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ПРЕДИСЛОВИЕ КЪ РУССКОМУ ПЕРЕВОДУ. 


Первые два, разсказа сборника «Новыя арабеюя ночи» зга 
помять читателя съ похожденями современнаго Гарунъ-Аль-Ра- 
шида, фантастическато принца Богемскаго. Лордъ Розбери, вт 
своей р$фчи, посвященной памяти Стивенсона, замфчаеть, что 
этоть писатель никогда не довольствовался словами, если оиь 
не давали полнаго выражешя его мысли; поэтому въ его сти 
непремфнно заключается что-то намекающее и подсказывающее 
какой-то музыкальный мотивъ, оттфняющ каждую фразу. Ча 
сто такимъ мотивомъ у него является тончайшая ирошя. Доета- 
точно прочитать похожденя принна Богемскаго, чтобы зам$- 
тить этотъь ироническй элементъ, благодаря которому стиль Сти- 
венсона прюбрЪтаетъь такую силу. Принць Флоризель, роман- 
тикъ, страстный любитель приключенй и въ то же время—бла- 
тгодушный буржуа, все время находится на, траницЪ великаго и 
суфиного, пока авторъ не рЬшаетъ, наконецъ, завершить судьбу 
своего героя комическимъ эпилогомъ: бывпий принцъ Ботемскй 
мирно доживаеть свои дни за прилавкомъ табачнаго магазина. 
Такимъ образомъ, и «Клумбъ самоубйцъ» и «Брилманть раджи» 
можно отнести скоре къ юмористикВ, ч5мъ къ разряду леденя- 
щихъ кровь разсказовь въ стил Эдгара Но. 

ВсякШ истинный писатель береть своихъ героевъ изъ жизни. 
и зачастую вадфляеть ихъ какой-нибудь черточкой своего соб- 
ственнаго характера. Стивенсонъ съ дфтекихь лЪть быль аван-. 
тюристомъ-мечтателемъ, и въ лицЪ иринца Богемскаго онъ, быть 
можетъ, елегка подтруниваеть надъ своею же страстью къ при- 
ключешямъ— страстью, удовлетворить которую онъ_не могъ изъ: 
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з®, вфчной болзни. Но чЪмь недоступне, тмъ ярче’ были его 
мечты. Поэтъ и критикъ Эдмундъ Госее, другъ Стивенсона, при- 
водить одинъ эпизодъ изъ его школьныхь лВтъ, показываюций 
до какой степенй подчасъ разыгрывалась дЬтская, фантазия бу- 
дущаго писателя. Однажды лфтомъ, начитавшись детектикныхь 
романовъ послфдняго сорта. Льюисъ проходилъ по пубтынной 
улиц Эдинбургскаго предмфстья и обратилъ внимаше. на, запер- 
тый наглухо домъ, изъ котораго жильцы, повидимому, выфхали 
на дачу. Не забраться ли туда «еъ цфлью трабежа»? Мысль 
была соблазнительная и легко исполнимая. Льюису удалось от- 
ворить окно въ задней стВнЪ и проникнуть въ домъ, который, 
дЪиствительно, оказался необитаемымъ. Мальчикъ началь про- 
крадывалься изъ комнаты въ комнату, разсматривая въ вели- 
чайшемьъ волнеши картины и книги. Вдругь ему послышалея 
шумъ въ саду. Въ неописуемомъ ужас онъ бросился подъ кро- 
вать и разразился рыдашями; ему живо представилось, какъ 
его, связаннаго, точно ворошку, приведутъ домой, какъ разъ въ 
то время, когда семья соберется идти въ церковь. Въ счастью, 
тревота оказалась напрасной, и Льюисъ усифлъ блатополучно 
выбраться черезъ то же самое окно. 

ПовЪсть «Павильонъ на холмф» была, еще до появлешя 
«Острова, сокровишъ», напечатана въ журнал «ОогиВ Ма- 
гампе» за еще неизвЪстной тогда подписью Р. Л. С. Однако, 
люди, обладавиие художественнымь чутьемъ тотда же оцфнилн 
выдающийся и свъжй литературный талаптъ автора. Въ этомь 
разсказ$ ярко, проявляется та особенность даровазя Стивенсона, 
которая дЪлаеть его прямымъ преемникомъ Эдгара По, Гоуторна, 
и отчасти Диккенса,—умфнье приковать вниман!е читателя на- 
пряженной таинственностью разсказа. ЛЪть черезъ десять посл 
напечатаня «Павильона на холмф» Конанъ Дойль, разбирая 
произведения Стивенсона, писалъ объ этой повЪсти: «Въ «Па- 
вильонЪ на холм» его дароваше достигаетъ наибольшей высоты, 
и одного этого разеказа было бы достаточно, чтобы упрочить за 
авторомъ постоянное мфсто среди нашихъ великихъ беллетри- 
стовъ. Стиль Стивенсона, всегда, отличается необыкновенной чи- 
стотой, воображеше у него всегда живое, но въ этомъ разсказЪ 
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удачифйшая изысканность языка сочетается съ самымъ живо- 
трепещущимь, самымъ сосредоточеннымъ интересомъ фабулы. 
Трудно найти друтой разсказъ, гдЪ на протяженши столь же не- 
многихъ страницъ дЪйствуюция лица, были бы обрисованы съ та- 
кой же силой и отчетливостью, какъ эти четыре фигуры—Норт- 
мура, Кассилиса, бЪфтлато банкира и его дочери, —титаническая 
мощь которыхъ тмъ ярче выдфляется, чфмъ мрачнфе задн! 
планъ картины». 

Разсказы «Ночлегь» и «Дверь сира Малетруа»—особенно 
первый -— представляють собой превосходныя картины быта 
средневзковой Франции. «Ночлегь»—это эпизодъ изъ скитальче- 
ской жизни поэта и авантюриста Франсуа Вильона, представи- 
теля низкопробной богемы ХУ вфка и въ то же время— замфча- 
тельнаго стихотворца; онъ былъ приговоренъ къ смерти за, уб- 
ство, но помилованъ и обреченъ на изгнане, не разъ навле- 
калъ на, себя подозрЪше въ кражЪ, побывалъ въ тюрьм% и умеръ 
неизвЪстно тдф и когда. Въ «Ночлеть» Стивенсонъ достигаеть 
поразительной художественной силы, и достаточно одинъ разъ 
прочитать этотъ разсказъ, чтобы онъ замечатлЪлся навсегда. 

Прелестная юморостическая жапровая картинка «Провид% 
пе и титара» является отзвукомь виечатлЪшй, пережитыхь въ 
то счастливое время, когда «легкомысленный Аретуза» стран- 
ствовалъ по Францш, и. величественный комиссаръ, причинив- 
ний столько оторчеюй пылкому артисту, вЗроятно, списанъ съ 
того не слишкомъ проницательнаго, но трознато представителя 
власти, которато читатель знаеть по эпилогу къ «Путешествио 
внутрь страны». 

Редакторь «Рай МаП Саейе», желая помЪфстить. въ ро- 
ждественскомъ нумерф журнала, разсказъ, оть котораго «прохо- 
дилъ бы морозъ по кож», обратился съ заказомъ къ Стивенсону 
'Готь прислалъ сначала «Преступника», но такъ как» этоть раз- 
сказъ, по мн$нио редакцши, оказался недостаточно страшнымъ, 
то Стивенсонъ обфщалъ доставить что-нибудь другое, оть чего 
«застынетъ кровь даже у гренадера». Это былъ «Похититель тру- 
повъ», включенный нами въ сборникъ «Новыхъ арабскихъ но- 
чей». Журналь оустроилъь рекламу вполнв соотвфтетвующую 
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ужасному содержанно разсказа: заказали шесть паръ черныхь 
гробовыхъ крышекъ съ типсовымъ изображешемъ человфческаго 
черепа, и сложенныхь накресть костей, взяли въ похоронномъ 
б'оро напрокатъ шесть бЪлыхъ похоронныхъ костюмовъ и наняли 
шестерыхъ сандвичменовъ, которые должны были разтуливать по 
улицамъ Лондона, навЪсивъ на себя тробовыя крышки. Виро- 
чемъ, вы шалась нолищя и прекратила, эту зловфщую процесено. 

Какъ ни кошмаренъ разсказъ «Похититель труповъ», однако, 
онъ основанъ на, дЪйствительномъ происшествии. Въ 1829 г. въ 
Эдинбург завелся злодЪй по имени Бёркъ, который заманивалъ 
людей въ свое лотовище и убиваль ихъ, съ ифлью продать трупы 
въ анатомически театръ. Бёркъ быль казненъ, а выдавний его 
сообщникъ Гэръ получиль помиловаше. Въ Лондон у нихъ па- 
иглись подражатели—Бишопъ и Вильямеъ. 


НЛУБЪ САМОУБЙЦТЪ. ы 
(Тве Вше4е Са). 


Истор!я одного молодого человЪна съ сладкими пирожками. 
Порезолъ Е. Н. Вевелевал 


Проживая вь ЛондонЪ, блатовоспитанный и безукоризнен- 
ный принцъ богемскй Флоризель сумфль привлечь къ себф все 
общество своимъ прятнымъ обращешемь и обдуманною щед- 
ростью. Уже судя по тому, что о немъ было исвфстно, приниъ 
Флоризель былъ человвкъ замфчательный, извЪстно же о немъ 
было очень немного сравнительно съ тёмъ, что онъ дфлаль. 
Будучи въ обыкновенной обстановкф человЪкомъ характера ©по- 
койнато и ровнаго, съ очень несложной житейской философтей, 
почти такой же, какъ у простого земледВльца, принцъ Флори- 
зель бывалъ иногда не прочь познакомиться и съ другими доро- 
тами жизни, боле рискованными и опасными, чфмъ тоть путь, 
по которому ему оть рождешя ‘назначено было итти. Случаловь, 
что оть окуки, котда ничего не шло интереснато и звеселало. 
въ лондонскихъ театрахъ, или котда кончался спортивный се- 
зонъ, и принцъ не могь выступать въ тЬхъ видахъ спорта, въ во 
торыхъ привыкъ одерживать верхъ надъ своими соперниками, 
онъ призывалъ къ себЪ своего напереника, и шталмейстера, пол- 
ковника, Джеральдина, и приказывалъ ему готовиться къ ночной 
прогулкз. Шталмейстерь былъ храбрый, молодой офицеръ, 
склонный къ приключенямъ. Онъ всяюЙ разъь ©ъ удоволь- 
стыемъ встрфчалъ такое извфсте и сейчасъ же сифшилъ при- 
готовиться. Долгая практика м разнообразное знакомство съ 
жизнью обучили его ‘искусству переод$ваться и гримировалься. 
Онъ могь приспособить не только свое лицо ‘и внфшность, но 
даже голосъ и мысли ко всякому положенио, характеру и на- 
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шональности. Этимъ путемъ онъ отвлекалъ внимаше оть принца, 
и въ иностранныхь кружкахъ его нер$дко принимали за своего. 
Полишя объ этихъ приключешяхъ ничего не знала, потому что 
‘оба проказника до сихъ поръ выходили благополучно изъ все- 
возможныхь затруднительныхь положен, благодаря невозму- 
тимому мужеству одного и ловкой изобрЪтательности и рыцар- 
ской преданности друтого. Съ течешемъ времени они оба стано 
вились все омф ле и самюувфренн$е. 

Въ одинъ дождливый мартовскй звечеръ непогода затнала, 
ихъ въ устричную лавочку по сосфдству съ Лейчестерскимъ 
скверомъ. Полковникъ Джеральдинъ былъ одфть и загримиро- 
зтанъ тазетнымъ сотрудникомъ средней руки, а принцъ, кахъ 
всегда, наклеилъ себЪ больпия брови и пару фальтивыхъ бажен- 
бардъ. Это придавало ему довольно неопрятный видъ человЪка, 
потрепаннато жизнью, дфлая его неузнаваемымъ даже для близ- 
цихъ знакомыхъ. Въ такомъ снаряжении принцъ и его наперс- 
пикъ сидфли теперь и благодушествовали, попивая водку съ со- 
Довой водой. 

Публики въ ресторанф было мното. Были и мужчины, и жен- 
щины. Завести разтоворъ было съ кЪмъ, но нашимъ авантюри- 
стамъ ни одинъ изъ публики не казался достаточно интерес- 
иымъ для болЪе близкато знакомства. Очень ужъ была, сфра и 
непочтенна, вся эта, публика. Одни лондонск!е подонки! Принцъ 
уже началъ зЪвать оть скуки и почти уже рёшилъ, что экскур- 
ся на сей разъ не задалась, какъ вдруть распахнулись створ- 
чатыя двери, и въ ресторанъ вошелъ какой-то молодой человЪкъ, 
сопровождаемый двумя комиссонерами: Каждый комиссонеръ 
несъ по большому блюду, покрытому крышкой. Они сняли ра- 
зомъ об крышки, и на блюдахъ оказались сладк!е пирожки съ 
кремомъ. Молодой человЪкъ сталъ обходить всфхъ сидфвшихъ 
въ залЪ, съ необыкновенной учтивостью упрашивая ихъ отв*- 
лать пирожнаго. Иногда утощене принималось со смфхомъ, а 
иногда отъ него отказывались наотрфзъ и даже грубо. Въ та- 
хихъ случаяхъ молодой человЪкъ съфдаль нирожокъ самь съ 
какимъ-нибудь боле или менфе шутливымъ замфчанемъ. 

Наконецъ, опъ дошелъ до принца Флоризеля. 

— Сэръ, обратился онъ къ нему съ необыкновенной учти- 
востью, держа между большимъ и указательнымъ пальцами 
одинъь пирожокъ,—не соблаговолите ли вы оказать честь со- 
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вершенно незнакомому вамъ человЪку? Я вполив могу пору- 
читься за доброкачественность иирожнато, потому что за, сего- 
дняшн!й вечеръ самъ съфлъ двЪ дюжины штукъ и еще три штуки. 

— Я обыкновенно интересуюсь не столько самымъ подар- 
комъ,—возразилъь принцъ,—©сколько ифлью, съ которой онъ 
дЪлается. 

— ЦФаь у меня, сэръ,—отвЪчалъ съ новымъ поклономъ мо- 
лодой челов къ, —просто посмЗяться. 

— Посмфяться? — переспросиль Флоризель.—Надъ кЪмъ 
же или надъ чмъ? 

— Я сюда пришель не для того, чтобы излатать свою фи- 
лософио,—отвфчаль молодой человфкъ,—а чтобъ раздать же- 
лающимъ эти пирожки съ кремомъ. Скажу только, что я и са- 
мото себя охотно подвертаю при этомъ риску попасть въ смфш- 
ное положеше. НадЪюсь, что это вполнф васъ удовлетворить. 
Исли же нЪть, то мнЪ останется только съ$сть двадцать восьмой 
пирожокъ, хотя мнф это уже и надофло, признаться сказать. 

— Миф васъ жаль,—<сказалъ принцъ,—и я охотно избавлю 
тасъ оть такой необходимости, но только ©ъ однимъ условемъ. 
Если я и мой другъ съ$димъ у васъ по пирожку—а къ этому у 
насъ нзть, въ сущности, ни малВйшей склонности ни у того, 
пи у другого—то вы должны за это гдф-нибудь съ нами сегодня 
отужинать. 

Молодой человЪкъ какъ будто задумался. 

— У меня еще ифсколько дюжинъ пирожнаго па, рукахъ,— 
сказалъ онъ, — и мнЪ предстоить обойти много ресторановъ, 
прежде чфмъ я окончу свою задачу. На это потребуется время. 
Если вы очень протолодались.... 

Принцъ перебиль его вЪжливымь жестомъ. 

— Мой друть и ямы пойдемъ съ вами оба,—сказалъ 
слъ,—потому что насъ чрезвычайно заинтересоваль вашь орн- 
тинальный способъ проводить вечеръ. А теперь, котда  условя 
мира выработаны, позвольте мнЪ подписать дотоворъ за 
обоихъ. 

Съ этими словами принцъ съЪль одинъ пирожокъ съ пс- 
обыкновенно гращюзной любезностью. 

— Замфчательно вкусно,—сказалъь онъ. 

— Вижу, что вы знатокъ,—отвфчалъ молодой человЪкъ. 

Полковникъ Джеральдинъ также съфль одну штуку пи- 
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рожнаго. ПослЪ того, какъь угощеше было предложено вофмъ’ 
остальнымъ посфтителямъ, при чемъ одни отказывались, друе 
принимали, молодой человфкъ съ кремовыми пирожками отпра- 
вился въ другой такой же ресторанъ. Оба комисс1онера, пови- 
димому, совершенно освоивицеся со своей тлушой ролью, вышли 
слВдомъ за нимъ. Принцъ и полковникъ составили арьергархл 
н пошли подъ руку, улыбаясь другъ другу. Въ такомъ порядк% 
компания обошла еще два трактира, въ которыхъ повторилась 
только. что описанная сцена: одни отказывались, друпе при- 
нимали неожиданное утощенше, а молодой человфкъ всякШ разъ 
съфдалъ самъ отвергнутый нирожокъ. 

По выход изъ третьяго трактира молодой челов®къ пере- 
считалъ свой наличный запасъ. На одномъ блюд% оставалось 
шесть пирожковъ, на другомъ три, итого девять. 

— Джентльмены, — оказалъь онъ, обращаясь къ своимъ 
двумъ новымъ спутникамъ,—мнЪ очень не хочется задерживать 
вапеь ужинъ. Я положительно увфренъ, что вы проголодались. 
МнЪ почему-то кажется, что вы имфете право на мое особенное 
уважеше. Сегодня для меня велиюй день: сегодня я заканчивал 
свою глупую карьеру нарочито тлупЪйшимъ образомъ. Въ этоть 
день я желаю быть прятнымь для всякаго, кто оказалъь мнё 
хотя малзйшее доброжелательство. Джентльмены, вамъ больше 
пе придется ждать. Хоть я и разстроилъ свое здоровье предше-. 
ствующими излишествами, я все-таки, рискуя жизнью, немед- 
ленно ликвидирую связывающее насъ услове. 

Съ этими словами онъ принялся пихать себЪ въ роть и Феть 
одинъ за другимъ оставийеся пирожки. Потомъ онъ обернулся 
къ комисс1юнерамъ и даль имъ каждому по два, соверэна. 

— Воть вамъ за ваше изумительное ОВ 
онъ и отпустиль ихъ съ поклономъ. о 

Несколько секупдъ онъ тлядфль на свой кошелекъ, изъ ко- 
торато только что выдалъ деньги совоимъ ассистентамъ, потомъ 
раземфялея и бросилъ его на самую середину улицы. 

— Ну-сь, джентльмены, я тотовъ,—сказаль онъ. 

Компашя зашла въ небольшой французскй фесторанчикъ 
въ Сого, который пользовалея одно время громкой, но совсёмъ 
пезаслуженной славой и векорф быль совсфмъ забыть, и за- 
няла отдфльный кабинеть во второмъ этаж$. Тамъ тремъ собе- 
сфдникамьъ поданъ быль изящный ужинъ, который они облил 
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пиеся ппрожки. 


И онъ принялся Феть остав 
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тремя или четырьмя бутылками шампанскато, бесЪдуя о раз- 
ныхъ постороннихъ вещахъ. Молодой человЪкъ быль веселъ и 
разговорчивъ, но смфялся черезчуръ тромко для человЪка изъ 
хорошаго общества. Его руки сильно дрожали, а въ голос слы- 
шались порою калйя-то неестественныя ноты, <ъ которыми онъ, 
видимо, не могь справиться. Убрали дессерть. Вс трое заку- 
рили сигары. Принцъ обратился къ молодому человВку и ска- 
залъ: 

— Я узвЪренъ, что вы простите мнф мое любопытство. То, 
что я оть васъ видфль, мнЪ очень понравилось, но и очень сму- 
тило меня. Хоть это и будетъ съ моей стороны нескромностью, но 
я все-таки скажу, что мой другь и я_таме люди, которымь 
вполн% можно довфрить тайну. У насъ у самихъ имфется много 
такого, о чемъ мы не хотБли бы, чтобы знали друме. Посторон- 
щя уши отъ насъ лишняго не услышать. Если, какъ я предпола- 
гало, вы надфлали какихъ-нибуль глупостей, то вамъ съ нами не- 
чего стЪсняться: больше насъ двоихъ, кажется, никто во всей 
Англи глупостей не натворилъ. Меня зовуть Годолъ, Теофилюеъ 
Годолъ, а это мой другь-майоръ Альфредъ Гаммеремить, По 
крайней м$рЪ, онъ желаеть, чтобы его знали подъ этимъ име- 
немъ. Мы всю свою жизнь только и дЪлаемъ, что ищемъ самыхъ 
нев$роятныхъ приключений, и чЪмъ приключеше невфроятн%е, 
тЪмъ скорзе оно способно вызвать нашу симпатио. 

— Вы мнЪ очень нравитесь, м-ръ Годолъ, отвфчаль моло- 
дой человфкъ.—Вы внушаете мн невольное довфруе. Противъ 
зашето друта майора я тоже ровно ничего не имфю. Мнф онъ 
‘кажется знатнымъ лицомъ, только переодЪтымъ. Во всякомъ 
случа я увфренъ, что онъ не солдатъ. 

Полковникъ улыбнулся на этотъ комплименть своему искус- 
ству переодЪваться, & молодой человЪкъ продолжаль съ во- 
одушевленемъ: 

— Именно поэтому мнф бы и не слфдовало разсказывать 
вамъ свою исторшо. Но, быть можеть, именно эта самая при- 
чина и побуждаеть меня вамъ ее разсказаль. По крайней мЪрф, 
я вижу, что вы совсёмъ приготовились выслушать разсказъ про 
мон тлупости, и я не въ силахъ причинить вамъ разочароване. 
Своего имени, вопреки вашему примЪру, я вамъ не скажу. Оть 
предковъ своихъ я произошель самымъ обыкновеннымъ путемъ 
и нолучиль оть нихь въ наслфдетво триста фунтовъ годового 


дохода. Сколько миф лЬтъь-—это тоже неинтересно. Отъ предковъ 
же, повидимому, я унасл$довалъ и легкомысленный нравъ. Вос- 
питан1е получилъ я хорошее. УмВю итрать на скрипкф почти на- 
столько хорошо, что мотъ бы зарабатывать себЪ деньги службой 
въ непервоклассныхъ оркестрахъ. То же замфчаие можно отне- 
сти къ флейт и къ корнетъ-а-пистону. Итраль въ звистъ я на- 
учился настолько, что могу проитрызвать около сотни фунтовъ въ 
тодъ въ эту научную игру. Блатодаря знаншю французскаго 
языка, я могь въ Париж мотать деньги почти съ такой жс 
легкостью, какъ въ Лондонф. Словомъ, моя личность полна, все- 
возможныхь совершенствъ. Приключешя я испыталъь самыл 
разнообразныя, до дуэли изъ-за пустяка включительно. Два мЪ- 
сяца тому ‘назадъ я встрзтилъ молодую женщину, вполн® подхо- 
дящую къ моему вкусу; какъ въ нравственномъ, такъ и въ физи- 
ческомъ отношенш. Мое сердце растаяло. Я увидалъ, что на- 
шелъ, наконецъ, свою судьбу, и готовъ былъ совсфмъ влюбиться. 
Но когда я сосчиталъ, сколько осталось у меня оть моего капи- 
тала, то оказалось, что меньше четырехсотъ фунтовъ. Скажите, 
я васъ спрошу: разв$ можеть уважающ себя человфкъ пу- 
скаться въ любовь, имя за душой всего только четыреста, фун- 
товъ? Я нашелъ, что нЪтъ. Но уже одно присутств!е моей оча- 
ровательницы ускорило таяне моихъ денетъ, и сегодня утромъ я 
дошелъ до остатка въ восемьдесять фунтовъ. Эту сумму я раз- 
дЪлиль на двЪ равныя части: сорокъ предназначилъ для одного 
опредфленнаго дЪла, а друме сорокъ истратиль сегодня вс до 
наступленя ночи. День я провель очень интересно, устроилъ 
много всякихъ штукъ помимо извЪстнато уже вамъ фарса съ 
пирожками, доставившаго мнф счастливый случай съ вами по- 
знакомиться. Все это я продфлалъ для того, чтобы завершить 
безумнымъ концомъ безумно прожитую жизнь. Когда я у васъ 
на, глазахъ выбрасывалъ кошелекъ на мостовую, въ немъ ни- 
чего не было. Теперь вы знаете меня такъ же хорошо, какъ я 
самъ себя знаю: безумецъь, но въ своемъ безуми послфдова- 
теленъ и постояненъ и, кромВ того, могу васъ въ этомъ увф- 
рить, не нюня и не трусъ. 

Все это было разсказано горькимъ тономъ, который сви- 
дЪтельствовалъь о томъ, что молодой человфкъь глубоко <самъ 
себя презираетъ. Слушатели пришли къ заключенйо, что ето 
любовный романъ задфль его сердце гораздо сильнЪе, чмъ онъ 
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ъ этомь самъ себ признается. Пирожки съ кремомъь—это 
фореъ, которымъ прикрыта тратедя. 

— Че странно ли, — сказалъ` Джеральдинъ, переглянув- 
шись съ принцемъь Флоризелемъ, — что простая случайность 
свела часъ троихъ вмфстб зъ этой тромадной пустын%, имепу- 
свой Лондономъ, и что мы всВ трое находимся приблизительно 
въ одинаковомъ положеши? | 

— Какъ? — звоскликнуль молодой человЪкъ. — РазвЪ вы 
тоже разорились? Значитьъ, этоть ужинъ—то же самое, мто и 
мри пирожки съ кремомъ? Значить, это самь чортъ свелъ здЪсь 
трехъ своихъь кментовъ для послЪдней пирушки? 

— Чорть, сказать къ слову, поступаеть иногда замфча- 
тельно по-джентльменски, — возразиль принцъ Флоризель. — 
И я очень радъ такому совпаденно. Мы съ вами находимся еще 
не въ совери.енно одинаковыхъ условяхъ, но я сейчасъ унич- 
тожу остающееся неравенство. Я возьму съ васъ примфрь и 
поступлю совершенно такъ же, какъ поступили вы, котда дофли 
свои кремовые пирожки. 

Иринць досталь изъ кармана кошелекъ и вынуль изъ него 
пебольшую пачку банковыхъ билетовъ. 

— Вы видите, я оть васъ отсталъ, но я собираюсь васъ 
догнать, и мы придемъ къ выигрышному столбу голова-въ.хо- 
лову, — продоажальъ онъ. — Воть этого будетъ достаточно дая 
уплаты по счету, — прибавиль онъ, кладя на столъ одинъ изъ 
банковыхъ билетовъ, — а остальное... 

Онъ бросналъ пачку въ отонь, тдЪ она сторфла въ одну ми- 
`нуту, и пепель унесся въ трубу камина. 

Молодой челов къ протянуль было руку, но опоздаль и не 
досталъ: ему помналъ столъ. 

— Несчастный! — воскликнулъ онъ. — Что вы сдфлали? 
Не надо было жечь всего. Надобно было оставить сорокъ фун- 
товъ. 

— Сорокъ? Почему именно сорокъ? — <проенль принцъ. 

— Почему не восемьдесять? — восклижнуль полковникъ.— 
Насколько миф извЪстно, въ пачкЪ было больше ста фунтовъ. 

— Нужно было только сорокъ, — печально протоворилъ 
молодой человфкъ. — Безь этого взноса не примутъ. Правило. 
соблюдается строго. Сорокъ фунтовь <ьъ каждаго. Прокаятая 
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палиа жизнь! Порядочному челов$ку даже и умереть нельзя 
безъ денегъ. 

Принцъ и полковникъ переглянулись. 

— Объясните, въ чемъ дфло, — сказалъ полковникъ. — У 
меня зъ карманЪ бумажникъ пфлъ, и въ немъ денегъ достаточно. 
Я охотно подфлюсь съ моимъ другомъ Годоломъ. Но я долженъ 
знать, на что это нужно. Разскажите намъ, про что вы гово- 
рите. 

Молодой человфкъ точно проснулся отъ сна. Онъ тревожно 
поглядфлъ на того и на, друтото и густо покраснЪлъ. 

— Вы меня не морочите? — епросиль онъ. — Вы вправду 
разорились, какъ и я? 

— За себя скажу, — да, вправду, — отвфчалъ полковникъ. 

— А за себя я. вамъ ужъ и доказательство. даль, — ска- 
залъ принцъ. — Ито, кромф разорившатося человЪка, станетъ 
жечь свои деньги? Поступокъ самъ за, себя товоритъ. 

— Это можеть сдфлать также и миллюнеръ, — подозри- 
тельно замЪтиль молодой человЪкъ. 

— Довольно, сэръ, — сказаль принцъ. — Я замъ такъ 
сказалъ, и я не привыкъ, чтобы въ моихъ словахь сомнЪва- 
лись. 

— Вы разорились, да? — сказалъ молодой человфкъ. — 
Такъ же ли вы разорены, какъ и я? ПослЪ безпечной жизни, на- 
полненной удовольствями, дошли ли вы до того, что можете 
доставить себЪ удовольстве только въ одномъ? И готовы ли 
вы, — онъ понизиль голосъ до пюпота, — доставить себЪ это 
послЪднее на, землЪ удовольств1е? Готовы ли вы уйти оть по- 
сафдетви своего безумия ‘по единственной, имъющейся для 
этого вфрной дорогь? Готовы ли вы впустить къ себ чинов- 
никовъ шерифа вашей совзсти въ единственную открытую 
дверь?.. 

Онъ вдрутъ круто оборваль свою рфчь и попробовалъ раз- 
смФяться. 

— Ваше здоровье, господа! — крикнулъ онъ, опоражнивая 
свой стаканъ. — И покойной ночи, веселые разоренные люди! 

Онъ собрался встать, но полковникъ удержалъ его за руку. 

— Вы намъ не довзряете, — сказалъ онъ, — но это совер- 
шенно панрасно. — На всЪ ваши вопросы я даю вамъ утвер- 
дительный отвфть. Я не изъ робкихъ и готовъ сейчасъ же всо 
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объяснить на чистоту хоть самой ангийской королев%. Да, намъ 
совершенно такъ же, какъ и вамъ, надофла жизнь, и мы рышили 
умереть. Раньше или позже, вмфств или въ одиночку, но мы 
падумали разыскать смерть и схватить ее тамъ, гдф она ока- 
жется подъ рукой. Теперь вотъ мы встрфтили васъ, и ваше дЪло 
оказалось болфе сифшнымъ. Хотите сегодня ночью? Хотите въ 
одно-время вс трое? Подумайте, какъ интереепа будеть эта 
паша, тройка голяковъ, вступающихъ рука объ руку въ царство 
Плутона и другъ друга тамъ поддерживающихъ! 

Джеральдинъ, говоря это, до такой степени вошелъ въ ©вою 
роль, что даже самъ принцъ смутился и съ нфкоторымъ сомнЪ- 
шемъ поглядёлъ на своего наперсника. А молодой человфкъ 
опять тусто покраснфлъ, и тлаза, его’ засверкали. 

— Воть мн именно такихъ и нужно, какъ вы! — вокри- 
чаль онъ ©ъ какой-то особенно трагической, жуткой весе- 
лостью. — Значитъ, по рукамъ? — Рука у него была, холодная 
и мокрая. — Вы немножко уже знаете того, съ кЪмъ вамъ ‘пред- 
стоить выступить въ путь-дорогу. Вы немножко уже знаете, въ 
какую удачную для себя минуту вы приняли’ участ!е въ моемъ 
приключении съ сладкими пирожками. Я только единица, но я 
единица въ цЪломъ войскЪ. МнЪ извЪфстенъ особый ходъ въ 
жилище смерти. Я одинъ изъ ея близкихъь клентовъ и могу по- 
казать вамъ вЪчность безъ особыхъ церемоний и безъ огласки. 

Они еъ настойчивымъ любопытствомъ потребовали у него 
объяснении. 

— У васъ у двоихъ найдется восемьдесять фунтовъ? —з 
опросилъ онъ. 

Джеральдинъ съ хвастливымъ видомъ затлянулъь въ свой 
бумажникъ и далъ утвердительный отвфть. 

— Воть и прекрасно! — воскликнулъ молодой челов къ.— 
Вы счастливцы! Сорокъ фунтовъ — встущной взносъ въ клубъ 
самоубшцъ. 

'`— Это что же за чертовщина, такая—клубъ самоубць?— 
спросилБ принцъ. 

— А воть послушайте, —<казалъ молодой челов%къ.-Нашь 
вЪкъ — вЪкь всевозможныхъ приспособлений и удобствъ, и я 
васъ познакомлю съ однимъ изъ самыхъ послфднихъ усовер- 
шенствовавшй. У насъ дла въ разныхъ м$стахъ — и воть по 
этой причинз изобрфтены желфзныя дороги. Желзныя дороги 
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разлучають насъ съ нашими друзьями—и воть къ нашимъ услу- 
тамъ телеграфныя линш, посредствомъ которыхъ мы можемъ 
быстро сноситься другь съ друтомъ черезъ громадныя разстоя- 
ня. Въ гостиницахъ къ налвимъ услутамъ подъемныя машины, 
избавляюцщия насъ отъ труда ходить по сотнямъ ступеней. Мы 
знаемъ, что жизнь есть поприще, на которомъ намъ бы хотё- 
лось подвизаться только до тхъ поръ, пока намъ это нравится, 
пока намъ это доставляеть удовольстве. Среди совокупности 
удобетвъ, составляющихъь современный комфортъ, недостастъ 
пока только одного: удобства: нфть приличнато и мягкаго пути, 
чтобы въ любое время удалиться съ жизненнаго поприща; нЪтъ 
лфстницы, ведущей къ свобод; нфть особато хода въ жилище 
смерти, какъ я только что выразился. Этоть недостатокъ, лю- 
безные мои сотоварищи-горемыки, восполняется клубомъ само- 
убшць. Не воображайте, что мы ©ъ вами одни дошли до только 
что высказаннаго нами разумнфйшато желаня. Очень многимъ 
хотфлось бы того же самаго, но ихъ удерживаеть оть по- 
бЪта, съ жизненной каторги одна изъ двухъ причинъ. У однихъ 
есть семьи, на, которыхъ отразится стыдъ общественнаго пори- 
цашя самоубшцы, а имъ этого не хочется. У друпихъ не хва- 
таеть духа вообще, и они отетупають передъ самой обстанов- 
кой смерти. Взять хоть меня. Я р8ёшительно не въ силахъ при- 
ставить себЪ къ виску пистолеть и спустить курокъ. Словно 
кто-то сильнфипий, чЪмъ я, удерживаеть мою руку и мфшаеть 
мнЪ, и хотя мнЪ безусловно надофла жизнь, но въ тВль 
у меня не находится достаточно силы для того, чтобы схватить 
смерть за волосы и притащить къ себЪ. Для такихъ, какъ я, а 
также и для тфхъ, которые желали бы уйти изъ жизни безъ 
послЪдующей огласки, воть и учрежденъ клубъ самоубицъ. 
Какъ онъ управляется, какова, его исторя, кая у ‘него отдфле- 
ня въ друтихъ страмахъ — объ этомъ я самъ не имЪю свЪдф- 
и, а того, что мнф извфстно объ его устройств, я не имВю 
права вамъ сообщить. За исключенемь этого, во всемъ осталь- 
номъь я къ вашимъ услутамъ. Если вамъ, дЪйствительно, на- 
дофла жизнь, то я могу сегодня же ночью отвести васъ на со- 
бралие въ клубъ, и если не въ эту же ночь, то самое большое въ 
течеше недфяи вы оба будете избавлены отъ тяжести существо- 
вашя. Теперь ровно одиннадцать (онъ посмотрфль на свои 
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часы). Самое’ позднее черезъ полчаса мы должны будомь уйти 
отсюда, такъ что воть у васъ какой срокъ для того, чтобы окон- 
чательно обсудить мое предложеше. Это будеть посерьезнфе пи- 
рожнато съ кремомъ,—прибавиль онъ съ улыбкой,—и, я пола- 
таю, мното вкуснЪе. 

— Серьезнфе, это вЪрно,—отвфчалъ полковникъ Джераль- 
динъ,—такъ что я попрошу у васъ дать мнф`пять минуть для 
разговора наединф съ моимъ друтомъ мистеромъ Годоломъ. 

— Очень хорошо,—отвфчалъ молодой человфкь.—Съ ва- 
шего нозволешя, я выйду на это. время. 

— Вы насъ очень этимъ. обяжете,—сказаль полковникъ, 

Какъ только’ они остались вдвоемъ, принць Флоризель ска- 
залъ: 

— Что выйдеть изъ всей этой чепухи, Джеральдинъ? Я 


‘вижу, вы омущены и ззволнованы, но я совершенно. спокоен. 


Миф хочется посмотрфть, ч$мъ все это можеть. кончиться. 

— Ваше высочество,—отвЪчаль поблЪднфвиий Лжераль- 
динъ,— позвольте вамъ замфтить, что ваша жизнь иметь зна-` 
чеше не только для вашихъ друзей, но и для всего общества. . 
Этоть человфкъ сказалъ: «если не въ эту же ночь»—слфдо- 
вательно, сегодня же ночью съ вашимь высочествомь можеть 
случиться непоправимое несчастье, а вы подумали ли, въ ка- 
комъ.отчаяши буду тогда я, и какъ это несчастье отразится на 
цфлой наци? 

— Миф хочется посмотрфть, чёмъ все это можеть кон- 
читься,—повториль принцъ самымъ рЬшительнымъ тономъ,— 
ин прошу васъ, полковникь Джеральдинъ, вопомнито даннсе 
вами честное слово джентльмена и держите его. Не забывайте, 
пожалуйста, что вы не должны безъ моего спешальнато разрф- 
шешя открывать кому-либо и при какихъ бы то ни было обетоя- 
тельствахъ мое инкогнито. Таковъ мой приказъ, который я 
вамъ здфсь повторяю. А теперь, — прибавиль онъ,— позвольте 
васъ попросить распорядиться, чтобы подали счетъ. 

Полковникъ Джеральдинъ поклонился съ послушнымь вп- 
домъ, но онъ быль совершенно бл$денъ въ лиц, когда звалъ 
обратно молодого человфка съ кремовыми пирожками и требо- 
валъ оть оффищанта счеть. Принць держалъ себя совершенно 
невозмутимо и съ большимъ юморомъ и вкусомъ пересказаль мо- 
лодому самоубшщЪ одинъ пале-рояльекй фарсъ. Съ полковни- 
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комъ Джеральдиномъ онъ старался не встр$фчаться глазами п 
выбраль себф другую сигару съ преувеличеннымь старашемъ. 
Изъ всей компани онъ былъ безусловно единственнымъ чело- 
вЪкомъ, сохранившимь полное самообладане и нео дававшимъ 
воли своимъ нервамъ. 

По счету заплатили. Принцъ оставиль изумленному оффи- 
шанту всю сдачу съ банковато билета. ВсЁ трое сЪли въ кэбъ и 
уЪхали. Вскорф кэбъ остановился у воротъ полутемнаго двора. 
Туть всЪ вышли изъ экипажа. 

Джеральдинъ расплатился съ извозчикомъ, а молодой чело- 
ъЪкъ сказаль принцу Флоризелю: 

— М-рь Годолъ, у васъ еще есть время вернуться опять ВЪ 
рабство. Это и жъ вамъ относится, майоръ Гаммеремить. Поду- 
майте еще разъ хорошенько, прежде чЪмь одфлать слфдующи 
шатъ. Если сердца ваши товорятъ н®тъ, то вЪдь отсюда дорогь 
много. 

— Ведите наеъ, сэръ,—отвфчаль принцъ.—_Я че изъ тЬхъ 
людей, которые легко берутъь назадъ свои слова. 

— Я зъ восторг отъ вашего хладнокровя,—сказалъ про- 
водникъ.— Никогда, еще я не видалъ челов$ка, который бы оста- 
вался такъ снокоенъ въ подобной обстановк®. Мноме изъ моихъ 
друзей уже успВли раньше меня уйти туда, куда я самъ скоро 
посафдую за ними—это я знаю. Но это для васъ неинтересно. 
Подождите меня здесь нЪсколько минутъ. Я вернусь сейчаюъ ‘же; 
какъ только подготоваю вале вступлеше къ намъ. 

Съ этими словами молодой человЪкъ, махнувъ рукой своимъ 
товарищамъ, вошель въ ворота, потомъ въ подъЁздъ и скрылся. 

— Изъ всзхъ вашихъ проказъ это самая чудовищная и 
опасная, — тихимъ толосомъ замфтиль полковникъ Джераль- 
ДиНЪ. 

— Я начинаю самъ такъ думаль,—отвфчалъ приниъ. 

— У часъ осталось ифеколько свободныхъ минутъ, — про- 
должалъ полковникъ. — Умоляю ваше высочество воснользо- 
валься случаемъ и уйти. Послфиств1я этого шата до такой сте- 
пени загадочны и темны, они могуть оказаться до такой сте 
пени серьезными, что я рышаюсь даже зайти дальше обыкнозвен- 
нато въ той свободЪ обращешя съ вами, которую вы мнф дозво: 
лили въ частномъ обиходь. _ 

— Долженъ ли я понять это въ томъ смысль, что полков 


пикъ Джеральдинъ испугалея?—спросиль его высочество, вы- 
пимая изо рта сигару и острымъ взглядомъ пронизывая лицо 
полковника. 

— РазумЪется, я боюсь, но только не за себя лично,— 
тордо отвфчалъ полковникъ.—Въ этомъ вы, ваше высочество, 
можете быть увфрены вполнЪ. 

— Я такъ и преднолагаль-——отвфтиль съ невозмутимьымъ 
благодупиемъ принцъ,—но только мн не хотвлось напоминать 
вамъ разницу между мною и зами... Довольно, довольно, ни 
слова, больше!---прибавилъ онъ, замЪтивъ, что полковникъ Дже- 
ральдинъ‘ собирается оправдывалься.—Охотно извиняю. 

И онь продолжалъ спокойно курить, прислонившись къ р\- 
шеткф и дожидаясь возвращентя молодого человЪка. 

Когда тоть вернулся, принцъ спросилъ: 

— Ну что же, примуть насъ или нзтъ? 

— Идите за, мной—былъ отвфтъ. — ПредсЪдатель клуба 
просить васъ къ себф въ кабинетъ. Предупреждаю васъ, чтобы 
вы отвфчали ему вполнф откровенно на его вопросы. Я за, васъ 
хоть и поручился, но клубь наводить всегда тщалельныя 
справки о каждомъ вступающемъ, потому что оть малйшей нс- 
скромности кого-нибудь изъ членовъ общества онъ можеть 
вдругъ оказалься закрытымъ навсегда, 

Принцъ и Джеральдинъ на минуту подняли другь на друга 
толовы. С 

— Поддерживайте меня,—казалъь одинъ. 

— „А вы меня,—сказалъ другой. 

Въ одинъ мигь они пришли къ сотлашентю и были готовы 
итти за своимъ проводникомъ къ предс$дателю клуба. 

Добраться до предсВдателя было не особенно трудно. Вход- 
ная дверь была открыта совсфмъ, а дверь въ предсфдатель- 
ск кабинеть стояла прютворенной. Въ этой небольшой, но 
очень высокой комнат молодой челов$къ снова, оставилъ ихъ 
однихъ. 

— Предсфдатель сейчасъ придеть,—сказаль онъ, уходя и 
кивнувъ на, прощанье головой. 

Черезъ двустворчатую дверь въ кабинеть доносились изъ 
сосфдней комнаты толоса. Потомъ тамъ хлопнула пробка шам- 
панскато. Послынгался взрывъ омфха, поверхъ гула, разговоровъ. - 
Единственное большое окно кабинета выходило на рЪку и на 
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плотину, и по расположению фонарей принць и полковникъ до- 
тадались, что домъ находится недалеко оть Чэрингъ-Кросскаго 
вокзала. Мебель была очень скудная съ протертой до нельза 
обивкой. ПосрединЪ стоялъ круглый столъ со звонкомъ, по стфнЪ 
висЪли на деревянныхъ вфшалкахъ верхшя пальто и шляпы. 

— Въ кажой это вертепь мы попали?—сказаль ДЛжераль- 
ДиНЪ. 

— За этимъ-то я и пришель, чтобы посмотр%ть,—зозразилъ 
принцъ.— Если окажется, что они держать здфсь у себя живыхъ 
чертей, то для насъ будеть тЬмъ забавн%е. 

Лвустворчатая дверь растворилась и пропустила челов%ка. 
Съ нимъ вмфетБ ворвался въ комнату гуль голосовъ. Передъ 
посфтителями стоялъ самъ страшный предсфдатель клуба, само- 
убйць. Ему было на видъ лёть патьдесять или больше. Онъ 
вошелъ размашистой походкой. На, щекахъ у него были тустыя 
бакенбарды, на толовЪ, на сазюй маковкф, большая лысина. 
СЪрые глаза, были прищурены, но въ нихъ временами сверкалъ 
арк блескъ. Во рту онъ держалъ сигару, передвигая ее все 
гремя губами и языкомъ то направо, то налЪво. На немъ быль 
сзВтлый костюмъ, изъ-подъ которато виднфлся широк поло- 
сатый воротникъ сорочки. Подъ мышкой у него была записная 
книга. Онъ окинулъ незнакомцевь пронзительнымь взглядомъ и 
сказалъ, закрывая за, собой дверь: 

— Добрый вечеръ! Мн сказали, что вы желаете со мной 
потоворить. 

— Мы желаемъ, сэръ, записаться въ клубъ самоубйць,— 
отвфтилъ полковникъ. 

Председатель повертВлъ нЪеколько разъ сигару во рту. 

— Что такое ?—рфзко переспросилъ онъ. 

— Извините, сэръ, но я полаталъ, что вы именно то лино, 
которое можеть намъ дать объ этомь клубЪ болБе подробныя 
свЪдышя,— отвфчаль полковникъ. 

— Я?—вскричаль предсфдатель—О клубЪ самоубйць? 
Понимаю. Это очень р%звая шалость по случаю «дня всЪхъ 
безумцевъ». Я могу охотно простить ее двумъ джентльменамъ, 
повеселЪвшимь отъ хорошей выпивки, но все-таки, тоспода, 
надобно на этомъ и кончить. 

— Называйте вашъ клубъ, какъ хотите, —сказалъ шолков- 
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пикъ,——но только за этими дверями у васъ собралась компашя, 
и мы желаемъ къ ней присоединиться. 

— Сэръ, вы ошиблись, —коротко возразиль предсздатель.— 
Это совершенно частная квартира, и вамъ слБдуетъ немедленно 
се оставить. 

Во время этого короткато разговора принцъ спокойно ждалъ 
па своемъ стул. Полковникъ обернулся къ нему и посмотрЪль, 
цакъ бы говоря взглядомъ: «отвфчайте и уходите ради самого 
Бога!» Тогда принць вынуль изо рта сигару и сказалъ: 

— Я пришель сюда по приглашенио одного изъ вашихъ, 
съ которымъ познакомился. Вфроятно, онъ вамъ уже сообщиль 
о моемъ намрени поступить къ вамъ въ члены. Позвольте вамъ 
палюмнить, что съ лицомъ въ моемъ положеши нельзя поступать 
такъ грубо. Обыкновенно я человЪкъ очень смирный, но поз- 
тольте вамъ сказать, любезный сэръ, что вы или должны ©дф- 
лаль для меня то, о чемъ вамъ уже было сказано, или вамъ при- 
дется торько раскаяться въ томъ, что вы продержали меня у 
себя въ передней. 

Предсвдалель громко разсмфялея. . 

— Воть это настоящий разговоръ,—©казаль опъ.—И вы 
пастоящ мужчина, какими ве должны быть. Вы нашли до- 
рогу къ моему сердцу и можете теперь дВлать со мной что 
хотите. Будьте любезны, обратился онъ къ полковнику, —носи- 

дите нфоколько минутъ отдфльно. Я сперва желаю кончить д%ло 

съ вашимъ товарищемъ, а нЪкоторыя наши клубныя формаль- 
пости требуютъь непремфнно небольшой секретной бесфды съ 
каждымъ вступающимь новымъ лицомъ. 

Съ этими словами онъ отворилъ дверь въ маленьюй каби- 
потикъ и ввелъ туда полковника. 

— Вамь я вЪрю-—сказаль онъ Флоризелю, какъ только они 
остались одни,—но увЪрены ли вы въ своемъ друг? 

— Не настолько, какъ въ самомъ себЪ, хотя у него есть еще 
болфе сильныя побуждешя, чЪмь у меня, — отвфчаль Флори- 
зель;—принять его въ члены можно совершенно безопасно, за, 
это я безусловно ручаюсь. Самый упрямый человькъ не согла- 
сится остаться въ живыхъ при такихъ условяхь, кащя еложи- 
‚аиеь у него. Онъ уличенъ въ нечистой игр въ карты. 

— Да, могу и я сказа”`, это очень важная причина, — 
замЪтиль предсфдатель.—У насъ есть еще одинъ съ такимъ же 
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случаемь, и я въ немъ увёренъ вполнЪ. А вы сами служили 
зъ военной службЪ, позвольте васъ спросить? 

— Служиль,—отвфчаль принць,—но уже давно ее оста- 
гиЛЪ: я слишкомь лнивЪ. 

— А вамъ самимъ почему собственно надофло жить? — про- 
должаль предсЪдатель. 

— Я разорился, а работать ничего не могу и не умбю— 
отвЪчалъ принцъ.—Я неисправимый лнтяй. 

Предсвдалель оп шилъ. : 

— Но вЪдь этого же очень мало,—сказалъ онъ. 

— У меня нфть ни копейки денегь,— посн%шилъ добавить 
Флоризель, — совершенно ничего иЪть. При моей лфни это — 
полнзишая гибель. 

ПредсЪхдатель нЪеколько минуть повертфлъь во рту свою си- 
тару, пуская дымъ прямо въ глаза кандидату въ члены клуба, но 
тоть выдержалъ это испытая1е, нисколько не смущаясь. 

— Еслибы у меня не было такой опытности,—сказалъ, на- 
конецъ, иредсЪдатель,—то я бы долженъ быль вамъ отказать. 
Но я знаю хорошо свЪть. Я знаю, что пустыя причины ока- 
зываются въ такихъ случаяхъ самыми сильными. И когда мн% 
кто-нибудь такъ понравился, какъ поправились вы, соръ, 10 я 
всегда предпочитаю сдВлаль отступлеше оть устава, ЧЁ отка- 
заль такому человъку. 

Принцъ и полковникъ, одинъ нослЪ другого, подверглись длин- 
ному и подробному допросу. Принцъ допрашивался наединЪ, а 
Лжеральлинъ зъ присутствии принца, такъ что предсздалель 
клуба могъ слЬдить за выраженшемъ лица перваго, когда второй 
паходился подъ усиленнымъ перекрестнымъ допросомъ. Резуль- 
тать получиася удовлетворительный. Предс$датель записаль въ 
киигу кратыя свЪдЪшя объ обоихъ вступающихь и предло- 
жилъ имъ подписать клятвенное обфщаше. Вступающие давали 
присягу на пассивнфйшее, безусловнйшее повиновене, и за 
малъишее нарушеше присяги имъ грозила самая полная потеря 
чести и не оставлялось ни малЪйшаго утфшеня оть религ. Фло- 
ризель подписаль присягу, но не безъ содрогашя, а полковникъ 
послфдовалъ его примЪру, имя совершенно убитый видъ. Тогда, 
предс$датель принялъ оть нихъ вступительный взносъ и безъ 
дальнфишихь церемошй ввель ихь въ курительную комнату 
клуба самоубйць. 
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Курительная комната клуба самоубйць была одинаковой 
высоты съ кабинетомъ, изъ котораго въ нее вела дверь, но го- 
раздо больше, и оклеена, бумажными обоями подъ дубъ. Въ 
комналв ярко топился каминъ, и торфли многочисленные та- 
зовые рожки. Присутствующихь членовъ принцъ и полкозникъ 
насчитали около восемнадцали. Почти всЪ они курили и пили 
шампанское. Царила, лихорадочная веселость, но съ внезапными 
мрачными паузами. 

* — Туть вс въ сбор ?—спросилъ принцъ. 

— Нфть, половина, только, —отвфтиль предсфдатель.— Если 
у васъ есть деньги, то обычай требуетъ, чтобы вы угостили шах:- 
нанскимъ. Оно, во-первыхъ, отлично поднимаеть у вефхь духъ, 
а во-вторыхъ, даетъ мнф нфкоторый побочный доходъ. 

— Гаммеремить, распорядитесь шампанскимъ, — сказалъ 
®лоризель. 

Онъ повернулся и пачалъ. обходить всЪхъ присутствующихъ. 
Привыкнузъ къ роли хозяина въ самомъ высшемъ кругу, онъ 
очаровываль и покорялъ каждато, къ кому подходиль и съ кёмъ 
разтовариваль. Въ его обращеши было вообще что-то власт- 
ное, подчиняющее, а, его необыкновенная холодность въ особен- 
ности должна была импонироваль такому полусумасшедшему об- 
ществу. Переходя отъ одного къ другому, Флоризель пристально 
глядЪлъ и внимательно слушалъ, что товорилось крутомъ, такъ 
что очень скоро онъ составиль себф полное представлен!е объ 
обществ$, въ которомъ теперь находился. Какъ.и во всЪхъ по- 
добныхь собрашяхъ, преобладалъ одинъ типъ: самая зеленая мо- 
лодежь, съ наружностью вполнЪ интеллигентной, но съ очень 
малыми иризнаками силы и тЬхъ качествъ, которые дають че- 
ловВку успфхъ. Почти не было никого старше тридцатилтнято 
возраста, залю было много такихь, которые не достигли еще и 
девятнадцати лфтъ. Они стояли, облокачиваясь на, столъ и пере- 
минаясь на ногахъ; курили нервно, сильно затягиваясь и часто 
бросая сигары. НЪкоторые разговаривали, какъ слЪдуеть, но 
разговоръ большинства являлся прямымъ результатомъ нерзнато 
возбужденя и былъ какой-то беземысленный и безсодержатель- 
пый. Всяю разъ, когда приносили новую бутылку шампанскато, 
зе оживлялись и становились веселве. СидЪли только двое— 
одинъ на креслЪ въ углублеши окна, низко опустивъ` голову и 
тлубоко засунувъ руки въ карманы, а другой на большомъ ди- 
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тан» около камина, при чемъ онъ обращаль на, себя вниман!с 
своимь рфзкимъ несходствомь съ окружающими. Ему было, 
взроятно, лЪть сорокъ съ небольшимъ, но онъ казался по край- 
ней мЪрЪ лЬть на, десять старше. Флоризель подумаль, что онъ 
никогда, кажется, не. встрёчалъ человЪка, болфе некрасивато отъ 
природы и болфе истощеннаго болфзнями и излишествами. Это 
были только кожа, да кости, при чемъ часть тфла была, въ па- 
раличЪ. На тлазахъ у него были очки такой необыкновенной 
силы, что зрачки сквозь стекла казались непомЪрно увеличен- 
ными и совершенно искаженными. Кром принца и предез- 
далеля клуба, онъ одинъ ‘изъ веЪхъ остальныхъь держалъ себя 
совершенно спокойно и <ъ достоинствомъ, какъ въ обыкновен- 
ной жизни. 

Члены клуба нельзя сказать, чтобы держали себя особенно 
прилично. Одни хвастались некрасивыми поступками, которые 
ихъ и довели до необходимости искать себф убЪжище въ смерти, 
а друйе слушали безъ малфишато неодобрешя. Относительно 
нравственныхъ сужденй въ клубф установилось безмолвное со- 
глалнене. Вступаюний въ клубъ получаль право на, невмфняе- 
мость, какъ въ могилЪ. Пили за будущую память другъ о друг, 
пили вЪ память знаменитыхь самоубйць въ прошломъ. Вы- 
сказывались различные взгляды на смерть: одни находили, что 
смерть есть не болфе какъ мракъ и прекращение всего; друме’ 
падЪфялись, что среди этого мрака совершится восхожденше къ 
звфздамь и общеше съ могуществомъ святыхъ. 

— За вфчную память барона, Тренка, образцовато само- 
убйцы!-—воскликнулъ кто-то.—Изъ тфеной кельи онъ перешель 
въ еще тёенфишую, а оттуда къ свободз. 

— Я бы желалъ только ничего не видЪть и не слышать, — 
сказалъ друтой.—ТГлаза завязать, а уши заткнуть ватой. Но 
только на свЪтЪ не найдется для этого достаточно ваты. 

'Третш товорилъ о тайнахъ будущей жизни, четвертый увЪ- 
ряль, что никогда не вступиль бы въ этоть клубъ, если бы не 
начитался Дарвина. 

— Я Дарвину в$рю и никакъ не могу помириться съ фак- 
томъ, что я произошель оть обезьяны, —товориль этоть замЪча- 
тельный самоубйца. 

Въ общемъ принцъ быль сильно разочарованъ манерами и 
разговорами членовъ клуба. 
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— По моему, —товорилъь онъ про себя, —туть совершенно 
пе изъ-за чего такъ много волновалъся. Разъ человфкъ рышиль 
покончить съ собой, предоставьте ему, ради Бога, сдфлать это 
по-джентльменски. А эти всЪ волнешя и глупые разговоры я 
пахожу совершенно неум$стными. 

Т$мъ временемъ полковникъ Лжеральдинъ предавался са- 
мымъ мрачнымъ опасешямъ. Влубъь и его правила оставались 
для него еще тайной, и онъ безпокойно-оглядываль всю комнату, 
подыскивая, кто бы могь ему все какъ слЪдуетъ объяснить. Туть 
онъ случайно взтлянулъ на разбитато параличемъ господина, въ 
сильныхъ очкахъ. Замфтивъ, что этотъ господинъ держить себя 
замфчательно спокойно, полковникъ попросилъ предсдателя, ко- 
торый хлопотливо то входилъ, то выходить изъ комнаты, пред- 
ставить его джентльмену на диванЪ. Председатель хотя и за- 
мфтиль полковнику, что въ здфшнемъ клуб тавя формаль-. 
ности совершенно излишни, однако, представиль м-ра Гаммер- 
смита, м-ру Мальтусу. 

М-ръ Мальтусъ съ любопытствомъ потлядфлъ па, полковника, 
и притласилъ ето сЪсть съ собой рядомъ по правую руку. 

— Вы только что поступили и желаете ознакомиться съ 
клубомъ?—сказаль онъ.—Вы какъ разъ подошли къ настоя: 
щему источнику. Я здесь уже давно. Воть уже два года, какъ 
я въ первый разъ посфтилъ этоть очаровательный кружокъ. 

Полковникъ перевелъь духъ. Ему стало легче дышать. Есаи 
м-ръ Мальтусъ ходитъ сюда воть уже два, тода, слЬдовательно, 
принцъ не подвергается особенно большой опасности въ одинъ 
вечеръ. Но Джеральдинь все же быль удивлень и подумаль, 
нЪть ли туть мистификации. 

— Какъ два года?!—воскликнуль онъ. — Я думалъ... по 
нЪть, вы, разумфется, пошутили. 

— Нисколько, —мятко отвфтилъ м-ръ Мальтусъ.—Мой слу- 
чай особенный. Я, соботвенно товоря, совсфмъ не самоубйца. 
Я скорве почетный членъ клуба. Мое болфзненное состояше и 
любезность предсвдателя являются причинами, почему я поль- 
зуюсь извфстными льготами. Кром того, я вношу за это по- 
вьыипенную плату. Иначе мое счастье было бы просто ‘изуми- 
тельно и невфроятно. 

—щ Боюсь, что мнф придется попросить у васъ дальнфйшихъ 
объясненй, — сказаль полковникъ. — Позвольте вамъ нало- 
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мнить, что я до сихъ поръ лишь очень поверхностно знакомъ съ 
правилами нашего клуба. 

— Обыкновенный членъ клуба, ищуний себф смерти, воть 
какъ вы, ходить сюда каждый вечеръ, пока судьба надъ нимъ 
не сжалится,объясниль м-ръ Мальтусъ.—Онъ можеть, если 
у пего нфть денегъ, жить и столоваться у предсфдателя: это не 
роскопию, но вполнф удобно и прилично. Могло бы быть хуже 
въ виду незначительной подписки. Въ то же время и общество 
нредсфдателя чего-нибудь стоить, вЪдь онъ очень хоропий че- 
ловЪкъ. 

— Вь самомъ дфаф, я оть него въ восторг$. 

— Нёть, вы еще его не знаете,—сказалъ м-ръ Мальтусь.— 
Это замфчалельно интересный товарищь. Каке разсказы знаетъ! 
Какой циникъ! Жизнь онъ изучиль замфчательно. Другого та- 
кого развратника, я убЪжденъ, не найдешь во всемъ христан- 
скомъ м. 

— И онъ здЪсь тоже на правахъ почетнаго члена, подобно 
вамъ, не въ обиду будь сказано?—спросилъ полковникъ. 

— Да, но только совсфмъ въ другомъ емыелф, чёмъ я, —. 
отвЪчаль м-ръ Мальтуеъ.— Меня пока щадять, но въ коннф 
БонцовЪ я все-таки долженъ буду исчезнуть. А. онъ никогда въ 
карты самъ не играеть. Онъ только тасуеть и сдаетъ и вообще 
управляеть клубомъ. Это замфчательно ловюй, изворотливый 
человЪкъ. Три года уже онъ занимается этимъ дфломъ, прак- 
тикуеть, тажъ сказать, свое артистическое призвалие, и за все 
время ни разу не возникло ни малфйпгато подозрьшя. Онъ точно 
вдохновляется откуда-то свыше. Вы, безъ сомнЪшя, помните 
одинъ случай, надфлавпий большого шума полгода тому на- 
задъ, какъ одинъ тосподинъ нечаянно отравился въ аптек? Это 
было подстроено замфчательно умно и тонко и притомъ съ совер- 
шенной безопасностью. \ 

— Вы меня удивляете—сказаль полковникъ.—И что’ же, 
этоть тосподинъ быль... юлковникъ чуть-чуть не сказалъ: од- 
ною изъ жертвъ клуба, но опомнился и произнесъ: — однимь 
изъ яленовъ клуба? 

Туть олъ сбобразилъ, что и самъ м-рь Мальтусъ говорить 
о смерти далеко не въ любовномъ тонф, и торопливо прибавилъ: 

— Но я все-таки еще блуждаю здфеь виотьмахъ. Вы гово-‹ 
рите о какомъ-то тасоваши карть, о сдачв. Для чего это дБ- 
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лается? Я замфтилъ, что вы скорфе не желаете умирать, чм 
паоборотъ, и потому меня интересуеть узнать, что собственно 
привело васъ сюда? 

— Вы совершенно вЪрно сказали, что вы вистьмахъ, —от- 
№чаль, оживляясь, м-рь Мальтусъ.—Этоть клубъ-—храмъ. от- 
равы. Если бы не мое слабое здоровье, я бы здфсь бывалъ то- 
раздо чаще. Это мое теперь единственное, мое, можно сказать, 
послднее развлечене, но часто пользоваться имъ для меня 
было бы вредно. Знаете, сэръ, я все испыталь въ жизни, все 
безъ исключешя, и могу сказать, что почти вбе на свЪтВ опфии- 
вается невЪрно. Мноме играютъ въ любовь. Я положительно не 
признаю любовь за сильную страсть. Сильная страсть — это 
страхъ. Воть тдф сильная страсть. Если вы хотите сильныхъ 
ощущений, играйте въ страхъ. Чтобы испытать напряженную 
радость жизни, нужно испыталь напряженный страхъ за нее. 
Позавидуйте мнЪ! Позавидуйте мн, сэръ!—прибавилъ онъ ©ъ 
хохотомъ.-—_Я—трусъ! 

Джеральдинъ насилу удержался, чтобы пе выразить своего 
отвращен!1я къ этому жалкому человфку, но сдфлаль надъ со- 
бой усиме и продолжаль наводить справки. 

— Но какъ же, сэръ, можно продлить такое ощущеше ис- 
кусственно?-%-спросиль онъ.—Чфмъ это достигается? Какимъ 
способомъ можно держать челов ка въ подобной неизвЪфстности? 

— Сейчасъь я вамъ объясню, какъ’ выбирается у насъ 
жертва на каждый вечеръ, отвфчаль м-ръ Мальтусъ.—И не 
только самая ‘жертва, но ‘и еще одинъ членъ клуба, который 
являстся тутъ какъ бы его уполномоченнымъ и какъ бы жрецомъ 
смерти для даннаго случая. ) 

— Брже мой!—сказаль полковникъ.— Неужели они дру ГЪ 
друга, убивають? 

М-рь Мальтусъ утвердительно кивнулъ толовой. , 
‚ -—_ Этимъ путемъ устраняется тятость самоубйства, —0бъ- 
яенилъ онъ. 

— Какъ! Боже милостивый!—воскликнуль полковникъ.— 
Ла неужели же таюмя вещи возможны среди людей, рожден- 
ныхъ женщинами? Неужели я... или вы... или мой другъ, ска- 
жемъ— неужели кто-нибудь изъ насъ можеть сдфлаться уб- 
цей? О, какая тнусносбть! 

Онъ хотЬль вскочить въ ужас, но встрЪтился съ глазами 
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принца. Тотъ емотрЪлъ на него пристально и сердито. Въ одну 
минуту Джеральдинъ успокоился. 

— Вирочемъ, въ концф концовъ, почему же нфтъ?—приба- 
виль онъ.—И разъ вы товорите, что итра очень интересная— 
уогие ]а са]6те! Буду дЪлать то же, что и ве! 

М-ръ Мальтусъ испыталъ острое и жгучее наслаждеше отъ 
уливлешя и отвращешя полковника. Онъ хвалился своей зло- 
етью и испорченностью. Ёму нравилось видЪть, какъ друтой 
даеть волю великодушному чувству, тогда какъ онъ самъ, по 
своей совершенной испорченности, сознаеть себя выше подоб- 
ныхъ ощущенй. 

—- Воть видите —<казаль онъ,—какъ только у васъ про- 
шла первая минута изумлешя, вы сейчасъ же успфли оцфнить 
всю прелесть нашего кружка. Вы можете видфть, какъ здЪеь 
скомбинировано возбуждене игорнаго стола, дуэли и римскаго 
цирка. Язычники умфли хорошо устраивать подобныя вещи. 
Я въ восторг отъ утонченности ихъ выдумокъ. Но все же они 
оставили на долю одной христанской страны доститнуть такихъ 
крайнихь предЪловъ, такой квинтъ-эссении, такого абсолюта, 
въ остротВ ошущенй. Вы поймете, какими преными, какими 
‚ безвкусными должны казаться всв прошя наслаждешя чело- 
звЪку, попробовавшему этого самаго. Игра у насъ,—продол- 
жаль онъ, разыгрывается очень просто. Берется цфлая ко- 
лода карть-—да, впрочемъ, будетъ гораздо лучше, если вы сами 
посмотрите, своими глазами, какъ это дфлается. Не дадите ли 
вы мнЪ вашу руку— опереться? Я, къ несчастью, разбить па- 
раличемъ. 

ДЪиствительно, какъ только м-ръ Мальтусъ началь описы- 
таль игру, растворилась другая пара створчатыхъ дверей, и всЪ 
члены клуба стали довольно посифшно проходить въ сосЪд- 
июю комнату. Комната была похожа на предыдущую, но 0б- 
ставлена нЪсколько по-другому. ПосрединЪ стоять длинный зе- 
леный столъ, за которымъ сидфлъ предсфдатель и съ особенной 
тщательностью тасовалъь колоду карть. Опираясь одной рукой 
на палку, а другой на руку полковника, м-ръ Мальтусъ добрался 
до стола, съ тажкимъ трудомъ, что всЪ проще члены уже усиБли 
занять мЪ%ста прежде, чёмъ присоединились къ компани онъ, 
`полковникъ и Хожидавпийся ихъ принцъ. Вел дств! этого ииъ 
троимъ достались мфета на нижнемъ кониВ стола. 
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— Колода въ пятьдесять дв карты, — монотонно 0объ- 

яепяль м-ръ Мальтусъ.—СлБдите за тузомъ пикъ: это— карта, 

смерти, и за тузомъ трефъ-—кому‘онЪ достанется, тоть долженъ 

_ помогаль дфлу—понимаете? Счастливець вы, молодой ‘чело- 

вЪкъ!-прибавиль онъ.—У васъ хорошее зрёве, вы можете 

слёдить за, игрой. А я, увы! не могу различить на стол туза 
оть двойки. 

И онь принялся напяливать себЪ на носъ вторыя очки. 

—- Но крайней мфрЪ, я хоть лица-то буду видЪть, —по- 
ленилЪ онъ. 

Полковникъ наскоро передаль принцу все, что онъ узпалъ 
оть почетнаго члена. Принцъ почуветвоваль смертельный хо- 
лодъ въ сердиЪ, и оно у него сжалось, какъ въ тискахъ. Онъ съ 
трудомъ дышалъ и смущенно оглядывался по сторонамь. 

— Одинъ смёлый шагъ, и мы можемъ улизнуть,—шепнуль 
полковникъ. 

Это напоминаше ободрило принца. 

—- Молчите!—юказалъ онъ.—_Покажемъ, что мы способны 
по-джентльменски поставить ставку, какъ бы серьезна она 
пи была. 

Къ нему вернулось наружное спокойствие, хотя сердце 
сильно билось, и въ груди онь чувствоваль непрятное жжеше. 
Онь оглянулся кругомъ. Члены клуба, сидВли спокойно и вни- 
малельно. ВсЪ были блЪдны, но всзхъ блЪднзе мистерь Маль 
тусъ. Онь вытаращилъ глаза; толова, у него тряслась, руки ма- 
шинально, то одна, то другая, тянулись къ трясущимея, по- 
блЬднфвишимь тубамъ. Было очевидно, что почетному члену 
клуба мучительно достается его членство. 

— Внимане, тоепода!—<казаль предефдатель. 

Онь началъ медленно сдавать карты кругомъ стола въ об- 
ратномъ направлеши, дфлая перерывъ всяк разъ, пока полу- 
чавиий карту не открываль. ее. Почти каждый открывалъ 
карту не сейчасъ, а посл нЪкотораго колебаня, часто пальцы 
не слушались игрока и. долго скользили по изнанкВ карты, 
прежде чфмъ она повертывалась лицевой стороной. По мфрф 
того, какъ очередь приближалась къ принцу, онъ чузвствовалъ, 
что волнене въ немъ все усиливается и готово его задушить, но 
у него быйа, очевидна, жилка игрока, потому что онъ въ то 
же время съ удовольствемъ ощущааъ ‘приливъ какого-то стран- 


Игроки затанли дыхане. 


Васе. 


наго наслаждешя. Ему досталаеь девятка трефъ; Джеральхину. 
выпала тройка, пикъ; даму червей открыль у себя м-ръ Маль- 
тусъ и даже не могъ удержаться оть вздоха облегчешя. Молодой 
человькъ съ кремовымъ пирожнымъ почти сейчасъ же велЪдъ за 
нимъ открылъ туза трефъ и замеръ оть ужаса, не выпуская 
карты изъ руки. Онъ пришелъ сюда не для того, чтобы убизать, 
а, чтобы самому быть убитымъ. Принцу едфлалось до такой сте- 
пени его жаль, что онъ почти забыль о томъ, что онъ и самъ 
вмфсть со своимъ другомъ только что подвергался точь-въ-точь 
такой же опасности. 

Кончился полный кругъ, а роковая карта не вышла. Игроки 
затаили дыхаше. Дышали отдЪльными рёдкими вздохами. Пред- 
сфдатель продолжалъь сдаваль. Принцъ получиль другую тре- 
фовку; Джеральдинъ` бубновку; но когда м-рь Мальтусъ 
вскрылъ свою карту, онъ страшно звскрикнуль и, забывъ © 
своемъ паралич, привсталъ и сЪль опять. У него оказался тузъ, 
пикъ. Почетный членъ все игралъ, играль этими ужасами—и 
воть доигрался. 

Разтоворъ почти разомъ оборвался. Итроки перестали си- 
дёть въ прямыхъ позахъ и начали вставать изъ-за стола, груп- 
пами по-двое и по-трое переходя въ курильню. Предсфхалель 
потянулся и зВвнулъ, какъ человЪкъ, кончивпий свои дневныя 
занятя. Но м-ръ Мальтусъ продолжалъ сидфть на своемъ мф- 
стф, положивши руки на столъ, а на руки голову-—пъяный, но- 
подвижный, какъ брошенная вещь. 

Принцъ и Джеральдинъ вышли изъ клуба вмфстф. На хо- 
лодномъ ночномъ воздухь имъ вдвое яснфе представился весь 
ужасъ того, что они только что видфли. 

— Это ужасно!—воскликнуль принцъ.— Связать себя при- 
сягой въ тажомъ дЪлЪ! Допустить, чтобы эта ужасная тортовля 
продолжалась безнаказанно и еъ выгодой! Но что же миф д 
лать? Я не могу измфнить данному слову. 

— Вы, ваше высочество, не можете, — возразилъ полков- 
тикъ, потому что ваша чееть есть въ то же время ‘и честь всей 
Ботемш. Но я своему слову измфнить могу, потому что моя 
честь принадлежить только мн лично. 

— Джеральдинъ,—сказаль принць,—если валга, честь по- 
терпить ущербъ оть какого-нибудь изъ приключенй, въ ко- 
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торыя я васъ завлеку, то я никогда, не прощу этого ни вамъ, пи 
себф, а послфднее, я знаю, огорчить васъ еще больше. 

— 1Ёду приказа валиего Высочества, сказалъ полков- 
никъ.— Не пора ли намъ уходить изъ этого проклятато м%ста? 

— Да, да —сказалъь припцъ.—Позовите, ради Бога, кэбъ. 
Отвезито меня домой спаль; быть можеть, мнЪ удастся заснуть 
и во снВ позабыть эту непрятную ночь. 

'ТЪмъ не менфе онъ старательно прочиталь надпись на воро- 
тахъ дома, прежде чфмъ уЗхать. 

На другое утро, какъ только принцъ проснулся, полков- 
никъ Джеральдинъ подалъ ему газету съ отмфченной стальей 
слЪдующаго содержашя: 

«Грустное происшестве.— Сегодня въ два часа ночи м-ръ 
Бартоломью Мальтусъ, проживавний въ дом № 16 на Чепето- 
уской площади, въ Вестбурнъ-Гроз, возвращаясь изъ тостей, 
упалъ черезъ перила Трафальгарскатго сквера, причемъ проло- 
милъ себф черепь и сломалъ одну руку и одну ногу. Смерть 
была моментальная. М-ръь Мальтусь шелъ съ однимъ знако- 
мымъ и въ моментъ несчастья нанималь себф кэбъ. М-ръ Маль- 
тусъ страдалъ параличемъ, такъ что въ его падеши нфть ни- 
чего удивительнато. Несчастный джентльмень былъ хорошо 
извфотенъ въ самомъ лучшемъ обществЪ. Его = очень мно- 
тихъ глубоко огорчить». 

— Если чьей душЪ слфдовало бы сейчасъ же посл смерти 
попасть прямо въ адъ, то именно душ этого паралитика, —за- 
мВтиль Джеральдинъ.—Я увзренъ, что онъ какъ разъ туда и 
угодилъ. 

Принць закрылъ лицо обЪими руками и молчалъ. 

— Я почти даже радъ, что онь умеръ,—продолжаль пол- 
ковникъ, туда ему и дорога.—Но за молодого человфка съ 
кремовыми пирожками у меня, по правдЪ сказать, сердце обли- 
вается кровью. 
` — Джеральдинъ, —сказаль принцъ, открывая лицо,—-этоть 
несчастный юноша еще вчера быль невиненъ, какъ и мы съ 
вами, а сегодня утромъ на его душ уже лежить кровавый 
грфхъ. Когда же я вспоминаю объ этомъ предсфдалелЪ, у меня, 
я не зпаю, что дфлается въ труди. Я положительно недоумЪвало, 
какъ мн поступить; но сдЗлаль что-нибудь я долженъ, и этоть 

Новыя арабовя ночи. , $ 
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пегодяй отъ моихъ рукъ не уйдеть—вотъ какъ Богь свять! Какое 


для насъ испыташе, какой намъ урокъ. эта вчерашняя игра, въ 


карты! } 
— И пусть онъ больше никогда не повторяется, —сказаль 
полковникъ.—_ Довольно одного раза. 


Приниъ такъ долго не отзывался, что Лжеральдинъ даже 


встревожился. } 

— Вамъ больше и думать нечего туда ходить, —продол- 
жалъ онъ.—Вы уже и такъ слишкомъ много выстрадали, слиш- 
комъ много видфли ужасовъ. Повторять подобный рискъ совер- 
шенно несовмфотимо съ тёми обязанностями, которыя нала- 
гаетъ на васъ вашъ санъ. 

— Эю вы правильно говорите, и я самъ пе особенно дово- 
хенъ своимъ рёшенемъ, отвфчаль приниъь Флоризель.—Узвы! 
Какимъ вы саномъ человВка ни облеките, онь все-таки оста- 
пется человфкомъ. Никогда, у меня не было такого острато ощу- 
щеня своей слабости, какъ теперь. Но что же мнф дфлать? 
Это сильнфе меня. РазвЪ я могу не принять участя въ судьб% 
того молодого человЪка, который ужиналъ съ нами всего лиить 
нфсколько часовъ тому назадъ? РазвЪ я могу предоставить 
предсЪдателю клуба спокойно продолжать свое безчестнов 
дЪло? РазвЪ я могу начать такое увлекалельное приключене и 
не довести его до конца? Н%Фть, Джеральдинъ, вы требуете отъ 
принца больше того, что онъ можеть сдфлать. Сегодня, ночью, 
мы еще разъ займемъ свои м$ста за столомъ въ клуб само- 
убйцъ. 

Полковникъ Джеральдинъ упаль на, колфни, 

— Ваше высочество, угодно вамъ взять мою жизнь?—в0с- 
кликнуль онъ.—Берите ее: она ваша— беззавЪино. Но только 
пе дВлайте этого! Ради Бога, не длайте! Умоляю васъ, воздер- 
щитесь оть такого ужаснаго риска! 

— Полковникъ Джеральдинъ, —возразиль принцъ съ нЪко- 
торой надменностью,— вала жизнь мнф ни на что не нужна. 
МнВ пужно только ваше повинсвеше. Если же вы повинуетесь 
съ такой замфтной неохотой, то я больше не буду къ вамъ обра- 
щаться. Воть и все. Прибавлю только одно слово: въ этомь 
ДВлЬ вы были уже въ достаточной степени несносны. 

ПГталмейстеръь сейчась же всталь съ колЪфиъ. 


= Ваше высочество, не соблаговолите ли вы уволить меня` 


мА 


м я не ев: = ыСя_ вторично въ этоть опасный 
домъ, не приведя сначала, в порядокъ всЪхъ своихъ дВлЪ. и. 
обЪщаю вашему высочеству, \ что вашь вёрнЪйций и предани®й- 
ий слуга не будетъ вамъ больше никогда противор$чить. 

— МниЪ всегда очень непрятно, любезный Джеральдинъ, 
напоминаль вамъ о моемъ санф,отвЪчалъь принць. Распола- 
гайте сетоднашиимъ днемъ, кахъ хотите, но къ одиннадцати 
часамъ вечера будьте здфсь въ томь же переод$валии, какъ 
вчера. 

Въ этоть вечеръ въ клубЪ оказалось далеко не такъ много 
парода. Въ курильнВ сидфло не больше полдюжины человЪкъ, 
когда туда вошли полковникъ и принцъ. Его высочество от- 
велъ предсфдателя въ сторону и горячо поздравилъ его съ кон- 
чиной м-ра, Мальтуса. 

— Я люблю все талантливое,—<казаль онъ,—а въ васъ 
я нахожу большой талантъ. Ваше дЪло въ высшей степени ще- 
котливое, но вы, я вижу, справляетесь съ нимъ и усиЪшно, и въ 
тлубокой тайнф. 

Сказано это было его высочествомъ съ величавой снисходи 
‚тельностью, которая произвела на предс$дателя большое вие- 
чалафше. Онъ быль очень польщенъ и поблатодарилъ за комп- 
лиментьъ почти подобострастно. 

— Бфдный Мальтусъ!—прибавиль онъ.—Я съ трудомъ 
могу себф представить нашъ клубъ безъ него. Большинство 
членовъ—мальчики, сэръ, и притомъ поэтичные мальчики, такъ 
что они не по мнЪ. Мальтусъ былъ тоже поэтичный человъкъ, 
но его-жанръ былъ для меня понятенъ. 

— Я легко могу себЪ представить, что между вами и м-ромъ 
Мальтусомъь была большая симпая, — отвфчалъь принцъ— 
Онь меня просто поразиль своими оригинальными накяон- 
ностями. 

Молодой человфкъ съ кремовыми пирожками быль туть же 
въ комнать, но весь какой-то словно пришибленный и молча- 
ливый. Товарищи тщетно пытались вовлечь его въ бес$ду. 

— Какъ я горько раскаиваюсь, что вошелъ въ этоть про- 
клятый домъ! воскликнуль онъ.Отойдите оть меня, у васъ 
руки чистыя! Если бы вы только могли слышать, какъ кричалъ 
етарикъ, когда падаль, к кАКЕ храстпули его кости о мостовую! 


_ Пожелайте мнЪ, если только ут ‘тасъ можеть найтись чувство 


жалости къ такому падшему созданно, какъ я, пожелайте 
мн$ туза пикъ нынфшнею же ночью! 


Когда насталъ поздий вечеръ, явилось еще несколько че- 


ловЪкъ, но все-таки больше чортовой дюжины членовъ въ этоть  ^ 


разъ въ клубЪ не набралось къ тому времени, какъ стали са- 


диться за игорный столь. Принцъ опять почувствоваль извЪст- 


ное наслаждеше въ переживаемой тревотЪ, но очень удивилел, 


`когда обратилъ внимаше, что Джеральдить держить себя ©ъ го- = 


разДо большимъ самообладанемъ, чфмъ въ предыдущую ночь. 


— Внимане, господа!—сказаль предс$датель и началь о 


вдаталь карты. 

Три раза обошли карты вокругъ стола, и ни одна изъ страш- 
ныхь карть не выпала ‘изъ колоды. Когда онъ пачаль сдавать 
въ четвертый разъ, сбщее возбуждеше дошло до крайности. 
Карть оставалось ровно столько, чтобы разошлась посл пол- 
наго круга вся колода безъ остатка. Принць сидфль вторымъ 
слфва оть сдающато и слВдовательно, по практиковавшемусл 
въ клубЪ обратному способу сдачи, долженъ быль получить 
предпосл$днюю карту. Третй игрокъ вскрыль чернаго туза— 
трефоваго. Сяфдующй получилъ бубновку, слБдуюцщий за нимъ 


червонку и такъ далфе. Но пиковый тузъ все не выходиль.. 
Наконець, вскрылъ свою карту Джеральдинъ, сидфвпий слфва — 


отъ принца. Оказался тузъ, но червонный. 

` Когда принцъ Флоризель‘увидВль свою судьбу прямо пе- 
редъ собой на столЪ, у него остановилось биться сердце. Онъ 
былъ храбрый человЪкъ, но все-таки его лицо покрылось потомъ. 
Оказывалось ровно пятьдесять шансовъ изъ ста, за то, что онъ 
будеть осуждень на смерть. Онъ перевернулъ карту. Отирылел 
тузЪ пикъ. 

ВУ голов у принца сильно зашумфло, столъ поплылъ у него 
передъ глазами. Онъ услышаль, что его сосфдъ справа судо- 
рожно захохоталъ, пе то отъ радости, не то оть разочаровашя. 
Онъ видЪль, что компашя стала быстро расходиться, но въ его 


мозгу роились друйя мысли. Онъ сознаваль теперь, какъ тлупо 


и какъ преступно было его” поведене. Человфкь въ полномъ 
здоровьи, въ цвфтВ лЬть и силы, наслфдникъ престола — и 
вдругъ проигралъ въ карты будущность и своо, и цфлой страны, 
честной, доброй, лояльгой! 
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— Господи, прости Ты мепя!— во скричаль ОнЪ. 

Туть съ него соскочило затмеше чувствъ, и онъ разомъ вер- 
пуль ссбЪ самообладаше. 

Иъ его удивленно, Джеральдинъ куда-то исчезъ. Въ карточ- 
пой комнат принцъ былъ не одинъ. Будущий его убшца былъ 
тутъ же и шептался о чемъ-то съ предсЗдателемъ. Кром нпихъ, 
быль еще молодой человЪкъ съ кремовымь пирожнымъ. Онъ 
подобрался тихонько къ принцу и шепнулъь ему на-ухо. 

—- Будь у меня сейчасъ миллюонъ, я бы съ радостью отдалъ 
сто за вашъ выигрыше. 

Его высочество не уси ть отвЪтить, потому что молодой че- 
ловЪкъ сейчасъ же отошель оть него, но онъ собирался ска- 
зать въ отвфть, что онъ съ своей стороны охотно уступилъь бы 
свой выигрышь за несравненно болфе умфренную сумму. 

Разтоворъ пюпотомъ окончился. Держатель трефоваго туза 
ушелъ, переглянувшись съ предсфдателемъ, а предс$датель по- 
дошелъ къ несчастному принцу и подалъ ему руку. 

— Я очень радъ, что встрфтился съ вами, сэръ, —сказаль 
онъ,—и еще больше радъ, что мнЪ удалось оказать вамъ эту 
побольшую услугу. Во всякомъ случаЪ, вамъ-не приходится жа- 
ловаться на медленность. Во второй же вечеръ—это такая рЪ®д- 
кая удача! 

Приниъ хотЬлъ что-то отвЪтить, но у него пересохло зо 
рту, и языкъ не слушалея. 

— Вамъ, кажется, не` совсфмъ хоропю?-—епросилъ, съ В 
домъ безпокойства, предсфдатель.—Это бываетъ почти со всем 
Не выпьете ли вы водки? 

Принцъ сдфлалъ утвердительный знакъ, и предеВдатель 
сейчасъ же налиль въ бокалъ водки. 

— Мальти, бфдненьюй старичокъ!—векричалъь предсзда- 
тель. Онъ выпиль вчера больше пинты, но это ему не 0со- 
бенно, кажется, помогло. 

— На меня это лЪкарство сильно дЪйствуетъ, — сказаль 
принцъ.—_Вакъ видите, я сталь опять самимъ собою. Скажите 
же, каюмя будуть оть васъ указашя? 

— Вы пойдете вдоль Стрэнда по направленно къ Сити, 
придерживаясь лЪваго тротуара, пока не встртите того джен- 
ТЛЬМАЫА, который только что отсюда ушель. Онъ замъ со0б- 
шить далечьизыа ипиструкгди. Будьте спобезиы ему повино 


сы а 
ватьсл, такъ какъ онъ является уполномоченным и полно- ° ы 


Вл пть представителемъ клуба на сегодняшнюю ночь. За- $ 
с ‚ сказаль продефдатель, — позвольте пожелать вамъь пр! и. 
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ятной прогулки. 

Принць нашель, что это пожелане не особенно уместно, и 
разстался съ предсБдателемъ. Онъ прошелъ черезъ курильню, 
тдЪ были въ сборЪ почти всЪ игроки. Они пили шампанское, часть _ 
котораго онъ же заказаль и уже оплатилъ. Къ своему удив-. 
хенйо, онъ почувствовать, что всф они ему вдругь сдфлались 7 
странно противны, и что онъ готовъ ихъ проклясть въ душ. 
Въ кабинет онъ надёлььшляпу и ворхнее. пальто и разыскаль_ Сы 
въ углу свой зонтикъ. Эти простыя, ‘обыденныя дёйстия и — 
мысль о томъ, что онъ ихъ совершаеть въ посл6дшй разъ, за-. 
ставили сто вдругь громко разсмфяться, и этоть собственный 
смЪхЪ прозвучаль какъ-то непрятно въ его ушахъ. Ему но 
хотВлось уходить изъ кабинста, и онъ вмфото двери направилея _ 
къ окну. Отраженшо ламть и темнота въ они. заставили его 
опомниться. 

— Ну, иди же, иди! Будь мужчитой! — сказаль онъ себ о 
мысленно.—Разомъ оторвись и все тутъ. 

На углу Боксъ-Корта на принца Флоризеля внезапю на- 
пали каке-то три человЪка, схватили его и безъ церемон 
втолкнули въ карету, которая быстро понеслась прочь. 

Въ карет уже кто-то сидВлъ. а 

— Ваше высочество, простите меня за мое и 5 
говориль знакомый голосъ. 

Принць со страстнымъ чувствомъ ЕЕ кр%ико ний 
полковника Джеральдина. : 

„— Ч$мь и какъ я васъ за это РИ я не знаю! 
воскликнуль онъ.—И какъ вамъ удалось все устроить? 

Хотя очъ и согласился, было, идти навстрчу роковой судьбф, — 
но теперь съ удовольствемъ подчинился дружескому насилио к. 
и радъ быль вернуться КЪ жизни и надеждф. 

— Вы меня вполнф достаточно отблагодарите, если впередъ 
не’ станете подвергать себя такимъ опаеностямъ, —отвфчаль 
похковникъ.— А на второй вашъ вопросъ я скажу, что все устро- 
илось очень легко и очень просто. Вчера, днемъ я условилея съ 
сднимъ извфстнымъь сыщикомъ. Потребоваль полнаго секрета и. 
заплатилъ деньги впередъ. Въ ‘дфлЪ участвовали, тлавнымь. 
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ее: 
образомъ, собственные люди вашего высочества. Съ наступле- 


немъ темноты домъ въ Боксъ-Кортв былъ плотно окру женъ, а 
недалеко была, поставлена воть эта карета—также одна изъ 
вашихъ, ваше высочество—и дожидалась васъ здфсь около 
часа. 

— А тоть несчастный, которому выпало на долю мена 
убить-—съ нимъ какъ?— спросилъ принцъ. 

— Его схватили, какъ только онъ вышель изъ клуба, — 
отв$чаль полковникъ,—и теперь онъ дожидается во дворцВ ва- 
шего приговора. Во дворець же будуть доставлены и вс его 
соучастники. 

—- Джеральдинъ,—сказалъ принцъ,—вы меня спасли во- 
преки моимъ распоряжешямъ и хорошо сдфлали. Я замъ обя- 
занъ не только жизнью, но и хорошимъ урокомъ. Поэтому я 
окажусь просто недостойнымъ своего сана, если не отблатодарю, 
какъ слфдуеть, своего учителя. Выбирайте и назначайто сами. 
себЪ награду. 

Послфдовала пауза. Карета продолжала мчаться по ули- 
цамъ, а принць и полковникъ предавались каждый своимъ ду- 
мамъ. Молчане нарушилъ полковникъ. 

—щ Ваше высочество, сказалъ онъ,—у васъ въ настоящее 


время пфлый корпусъ плфнныхъ. Среди нихъ есть одинъ, кото- ° 


рый ни въ какомъ случа не долженъ осталься безнаказаннымъ. 
Мы связаны присягой и прибфтнуть къ закону не можемъ, да 
и помимо присяги огласка была бы неудобна. Могу я спро- 
сить васъ, ваше высочество, какъ вы намфрены поступить? 

— Это у меня р$шено,—отв$чаль Флоризель.—Предсф- 
халель клуба долженъ погибнуть на дуэли. Остаются только вые 
брать ему противника. 

— Ваше выюочество обфщали миф награду, —<сказаль пол- 
ковникъ. Могу я васъ попросить назначить на эту должность 


_ моего брата? Это очень почетное поручене, но я смфю увЪрить 
ваше высочество, что мой брать исполнить его съ успЪхомъ. 


— Вы просите у меня очень немилостивой милости, —ска- 
заль принцъ,—но я ни въ чемъ не могу вамъ отказать. 

Полковникь съ любовью поцфловалъ его руку, и какъ разъ 
вЪ этоть моменть карета вкатилась подъ.арку роскошной рези- 
денши. принца. 

Черезъ часъ посл того Флоризель въ полной парадной 


&’ 


рее 


Е Яя 


форм при всЪхъ богемскихь орденахъ принималь у себя чле- 
новъ клуба самоубшиць. 

— Безумные и злые люди!—сказалъ онъ имъ.—Такъ какъ 
мноте изъ васъ попали въ это затруднительное положеше изъ- 
за, недостатка, средетвъ, то они получать оть моихъ чиновни- 
ховъ должности и денежное пособ1е. ТЪ, у кого на душ есть 
©ознаяе грфха, пусть обратятся къ болфе высокому и боле 
милостивому Властителю, чфмъ я. Я васъ всЪхъ жалфю и го- 
раздо глубже, чмъ вы можете себЪ “это представить. Завтра вы 
мнЪ разскажете каждый свою историо, и ч\мъ вы будете пра- 
вдивзе, тёмъ больше я,буду въ состояши для васъ сдфлаль. 
Что касается васъ самихъ,—прибавилъ принцъ, обращаясь къ 
предсздателю,—то я вамъ не рЬшусь предложить матеральнаго 
пособ1я: это значило бы обидЪть такую богато одаренную та- 
‚лантами личность, какъ ваша. ВмЪето того я предлагаю вамъ 
нЪчто вродЪ дивертисмента. Воть этоть мой офицеръ, —продол- 


. жаль принць, кладя овою руку на плечо младшаго брата пол- 


ковника Джеральдина, —желаеть сдлать небольшую пофздку 
‚на континентъ, и я прошу васъ позхать съ нимъ вмЪств.— 
"Дальше принцъь перемфниль тонь и заговориль строго и 
властно. Хорошо ли вы стр$ляете изъ пистолета? Вамъ это 
`’ можеть понадобиться въ дорог. Котда двое Ждуть вмЪет путе- 
шествовать, лучше приготовиться ко всему. Позвольте мнф къ 
этому прибавить, что если вы по какому-нибудь случаю поте- 
‹ряете въ дорог молодого м-ра Джеральдина, то у меня среди 
моихъ придворныхь найдется кЪмъ его замфнить около васъ. 
Я знаю среди нихъ очень многихъ, у кого зорк@ глазъ и вЗрная 
рука. 

Этими словами, сказанными съ большой суровостью, приннъ 
закончиль свое обращеше. На сял$дующее же утро члены клуба 
получили для себя все необходимое оть щедроть Флоризеля, а 

› предебдатель узхаль въ путешестве подъ надзоромь м-ра Дже- 
ральдина младтаго и хвухъ вЪзрныхъ и ловкихь лакеевъ, пре- 
‘ красно’ выдрессированныхь при дворф принца. КромЪ того въ 
домф на Боксъ-Керть были поселены ловше и ум$лые агенты, 
и вс приходивийя въ клубъ самоубть письма, просматри- 
вались, а вс посфтители допрашивалиеь принцемь Флоризе- 
демъ самолично. р 
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ЗдЪеь (такъ говорить мой арабскй азвторъ) оканчивается 
разсказъ о молодомъ человзкВ съ пирожнымъ. Онъ сдфлалея 
владфльцемъ комфортабельнатго дома на Витморъ-СтритВ, близъ 
Кэвендишскато сквера. Номеръ дома мы, по весьма, понятнымъ 
причинамъ, не называемъ. Желающие прослфдить дальнфйния 
приключен1я принца Флоризеля и предсвдалеля клуба само- 
убйць пусть читаютъ разеказъ про доктора и про дорожный 


сундукъ. "МО р 
Разсказь про донтора и про дорожный сундунъ. 


М-ръ Сайлесъ Кв. Скеддаморъ былъ молодой американецъ 
простого и скромнато нрава, что въ особенности говорило въ его 
пользу, такъ какъ онъ былъ изъ Новой Англш, а этоть утолокъ 
Новатго Свфта, кажъ извфетно, не елишкомъ отличается выше- 
упомянутыми качествами. Хотя онь быль чрезвычайно богалъ, 
онъ вс№ свои расходы аккуратно записывалъ въ маленькую ва- 
писную книжечку, а для знакомства, съ парижскими развалечс- 
шями онъ поселился въ седьмомъ этажЪ одного изъ такъ назы- 
ваемыхъ «меблированныхь домовъ» въ Латинскомъ квартал. 
Здфеь все соотвфтетвовало его экономнымъ привычкамъ, а ето 
добродЪтельный образъ жизни, дЪйствительно рфдюЙ и замЪча- 
тельный, происходиль главнымъ образомъ отъ недовЪрчивости и 
молодости. 

СосЪдшй съ нимъ номеръ занимала очень красивая и эле- 
тантно одфвавшаяся дама, которую онъ въ первое время по 
прздф принималъь за графиню. Впосл$детыи онъ узналъ, что 
`ее зовуть просто мадамь Зефиринъ, и что по своему положению 
ей до трафини далеко. М-ште Зефиринъ, вБроятно, съ цлью 
понравиться молодому американцу, старалась какъ можно чаще 
встрфчалься съ нимъ на лЪстниць и вЪжливо ему кланялась, а 
иногда даже обмВнивалаеь подходящимъ словечкомъ, бросала на 
него сногсшибательный взглядъ своихъ черныхъ тлазъ и исче- 
зала съ шелестомъь шелка, не преминувъ при этомъ показать 
свою восхитительную ножку и даже чуть-чуть повыше. Но вв 
эти авансы ‘не ободряли м-ра Скеддамора, а дфлали его еще бо- 
лЪе робкимъ и застБичивымъ. Она иногда заходила къ нему 
подъ разными вздорными предлогами и пускалась въ болтовио, 
но онъ соверлненно терялся въ присутствш этого гыешаго су- 
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щества, забываль весь свой запасъ франнузкихъ фразъ и только 
заикался и таращиль глаза. Поверхностность и безсодержатель- 
ность ихъ сношений не спасала, его, однако, оть шутокъ и наме- 
ковъ с0 стороны немногихъ мужчинъ, съ которыми опъь водилъ 
знакомство. 

Въ номерЪ ию другую сторону оть американца жилъ ста» 
рый англичанинъ-врачъ ©ъ довольно сомнительной репутащей. 
Фамимя его была, Ноэль, д-ръ Ноэль. Лондонъ онъ оставиль не 

добровольно. У него тамъ была, большая и выгодная практика, 
постоянно увеличивавшаяся. Но ходили слухи, что въ эту прак- 
тику вм$шалась полишя и заставила, доктора Ноэля перемфиить 
арену дВятельности. Во всякомъ случав прежде онъ быль до- 
вольно важной фигурой, а теперь жилъ екромно и усдинонно въ 
Латинскомъ кварталв, большую часть времени посвящая на- 
учнымь занямямъ, М-рь Скеддаморъ познакомилея съ нимъ, 

и они часто вифсть скромно обфдали въ сосфднемъ ресторан- 
чикЪ. р 

М-рь Сайлесь Кв. Скеддаморъ отличался нЪкоторыми мел- 
кими нелостатками, оть которыхъ не только не удерживался, но, 
напротивъ; самъ потворствовалъ имъ и притомъ довольно сомни- 
тельными путями. Главной его слабостью было любонытетво. 
Онъ быль прирожденный сплетникъ и подглядыватель. Жизнью и 
ръ особенности тёми ея сторонами, которыя были ему еще пе 
извЪстны, онъ интересовалжея просто до страсти. Это быль на- 
стойчивый и упорный разопрашиватель, доводивиий свои раз- 
спросы до крайнихъ предЪловъ нескромности. Вее‘онъ изсл$- 
довалъ и обшаривалъ, во все рЬшительно соваль свой носъ. 
Получивъ письмо съ почты, онъ прикидываль на рукЪ, сколько 
оно вЪсить, переворачиваль его во всЪ стороны, тщательно про- 
читываль адресъ, пересматриваль вс штемпеля. Когда ему 
удалось случайно найти щелку въ перегородк$ между своей 
комнатой и номеромъ та-ше Зефиринъ, то онъ не заткнуль ее, а, 
папротивъ, расшириль и устроилъь себф нЪчто вродЪ наблюда-. 
чельнаго «глазка» за дЪйствями сосЪдки. 

Однажды, въ концф марта, его любопытетво дошло до того, 
что онъ не могь бодьше терибть и расшириль щелку настолько, 
что ему сдфлался виденъ и другой утолъ комнаты. Вечеромъ, 
‘подойдя къ щели, чтобы, по обыкновению, принаться за свои 
° паблюдеюня надъ тп-ше Зефиринь, онъ съ удивлешемь зам- 
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тилъ, что отверсте какъ-то странно закрыто съ той стороны, и 
услыхаль чье-то хихиканье. Отвалившаяся штукатурка, оче- 
видно, обнаружила тайну его «глазка», и сосфдка отплатила ему 
сто же монетой. М-ръь Скеддаморъ остался очень недоволенъ. 
Онъ безпощадно осудиль т-ше Зефиринъь и даже разбранилъ 
себя самого. Но когда на сл$дуюний день онъ убфдился, что она, 
и не думаеть м$шаль его любимому занятшо, то преспокойно 
сталъ пользовалься ея безпечностью и тВшить свое праздное 
любопытство. 

На сл$дующи день у ш-ше Зефиринъ оказался гость, кото- 
рато Сайлесъ еще’ ни разу не видалъ. То быль высоюй, круп- 
наго сложешя мужчина лЬть пятидесяти или даже больше. Ко- 
стюмъ изъ пестрой шерстяной малерм и цвфтная сорочка, а 
также густыя, длинныя, евЪтлыя бакенбарды изобличали въ немъ 
несомнфннЪйигато британца. Его суровые мутно-сфрые глаза про- 
извели на Сайлеса непрятное, холодное впечатльше. Во все 
время разговора, скоро перешедшаго въ шюпоть, онъ свой роть 
то кривилъ на обЪ стороны, то вытягиваль внередъ губы. Аме- 
риканну показалось, будто онъ ифсколько разъ въ течешю раз- 
товора указывалъ рукой на его комнату, но изъ всего разговора 
онъ уловиль только одну фразу, сказанную англичаниномъ н\- 
сколько громче: 

—- Я узналъ его вкусъ и снова повторяю вамъ, что вы един- 
ственная женщина, на которую я могу въ этомъ д№лЪ поло- 
ЖитЬся. 

Въ отвфть на это т-ше Зефиринъ только вздохнула и же- 
стомъ выразила, свою покорность, какъ дЪлають люди, когда 
они хотя и подчиняются, но не одобряютъ. 

Въ этоть же день къ вечеру «глазокъ» оказался совершенно 
затороженнымъ: къ стЬнЪ приставили шкафъ съ платьемъ, в%- 
роятно но совфту коварнаго британца. Такъ, по крайней мфрь, 
подумаль Сайлесь. А вокорф привратникъ подалъ ему письмо 
съ женскимь почеркомъ. Оно было на французскомъ языкз, не 
особенЕ амотное и безъ подписи. Молодого. американца въ 
самыхъ любезныхъь выражешяхь приглашали къ одиннадцати 
часамъ вечера въ Баль-Бюлье и просили быть въ зал въ та- 
хомъ-то мфстВ. Въ молодомъ человЪкВ долго боролись любопыт- 
ство и робость. То онъ быль весь добродфтель, то— весь огонь. 
и сыЁзость. В конц концовъ, задолго до десяти часовъ, м-ръ 


ъ 
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Сайлесъ Кв. Скеддаморъ въ безукоризненномъ костюм явился 
:0 входу въ помфшене Баль-Бюлье и уплатилъ деньги за би: 
лоть съ не лишеннымъ праятности беззаботнымь чувствомъ: «а, 
порть возьми, куда ни шло!» 

Быль какъ разъ карнавалъ, и въ Баль-Бюлье было людио и 
шумно. Яркое освщеше и толпа, на, первыхъ порахъ ошеломили 
молодого авантюриста, но векорф же онъ почувствоваль возбу- 
жден!е и необыкновенный приливъ храбрости. Онъ быль теперь. 
тотовъ встрьтиться хоть съ самимъ чортомъ и прошелся по зал 
зъ отвагой настоящатго хвата-казалера. За одной изъ колоннъ 
онъ замфтиль т-ше Зефиринъ съ ея англичалиномъ. Они о 
чемъ-то совЪтовались между собой. Въ немъ разомъ проснулся 
сто кошач инстинкть подслушиваюмя и подкрадывашя. Онъ 
подобрался сзади къ разтоваривающей парв и Е слт- 
дующее: 

— Воть этоть мужчина съ длинными а `вол0- 
сами, — говорилъ британецъ, — видите, онъ разтовариваеть съ 
дамой въ зеленомъ? Это онъ и есть. 

Сайлесъ поглядфлъ, на кого указывали. Оказался очень кра- 
сивый молодой человЪкъ небольшого роста. 

— Хоропю,— сказала т-ше Зефиринъ ВН и все, что 
могу. Но только имЪйте въ виду, что самой лучшей изъ насъ 
можеть не повезти въ подобномъ дЪлЪ. 

— Ну, воть! Я вамъ за результать ручаюсь, —отвфчаль ея 
гобес$дникъ.—Недаромь же я изъ всфхь тридцати выбралъ 
именно васъ. Ступайте. Но смотрите— остерегайтесь принпа. Не 
знаю, что за пелегкая иринесла его сюда именно въ этоть ве- 
черъ. Точно въ ПарижЪ не нашлось для него друтого бала, изъ 
цой дюжины, кромЪ этого гульбища для студентовъ и контор- 
щиковъ! Посмотрите, какъ онъ сидить: подумаешь, царствую- 
ний императоръ у себя во дворцЪ, а не гуляющи принцъ на ка- 
пикулахь! 

Сайлесу опять повезло. Онъ увидаль довольно полнаго гое- 
подина, зам чательно красиваго, съ величественными и въ то жо 
премя необыкновенно вЪжливыми манерами, сидЪвшаго у стола» 
съ другимъ красивымъ молодымъ человЪкомъ, на нЪеколько 


й о 
лЪть. моложе его, которыи разговаривать ©ъ нимъ особенно по- 


чтительно. Слово. «принцъ» приятно прозвучало для республи- 
канскато уха Сайлеса, и видъ особы, которую такъ титуловали, 
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Въ Баль-Бюльз было людно и шумно... 


произвелъ на него обычное чарующее впечатл ше. Онъ отошелъ 
оть ш-ше Зефиринь и ея англичанина и, пробиваясь черезъ 
толпу, добрался до стола, у которато удостоилъ приефсть принцъ 
со своимъ наперсникомъ. 

— Говорю вамъ, Джеральдинъ, это безуме, — сказалъ 
принцъ.— Вы сами (я радъ нашюмнить валгь это) выбрали сво- 
его брата, для этого опаснаго поручешя, и вы обязаны слить 
за нимъ и беречь его. Опъ согласился провести ифеколько дней 
въ ПарижЪ, и уже это одно было съ его стороны большой не- 
осторожностью, если принять во внимаше, что за человЪкъ тоть, 
съ кЪмъ онъ Флеть. А теперь еще этоть балъ... Мфсто ли ему 
туть, когда черезь три дня должно рЬшиться все дфло? Ему 
саЪдовало бы себя готовить, практиковаться въ стр5льбЬ; ему 
слЪдовало бы подольше спать и дфлать умфренныя прогулки 
пБиЕкомь; онъ бы долженъ быль сЪсть на отрогую доту безъ 
вина и водки. Неужели этотъь песъ воображаеть, что мы только 
комедйо играемь? ДЪло серьезное, рЪзь ихееь о жизни и смерти. 

— Я слишкомъ хорошо знаю брата, чтобы не вмБши- 
ваться, —отвЪфчаль полковникъ Джеральдинъ, — и во всякомь 
случаЪ настолько хорошо, чтобы не тревожиться за него. Онъ 
гораздо осторожнфе, чфмъ вы думаете, и въ то же время съ не- 
укротимой душой. Если бы туть была женщина, я бы не го- 
ворилъ такъ рёшительно, но предсВдателя клуба я смфло могу 
поручить ему и двумъ лакеямъ, не задумываясь ни на одну 
минуту. 

— Очень прятно все это оть васъ слышаль,—возразиль 
иринцт,—10 только я далеко не такъ спокоенъ душой. Наши 
лакеи очень ловюе шшоны, а между т5мъ разв этому негодяю 
не удавалось уже три раза улизнуть на ифсколько часовъ изъ- 
подъ ихъ надзора? Будь на ихъ мЬстВ простые любители, это 
бы бы пичего, но разъ таке опытные ищейки, какъ Рудольфъ 


н Джеромъ, дали себя сбить со слЪфда, то это значить, что мы. 


имфемъ дБло съ человфкомь необыкповеннаго ума и воли. 
— Я полагаю, что этотъ вопросъ я и братъ должны обсудить 
только между собою, отвфчаль слегка обидфвиийся Джераль- 
диНЪ. ‘ 
— Я готовъ это допустить, полковликъ Джеральдинъ,—воз- 
разилъ принцъ Флоризель,—но именцю потому вамъ и слблусть 
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вполнЪ внимательно отнестись къ моимъ совЪтамъ. Но довольно. 
Эта женщина въ желтомъ очень недурно танцуеть. 

И разтоворъ нерешелъ на обычныя темы парижекаго кар- 
навальнаго бала. 

Сайлесъ вопомнилъ, гдЪ онъ и что ему нужно быть въ на- 
зпаченномъ м$етф. Перспектива ему все меньше и меньше нра- 
вилась, по мВрВ того, какь онъь о ней думаль. Толпа подхва- 
тила его въ свой водовороть и понесла къ дверямъ. Если бы 
она также и вынесла его вонъ изъ залы, онъ не имфлъ бы ни- 
чего противъ. Но водовороть занесъ его въ уголь подъ галле- 
реей, гдЬ до его слуха сейчасъ же донесся голосъ т-ше Зефи- 
ринъ. Она говорила по-французски съ т6мъ самымъ молодымъ 
челов комъ въ бфлокурыхъ кудряхъ, на котораго ей указалъ 
за, полчаса, передъ тёмъ ея антличанинъ. 

— Характеръ у меня твердый, —товорила она. — Другого 
условя я не ставлю, кромЪ того, что подсказываеть миф сердис. 
Но только вы непремЗнно должны сказать это швейцару, и онь 
васъ сейчасъ же безпрекословно пропуститъ. 

— Но къ чему же это упоминаие о какомъ-то дом? 

— Боже мой, неужели вы думаете, что л своей гостипицы, 
тд живу, не знаю и незнакома съ ея порядками? 

Опа прошла съ нимъ мимо Сайлеса, дружески повиепувъ на 
эго рук. 

Сайлесу вспомнилась полученная записка. 

— Черезъ десять минуть я, быть можеть, тоже пойду подъ- 
ручку съ такой же красивой женщиной, какъ эта, —подумаль 
опъ,—и быть можеть даже съ титуловамной дамой. 

Туть онъ вспомниль про безграмотность записки и нфсколько 
Затуманился. 

— Можетъ быть, она писала не сама, продиктовала, своей 
торничной,—допустиль онпъ предположеше. я 

До назначеннаго часа оставалось лишь нфеколько минуть, 
и оть любопытетва и не Ч а его сердце билось все скорфе 
и скорЪе, тажъ что е сдфлалось это ненрятно. Туть 
онъ ©ъ облегчешемь в, что его отсюда трудно уви- 
дать. Вповь явились на сцепу добродЪфтель и трусость, и онъ 
пошель къ дверямъ, навстрЪчу толиф, двигавшейся въ это время 
по протизоположному направлению. Потому ли; что эта, борьба 
со встрёчпымь течешемъ ей о утомшаа, пли просто у него пере- 
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мфнилось ‘настроеше, но только онъ вдругь повернулся и по- 
шелъ въ обратную сторону, на этоть разъ не противъ толны, 
а съ толпой. Такимъ образомъ, онъ въ трет разъ сдфлалъ кругъ 
и остановился только тотда, когда отыскалъ для себя укромное 
м%стечко недалеко отъ пункта, назначеннаго для свиданя. 

ЗдЪеь онъ дошелъ до крайне мучительнато состоящя духа, 
такъ что началъь даже молиться Богу о помощи -— онъ быль 
юноша религюзнато’ востигалия. Въ конц концовъ онъ самъ не 
зналь, что ему дфлать: убфжать или оставаться? Но воть на ча- 
сахъ стрЪлка, показала, десять минутъ больше условленнато часа. 
Скеддамюръ ободрился; онъ отлянулея кругомъ въ своемъ углу 
и никого не увидалъ на условленномъ мЪетБ. Безъ сомнёшая, его 
неизвЪстная корреспондентка соскучилась и ушла. Теперь онъ 
расхрабрился настолько же, насколько прежде робфль. Ему 
стало казаться, что онъ вовсе не трусъ, потому что, хотя и 
поздно, а все-таки онъ явился по приглашению. Въ то же время 
онЪ сталь подозрЪвать туть мистификацио и самъ хвалилъ себя 
за, прозорливость и за ту ловкость, съ которою онъ сумфалъ не 
дать себя провести за носъ и осмять. Молодые люди вс такъ 
легкомысленны! 


Вооружившись этими размышленями, онъ храбро вышель 


изъ своего угла, но едва успфлъ пройти два шага, какъ ему на 
плечо легла чья-то рука. Онъ обернулея и увидаль передъ со- 
бой высокую, очень полную даму съ пышными формами. Дер- 
кала она себя не сурово, и взглядъ у нея быль ласковый. | 

— Я вижу, что вы очень самоузвфренпый сердце$дъ, —ска- 
`зала она, потому что заставляете себя ждать. Но я рЬшила, 
что непремфнно вотрёчусь ©ъ. вами. Когда женщина настолько. 
забываетъ свое достоинство, что д$лаеть сама первый шагъ, то 
ей приходится дЪлать и второй—и прятать свое самолюб!е въ 
карманъ. 


Сайлесъ быль пораженъ ростомъ и формами своей корре-_ 


спондентки, а тлавнымъ образомъ внезатностью ея появленя. 
Но она скоро успоконла его. Держаза она себя съ нимъ просто 
и мило, вызывала, его ‘на шутки и смЪялась его остротамъ. Разо- 
тр$зишиеь оть ея любезностей и оть теплато пунша, онъ очень 
скоро влюбился въ нее по уши и въ самыхъ сильныхъ выраже- 
няхъ высказальъ ей свою страеть. 

— Увы!-<казала она.—Я боюсь, не пришлось бы мн% по- 
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томъ жалЪть объ этой минутВ, хотя ваши слова доставили мн% 
отромное .удовольстве. До сихъ поръ я страдала одна, а те- 
перь, милфиний мальчикъ, намъ придется страдать вдвоемъ. 
Я не сама себЪ тоспожа. Я не рЬшалюсь пригласить засъ къ 
себЪ въ домъ, потому что за мной слфдять ревнивые глаза. 
Дайте мнЪ подумать—прибавила она.—Я васъ старше, хотя 
и слабфе. Положившиеь на ваше мужество и на вашу р5ши- 
мость, я съ своей стороны должна для нашей обоюдной пользы 
пустить въ ходъ свое знан!е свфта. Вы тдф живете? 

Онъ объясниль ей, что живеть въ меблированномъь дом, 
и назвалъ улицу и номеръ. 

НЪсколько минуть она сидЪла въ задумчивости, какъ будто 
ломая толову надъ какимъ-то вопросомъ. 

— Я вижу, что вы способны быть вфрнымъь и послуш- 
нымъ,— сказала, она, наконецъ.— Будете? Да? 

Сайлесь разсыпалея въ самыхь пламенныхъ завърешяхъ. 

— Въ такомъ случа — завтра ночью, — сказала она съ 
самой ободряющей улыбкой.— Будьте дома, весь вечеръ. Если къ 
замъ придеть кто-нибудь изъ вашихъ знакомыхъ, сплавьте его 
подъ какимъ-нибудь предлогомъ. Вашь подъфздъ запирается, 
вфроятно, въ десять часовъ?—<иросила, она. 

— Въ одиннадцать, —отв%чаль Сайлесъ. 

‚ — Въ четверть двфнадцатато выходите изъ дома, —про- 
должала дама.—Прикажите только отворить ©ебф дверь, но ни 
въ какомъ случа не вступайте въ разговорь съ швейцаромъ: 
этимъ можно все разстроить. Идите прямо къ тому мЪету, гдЪ 
Люксембурговй садъ пересЪкается съ бульваромъ. Тамъ я буду 
васъ ждать. Рекомендую вамь въ точности послфловать всфмъ 
моимъ указашямъ. Помните, что если вы сдфлаете оть нихъ хоть 
одно малЪйшее отступлеше, вы причините тяжк вредъ жен- 
щин%, которая только тЬмь и виновата, что увидфла васъ и по 
любила. 

— Ве ваши инструк щи исполню въ точности, —сказаль 
Сайлесъ. 

— Я вижу, вы уже начинаете смотрфть на меня, какъ на 
свою возлюбленную,—вскричала она, ударяя его по рукЁ вфе- 
ромъ.—Но погодите. Всему свое время. Женщины только на 
первыхъ порахъ любятъ, чтобы ихъ слушались, а потомъ нахо- 
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дять удовлетвореше въ томъ, чтобы повиноваться самимь. Сдф- 
лайте такъ, какъ я васъ прошу, иначе я ни за, что не ручаюсь. 
Ахь, воть я еще что придумала, прибавила она вдругь.--Я 
придумала тораздо лучиий способъ избавиться вамъ оть посзти- 
телей. Скажите швейцару, чтобы онъ къ вамъ никого не пускалъ, 
кромВ одного человЪка, который придеть къ вамф въ тоть ве- 
черъ за долгомъ. При этомъ держите себя такъ, какъ будто вамъ 
пепрятно предстоящее свидане; это заставить швейцара от- 
костись къ вашей просьбЪ серьезно. 

— Я полагаю, ‘что я и самъ сумЪю отрадить себя оть лиш- 
нихъ посЪтителей,—сказаль онъ съ легкимъ неудовольствемъ,— 
вамъ объ этомъ можно не безпокоиться. 

— Я вамъ указала только лучний, на мой взглядъ, сиособъЪ 
для этого,— холодно возразила опа.-Я знаю васъ, мужчинъ. Вы 
писколько не заботитесь о репутащи женщины: 

Сайлесъ покраснфлъ и слегка потупился. У него быль свой 
планъ, который какъ разъ долженъ былъ польстить его тщесла- 
впо передъ знакомыми. 

— Главное же—не разтоваривайте съ швейцаромъ, когда 
будете уходить, — прибавила, она. 

— Но почему же это?—епросилъ онъ. — Изъ всфхь ва- 
шихъ наставлени мнф этоть паратрафъ кажется самымь мало- 
значущимъ. Затоворю я съ швейцаромъ или нёть—какое это 
можеть имфть значене въ данномъ случаЪ? : 

— Вы сперва, сомнфвались въ разумности нЪкоторыхъ дру- 
тихъ моихъ указан, а потомъ сами признали, что такъ и слф- 
дусть, — отвфчала она. Повфрьте, что и этоть пункть очень 
важенъ. Вы потомъ сами убфдитесь. И какое же мифше я могу 
составить о вашей любви ко мн$, если вы на первомъ же свида- 
ниш отказываете миф въ такихъ пустякахъ? 

Сайлесъ пустился въ объяснешя и ‘оправдашя; слушая ихъ, 
опа вдругь взглянула па часы, всплеспула руками и сдержанно 
вскрикнула: 

— Ахь, Боже мой, неужели такъ поздно?—сказала, опа.— 
Я больше ни минуты не могу терять. БЪдныя мы женщины! Ка- 
вя мы рабыни!.. Чфуь я только не рискую теперь черезъ васъ? 

Она, повторила, свои указашя, перемежая ихъ съ ласковыми 
словами и завлекающими взглядами, простилась съ нимъ и 
исчезла въ толи$. 3 $ 
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Весь слфдуюний день душа Сайлеса была преисполиена, 
чурства, какой-то необыкновенной важности. Теперь онъ быль 
увфренъ, что это графиня. И котда насталъ вечеръ, онъ свято 
исполниль всЪ приказашя и ровно въ назначенный часъ быль 
у Люксембургскаго сада. Тамъ не было никого. Онъ’ прождаль 
съ полчаса, заглядывая въ лицо каждому прохожему и ка- 
дому, кто останавливался поблизости. Затляпуль онъ и на 
уголъ бульвара, прошель вдоль всей ршетки сада нфть, пре- 
красная графиня не приходила броситься въ его объят. На- 
конець, онъ вынуждень быль прти къ заключению, что оиъ 
такъ никого и не дождется, и съ большой неохотой пошель до- 
мой. Дорогой ему припомнилея подслушанный имъ разговоръ 
тл-те Зефиринъ съ бфлокурымъь молодымь человфкомъ, и оть 
этого ему сдЪлалось какъ-то еще больше не по себЪ. 

— Повидимому,— подумаль онъ,насъ обоихъ заставили 
лгать передъ швейцаромъ. 

Онъ позвонилъ. Швейцаръ отворилъ полураздЪтый и пред- 
зожиль ему свЗчу. 

— Онъ ушель оть звасъ?— освЪдомился швейцаръ. 

‚ — Кто? Про кого вы товорите?—довольно сердито спро- 
спль Сайлесъ, злясь на неудачу. 

— Я не видалъ, какь онъ уходилъ, но я надЪюсь, что. вы 
ему заплатили, —иродолжалъ швейцаръ.—Намъ вовсе нелестно 
держать у себя въ домЪ жильцовъ, которые не мотуть оправды- 
‘вать своихъ платежей. 

— Да про кого такое вы говорите, чорть васъ возьми?— 
трубо опросиль Сайлесъ.—ЙЯ ничего не нонимаю. 

— Я товорю про невысокаго молодого человЪка, который 
приходилъ къ вамъ за долгомъ, —отвфчаль швейцаръ.— Воть про 
кого я говорю. Вы сами же распорядились, чтобы я кромЪ него 
никого къ вамъ не впускаль. | 

— Да, но только опъ ко мнф не приходиль, — возразиль 
Сайлесъ. МР 

— Что я знаю, то знаю,— проворчаль швейцаръ и сердито 
умолкъ. ь 

— Вы негодяй и нахалъ!—крикнулъь разсерженный Сай- 
лесъ, чувствуя, что ставить себя въ глупое положеше своей раз- 
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дражительностью, и въ то же времл испытывая въ душб, по 
крайней мЪрЪ, дюжину тревотъ. ; 

Онъ повернулея и побфжалъ вверхъ по лЪстниц%. 

— РазвЪ вамъ не нужень евЪть?—крикнуль ему вдогонку 
швейцаръ. 

Но Сайлесъ только прибавиль прыти и остановилея не 
раньше, какъ на седьмой площадкЪ передъ своей дверью. ЗдЪсь 
онъ постояль иЪсколько времени, тяжело дыша и почти опасаясь 
войти въ свою комнату. 

Когда же онъ, наконець, вошелъ, то очутился въ полной 
темнотВ. Комната была не освЪщена, и, повидимому, въ ней 
никого не было. Онъ глубоко вздохнулъ. Наконецъ-то онъ дома 
и въ безопасности. Спички стояли на маленькомъ столик$ у кро- 
вати. Сайлесъ направился впотьмахъ въ ту сторону, снова на- 
чиная чувствовать необъяснимый страхъ. Воть онъ дотронулся 
до оконныхъ занавВсокъ. Окно было чуть-чуть видно, но Сай- 
лесъ зналъ, что до кровати оть него не больше фута, и боле 
увЪреннымь шатомъ направиля къ столику со спичками. 

Онъ протянуль руку, но нащупалъь не просто ватное одфяло, 
а одфяло, подъ которымъ что-то лежало—какъ будто человЪче- 
ская нота. Сайлесъ отдернулъ руку и на минуту окаменёль. 

— Что это значить ?—думалъ онъ. 

Онъь прислушалея, но человфческато дыхашя не было 
слышно. Сдфлавъ надъ собой усише, онъ снова протянулъ руку 
къ тому мьсту, до котораго только что дотронулся, но сейчасъ же 
отскочиль назадъ на ифлый ярдъ и остановился, вытаращивъ 
тлаза и дрожа оть ужаса. На кровати что-то лежало. Что это 
такое было, онъ не зналь, но что-то было. Въ течеше н%- 
сколькихь минуть онъ не въ силахъ быль пошевелиться. По- 
томъ, руководясь инстинктомъ, онъ разомъ схватилъь спички и, 
’ повернувшись задомь къ кровати, зажегь свЪчу. ВКогла овЪча 
разгорзлась, онъ медлённо повернулся кругомъ и увидалъ, на- 
хонецъ, то, на что боялся взглянуть. Оправдались самыя худшя 
изъ его опасенй. ОдВяло было старательно натянуто на всю 
кровать до подушки включительно, и подъ нимъ видны были 
контуры неподвижно лежавшаго человфческаго тБла. Сайлесъ 
откинуль одфяло и увидаль того самато блондинчика, котораго 
уже видЪль наканунё въ Баль-Бюлье. Лицо покойника рас- 
пухло и почернфло, изъ ‘носа текла кровь. 
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Сайлесъ иепустилъ протяжный, дрожаний вопль, выронилЪ 
срЪчку и самъ упаль на колЪни у кровати. 

Изъ оцфиенфвя его вывель продолжительный, но осторож- 
ный етукъ въ дверь. Этотъ стукъ заставилъ его все сообразить и 
припомнить, и когда онъ собрался крикнуть, чтобы не входили, 
было уже поздно. Вошель д-ръ Ноэль въ большомъ спальномъ 
колнакЪ и съ лампой въ рукахъ, освзщавшей его длинную 6%- 
лую фигуру. Онъ вошелъ бокомъ, какъ-то по-итичьи поводя во 
всЪ стороны толовой и озираясь, сейчасъ же затвориль за со- 
бой дверь и дошель до середины комнаты. 

— Мнф показалось, что вы кричите, — затовориль док- 
торъ,—и, испугавшись, не больны ли вы, рЬшился къ вамъ 
войти. 

Сайлесъ, весь красный, ©ъ сильно бьющимея сердцемъ, 
всталъ между докторомъ и кроватью, но сказать ничего не мотъ: 
голосъ не слушался. 

— У васъ темно, —продолжалъь докторъ,—но я вижу, что 
зы еще не ложились спать. Натраено вы будете стараться разу- 
ОЪдить меня: я вВдь вижу все. И по вашему лицу видно, что 
вамъ нуженъ или докторъ, или друтъ, а я и то, и другое. Дайте 
мн сюда вашь пульсъ. Это лучний показатель дфятельности 
сердца. 

Онъ подходилъ къ Сайлесу, а тоть все отъ него пятилея. На- 
конецъ, доктору удалось взять его за пульсъ. Но туть нервы 
уолодого американца окончательно не выдержали, онъ лихора- 
дочнымъ движешемъ уклонился оть доктора, бросился на полъ 
и зарыдаль. Какъ только д-ръ Ноэль увидалъ мертвеца на кро- 
вати, его лицо потемифло. Онъ побфжаль къ двери и торопливо 
заперъ ее на два поворота. 

— Вставайте! — крикнуть онь фрфзкимъь топомъ.—РевЪть 
нфкогда. Что вы такое одфлали? Откуда у вась это мертвое 
тфло? Говорите откровенно, потому что я могу вамъ помочь. 
Неужели вы думаете, что я захочу васъ губить? Неужели вы 
полатаете, что этоть кусокъ падали на вашей постели спосо- 


бенъ повять въ какой бы то ни было степени на ту искреннюю _ 


симпалтю, которую вы мнф уси$ли къ себЪ внушить? Ахъ, легко- 
вфрный юноша! Когда человЪка, любишь, тотда на тоть или иной 
его поступокъ не можешь тлядфть тБми же глазами, какими 
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смотрить слЪпой и несправедливый законъ. Если бы л своего 
друга увидаль среди ифлаго моря крови, я бы къ нему нисколько 
не перемБнился. Иначе что же бы это была за дружба? Вета- 
вайте, —прибавилъ онъ.—Добро и зло-——это только одно вообра- 


жеше. Въ жизни ничего нфть, кром% судьбы, и въ какомъ бы вы 


ни были положени, я тотовъ вамь помогать № посл дней ми-. 


путы. } 

Ободренный Сайлось собрался съ мыслами и прерываю- 
щимся голосомъ, больше отвфчая на назодящ!е вопросы док- 
тора, сумфлъ, наконець, съ грфхомъ пополамъ передать ему всЪ 
факты. Но про разговоръ принца съ Джеральдипомь онъ не упо- 
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мянулъ, не придавая ему значешя и даже не предполагая, что 


этоть разговоръь имфеть известную связь съ его дфломъ. 

— Увы!-сказаль д-рь Ноэль.—Или я сильнох ошибалось, 
или вы попали въ самыя опасныя руки въ Европ. БВдный маль- 
чикъ, какую вамъ. яму выкопали, пользуясь вашей простотой! 
Въ какую опасную ловушку вы угодили, сами того не зная! Не 
можете ли вы описать мнЪ подробно этого автличанина, кото- 
раго вы видфли два раза? Я подозрЬваю, что онъ-то и есть 
душа, всей этой махинаци. Скажите—онъ старый или молодой? 
-Высовй или низенькШ? 

Но Сайлесь быль только очень любопытенъ, а совезмь не- 
наблюдалеленъ; онъ не запомнилъ ничего характернаго изъ на- 
ружности англичанина. Онъ могь сообщить только самыя обния 
примфты, по которымь невозможно было узнать челов$ка. 

— Этому слдовало бы обучать во вефхъ школахъ!-—еъ до- 
садой воскликнуль докторъ.—ъ чему зрЬше, къ чему языкъ, 
разъ человфкъ не умфеть наблюсти и запомнить черты лица сво- 
его врага? Я знаю вс$ шайки въ ЕвронЪ и могь бы его разы- 
скать и обличить, мотъ бы дать вамь въ руки новое оруж!е для 
вашей защиты. На будущее время вы старайтесь развивать въ 
себъ это умфнье, бЪдный мой юноша. Оно вамъ можеть приго- 
литься въ нужную минуту. 


— На будущее время! Какое же у меня можеть быть те-. 


перь будущее, кром$ вис$лицы?—<сказаль Сайлесъ. 


— Юность труслива,—возразиль докторъ,—и свои личныя. 


затруднешя вообще всегда кажутся серьезнфе, чВыъ они есть. 
Я старикъ-—и не отчаиваюсь. 
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— Долженъь ли я 0бо всемь этомъ сообщить полищи ?— 
спросить Сайлесъ. 

— Конечно, нфть;—отвфчаль докторъ.— Вы являетесь жерт- 
вой очень хитрой интриги, и ваше дЪло слфдуеть признать 6ез- 
надежным, потому что съ узко-судебной или узко-полицейской 
точки зрышя вы представляетесь несомнзннымь убшцей. Вепо- 
мните, что намъ извфетна только небольшая часть заговора, и 
что эти же самые негодяи, безъ сомнфвя, успфли подстроить и 
всЪ прочйя подробности такъ, что всБ улики окажутся противъ 
васъ, сами же негодяи останутся въ сторон и чисты. 

— Да, вы правы. Я погибъ,—сказалъ Сайлесъ. 

— Я этого не товорю,—отвфчаль докторъ Ноэль,—я чело- 
вЪкъ осмотрительный. 

— Да вы поглядите на это!—указаль ему Сайлесъ на мерт- 
вое тьло.—Я не могу ничего понять, не могу объяснить, не могу 
на, это смотрфть безъ ужаса! 

— Почему безъ ужаса?—возразилъь докторъ. — Никакого 
ужаса нЪтъ. Всяки ужасъь и всякая привлекалельность вышли 
изъ этого тЬла вмфетЬ съ душой, и остался просто отживний 
организмъ, интересный только для анатомии. Ирлучите себя смо- 
трфть на, это тВло совершенно спокойно и равнодушно, потому 
что, если мой иланъ осуществимъ, то вы должны будете провести 
изсколько дней въ постоянной близости съ тмъ, что васъ такъ 
ужасаетъ. 

— Какой вашъ планъ?—воскликнуль Сайлесъ.— Что та- 
кое? Докторъ, товорите скорЪе, потому что у меня скоро не 


` хватить мужества, жить. 


Не отвфчая, д-ръ Ноэль повернулся къ кровати и сталь из- 
слЪдовать тёло. . 

— Готовъ!-—пробормоталъ онъ.—И карманы пусты, какъ я’ 
и предполаталъ. Такъ, такъ. Даже буквы у сорочки выр$заны. 
Лло сдфлано чисто, аккуратно. Хорошо, что онъ небольшого 
роста. 

Сайлесъ съ тревогой слушаль эти слова. Кончивь свой 
осмотръ, докторъ еЪль на стуль и съ улыбкой обратился къ мо- 
лодому американцу. 

— Я замфтиль у васъ въ комнатВ въ углу одну вещь, кото- 
рая будеть мнЪ очень полезна въ вашемъ дфлЪ, — сказалъ 
опъ.—Я товорю про одинъь изъ т6хъ чудовищныхь дорожныхъ 
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сундуковъ, которые ваши земляки неизмфнно таскаютъ съ собой 
по всфь частямъ земного шара,—одтимъ словомъ, про вашъ 
саратотсюй сундукъ. До этой минуты я никакъ не понималъ, 
па что могуть быть нужны такя громадины, по теперь у меня 
явилось просв$тл ше. Тенерь я понялъ, что подобный сундукъ 
какъ разъ устроенъ для того, чтобы класть въ него покойниковъ. 

— Ахь, право, теперь не” до шутокъ!—воскликнуль Сай- 
лесъ. в 

— Я только выражаюсь въ шутливомъ тонъ,—отвфчалъ д-ръ 
Ноэль,—а по существу товорю совершенно серьезно. Первымъ 
дЪломъ, мой юный другь, мы должны поскорфе выбрать изъ ва- 
шего сундука все содержимое. 


Сайлесь послушно предоставиль себя въ распоряжене док- 


тора Ноэля. Изъ саратогекато сундука были выбраны вс вещи, 
готорыя составили на ‘полу порядочную груду. Затёмъ Сайлесъ 
и докторъ взяли тбло убитаго человфка одинъ за ноги, а дру- 
той за плечи и не безъ труда втиснули его въ пустой сундукъ, 
сотнувши пополамъ. Крышка также не безъ труда закрылась 
падъ этой не совсфмъ обыкновенной поклажей, и докторъ соб- 
ственноручно заперъ сундукъ и обвязалъ веревкой, а Сайлесь 
убраль вынутыя изъ него вещи въ комодъ и въ шкафъ. 

— Первый шать къ вашему избавлению едфланъ,—сказалъ 
докторъ. — Завтра или, точнфе, сегодня вамъ нужно будетъ 
усыпить подозрительность швейцара, заплативши ему, что съ 
вабъ слЪдуеть, я же займусь дальнфИшей подготовкой благопо- 
лучнато конца. А пока сходимте ко мн въ комнату, я вамъ 
дамъь премъ наркотическато лЪкарства, такъ какъ вамь безу- 
словно необходимо выспаться хорошенько. 

СлЪдующ день тянулся для Сайлеса съ безконечною мед- 
ленностью. Онъ никому не показывался и просидфлъ все время 
въ углу, сосредоточенно и хмуро глядя на сундукъ. Ему вспо- 
мнилась собетвенная нескромная страсть къ подгаядыванио; 
онъ сообразиль, что изъ комнаты т-ше Зефиринъ за пимъ 
можно все время пипонить. Какъ ни грустно это ему было; но 
вое-таки онъ рёшился заткнуть «глазокъ» со стороны собетвен- 
пой комнаты. Обезопасивши себя отъ подглядывашя, онъ зна- 
чительную часть остального времени провель въ сокрушенныхъ 
вздохахъ, слезахъ и мелитвахъ. 

Позлно вечеромъ къ пему пришелъ д-рь Ноэль съ двумя за- 
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початанными, по безъ адресовъ, конвертами въ рукахъ. Одинъ 
конверть быль пухлый, толстый, а другой бовезмь тоненькш, 
такъ что можно было подумать, что въ немъ ничего не лежитъ. 

— Пришло время, Сайлесъ, объяснить мнф вамъ свой 
планъ,—сказалъ докторъ, присаживаясь къ столу. — Завтра, 
утромъ, съ раннимъ пофздомъ, уфзжаеть обратно въ Лондонъ 
принц Флоризель ботемскй, прЕбзжавний сюда на нЪсколько 
дней повеселиться на парижекомъ карнавал. Ето шталмей- 
стеру полковнику Джеральдину мн посчастливилось нфсколько 
льть тому назадь оказать одну очень цфнную врачебную услуту. 
Тая услуги обыкновенно никогда не забываются, но въ чемъ 
она, состояла, этого я не нахожу нужнымъ вамъ объяснять. До- 
статочно вамъ знать, что онъ готовъ отплалить мн за нее, чёмъ 
только можно. Вамъ необходимо прозхать въ Лондонъ такъ, 
чтобы вашь сундукъ не открывался. По таможеннымь прави- 
ламъ этого нельзя, но я узналъ, что батажь высокихъ 0собъ про- 
пускается таможенными чиновниками, изъ вфжливости, безъ 
осмотра. Я попросилъ полковника Джеральдина, и опъ согла- 
сился. Завтра въ шесть часовъ утра пофзжайте въ гостиницу, 
тдЪ остановился принцъ, и вашъ сундукъ причислять къ его 
багалку, а сами вы проведете одинъ день среди его свиты. 

— Мн кажется, какъ я уже вамъ товорилъ, что я видЪлъ 
принца и полковника Джеральдина въ тоть вечеръ въ Баль- 
Бюлье. Я даже слышаль часть ихъ разговора. 

— Это очень возможно. Принць любить бывать во всевоз- 
можныхъ кружкахъ и обществахъ,— отвфчаль докторъ. — По 
пр!зздЪ въ Лондонъ ваша задача будеть почти окончена, — 
продолжаль онъ.— Въ этомъ толстомъ пакетЪ я даю вамъ письмо, 
на которомъ не рфшталсь написать адреса. Но въ друтомъ кон- 
верт находится адресъ дома, куда вы можете отвезти свой 
сундукъ. Тамъ его у васъ примуть—и больше ничего. Вс ваши 
треволнешя на этомь кончатся. 

— Увы!-<сказалъ Сайлесъ.—Я бы очень желалъ вамъ по- 
вЪрить, но развЪ это возможно? Вы рисуете мнф шировя пер- 
спективы, но, скажите, пожалуйста, развЪ я моту допустить та- 
гой певфроятный исходъ? Будьте великодушны до конца и объ- 
ясните мнф подробн%е вашу махинапио. 

Докторъ, повидимому, очень огорчился. 

_ — Юноша, вы и сами не знаете, какое тятостное тоебоване_ 
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предъявляете вы мн*. Но пусть будеть такъ. Я давно привыкъ 
къ унижешямъ, и будетъь очень странно, если я откажу вамъ 
въ этой просьбЪ, котда уже такъ много слфлаль для васъ. Знайте 
же, юноша, что это я только теперь кажусь такимъ тихимъ и 
смирнымъ, на-видъ, челов8комъ, тажимъь скромнымъ отшельни- 
комъ, предавшимся одной наукЪ, а прежде, въ молодости, я объ- 
единялъ вокруть себя самыхъ коварныхъ и опасныхъ людей во 
всемъ Лондон®. Нарулю я пользовался общимь уважешемъ и 
почетомъ, но моя настоящая сила основывалась на секрет- 
ифйшихъ, ужаснфйшихь, преступнфИшихь спошеняхъ. Письмо, 
которое я вамъ передалъ, адресовано къ одному изъ лицъ, 'со- 
стоявшихъ у меня въ то время въ подчинеши. Я просто прошу 
его освободить васъ отъ вашего труза. Эти лица принадлежали 
къ самымъ разнообразнымъ классамъ общества и ко всевоз-” 
можнымъ нащональностямъ. Ихъ связывала между собой ужас-_ 
ная клятва и общая преступная дЪятельность. Товарищество 
наше промышляло убиствомъ. И я, съ виду такой передъ вами 
безобидный, невинный, былъ атаманомъ этой опасифйшей и 
престуинЪйшей разбойничьей шайки. 

— Что вы товорите?—вскричаль Сайлесъ.—Вы убшца? 
Вы промышляли убиствомъ вмфст съ другими вашими това- 
рищами? Посл этого разв я могу пожать вашу руку? РазвЪ 
я моту принять оть васъ помощь? Темпая вы личность, пре- 
ступный вы старикъ! Вы хотите воспользоваться моей моло- 
достью и неопытностью и моимъ бЪдственнымь положешемь, ' 
чтобы сдЪлать изъ меня своего сообщника! 

Докторъ Ноэль торько разсм$ялся. 

— На васъ очень трудно утодить, м-ръ Скеддаморъ,—ска-. 
заль онъ.—Во всякомъ случаЪ я предлагаю вамь сдфлать вы- 


‚боръ между убитымь и убщицей. Если вы, по своей чувстви- 


тельной совфсти, не можете принять оть меня помощь, то вы 
такъ и скажите, и я сейчасъ же васъ оставлю въ покоф. Только 
вы ужь и путайтесь тогда съ вашимъ сундукомъь и съ тёмъ, 
что въ немъ лежитъ, какъ сами знаете, и какъ вамъ подскажетъ 
ваша правая совфеть, 

— Признаю свою неправоху,—отвфчаль Сайлесъ. — МиЪ 
бы не слёдовало забываль, какъ благородно вы предложили 
мн свое покровительство, даже еще не убфдившиеь въ моей 
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невинности... Съ блатодарностью приму ваши совЁты и буду 
имъ слфдовать. ы 

— Такъ-то лучше, —сказаль докторъ.—Я замфчаю, что гы 
пачинаете извлекать изъ опыта полезные уроки. 

— Вм$етЬ съ тфмъ я никакъ не пойму, —замфтиль амери- 
канецъ, —почему бы вамъ, разъ вы такъ опытны во всевозмол:- 
ныхь трагическихъь дфлахъ и имфете столько преданныхь по- 
мощниковъ и сотрудниковъ,— почему бы вамъ самимъ не от- 
везти этоть ящикъ и не избавить меня оть его ненавистнаго 
присутствия? 

—щ Честное слово, — отвфчалъ докторь Ноэль,—я въ во- 
стортф отъ вашего добродупия. Неужели вы не находите, что я 
и такъ уже достаточно впутался въ ваши неприятности? Я иначе 
смотрю на это, и нахожу, что вполнф довольно. Можете мои ус- 
луги принять или отклонить, но только, пожалуйста, не смущайте 
меня больше словами блатодарности, потому что мнф не ува- 
жене ваше нужно, а чтобы вы меня хорошенько поняли. При- 
деть время—если вамъ посчастливится прожить нзсколько тВтъ 
въ здравомъ. умф-—придетъь время, когда вы будете совсёмъ 
иначе смотр$ть ‘на подобпыя вещи и покраснфете за то, какъ вы 
доржали себя нынфшнею ночью. 

Съ этими словами доктбръ всталъ со стула, коротко ‘и ясно 
повторияъ свои указашя и ушелъ изъ комнаты, не давши Сай- 
лесу времени на, отвЪтъ. 

На слфдующее утро Сайлесъ явился лично въ гостиницу къ 
принцу и быль вЪфжливо принять полковникомъ Джеральдиномъ. 
Съ этой минуты онъ избавился оть всякой непосредственной 
тревоги за свой сундукъ и за его ужасное содержимое. День 
прошель безъ всякаго инцидента, только молодой человфкъ съ 
ужасомъ слышалъ нЪсколько разъ, какъ матросы и желфзнодо- 
рожные носильщики жаловались другь друту на необыкновен- 
ную тяжесть принцева багажа. Сайлесъ Вхалъ въ ватонф для 
прислуги, потому что принць желалъ быть наединф со своимь 
шталмейстеромъ. Но на пароход Сайлесъ обратилъ на себя 
вниман!е его высочества, своимъ меланхолическимъ видомъ, . 
когда стоялъ и смотрфлъ на груду багажа въ тревог за бу- 
дущее. ; 

— У этого молодого человЪка непремфнно какое-нибудь 

| горо вамтиЯь приз а 
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`-— Это тоть самый американень, — поясниль Дижераль- 
динъ,— для котораго я выхлопоталь у васъ разрЪшенше Ъхать съ 
вашей свитой. 

— Истали, вы мнф напомнили о вЪжливости, — сказалъ 
принць и, подойдя къ Сайлесу, съ самой изысканной блато- 
склонностью обратился къ нему, говоря: 

— Я очень радъ, молодой джентльменъ, что могь исполнить 
заше желаше, выраженное черезь полковника Джеральдина. 
Прошу васъ помнить, что я буду радъ случаю и еще разъ быть 
вамъ полезнымь даже въ чемъ-нибудь боле серьезномъ. 

Посл того онъ задалъ нЪсколько вопросовь объ амери- 
канскихъ политическихъь дфлахъ. Сайлесъ отвфтиль толково и 
впопадъ. 


— Вы още совсфмъ молодой челов къ,—сказалъь приниъ,— 


но я замфчал, что вы что-то серьезны не по годамъ. Можетъ 
быть, вы слишкомъ много занимались науками? Впрочемъ, ви- 
новатъ, я, быть можеть, нескромно коснулся какой-нибудь не- 
приятной для васъ темы.. 

— Я, ЕЯ им причину считать себя самымъ 
несчастнымъ человЪкомъ на свт ‚—отвфчаль Сайлесь, —1о- 
тому что ни съ кфмъ еще, кажется, не поступали такъ ужасно 
безъ всякой вины. 

— Я не хочу напрашиваться на ваше довЪ ре, —сказалъ 
принцъь Флоризель,—но вы не забывайте, что рекомендащя 
пслковника Джеральдина для меня самый лучший паспортъ, и 
что я не только хочу, но и больше другихъ могу быть вамъ по- 
лезенъ. 

Сайлесъ пришель въ восторгь оть любезности высокой 
особы, но скоро опять вспомнить о своихъ печальныхь обето- 
ятельствахъ. Его горя не могла разсфять даже милостивая 
блатосклонность принца. 

Пофздь прибыль въ Чэринтъ-Кроссъ, тдЪ таможенные чи- 
4овники, по обыкновенно, не стали осматривать багажа принца. 
У вокзала дожидались элегантные экипажи. Сайлеса вмфоть съ 
другими привезли во дворенъ. Тамъ къ иему полошель полков- 
никъ Джеральдинъ и выразилъ ему свое удовольств!е по поводу 
того, что счастливый случай помогь ему оказать небольшую 
услугу друту двора. къ которому онъ питаеть ._ ува- 
жеше 
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— Я надЪюсь,— прибавиль онъ,—что весь вашь фарфоръ 
окажется въ цфлости. Но всей лини былъ разосланъ спешаль- 
ный приказъ—обращалься съ вещами принца особенно бережно. 

Распорядившись, чтобы молодому человЪку подали одинъ 
изъ экипажей принца, и чтоби на задокъ поставили саратотскй 
сундукь, полковникъ пожалъь американцу руку и ушель, со- 
славшись на множество дЪль по управленио дворомъ. 

Сайлесъ вскрылъ конверть съ адресомъ и велфлъ предста- 
вительному выфздному лакею везти себя въ Боксъ- Корть 
со стороны’ набережной. Ему показалось, что названное м%ето 
было небезызвЪстно выЪфздному, потому что тоть посмотрлъ 
съ удивлешемъ и попросилъ повторить. Съ тревотой на, серди% 
сЪль Сайлесъ въ роскошную карету и пофхаль по адресу. 

ВъЁздъ въ Боксъ-Корть быль слишкомъ узокъ для кареты. 
Тамъ быль только проходъ между рЬшетками со столбомь на 
каждомъ его концЪ. На одномъь изъ столбовъ сидфлъ чело- 
вЪкъ, который сейчаеъ же соскочилъ съ него и дружески кив- 
нуль кучеру, а лакей отворилъ дверцу и сиросиль Сайлеса, 
пужно ли вынимать изъ кареты сундукъ и въ какой номеръ его 
нести. 

— Пожалуйста, въ номеръ трет, —сказалъ Сайлесъ. 

Выфздной лакей и сидЪфвпий на столбф человфкъ съ помощью 
‹амого Сайлеса съ трудомъ потащили сундукъ. Прежде, чВмъ 
они донесли его до дверей нужнаго дома, молодой человЪкъ съ 
ужасомъ увидалъ, что собралась толпа зЪвакъ на него емо- 
трфть. Но онъ и вида не подалъ, что смущенъ, а когда, какой-то 
челов къ отперъ ему дверь, онъ вручиль ему конвертъ съ пись- 
момъ. = 

— Его нфть дома, —сказалъь челов къ, — но вы оставьте 
письмо и зайдите завтра утромъ. Я тогда вамъ уже буду въ со- 
стоя и сказать, приметъ ли онъ васъ и когда. Свой ящикъ вы 
оставите у насъ?—прибавиль онъ. 

— РазумЪется! — воскликнуль Сайлесъ, но сейчасъ же 
раскаялся въ своей торопливости и объяениль съ неменьшей 
торячностью, что предпочитаеть увезти сундукъ съ собой въ 
тостиницу. 

Толпа вагототала по поводу этой перфшительности. По 
адресу Сайлеса посыпались оскорбительныя замфчашя. Сму- 
шенный, сконфуженный и налутанный американець обратилея 
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къ слугамъ съ просьбой отвезти его въ какуй-ибу удь хорошую 
тостиницу по сос детву. 

Карета, принца, привезла Сайлеса въ Кровенскую гостиницу 
па Крэвенъ-Стритв и сейчаеъ же уфхала, домой, сдавъ его на 
руки гостиничной прислут$. Для него налпелся единственный 


свободный номерокъ въ чотвертомъ этаж съ окномъ на дворъ. 
Два дюжихъ носильщика, съ возней и воркотней, внесли въ эту 
келью саратогсюй сундужъ. Нечего и говорить, что самъ Сай- 
лесъ усердно поддерживаль его, когда его несли, и па каждомъ 
поворотВ замираль отъ страха, что при малЪъйшемъ невърномъ 
шатв сундукъ упадеть черезъ перила на помость вестибюля, 
разобьется, раскроется—и всф увидять его роковое содержимое. 

Войдя въ номеръ, онъ присфль на край кровати, чтобы 
хотя немного отдохнуть посл перенесенной муки, но сейчасъ 
же испугался опять, увидавиги, что носильщикъ услужливо хло- 
почеть около сундука, стараясь развязать веревку, ВИ онЪ 
былъ обвязанъ. 

— Оставьте, не нужно развязывать!—закричалъь на него 
Сайлесъ.—МиЪф изъ этого сундука ничего не понадобится, пока, 
я здЪеь. 

—- Тогда зачфмъ же вы велфли его сюда вносить?— за- 
ворчаль носильщикъ.— Оставили бы его внизу въ передней. 
Этакая тяжелая махина! Цфлая церковь. Ума не приложу, что 


ы Е можеть лежать. Если это ‚все деньги, то вы богаче меня. 


_ — Каюя деньти?—внезапно смутивигись, возразилъ Сай- 
лесъ.—_НЬть туть никакихъ денегь, вы все тлупости говорите. 
— Ладно, капитанъ, будь по вашему,— отвфчаль носиль- 
щикъ, кивая и подмитивая.—ЛДотративаться до денегь въ ва- 
‚шемъ сундукЪ никто здфеь не собирается. Онф будутъ въ немъ 


сохранны, какъ въ банкф. Но только сундукъ-то ужъ больно’ 


тяжелъ, такъ что я бы не прочь выпить за здоровье вашего 
с1ятельства. 

Сайлесъ далъ два наполеондора, извиняясь за иностранную 
монету, такь какъ онъ только что прЁВхаль изъ-за границы. Но- 
сильщикъ заворчаль еще больше и, держа наполеондоры на ла- 
дони, презрительно посмотрфль нфсколько разъ то на пихь, то 
на саратотскй сундукъ, и только послВ этого, наконёцъ, ушель. 

Уже около двухъ сутокъ мертвое тВло пролежало въ сун- 
дукБ Сайлеса. Несчастный американець нЪсколько разъ съ тре- 
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вогой приставляль посъ ко вс мъ щелямъ и промежуткамъ чемо- 
дана, но ‘никакого запаха не было. Погода стояла холодная, и 
сундукъь до сихъ поръ не выдавалъ своей ужасной тайны. 

Онъ сВль на стулъ около сундука и въ глубокой задумчи- 
вости закрыль лицо рука“. Если онъ вскорё же не отдфлается 
оть своего батажа, то все немедленно обнаружится. Одинъ въ 
пезнакомомьъ городф, *безъ друзей, безъ знакомыхъ, съ однимъ 
пиеьмомъ доктора Ноэля, онъ пропадеть окончательно, если пе 
сдасть сундука. А вфдь у него педурные виды на, будущее. Въ 
своемъ родномь городф БангорЪ, въ шталЬ Мэнъ, онъ могь бы 
скоро сдфлаться выдающимся человЪкомъ, переходить, повы- 
шаяюь, съ должности на должность, оть почета, къ почету. Какъ 
знать, можеть быть, современемъ онъ могь бы даже попасть въ 
президенты Соединенныхь Шталовъ, и тпослЪдетыи ему по- 
ставили бы безвкусную статую въ вашинттонскомъь Калитоми. 
А теперь онъ прикованъ къ мертвому англичанину, сложенному 
вдвое и засунутому въ саратогски сундукъ, и если Сайлесъ не 
сумфеть оть него отдфлаться, — прощайте всё честолюбивыя 
мечты о высокихъ должностяхъ! 

МиЪ страшно даже представить то, что говорилъ самъ съ 
собой молодой человфкъ про доктора, про убитато человЪка, 
про мадамъ Зефиринъ, про носильщика, про лакеевъ принца, в 
обще про вёЪхъ, съ кЬмъ только ему пришлось столкнуться во 
время своихъ бфдственныхь похождений. 

Въ седьмомъ часу вечера онъ сошелъ внизъ пообфдать, но 
желтая столовая навела на него страхъ. Ему казалось, что всЪ 
обфлаюние подозрительно на него смотрять, и его мысли нпо- 
стоянно устремлялись паверхъ, въ четвертый этажъ, къ сун- 
дуку. До такой степени были у него разстроены нервы, что 
котда офишантъ принесъ сыръ, онъ отскочилъ прочь, всталъ со 
стула, и пролилъ на скатерть остатокъ пива. 

Ему предложили пройти въ курительную комналу. Хотя въ 
душ онъ предпочиталь уйти къ себЪ наверхъ, но тутъ не им$лъ 
мужества отказаться и спустился внизъ въ курильню, освфщен- 
пую газомъ. Тамъ на бильярдЪ играли два, какихъ-то довольно 
потертыхь господина: имъ прислуживаль худой, чахоточный 
маркеръ. Сначала, Сайлесу показалось, что въ комналВ больше 


нфть никого, но потомъ, присемотрьвшись, онъ увидать, что ВЪ 
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дальнемъ утлу сидить и курить тосподинъ съ опущенными гла- _ 
зами, съ виду скромный и приличный. Онъ сразу вспомнилъ, что 


уже видфлъ гдЪ-то это лицо и, несмотря на полную перемзну 
ВЪ костюм, узналь въ курильщик того самаго человЪка, ко- 
торый сидёлъ на столбф у входа въ Бокеъ-Корть и помогалъ Сай- 
лесу выносить сундукъ изъ кареты и вносить его туда опять. 
Тогда американець, не говоря худого слова, просто-на-просто 
показалъ пятки и остановился только тогда, когда вбЪжаль къ 
себЪ въ номеръ и заперся на всЪ задвижки. 

- Всю ночь онъ былъ добычею всевозможныхь воображаемыхъ 
ужасовъ и не ложился, а такъ и сидфль все время возлв сун- 
дука. Предположене тостиничнато слуги о томъ, что чемоданъ 
паполненъ золотомъ, давало ему поводъ для новыхъ опасенй,: 
такъ что онъ не рфшался глаЗь сомкнуть хотя бы на одпу ми- 
путу. Присутетв въ курильн® переодЪтато въ другой костюмъ 
празднаго зЪваки изъ Боксъ-Корта убфдило его окончательно въ 
томъ, что онъ является центромъ какой-то темпой махинащи. _ 

`Пробило полночь. Терзаясь своими мучительными подозр- 
шями, Сайлесъь отвориль дверь своего помера и выглянулъ 
въ коридоръ, тускло освфщенный одинокимъ тазовымъ рожкомъ. 
Неподалеку опалъ на полу человфкъ въ одежд чернато слуги 
при гостиниц. Сайлесъ подкрался къ нему на цыпочкахъ. Че- 
ловЪкъ лежаль отчасти на спин, отчасти на боку, и лицо его 
было прикрыто передней частью руки. Вдруг, какъ разъ въ ту 
минуту, когда Сайлесъ нагнулся надъь пимъ, спянйй откинуль 
руку и открылъ тлаза. Американенъ опять оказалея лицомъ къ 
лицу съ лодыремъ изъ Боксъ-Корта. 

— Покойной ночи, сэръ,—сказалъь тоть вЪжливо. 

Но Сайлесъ былъ до того взволнованъ, что не могъ ничего 
отвЪтить и молча ушелъ къ себф въ комнату. 

Подъ утро, весь измученный, онъ заснуль на’ студ, прива- 
ливиись толовой спереди къ сундуку. Несмотря на такую нс- 
удобную постель, онъ спалъ крфико и долго й проснулся поздно 
отъ сильнаго стука въ дверь. 

Очть торопливо отперъ и увидаль передъ собой слугу: 

— Это вы вчера пр5зжали въ Боксъ-Корть?—спросилъ 


слуга. 


Лрожащимъ толосомъ Сайлесъ отвЪтилъ ‚ утвердительно. 
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— Тогда это вамъ,—сказалъ служитель и подалъ закрытов 
ПИБ. 

Сайлесъ распечаталъ и прочиталъ: 

— Вь двЪнадцать часовъ. 

Онъ явился аккуратно. НЪсколько человЪкъ носильшщиковъ 
"зь тостиницы несли за нимъ саратогевй сундукъ. Въ комнать, 
куда онъ вошелъ, спиной ко входу сидфлъ и грфлся у камина 
какой-то челосЪкъ. ЧеловЪкъ этоть не могь не слыхать, какъ 
уходили и выходили носильщики, какъ они со стукомъ поста- 
вили на полъ тяжелый сундукъ, но Сайлесу пришлось довольно 
долго стоять и ждать, пока, сидфвпий у камина не соблаговолилъь 
обернуться. 

Да. Довольно долго. Не меньше пяти минуть. А когда онъ, 
паконецъ, обернулся, то Сайлесъ увидаль передъ собойеиринца 
Флоризеля богемскато. 

--— Такъ-то вы, сэръ, злоупотребляете моей в жливостью!— 
сурово напустился на молодого человфка принцъ.—Вы нарочно 
стараетесь втереться къ высокопоставленнымь лицамъ, чтобы 
уклониться отъ отвЪгственности за свои преступлешя!' Генерь я 
ьполнЪ объясняю себЪ ваше смущение, когда я вчера загово- 
рить съ вами.. г 

-— Увфряю васъ, я ровно ни въ чемь не виноватъ!—вос- 
кликнулъ ©0 слезами въ голос Сайлесъ.— Это только мое не- 
счастье. : 

И онъ разоказалъ принцу подробно про евои бдетвя. Раз- 
сказаль торопливымь толосомъ и до крайности наивнс. 

—- Я вижу, что я ошибся, —сказалъ его высочество, дослу- 
итавъ разсказъ до конца.—Вы здфеь сами оказываетесь жэрт- 
зой. Теперь я не наказывать васъ долженъ, а долженъ помочь 
замъ по мЪрф силъ. Хорошо. За дфло, сэръ. Открывайте суи- 
дукъ, показывайте, что тамъ у васъ лежитъ. 

Сайлесъ перемфнился въ лиц%. 

— Я 60юсь на это смотрфть!—воскликнулъ опъ. 


— Ну, воть еще! ВЪдь вы ужъ это. видфли!--возразиль 


чринцъ.—Съь подобнымъ чувствомъ необходимо. энергично 69- 


роться, подавлять его въ себЪф. По моему, тораздо тяжелфе ви» 


дФть больного, еще нуждающагося въ помощи, чмъ мертвеца, ^ 
который уже избавилея навсегда оть всякихъ тревогь, оть 
Новыя арабешя ночи. 5 


к 


любви п оть ненависти. Ободритесь, м-ръ Скоддаморъ, возьмито 
себя въ руки... 

Видя, что американець все еще стоить и не аа 
принцъ прибавилъ: 

— Я васъ прошу. МаЪ бы не хотВлось приказывать. 

Молодой американець проснулся, какъ отъ сна, и съ дрожью 
отвращеня самъ распаковалъ, отперъ и открылъ саратотскй 
сундукъ. Принць стоялъ около, заложивъ руки’ за спину, и со- 
веритенно: спокойно смотр$лъ, какъ онъ все это дфлаетъ. Тло 
совершенно закоченфло, и Сайлесу стоило большихъ мораль- 
пыхь и физическихь усил его расправить и повернуть ли- 
ЦомЪ. 

Приниъ Флоризель взглянуль и вскрикнуль оть торестнаго 
изумлешя. 


ры 
— Ахь!-—сказаль онъ.— Вы и ие знаете, м-ръ Скеддаморъ, 


какой жесток подарокъ вы намъ привезли! Это молодой чело- 
вфкъ изъ моей свиты, братъ моего вЪрнахо друга. На службЪ 
мн онъ и погибъ оть рукъ убйцъ-предателей. Бфдный Джс- 
ральдинъ! Какъ я ему скажу о смерти его брата? Какъ я опра- 
`вдаюсь передъ нимъ и передъ Богомъ за то, что нослаль юношу 
на такое дЪло, тдЪ онъ нашель себф кровавую безвременную 
смерть? Ахъ, Флоризель, Флоризель! Когда же ты научишься 
быть скромнЪфе и перестанешь ослфилять себя собственнымъ мо- 
туществомь? И какое же это могущество? Да я безсильнфе 
всфхь! Я вотъ смотрю на, этого мертваго юношу, м-ръ Скедда- 
моръ, на юношу, которато самъ же принесъ въ жертву, и чув- 
ствую, какъ въ сущности это мало значить—быть принцемъ. 

Сайлеса тронуло горе принца. Онъ попробовалъ сказать ему 
иЪеколько словъ въ утфшеше, что-то пробормоталъ невнятное, 
но самъ расплакался и замолчаль. Приннъ въ свою очередь 
быль растроганъ добрымъ намфрешемъь американца; онъ подо- 
шелъ и взяль его за руку. 

— Соберитесь съ духомъ, сказаль онъ.—ЛДля пабъ для 
обоихъ это урокъ, мы оба сдфлались лучше иослЪ сегодняшной 
ветрьчи. 

Сайлесъ молча поблатодарилъ его ласковымъ взтлядомъ. 

— Напинтите мнЪ на этой бумаг адресъ доктора Ноэля,— 
продолжаль принць, ведя его къ столу—а вамъ я совЪтую, 
когда’ вы вернетесь въ Парижъ, всячески избфтать этого опас- 
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нато человЪка. Правда, въ этомъ дЪлф онъ дЪйствоваль только 
по великодушному вдохновенпо. Я думаю, что это тажъ. Если бы 
онъ самь быль причастень къ смерти молодого Джералт- 
дина, онъ ни въ какомъ случаф не отослалъь бы тВло убита 
юноши къ дфиствительному преступнику. 

— Въ дЬйствительному преступнику!—съ удивлешемъ во» 
кликнуль Сайлесъ. т й 

— Воть именно, отвфчаль принцъ.—Это письмо по вод 
ПровидЪшя попавшео такимъ страннымъ путемъ ко мнЪ въ 
руки, адресовано не къ кому иному, какъ къ самому убшиф, 
къ тнусному предсфдателю клуба самоубшць. Не старайтесь 
проникнуть глубже ‘въ это опасное дфло, а поздравьте сами 
себя съ чудеснымъ избавлешемъ отъ опасности и поскор%е ухо: 
дите изъ этого дома. Я очень тороплюсь, мн® зЪдь нужно хоро- 
шенько все устроить съ этимъ бфднымь прахомъ, который еше 
такъ недавно быль свфжимъ, изящнымь, красивымъ юношей 

Сайлесъ почтительно откланялся принцу Флоризелю, по гс 
сейчасъь ушельзизъ Боксъ-Корта, а, сначала посмотрфлъ, какъ 
приниъ сфль въ роскошную карету и пофхаль къ начальнику 
полищши полковнику Гендерсону. При всемъ своемъ ресиубли: 
канствь молодой американець почтительнфише стоялъ без, 
шляпы, провожая уфзжавшую карету. Въ ту же ночь ошь ука- 
тиль по желЬзной дорогБ обратно въ Парижъ. 


ЗдЪеь (говорить мой арабекЙ писатель) оканчивастся Газ- 
сказъ про доктора и про дорожный сундукъ. Опуская разныя 
разсуждешя о всемогущёмь ПромыслВ, высоко-содержательния 
въ оригинал, но мало соотвЪтствуюция нашему западному 
вкусу, я только прибавляю, что мистеръ Скеддаморъ уже пачалу 
взбираться все выше и выше по лфстницв политической славы 
и но посафднимь извфстямъ быль уже шерифомъ своего род: 
ного города. 


Приключене съ извозчиками, 


й 


Поручикь Брэкенбюри Ричъ сильно отличился въ одпу лзъ <> 


послВднихь индШекихъ горныхь зойнь. Онъ собственноручно 
захватилъ въ плЪнъ главнаго вождя. Его храбрость прогремфла 
ца весь свфтъ. Когда онъ возвращался домой съ безобразньюмь 
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шрамомъ отъ сабельнато удара и весь трясясь отъ болотной ли- 
хорадки, благопрюбрЪтенной въ джунгляхъ, общество тотови- 
лось устроить ему торжественную встрёчу, какая полагается 
знаменитости небольшого чина. Но поручикъ Брэкенбюри быль 
очень скромный мужчина. Онъ любиль приключешя и опасно- 
сти, но териЪть не могь никакой лести и никакихъ торжествъ. 
Поэтому онъ переждаль въ Алжир и на разныхъ курортах, 
пока шумъ о немъ не улегся и объ его подвигахъ не начали 
забывать. Только тогда, наконець, рышился онъ прБхать въ 
Лондонъ. ПрЁздь его быль почти никфмъ не замфченъ, чего 
именно ему и хотвлось. А такъ какъ онъ былъ одинокъ и имЪль 
лишь дальнихь родственниковъ, живиихъ гдф-то въ провинции, 
то въ столиц страны, за которую онъ только что пролилъ свою 
кровь, онъ оказажя въ положени пр#5зжаго иностранца. 

На слфЪдующий день по пр!ЁздЪ онъ пообфдалъ одинъ въ во- 
енномъ клубЪ. Тамъ онъ встртился кое съ кЪмъ изъ старыхъ 
товарищей, пожалъ имъ руки, поговориль, но такъ какъ каждый 
изъ нихъ быль куда-нибудь приглашенъ на вечеръ, то Брэкен- 
бюри оказался опять въ одиночеств$. На немъ быль вечернй 
костюмъ, потому что онъ имфль въ виду отправиться въ какой- 
нибудь театръ. Но онъ Лондона совефмъ не зналъ. Изъ провин- 
щальной школы онъ попалъ сначала въ военное училище, г 
оттуда быль выпущенъ прямо въ остъ-индскую армпо. Теперь 
онъ разсчитываль познакомиться съ Лондопомъ, который былъ 
для него почти совершенно незнакомою землей. Помахивая тро- 
сточкой, онъ пошелъ на западъ. 

Быль тих Темный вечеръ. Временами накрапываль дождь. 
Смфна незнакомыхъ лиць при свфть фонарей дЪиствовала на 
воображеше поручика. Онъ размечталея. Ёму представлялось, 
что онъ такъ и будеть все итти и итти, безъ конца, въ этой 
возбуждающей атмосфер громаднаго города, окруженный та- 
инственнымь, невидимымъ вмяшемъ четырехь миллюновъ че- 
ловфческихъь жизней. Онъ смотрфль на дома, думая о томъ, что 
дфлается за ихъ ярко освфщенными окнами; вглядывалея въ 
лица встрфчныхь и видёль на всбхъ на нихъ печать озабочен- 
пости ч№мъ-то неизвфетнымь ему, не то дурнымъ и преступ- 
пымъ, не то блатороднымъ и добрымъ. | 

— Воть вс говорять-—война, война, — думалъ опъ, — а 
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здЪсь развЪ не та же война? РазвЪ это не поле битвы для чело- 
вЪчества— большое, пгирокое? 

Туть онъ сталь удивляться тому, что вотъ онъ идетъ одинъ 
по такой обширной и сложной арен$, и для него нфть ни малЪй- 
шато шанса испытать хотя бы что-нибудь похожее на прикаю- 
чен!е. 
— Всему свое время, —размышляль онъ дальше.-—Я здЪе-. 
чужой; быть можеть, и видъ у меня странный. Но этоть водс- 
вороть втянеть современемъ и меня. 

Стемнфло еще больше, и вдругь съ шумомъ хлынуль холод- 
ный дождь. Брэкенбюри спрятался подъ деревья. Тутъь онъ за- 
_МВтилЪ, что стоявиий неподалеку извозчикъ знакомъ даеть ему 
понять, что онъ свободенъ. 

Поручикъ обрадовался блатоприятному случаю и махнулт 
извозчику въ отвфть тросточкой. Тоть подалъ свой кэбъ, п по: 
ручикь уефлся въ лондонскую тондолу. 

'— Вуда прикажете ?—спросиль ‘извозчикъ. 

— Иуда хотите, туда и везите,—отвЪтиль Брэкенбюри. 

Кэбъ съ изумительной быстротой помчался по дождю среди 
путаницы отдфальныхь дачъ, до того похожихъ одна на другую— 
съ садикомъ передъ каждой, съ плохо освфщенными улицами 
что Брэкенбюри, сидя въ быстро мчавшемся кэбф, скоро со- 
воЪмъ пересталъ понималъ, куда его везутъ. Одно время ему 
казалось, что извозчикъ просто забавляется и катаетъ его себЪ 
вокругь одного небольшого квартала, но этому противорЪфчила 
быстрота Фзды: извозчикъ, очевидно, сифшилъ куда - нибудь: 
имфя вполнЪ опредёленную пфль. Поручику вепомнились раз- 
сказы о томъ, какъ въ Лондон завозять прзжихъ въ разных 
дурные притоны. Вдругъ этоть извозчикъ принадлежить къ ка- 
кому-нибудь разбойническому товариществу? Вдругь его этакъ 
же завезутъ куда-нибудь и убьютъ? Такая мысль должна была 
явиться сама собою, когда кэбъ вдругъ быстро завернуль за 
уголъ и подкатилъ къ садовымъ воротамъ дачи, отъ которыхъ 
шла къ дому длинная и широкая аллея. Домь былъ великолфино 
освъщенъ. Въ это время отъ вороть отьфзжаль другой извозчи- 
Ш кобъ, и Брэкенбюри могъ видфть, какъ какого-то господина 
пускали въ главный подъЪздъ и кавъ его встрЪчали ливрей- 
ные лакеи. Пэручикъ очень удивился. что его кэбъ остано- 
вился возлЪ самаго дома, но принисалъ это простой случайности 
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и преспокойно остался сидфть въ экипаж, продолжая курить. 
Но вотъ открылась форточка вверху кэба, и извозчикъ сказалъ: 

— ПрЁхали, сэръ! 

- — Шу хали? — переспросиль Брэкенбюри. — Куда пре 
Ъхали? 

— Вы сами же изволили сказать: «Куда хотите, туда и ве- 
зите»,—с0 смфхомъ отвфчалъ кэбменъ.— Воть я васъ и привезь. 

Брэкенбюри удивился, что у извозчика такой пруятный и 
сЪжливый толосъ; онъ вспомцилъь необычайную рЪзвость его 
лошади и теперь, кром$ того, обратилъ внимаше на роскошную 
отдЪлку экипажа. Такихъ извозчичьихь кэбовъ не бываетъ. 

м ра вр. васъ объяснить мнф, что это значить, —_ 
сказаль поручикъ.—Съ какой стали вамъ вздумалось высажи- 
вать меня на дождЪ и среди грязи? Я полагаю, любезный, что 
сначала слФдовало спросить меня самого, захочу ли я? 

— Я васъ и спрашиваю, —отвфчальъ извозчикъ,—и когда я 
объясню вамъ все, то я папередъ увфренъ, судя по вашей на- 
ружности, что вы захотите. Въ этомъ дом собирается джентаь- 
менская компашя. Я хорошенько не знаю, что за человЪкъ 
здЪиний хозяипъ: новичекъь ли онъ въ ЛондонЪ, не имфюний 
никого знакомыхъ, или просто чудакъ, потакаюций собствен- 
нымъ своимъ прихотямъ, но только онъ меня нанялъ съ тфмъ, 
чтобы я подхватываль и привозиль къ нему джентльменовъ, 
одЪтыхь въ вечерне костюмы, въ особенности военныхъ офи- 
церовъ. Вамъ стоить только войти и сказать, что васъ пригла- 
силъ м-ръ Моррисъ. 

— Это вы—м-ръ о поручикт. 

— 0, ить! отв$чаль кэбменъ.—М-рь Моррисъ— хозяинъ 
этого дома. 

— Не совсёмъ заурядный способъ собирать къ себЪ го- 
стей, —сказаль Брэкенбюри.—Впрочемъ, отчего чудаку не но- 
чудачить немного, если это ни для кого не. обидно. А скажите, 
если я отклоню приглашен м-ра Морриса, тогда какъ? 

— Въ такомъ случаЪ мн приказано отвести васъ на то 
м$сто, гдф я васъ посадилъ,—отвёчалъ извозчикъ,—и до полу- 
ночи высматривать другихъ подходящихь 0собъ. М-ръ Мор- 
рисъ говорить, что тф, кому такое прикаючеше не по вкусу, 
въ тости ему не тодятея. ь 

Эти слова, заставили поручика рЬшиться. 
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— Воть и приключеше, — тодумалъ онъ, сходя съ пзвоз- 
чика— Въ общемъ, мн недолго пришлось дожидаться. 

Выйдя изъ кэба у воротъ, при чемъ едва нашелъ мЪфето, тдЪ 
ступить на тротуаръ, онъ сталь рыться въ карманахъ, чтобы 
заплатить за Фзду, по кэбъ уже успфлъ сейчасъ же отьфхать и 
помчался попрежнему сломя толову. Брэкенбюри крикнулъ 
извозчику, но тоть не обратилъь никакого внимая ‘и продол- 
жалъ мчаться. Но толосъ поручика услыхали въ домЪ; дверь 
подъЪзда опать’отворилась, пропустивъ въ садъ цфлый потокъ 
свЪта, и кь поручику навстрфчу выбЪжаль лакей, неся для 
пего зонтикъ. 

_— Извозчику заплачено, —учтиво объяснилъ лакей, — по 
извольте безнокоиться. 

И онь повель Брэкенбюри сначала по садовой дорожкЪ, а 
потомъ по ступенямъ крыльца. 

Въ передней нЪсколько другихъ лакесвъ приняли отъь него 
палку, шляпу, пальто, дали ему билетъ съ номеромъ и въжливо 
повели по лфетницЪ, убранной тропическими цвфтами. Величе- 
ственный дворецкй спросилъ его фамимю, проводилъ его въ 
тостиную и тромогласно. доложиль: «Поручикъ Брэкенбюри 
Ричь». 

НаветрВчу тостю вышель стройный и замфчательно кра- 
сивый молодой человфкъ, привЪтствуя его вЪжливо и радушно. 
Сотни свфчей изъ самато лучшаго воска заливали свЪтомъ всю 
комналу, пропитанную, какъ и антрэ, ароматомъ рфдкихъ и кра- 
сивыхъ цвфтущихь растений. Открытый буфеть былъ уставлент 
аппетитными блюдами. Многочисленные лакеи сповали по го. 
стиной, разнося фрукты и бокалы съ шампанскимъ. Гостей было 
счетомъ шестнадцать человЪкъ,—все мужчины, только что вы- 
шедиие изъ ранней молодости и, за немногими исключешями, 
очень представительные и элегаитные. Они разбились на двЪ 
труппы: одна толпилась у рулетки, а другая у стола, на кото- 
ромъ играли въ баккара. 

— Очевидно, я попалъ въ какой-нибудь частный иторный 
домъ,—подумаль Брэкенбюри,—и извозчикъ былъ просто зазы- 
гатель. 

_Онъ бЪгло окидывалъ глазами всю обстановку и дфлаль свои 
тыводы,а хозяинъ все держаль его за руку. Но воть онь снова 
рзглянулъ на хозяина. 
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При вторичномъ осмотр% наружность м-ра Морриса про- 
извела на поручика еще болфе блатопруятное впечатаЪ ше. Не- 
принужденное изящество его ‘манеръ, любезность, благородство, 
мужество, просвзчивавиия во всфхъ ото чертахъь, — се это 
плохо сотласовалось съ предубЪжденшями поручика против, 
хозяина игорнаго ада. Общий тонъ м-ра Морриса обличать в 
немъ человфка съ положешемъ въ обществ® и съ большими до- 
стоинствами. Брэкенбюри почувствоваль внезамно сильное вло- 
ченше къ своему собесфднику, и хотя самъ бранилъ себя за свою 
слабость, однако, никакъ не могь этого влечешя въ себЪ по- 
° давять. 

— Я много о васъ слышалъ, поручикъ Ричь,—сказальъ м-ръ 
Моррисъ, понижая голосъ,—и очень радъ, что случай познако- 
миль меня съ вами. Ваша наружность вполн№ соотвЪтствуетъ 
той репутащи, которую вы составили себЪ въ Индш, и если вы 
пожелаете забыть на нЪкоторое время необычайность вашего 
появленя здЪеь, то я буду считать, что вы оказали мнЪ этимъ, 
во-первыхъ, большую честь, а, во-вторыхъ, доставили истинноо 
‘удовольстве. Человфка, не испугавшатося варварской кон- 
ницы, —прибавилъь онъ со см$хомъ—едва ли можеть испугать 
нарушене этикета, хотя бы и довольно серьезное. 

_  Онь подвелъ поручика къ открытому буфету и предложилъ 
ому чего-нибудь вышить и закусить. 

— Еи-Богу, онъ очень милъ и интересенъ, — думаль про 
себя поручикъ,—©ъ нимъ такъ приятно себя чувствуешь. 

Они выпили шампанскаго, которое оказалось превосходнымт, 
и, замЪтивъ, что вс курять, онъ самъ также досталъ у себя изъ 
портсигара манилью и закурилъ. Съ сигарой во рту подошедь 
онъ къ столу съ рулеткой и нфсколько времени постояль окохо 
него, съ улыбкой смотря на играющихъ. На досуг онъ имфлъ 
возможность замфтить, что всЪ гости безъ исключешя состояли 
подъ неусыпнымъ наблюдешемъ. М-рь Моррисъ переходиль оть 
одного къ другому, какъ самый внимательный и любезный хо- 
‚зяинъ, но въ то же время въ каждаго зорко вглядывалея, и ни 
одинъ гость не мотъ избфгнуть его пытливаго взгляда. Брэкен- 
бюри началъ сомнфваться, дфйствительно ли это игорный при- 
тонъ: такъ все было по-домашнему. Онъ слфдилъ за всеми двн- 
жешями м-ра Морриса; хотя тотъ и улыбался все время, но 
Брэкенбюри замбчаль подъ этой маской серьезную тревогу и 
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сзабоченность. Гости емфялись и игралн, но у Неа про- 
галъ къ нимъ всяк интересъ. 

— Этоть Моррисъ далеко не самый РС изъ нахо- 
лящихся здЪеь, модумаль онъ.—Онъ чфмъ-то глубоко удру- 
ченъ. Постараюсь дознаться, что такое. 

Оть времени до времени м-ръ Моррисъ ‘ОТВоДилЪ кого-нибудь 
гзъ гостей въ с®рону, выходилъ съ нимь въ сосфднюю приемную, 
и послЪ короткаго разтовора возвращался въ гостиную одинъ, а 
тость уже больше не появлялся. ПослЪ того, какъ это повтори- 
лось нёсколько разъ, любопытство Брэкенбюри достигло край- 
пей степени. Онь р»шиль добиться объяснешя хотя бы этой 
только тайны, пробрался незамЪфтно въ премную передъ гостиной 
и спрятался въ амбразурв окна, прикрывшись занавесками 
‹однато зеленаго цвфта. Едва онъ успфалъ это сдфлать, какъ по- 
слышались шаги и голоса. Выглянувъ въ щелку между двумя 
занавЪсками, онъ увидЪлъ м-ра Морриса, идущато рядомъ съ 
толстымъ, краснощекимъ субъектомъ, похожимъ съ виду на ком- 
гивояжера и уже раньше обратившимъ на себя внимане пору- 
‹ика своимъ грубымъ хохотомъ и дурными манерами за столомъ. 
Хозяинъ и гость остановились какъ разъ противъ окна, такъ что 
Брэкенбюри не пропустиль ни одного слова изъ ихъ разговора. 
Разтоворъ. же быль такой: 

— Тысячу разъ прошу у васъ извинешя!—товориль м-ръ 
Морриеъ самымъ миролюбивьюь тономъ.—Хоть я поступаю п 
круто, но я увфренъ, что вы на меня не будете сердиться. Въ 
такомъ большомъ тородЪ, какъь Лондонъ, инциденты случаются 
а каждомъ шагу, и наша обязанность всячески ихъ предупре- 
ждать. Говоря откровенно, я боюсь, что вы почтили мой домъ 
вашимъ присутстыемъ исключительно по ошибкЪ. Я даже и пе 
помню, какъ вы вошли. Позвольте поставить вамъ вопросъ 
прямо, безъ дальнихъ околичностей — между джентльменами 
достаточно одного слова: какъ вы думаете, въ чьемъ домф вы 
здЪеь находитесь? 

— Вь дом м-ра Морриса, —съ чрезвычайнымь смущенемъ 
ствфчалъ гость, не зная куда ему дфваться оть конфуза. 

— М-ра Джона или м-ра, Джемса Морриса? лодытывАю 
хоЗяинЪ. 

—- Не умфю вамъ сказать, отвфчалъ несчастный тость.— 
Я сь нимъ лично тоже не знакомъ, какъ и съ вами. 
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— Я теперь вижу все, —сказаль м-рь Моррисъ.— На этой 
улинф живеть мой однофамилець. Навфрное, полисменъ можеть 
сказать вамъ въ точности номеръ его дома. Я очень блатода- 
ренъ тому недоразумВшю, которое познакомило меня съ вами 
и дало мнЪ возможность довольно долго наслаждаться вашимъ 
обществомъ. Я буду надЪяться, что мы еще встр$тимся съ вами 
на болфе правильной почв. А теперь я не буду больше задержи- 

вать васъ вдали отъ вашихъ друзей... Джонъ!—прибавилъ онъ, 
` возвысивъ толосъ.-—Помогите этому джентльмену отыскать свое 
пальто. - 

И сь самымъ любезнымъ видомъ м-ръ Моррисъ проводиль 
тостя до дверей на лфетницу, сдавши его на попечеше дворец- 
каго. Когда онъ, возвращаясь въ гостиную, проходить опять 
мимо окна, Брэкенбюри слышальъ, какъ онъ облегченно вздох- 
пуль. Очевидно, онъ избавился отъь тяжелой задачи, угнетавшей 
сего нервы. 

_Съ чась еще продолжали подъфзжать извозчики, привозя но- 
ъыхь гостей, такъ что на каждаго удаляемато старато гостя 
являлся всяк разъ новый, и число гостей не уменьшалось. 
Но потомь пр№зды едфлались рЬже и, наконець, совефмъ пре- 
кратизись, хотя процессъ удалешя продолжался. Гостиная па- 
чала пустВть. Баккара прекратилась, „за ненмёнемъ банкомета. 
НЪкоторые распрощались съ хозяиномъь по собственному по- 
чину, а съ оставшимися м-ръ Моррисъ удвоиль свою любезность. 

Съ самыми ласковыми взглядами и съ самыми любезными 
словами переходилъ отъ отъ трупы къ групп, наломиная даже 
пе хозяина, а хозяйку, потому что въ его привЪфтливости было 
что-то мятко-женственное, очаровывавшее вс сердца. 

Когда гости порфдфли, поручикъ Ричь вышель изъ гостиной 
на минуту въ вестибюль подышать свфжимъ воздухомъ. Но какъ 
только онъ переступиль черезъ порогь первой премной, то 
быль страшно пораженъ изумительнымь открычемъ. Съ лфет- 
ницы исчезли вс тропическя. растешя. У садовыхъ вороть 
стояли три мебельныхь фуры; .лакеи выносили изъ дома всю 
обстановку; мног!е изъ нихъ уже надфли верхнее платье, какъ 
бы собираясь. уходить. Сцена налюминала конецъ деревенскаго 
бала, для котораго все было взято на прокатъ. Тутъ было надъ 
ч$мъ призадуматься поручику. Сначала сплавили гостей, ко- 
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торые далеко не было настоящими тостями; теперь расходились 
лакеи, которые едва, ли были настоящей прислутой. 

— Неужели весь этоть домъ-—одна фальшь?—думалъ 110- 
ручикъ.—_Неужели онъ выросъ, какъ грибъ, въ’ одну ночь н 
исчезнеть до наступлешя утра? 

Выждавь удобную минуту, Брэкенбюри вбфжаль во второй 
этажъ. Тамъ оказалось то, что онъ ожидалъ. Онъ обошелъ вс% 
комнаты и нигдЪ не нашелъь ни признака мебели, ни малЪйшей 
картины на, стфнахъ. Хотя домъ быль отлично отдфланъ заново, 
оклеенъ хорошими свзжими обоями, но видно было, что въ немъ 
не только не живутъ теперь, но и не жили никогда. Молодой 
офиперъ съ удивленемъ вспоминалъ, какою эта дача предста- 
влялась уютной, благоустроенной и тостенримной снаружи, 
когда онъ къ ней подъЪзжаль. Весь этоть маскарадъ должен 
быль стоить отромныхъ денегъ. 

Кто же быль этотъ м-ръ Моррисъ? Съ какой цЪлью вздумалт, 
ояъ разыграть на одну ночь роль домовладфльца въ западномъ 
углу Лондона? И для чего онъ затаскиваль къ себ въ тости 
первыхъ попавшихся людей съ улицы? 

Брэкенбюри спохватилея, что ушелъ черезчуръ надолго, п 
посифшиль вернуться въ гостиную. Мноме успфли безъ ного 
разъфхаться. Считая съ нимъ и съ хозяиномъ, въ гостиной, тдЪ 

‚только что передъ т$мъ было такъ людно, оставалось только 
пять неловЪкъ. М-ръ Моррисъ встрфтиль его съ улыбкой и сей- 
часъ же всталъ со стула. 

— Теперь какъ разъ время, джентльмены, —сказалъ онъ,— 
объяснить вамъ, какую ифль я имфлъ въ виду, завлекая вастъ къ 
себф позабавиться. Я увЪфренъ, что вы провели у мепя вечеръ 
не особенно, скучно, но я вамъ скажу откровенно, что я имЪфль 
въ виду не ваше развлечеше, а собственную пользу. Ми% хо- 
тфлось помочь самому себЪ. въ одной очень несчастной слу- 
чайности. Господа, продолжаль онъ,—вы всЪ здфсь джентль- 
мены, за это, ручается ваша вифшность; и никакого другого ру- 
чательства мнЪ больше не нужно. Говорю откровенно: я имфю 
обратиться къ вамъ съ просьбой объ одной очень опасной н 
очень зчекотливой услуг. Я называю ее опасной, потому что- 
вы до извфетной степени рискнете вашей жизпью; я пазываю 
ее щекотливой, потому что я попрошу у васъ полиЪйшаго, 
абсолютиЪйшаго молчашя обо всемъ, что вы увидите и услы- 
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шите. Такая просьба со стороны липа, совершению для васъ 
посторонняго, должна показаться вамъ странной до комизма. Я 
это знаю самъ. Я знаю самъ и потому прибавляю: если кто изъ 
васъ находить, что онъ слышалъ достаточно и что больше слу- 
шать не слФдуетъ, тому я готовъ пожать на прощанье руку съ 
пожелаемь покойной почи и добраго усиЪха во веЪхь его 
дЪлахъ. Е 

На это обралценте сейчасъ же отозвался очень высокй и 
сутуловалый брюнеть. ‚ 

— ВиолнВ одобряю вашу откровенность, сэръ, — сказалъ 
онъ,—и что каеается меня, то я ухожу. Никакихъ возражешй я 
пе дВлаю, но не скрою, что вы внушаете мн самыя подозри- 
тельныя мысли. Самъ я ухожу, какъ я уже сказаль, но мнЪ хо- 
тЪлось бы и другимъ посовЪтовать, чтобы они послЪдовали мо- 
ему примфру, а между тёмъ вы, по всей вЪроятноети, иолатаете, 
что я на, это не имфю права. 

— Наиротивъ, сэръ, я буду радъ всему, что бы вы ни ска- 
зали,—отвфчалъь м-ръ Моррисъ,— потому что серьезность мо- 
ото предложешя неоспорима, и преувеличить ее нельзя. 

— Что вы скажете, джентльмены ?—спросилъ высок муж- 
чина, обращаясь ко всЪмъ тостямъ.—Вмфств мы провели ве- 
село этотъ вечеръ, вмЪстВ дурачились, такъ не пойти ли намъ и 
домой всЪмъ вмЪфстЪ? Вы меня очень похвалите за этоть со- 
вЪть завтра утромъ, когда снова увидите солнце невинными и 
певредимыми. 

`Ораторъ произнесъ послБднйя слова такимъ тономъ, кото- 
рый усилить ихь значене, и лицо сто при этомъ выражало 0со- 
бенную торжественность и многозначительность. Еще одинъ изъ 
компани быстро звсталь и съ видимой тревогой сталь соби- 
аться уходить. Остались на своихъ мЪстахъ только двое —— 
Брэкенбюри и одинъ старый, красноносый кавалершеюй май- 
сръ. Они сидфли, какъ будто ничего особеннаго не случилось, 
и можно было бы подумать, что разговоръ не касается ихъ ни- 
сколько, еслибы не быстрый взтлядъ, которымъ они обмфнялись 
хожду собой по окончаши разговора. 

М-рь Моррисъ проводилъ дезертировъ до дверей, которыя 
гамъ за, пими заперъ, и вернулся обратно, испытывая смз шанное 
чувство облегчешя и возбуждешя. Къ двумь офицерамъ онъ 
обратился со слВдующими словами: 
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— Я сдфлаль себф выборъ людей по способу Тисуса Навина 
изъ Рибли,—сказаль м-ръ Моррисъ,—и думаю, что во всемъ 
ЛондонЪ друтихъ такихъ, какъ вы, не найдешь. Вы понравились 
моимъ извозчикамъ, потомъ и мнф самому. Я внимательно слф- 
дилъ за вами, какъ вы себя держите въ совершенно незнакомомъ 
вамъ обществЪ; я смотрфль, какъ вы играете въ карты и какъ 
относитесь къ проигрышу; наконецъ, я, чтобы васъ испытать, 
слфлалъь вамъ ошеломительное заявлене, и вы его приняли, 
какъ самое простое приглашене на обфдъ. А вЪфдь чего-нибудь 
да стоить же, —воскликнулъ онъ,—что я много лЬть быль ком- 
панономъ и воспитанникомъ одного изъ самыхъ умныхъ и храб- 
рыхъ принцевъь въ Европ. 

— Вь битвЪ при Бондерчанг,—замфтиль майоръ,—я вы- 
звалъ только двзнадцать охотниковъ, а отозвались всЪ солдаты 
въ отрядЪ. Но партнеры въ картахъ или полкъ солдат. подъ ог- 
пемъ-—это двЪ вещи совершенно различныя. Вы еще можете 
себя поздравить, что у васъ нашлось два человЪка, которые не 
пожелали оставить васъ въ трудную минуту. Поручикъ Ричъ,— 
прибавилъ онъ, обращаясь къ Брэкенбюри,—я много слышалъ 
о васъ въ послднее время. ВЪроятно, слыхали и вы 0бо мнф. 
Я майоръ О’Рукъ. 

И ветеранъ подалъ молодому поручику свою красную и дро- 
жащую руку. 

— Кто же о ваеъ не слыхалъ?—сказаль Брэкенбюри. 

— Господа, вы должны быть мнЪ оба очень благодарны, 
потому что черезь меня устроилось ваше знакомство другь съ 
другомъ, —сказалъ м-ръ Моррисъ. 

— А теперь къ дЪлу,—сказаль майоръ О’Рукъ.— Дуэль, в%- 
роятно? 

—- Дуэль по вефмъь правиламъ, — отвфчаль м-рь Мор- 
рисъ,—дуэль съ неизвЪстными и очень опасными врагами, ду- 
эль, какъ я опасаюсь, съ обязательнымь смертельнымь исхо- 
домъ. Я васъ попрошу не называть меня больше Моррисомъ. 
Зовите меня, пожалуйста, Гаммеремитомъ; моего настоящато 
имени я вамъ пока не скажу, какъ не открою и имени той особы, 
которой я васъ надфюсь въ скоромъ времени представить. Три 
лия тому Назад» 0с05& эта внезапно исчезла изъ дома, и до се- 
тодняшняго утра. я не получаль оть нея изззстШ. Вы легко пой- 
мете мою тревогу, мой стрехь когда я вамъ скажу, что здЪеь 
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рфэь идетъ о частпомъ правосудш. Особа связала себя неудач- 
\юй клятвой, легкомыюленио данной, и потому не считаетъ себя 
уиравЪ прибфтать къ помощи закона, а между тЬмъ землю не- 
обхолимо избавить оть коварнаго и кровожаднато злодфя. Уже 
двое изъ нашихъ друзей, въ томъ числв мой родной братъ, ус- 
или погибнуть въ предираятми. Да и сама, особа, если я не оши- 
баюсь, попалась въ тв же самыя сфти. Но что. этоть человЪкъ 
пока еще живь и не утратиль надежды— достаточно ясно до- 
казываеть воть эта залкиска. 

* Сь этими словами м-рь Моррисъ, или м-ръ Гаммерсмить, 
а въ сущности никто ‘иной, какъ полковникъ Лжеральдинъ, по- 
казаль своимъ собесфдникамь письмо слВдующато содержания: . 

«Мапорь. Гаммерсмить! Въ пятницу, въ три часа пополу- 
ночи, васъ впустить въ садовую калитку Рочестеръ-Гауза, въ 
Риджентеъ-Парк\, вполн% преданный мнф человЪкъ. Пожалуй- 
ста, не опаздывайте ни на одну секунду. Захватите мой ящикъ 
со нпагами и приведите съ собой двухъ джентльменовъ, если 
сумЪете найти такихъ, чтобы можно было положиться на ихъ 
трердость и скромность. Мое имя не должно фигурировать въ 
дл. Т. Годоль». 

-— Вы видите по письму, что я долженъ повиноваться, —про- 
долдалъ полковникъь Джеральдинъ, когда майоръ и поручикъ 
нрочитали письмо.— Нечего и прибавлять, что мнф совершенно 
веизвЪстно, въ чемъ заключается дЪло, о которомъ пишеть мой 
„ругъ. Получивъ письмо, я отправился къ меблировщику, и воть 
этоть домъ, въ которомъ мы съ вами находимся, въ нЪсколько 
засовъ былъ превращенъ въ помфщене для бала. Планъ я с0- 
ставиль себЪ очень оригинальный и въ результат имфль сча- 
отье познакомиться съ майоромъ О’Рукомъ и поручикомъ Брэ- 
кенбюри Ричемъ. Го здфшняя улица будеть завтра утромъ 
страшно удивлена: съ вечера, этотъ домъ былъ залить свЪтомъ и 
паполненъ тостями, а на утро окажется, что опъ и сдается, и 
продается, и что въ немъ никто не живетъ. Такимъ образомъ,: 
лаже и вь этомъ серьезномъ дЪлЪ оказывается своя веселая 
сторона. : 

— И мы постараемся придать ему веселый конепъ,—ска- 
заль Брэкенбюри. 

Полковникъ взглянулъ на часы. 

— Еще нЪть двухъ,—сказаль онъ.—У насъ впереди, слЁ- 
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озательно, ифлый часъ времени, а у воротъ стоить быстрый 
5эбъ. Скажите, моту ли я разсчитывать на вашу помощь? 

— За всю свою долгую жизнь я ни разу не уклонился ий 
гтъь какого риска,—отвфчаль майоръ О’Рукъ. 

Брэкенбюри тоже заявиль о своей готовности въ соотвь 
эвующихь выражешяхъ. Веф выпили по стакану или по дэ® 
гина, и полковникъ далъ каждому по заряженному револьвеху. 
Вс втроемъ они сЪфли въ кэбъ и помчались въ Риджентее- 
Ларкъ. 

Рочестеръ-Гаузъ оказался великолЪнной резиденшей на 65» 
зегу канала. Обширный садъ чрезвычайно основательно огра» 
даль его оть докучливато сосфдства. Онъ быль похожъ ка 
раге аих сегЁз какото-нибудь вельможи или миллюнера. На» 
эколько можно было видЪть съ улицы, далеко не всЪ окна, дом 
были освЪщены, и вообще на немъ лежаль отпечалокъ нфкот> 
зой запущенности, свидфтельствовавний о томъ, что владфлец:. 
равно въ дом не живеть. 

Три джентльмена вышли изъ кэба и безъ труда отыскалл 
уалитку, закрывавшую проходъ между двумя стВнами сада. Дэ 
уазначеннато времени приходилось ждать минуть десять ил 
зятнадцать. Шель сильный дождь, и три‘ искателя приключены 
стали подъ защиту свЪсившагося. со стьиы плюща, шопото м» 
бесфлуя о предстоящемъ искус$. 

Вдруть Джеральдинъ поднялъ кверху палець, чтобы с056- 
ё$дники замолчали. Вс трое напрягли свой слухъ до позивд- 
ей степени. Сквозь немолчный шумъ дождя слышны были 
лати и голоса двухъ человЪкъ по ту сторону стёны. Когда, они 
годошли ближе, обладавший необыкповенно тонкимъь слухбмь 
Брэкенбюри разслышалъ нЪкоторые обрывки изъ ихъ разговор®. 

— Могила, выкопана,?—спросилъ одинъ. 

— Да, за лавровой изгородью,—отвЪчаль другой.—Котдо 
№е будеть сдлано, можно будеть набросать на нее труд“ 
жердей. 

Первый собесфдникъ разомЪялся, и его веселость непртие 
атозвалась по другую сторону стфны. 

— Черезъ часъ все будеть кончено, —сказалъ он. 

По шагамъ можно было догадаться, что собесфдники в 
зтались и пошли въ разныя стороны. 

Почти сейчасъь же велЪдь затБмъ калитку осторожно 0тт.3- 
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рити; изъ нея выглянуло чье-то блдное лицо, и чья-то рука 
стала дфлать знаки дожидавитимся. Три джентльмена въ мерт- 
зомъ молчаши вошли въ калитку, которая сейчасъ же за ними 
затворилась, и пошли за своимъ проводникомъ по многочислен- 
нымъ аллеямъ сада къ кухонному крыльцу. Въ большой, съ ка- 
меннымъ поломъ, кухн% торЪфла, одна, свЪча, а когда три джентль- 
мена стали подниматься наверхъ по витой лЪстниц%, кругом 
подняли возню и пискъ безчисленныя крысы, свидЪтельствуя о 
полной запущенности дома. 

Проводникь шелъь впереди со свфчкой. Это быль худой, 
сторбленный человфкъ, но еще бодрый и проворный. Повреме- 
намъ онъ оборачивался и дЪлаль предостерегаюние знаки, чтобы 
никто не разговариваль и не шумлъ. Полковникъ Джераль- 
динъ шелъ за нимъ первый, держа подъ мышкой одной руки 
футляръ со шпагами, а въ другой наготовЪ пистолетъ. У Брэкен- 
бюри усиленно билось сердце. Онъ видЪль и чувствоваль, что 
приближается ршительная минута, и мрачная обстановка. каза- 
лась самою подходящей для всевозможныхь темныхъь дфль. 
Туть простительно было смутиться даже и болфе пожилому че- 
ловЪку, а онъ былъ еще такъ молодъ. 

Наверху лЪетницы проводникъ отворилъ дверь въ неболь- 
шую комнату и пропустилъь въ нее трехъ. офицеровъ впередъ. 
Въ комнать горЪла коптившая лампа, и топился еле-еле камииъ. 
У камина сидЪлъ молодой мужчина, нёсколько полный, но изян:- 
пый, съ величественной осанкой и повелительными манерамг. 
Онъ быль очень спокоенъ съ виду и съ наслаждешемь курилъ 
сигару; около него стояль столикъ, а на столикЪ стаканъ съ ка- 
цимъ-то горячительнымь питьемъ, оть котораго шелъь по ком- 
натЪ приятный ароматъ. 

— Здравствуйте, —сказалъь онъ, подавая руку полковнику 
Лжеральдину.—Я такъ и зналъ, что могу разсчитывать на вашу 
аккуратность. 

— На мою преданность, —отвфчаль съ поклономъ Джераль- 
инъ. 

—- Представьте мнз вашихъ друзей —продолжалъ полный 
мужчина. Когда это было сдфлано, онъ необыкновенно ла- 
сково прибавилъ:—Я бы желаль, лоспода; прелложить вамъ 
что-нибудь болфе веселое; такъ неприятно начинать знаком: 

Новыя арабскя почи. 6 
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ство съ серьезнато дЪла; но обстоятельства сильнзе насъ, 
ради нихъ приходится нарушать правила добраго товарище-, 
ства. Я надЪось, что вы простите меня за этотъь скучный ве- 
черъ. Для людей вашей марки достаточно будеть узнать, что 
гы оказываете мн громадную услугу. 

— Ваше высочество, —сказаль майоръ,— простите мнЪ. мою 
трубость, но я не умЪю скрывать того, что я знаю. Я уже и 
зь майор ГаммерсмитВ давно подозрёваю совсфмъ друтое лино, 
а въ м-р ГодолЪ ошибиться окончательно невозможно. Искать 
въ Лондон двухъ человфкъ, незнающихь случайно въ лицо 
принца Флоризеля богемскаго, значить слишкомъ многаго тре- 
бовать оть судьбы. 

— Принць Флоризель! — въ изумленш воскликнуль Брэ- 
кенбюри. ^ 

Онъ съ глубочайшимъ иптересомъ сталъ вглядываться въ 
черты лица высокой особы. 

— Я не буду жалЪть, что мое инкогнито открылось, —за- 
мтиль принцъ, потому что это дасть мнф возможность го- 
раздо дЪйствительнбе васъ отблагодарить. Вы собирались очень 
мпого сдфлать для м-ра Годола; я узфренъ, что вы сдЪлаете это 
же самое и для принца Флоризеля, но зато принць Флоризель 
можеть сдфлать для васъ гораздо больше, чёмъ м-ръ Годолъ. 
Слфдовательно, я только въ выигрыш, —прибавиль онь съ са- 
мымъ лобезнымь жестомъ. 

Онъ завелъ съ офицерами разговоръ объ инд@ской армш и 
о туземныхъ войскахъ. Оказалось, что опъ во всВ эти вопросы 
ссновательно посвященъ и даже глубоко изучиль ихъ. 

Такъ спокойно, такъ невозмутимо держаль себя этоть чело- 
сЪкъ въ минуту смертельной опасности, что Брэкенбюри преис- 
полнился къ нему самаго почтительнаго восторга. Очаровала его 
также и бесЪда съ принцемъ и его необыкновенно привЪтливое 
обращеше. Вс его слова, жесты, движешя были не только 
благородны сами по себЪ, по и какъ будто облагораживали 
также и того, кто имлъ счастье бесфдовать съ принцемъ. Брэ- 
кенбюри съ восторгомъ ршилъ, что для такого государя вся- 
ий порядочный и храбрый человЪкъ съ охотой пожертвуеть 
жизнью. 

Такъ прошло нФсколько минутъ. ‘Тогда тоть самый чело- 
вЪкъ, который привель офицеровъ въ комнату и сидфль по- 
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томь все время въ дальнемъ углу, держа въ рукахъ свои часы, 
рдругь всталъ и шеннуль что-то на, ухо принцу. 

— Хорошо, докторъ Ноэль,—отвфтилъь Флоризель громко и 
прибавилъь, обращаясь къ остальнымъ:— Извините меня, гос- 
пода, я васъ оставлю въ темнотф. Минута приближается. 

Д-ръ Ноэль потушиль лампу. Въ окнф показался блфдно- 
сфроватый свЪть, какой бываеть передъ восходомъ солица, но 
этого было недостаточно, чтобы освЪтить комнату, такъ чть 
когда принцъ всталъ на ноги, лица его не было видно, и только 
по звуку его толоса, когда онъ заговорилъ, можно было замф- 
тить, что онъ все-таки волнуется. | 

— Будьте любезны,—сказалъь онъ,—не товорите ни одпого 
слога и сидите въ тВни, такъ чтобы васъ не было видно. 

Три офицера и докторъ поспфшили повиноваться, и минутъ 

десять въ Рочестеръ-ГаузЪ глубокую тишину нарушала только 
возня крысъ въ полахъ и потолкахъ. Наконець, гдф-то скрип- 
пула на, петляхъ дверь, и этотъ скрипъ особенно отчетливо про- 
звучаль среди абсолютнато безмолвя. Велфдъ затЁмъ послы- 
шались тих!е, осторожные шаги по лЪстницф. Посль каждаго 
второго шага пдущ, повидимому, останавливалея и прислу- 
щивался, и во время этихъ остановокъ тревога сидящихь въ 
хомпат все росла и росла. Д-ръ Ноэль, при всей своей при- 
вычкВ къ опасностямъ и треволнешямъ, разстроилсея почти до 
физическихъ страдашй. Грудь его тяжело, со свистомъ, ды- 
шала, зубы скрежетали, а, когда онъ нервно мфняль свою позу, 
то громко трещали вс его суставы. 
_ Но воть за дверь взялась чья-то рука. Съ легкимъ стукомъ 
отскочила задвижка. Потомь опять стало тихо. Брэкенбюри 
ридфль, что принцъ весь беззвучно приготовился къ какому-то 
псобычному для него физическому дЪйств!о. Вотъ дверь отво- 
рилась и впустила въ комнату полоску утренняго евЪта. На 
порогф появилась мужская фитура и неподвижно остановилась. 
Вошедиий быль высокъ ростомъ и держалъ въ рукЪ ножъ. Въ 
полусвфтВ было видно, что его роть раскрыть, и верхше зубы 
оскалены, какъ у борзсй собаки на садкф. Человфкъ этотъ, 
должно быть, минуты за двЪ передъ т6мъ быль весь въ вод% 
съ головой, потому что, пока онъ стоялъ, съ его мокрой одежды 
патскла вода и разошлась по полу. 
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Въ сафдующ моменть онъ переступиль черезъ поротъ. За- 
тЪмъ— бросокъ, сдавленный крикъ, короткая борьба. Прежде, 
чфмъ полковникъ Джеральдинъ успфль броситься на помощь 
принцу, тоть уже держалъ въ своихъ рукахъ обезоруженнаго и 
побфжденнаго противника. 

‚— Д-ръ Ноэль, —сказалъь приниъ,—будьте добры зажечь 
лампу. 

Сдавъ плЬнника Джеральдину и Брэкенбюри, онъ прошелъ 
черезъ всю комнату и усфлея опять у камина. Когда зажгли 
гампу, присутствующие замЪтили на лиц принца непривыч- 
пую суровость. И котда онъ поднялъ толову и заговорить съ 
предсЪдателемъ клуба самоубйць, то въ эту минуту онъ уже 
былъ не безпечальнымь джентльменомъ Флоризелемъ, а госуда- 
ремъ Ботемш, справедливо негодующимь и тотовящимся про- 
изнести смертный приговоръ. 

— ПредсЪдатель,—сказалъь онъ,—вы разставили вашу по- 
сл»днюю западню и попались въ нее сами. СвЪтаетъ. Это валие 
послфднее утро. Вы сейчаеъ переплыли Риджентеъ-Каналь; это 
вална нослфдняя ванна. И та могила, которую вы сегодня вы- 
рыли для меня, скроеть оть любопытныхъ взоровъ вашу казнь. 


Вашъ старый соучастникъ въ преступлешяхъь не пожелалъ со- 
зершить надо мной предательство и выдаль васъ ми на судъ. 
Становитесь, сэръ, на колфни и молитесь, если вы вфруюний. 
Времени у васъ немного, Богу наскучили ваши злодЪйства. 

Председатель не отвфтиль ничего ни словомъ, ни знакомъ. 
Онъ стоялъ, понуривъ толову, и хмуро глядфлъ въ полъ, какъ 
будто чувствуя на себЪ упорный и безпощадный взглядь 
принца. 

— Госнода,—продолжалъ Флоризель уже своимъ обычнымъ 
тономъ, —вотъ этоть человфкъ долго увертывался отъ меня, но 
сегодня, благодаря д-ру Ноэлю, онъ у насъ въ рукахъ. Везхъ 
его преступлешй мнЪ не пересказаль, а вамъ не переслушаль, 
но я убЪфжденъ, что еслибы въ канал, въ которомъ онъ сей- 
_ чаеъ выкупался, была. не вода, а только кровь его жертвъ, то 
этоть презрьнный негодяй быль бы не суше, ч$мъ воть какъ 
онъ есть теперь. По поводу одного изъ его злодфяшй я желаю, 
чтобы были соблюдены всЪ формы, требуемыя правилами чести. 
Я васъ назначаю судьями, господа—тюотому что туть скор%е 
казнь, чЪмъ дуэль, и прелоставлять такому мошеннику зыборъ 
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сружя значило бы доводить этикеть до нелфпой крайности. 
# не могу допустить, чтобы моя жизнь подвергалась слишкомъ 
большой опасности въ подобномъ дфлЪ,—продолжаль онъ, от- 
крывая` футляръ со шпатами.—Я знаю, что пистолетная пуля 
нерЪдко летить на крыльяхъ случая, независимо отъ умЪнья и 
мужества стрфлка. Поэтому я рёшилъ передать дфло на судъ 
меча, и увфренъ, что вы мое рфшеше одобрите. 

Котда Брэкенбюри и майоръ О’Рукъ, къ которымъ эти за- 
мфчашя были спешально обращены, дали свое одобреше, 
принцъ Флоризель сказалъ председателю: 

— Поскорфе, сэръ, выбирайте себз клинокъ и не заста- 
вляйте меня ждать. МнЪ страшно хочется поскорзе это дЪло 
кспчить разъ навсегда. 

Въ первый разъ послф того, какъ онъ быль схвачень и 
сбезоруженъ, президенть подняль толову и замЪтно ободрился. 

— Значитъ, мнф можно будеть защищаться? — съ жи- 
ростью спросилъ онъ.—И моимъ противникомъ будете вы? 

— Да, я имфю въ виду удостоить васъ этой чести, —отвт- 
саль принцъ, 

— 0, И предсвдатель.-—Кто мо- 
жеть знать заранфе, что случится на полЪ битвы? И, кромф 
того, я положительно въ восторг отъ прекрасныхъ` поступковъ 
вашего высочества. Пусть даже со мной’ случится самое худ- 
шее, я все же умру оть руки блатороднфйшато джентльмена во 
рсей Европ%. 

Тотъ, кто держаль президента, теперь отпустиль его, и пре- 
зиденть, подойдя къ столу сталъ внимательно выбирать себЪ 
штату. Онъ сдфлался вдругь очень важенъ и казался вполнЪ 
увЪреннымъ въ своей побЪдЪ. 

Такая самоувфренность смутила свидЪтелей, и они стали 


-нросить принца еще разъ обдумать свое ршеше. 


— Это не фарсъ, господа, —отвЪтиль приниъ,—и я думаю, 
<то могу вамъ обфщать скорый конецъ. 

— Берегитесь, ваше высочество, чтобы  какъ- нибудь 
пе промахнуться;—<казаль полковникъ Джеральдинъ. 

— Джеральдинъ, —отвчаль принцъ,—когда же это было, 
чтобы я пасовалъ въ дфлЪ чести? Ла, наконецъ, мой долгь по- 
редъ самимъ собой убить этого челов$ка, и я его убьо. 

ПредеЪдатель выбраль, наконець, себф шпагу и объявилъ о 
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своей готовности жестомъ, который не быль лишенъ нфкотораго 
благородства. Близкая опасность и приливъ храбрости даже 
этому отьявленному негодяю придали видъ мужества и, если 
утодно, извЪстную грацио. 

Принць выбралъ себЪ шпату, не тлядя. Взять первую. по- 
павшуюся. 

— Полковника Хиоральдина и д-ра Ноэля я попрошу по- 
дождать меня въ этой комнат. Майоръ О’Рукъ, вы человукъ 
пожилой и съ установившейся репуташей, позвольте мн по- 
ручить г. предсфдателя вашему благосклонному покровитель- 
ству. Поручикъ Ричъ будеть секундантомъ у меня; опъ молодъ 
и. едва ли усивль прюбрЪсти особенную опытность въ подоб- 
ныхь дфлахъ. 

— Ваше высочество, —сказалъ Брэкенбюри,—для меня это 
такая честь, такая честь, что я и выразить не могу, какъ я 
высоко ее цфню. 

— Хорошо,—отвфчаль принцъ.—А я съ своей стороны но- 
стараюсь выступить ванимъ ‘другомъ въ какихъ-нибудь болфе 
зажныхь обстоятельствах. 

Онъ вышелъ первый изъ комнаты и пошелъь впереди всфхъ 
внизъ по кухонной лВетниц$. 

Лвое оставшихся. отворили окно и стали въ него ‘тлядть, 
стараясь пе пропустить ни одной черты изъ разыгрывазвшихся 
событий. Дождь пересталъ. Почти совсфмъ разсвфтало, въ ку- 
стахь и деревьяхъ сада чирикали итицы. Принцъ и его спут- 
ники были видны до тВхъ поръ, пока они шли по аллеф между 
двумя стВнами густой зелени, но на первомъ же поворотВ ветру: 
тилась купа, ‘деревьевъь и закрыла ихь своей листвой. 'Голько 
это и видфли полковникъ и докторъ, садъ же быль такъ великъ, 
и мЪсто боя находилось настолько далеко оть дома, что до ихъ 
ушей пе могъ долетать стукъ перекрещивающихся клинковъ. 

— Онъь повель его какъ разъ къ самой могилв,сказалъ 
съ содроташемъ д-ръ Ноэль. 

— Ла поможеть Богъ правому двлу!—воскликнулъ полков- 
ПИКЪ. 

Оба, замолчали, ожидая исхода дуэли. Докторъ дрожаль отъ 
страха, а полковникъ обливался потомъ. Прошло довольно. 
много минутъ. День сдфлался замфтно свфтлЪе. Птицы въ саду 
расчирикались совефмъ громко. Только тогда, пакопець, послы- 


Е В = 


шались за дверями шаги возвращавшихся. Полковникъ и док- 
торъ разомъ устремили на дверь свои взгляды и увидфли вхо- 
дящихъ принца и двухъ индШекихь офицеровъ. Правому длу 
Богь помотъ. 

— Мнф очень совфстно за свое волнеше,—сказаль принцъ 
Флоризель.—Подобная слабость совершенно мнф не къ лицу, 
но меня все время раздражало и изводило хуже всякой бо- 
ЛЁзни, что эта проклятая собака продолжаетъь жить на свфтф и 
иикакъ нельзя ее истребить. Его смерть меня освфжила, лучше, 
чфуъ если бы я крфико выспался за, эту ночь. Взгляните, Дже- 
ральдинъ, —продолжаль онъ, бросая на полъ свою шиагу,—это 
кровь человЪка, который убиль вашего брала. Ея видъ долженъ 
быть для васъ праятенъ. Но какъ странно устроенъ челов къ,— 
прибавилъ онъ.—Не прошло и пяти минутъ, какъ я исполнилъ 
свою месть, а уже начинаю спрашивать самъ себя, достойно ли 
и вообще имфеть ли смысль отмщеше въ здфшней временной” 


` жизни? Онъ дфлаль 340. Кто можеть это зло исправить и за- 


тладить? За время своей жизненной карьеры онъ составилъ 
себЪ громаднЪйшее состояне (между прочимъ, ему принадлс- 
жить этоть самый домъ, тдф мы находимся)—и эта, карьера на- 
всегда оставила свой слёдъ въ судьбЪ многихъ людей. Я от- 
метиль, но не могу сдлать бывшее не’ бывшимъ; братъ Дже- 
ральдина пе воскреснетъ, и тысяча другихь, кого этоть чело- 
вфкъь развратиль и обезчестиль, останутся развращенными и 
обезчещенными. Жизнь человфка — такой пустякъ, а между 


`тьмь, какое широкое употреблеше можно изъ нея сдфлать! 


Увы! —воскликнулъ принць. — Кажется, ничто въ жизни ие 
приносить такого разочаровашя, какъ достижеше цфли, какъ 
исполнен!е задуманнато. 

— Совершилея Божш судъ, —возразилъь докторъ.—Я такъ 
иа это смотрю. Для меня, ваше высочество, этоть урокъ осо- 
бенно тяжель, и я со страхомъ жду своей очереди. 

— Что я такое говорилъ сейчасъ?—воскликнуль принцъ.— 
Я не дЬло говорилъ. Виновнаго я наказаль, а около меня есть 
человЪкь, который поможетъь мнЪ’ загладить сдфланное зло. Да, 
докторъ Ноэль! У насъ съ вами впереди много’ дней для труд- 
ной и почетной работы, и’ если мы ее сдфлаемъ, то вы съ из- 
быткомъ искупите вс ваши прежние грЪхи. 
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— А пока позвольте мнЪ пойти и похоронить моего старате 
друга, —сказаль докторъ. 

Таковъ благополучный конецъ разсказа, — товорить мой 
ученый арабъ.—РазумЪется, принцъ не позабыль ни одного. 
изъ ТЬхъ, кто ему помогь въ этомъ большомъ дфлф. Своимъ 
гмяншемь и авторитетомъь онъ сильно двиталъ впередъ ихъ 
тарьеру, а его благосклонная дружба вносила много очаровашя 
въ ихъ частную жизнь. Если бы собрать и описать,—продол- 
жаетъь мой арабъ,—всв случаи, въ которыхъ принцъ играетъ 
роль ПровидЪшя, то паписанными книгами наполнился бы весь 
земной шаръ. Но исторя съ «Брилмантомь Раджи» до такой 
степени интересна, что ее никакъ нельзя обойти и не описать. 
СлЪдуя шагь за шатомъ за нашимъ восточнымь авторомъ, мы 
тсперь начнемъ новую серпо разсказовъ, въ которой и переда 
лимъ эту историо. 


БРИЛЛАНТЪ РАДЖИ. 
(Тве ВадаБ’з П1атопа). 
Похомжденйя одной картонни. 


До шестнаднатильтняго возраста м-ръ Гарри Гартлей полу- 
чалъ обыкновенное джентльменское воспиташе, то есть училея. 
сначала въ частной школ, а потомъ въ одномъ изъ тЬхъ бол?- 
шихъ учебныхъь заведешй, кслорыми Ангия справедливо сла- 
вился. Но съ этого времени у него явилось необыкновенное от- 
вращен!е къ ученно; изъ родителей у него была жива только 
мать, слабая и невЪжественная женщина; она позволила сыну 
бросить ученье и заняться исключительно самоусовершенствова- 
шемъ въ области разныхъ свЪтскихъ пустяковъ. Два тода спу- 
стя онъ остался сиротой и почти нищимъ. Для производитель- 
нато труда онъ былъ совершенно непритоденъ какъ отъ при- 
роды такъ и по воспитанию. Онъ умфлъ ифть романсы и мило 
аккомпанироваль себЪ самъ на фортешано; красиво Фздилъ 
верхомъ, хотя и боялся $здить; превосходно игралъ въ шахматы. 
Природа надфлила его замфчательно привлекательной, на, р®д- 
кость красивой наружностью. БЪлокурый, румяненькй, съ крот: 
цими толубыми тлазами и прятной улыбкой, онъ производилъ 
впечатл$ ше томной, задумчивой нёжности. Манеры его былн 
тихя, вкрадчивыя. Но пороха онъ выдумать не могъ, въ этомъ 
нужно было отдать ему полную справедливость. Совефмъ не то- 
дилея ни для войны, ни для мирнато управлешя государетвомъ. 

По счастливой случайности и отчасти черезъ протекнно опъ 
въ трудную минуту получилъь мЪфсто личнаго секретаря у текс- 
ралъ-майора сэра Томаса Ванделера, командора ордена Бани. 
Сэръ /'Гомасъ быль мужчина лВтъ шестидесяти, съ тромкимс 
толосомъ, съ рЁзкими манерами, характеромъь крутой и власт-, 
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ный. За какя-то услуги, о которыхъ ходили темные слухи, перо- 


дававииеся на ухо и неоднократно опровергавниеся, раджа ка- 
штарекй пожаловалъ этому офицеру шестой изъ извёетиЪйштихъ 
на свфт№ алмазовъ. Этоть подарокъ превратиль генерала Ван- 


делера изъ бфднато человЪка въ богача, изъ безвфетнаго, ие- 


популярнаго солдата въ одного изъ львовъ лондонскато обще- 
ства. Обладатель брилманта раджи былъ допущень въ самые 
исключительные кружки. И нашлась молодая, красивая дЪ- 
вушка изъ знатной семьи, которая согласилась сдфлатьея но- 


сительницей этото брилланта ифною супружества съ сэромъ’ 


'Томасомъ Вапделеромъ. Леди Ванделеръ была не только сама, 
но себЪ брилмантомъ чистфйшей воды, но и умфла показать 


себя свфту въ самой великолВппой оправЪ. Мномя авторитет-. 


ныя лица признавали ее одной изъ трехъ или четырехъ жен- 
щинъ, считавшихся въ Анмии первыми франтихами. 

Секретарсмя обязанности Гарри Гартлея были не особенно 
сбременительны, но у ного было природное отвращеше ко №я- 
кому продолжительному труду. Ему не нравилось возитьея съ 
чернилами, пачкать себф ими пальцы, а прелести леди Вандо- 
леръ и ея туалеты побуждали его черезчуръ часто перекочевы- 
вать ‘изъ библютеки въ будуаръ. Онъ умЪль обходиться еъ жен- 
щинами, любилъь и умфль поговорить съ пими о модахъ и дБ- 
лалъ это съ увлечешемъ. Съ нимъ можно было посовфтоватьея 
о цвфтБ ленты и дать ему поручеше къ модисткЪ. Въ самое ко- 
роткое время дфло свелось къ тому, что корреспонденшя сэра 
"Гомаса постоянно запаздывала, а у миледи явилась вторая тор- 
пичная. 

Кончилось тЬмъ, что тенералъ, будучи и на службЪ самымъ 
нетериВливымь и взыскательнымь изъ начальников, въ 0%- 
шенствЪ вскочиль однажды со стула и объявиль своему секре- 
тарю, что больше не пуждается въ его услугахъ. Свои слова онъ 
сопроводиль жестомъ, весьма мало употребительнымь въ 
джентльменской средЪ. На бфду дверь была отворена, такт. что 
м-ръ Гартлей вылетЪлъ изъ нея стремглавъ и раетянулся. 

Онъ всталъ, слегка ушибленный и глубоко огорченный. Жи- 
лось ему въ тенеральскомъ дом очень хорошо. Все-таки оиъ 
тамъ, хотя и на сомнительной нот, вращался въ лучшемь об- 
ществЪ; работаль мало, питался прекрасно и имБль возмож- 
ность замирать оть восторга въ присутстьи леди Вапделеръ, 
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которую въ глубинф сердца пазываль тораздо болфе ифжнымъ 
именемъ. 

Получивъ такое трубо-солдатское оскорблеше, онъ сей- 
часъ же побфжаль въ будуаръ и пожаловался на свое горе. 

. — Я вижу, любезный Гарри, — сказала леди Ванделеръ, 
звавшая его всетда просто по имени, какъ мальчика или какъ 
домочадца,—что вы не исполняли того, что товорилъь вамъ тс+ 
пералъ. Я тоже никогда не дфлалю по его, какъ вы, вфроятно, 
сами знаете. Но туть разница. Жена можеть загладить нфлый 
радъ своихъ провинностей, ловко угодивши мужу въ какомъ- 
нибудь одномъ случаЪ. Но личный секретарь не жена. МиЪ 
очень грустно разставаться съ вами, но вфдь вы же не можете 
оставаться въ дом, тдЪ вамъ нанесено такое оскорблеше. Же- 
лаю вамъ всего лучшато и объщаю вамъ, что генераль у меня‘ 
жестоко поплатитея за свое поведеше. 

У Гарри вытянулост лино, на тлагахъ выступили слезы, и 
онъ взтлянулъ на леди Ванделеръ съ иБжнымъ упрекомъ. 

— Миледи, —сказалъь онъ, — что такое оскорблене? Его 
всегда можно забыть и простить, но разставаться съ друзьями, 
по разрывать узы сердечныхь отношений... 

Онъ не могь продолжать. Его душило волнеше. Онъ запла- 
галт. 

Леди Ванделеръ поглядфла на него съ любопытствомъ. 

— Дурачокъ воображаеть себя влюбленнымъ въ меня, — 
подумала она.—Шочему бы ему не перейти оть ‘тенерала на, 
службу ко мнЪ? Онъ такой добрый, услужливый, знаетъ толкъ 
въ дамскихъ нарядахъ. КромЪ того, его слФдуеть вознатрадить 
за полученную обиду. Его нельзя не пожальть, онъь такой хо- 
рошенький. 


Въ этоть же вечеръ она поговорила съ тенераломъ, который . 


уже и самъ отчасти стыдилея своей вепыльчивости, и Гарри 
быль переведенъ на, женскую половину, тд% онъ’ почувствовалъ 
себя совомъ какъ въ раю. Онъ очень тордился своей службой 
У такой красавицы и смотрзлъ па поручешя леди Ванделеръ, 
какъ на знаки особаго къ нему расположешя. Передъ другими 
мужчинами, насмфхавшимися надъ нимъ и презиравшими его, 
онъ, какъ будто на зло, особенно мобилъ появляться въ роли 
дамской горничной мужекого пола или мслистки въ брюкахъ. 
Сь нравственной точки зршя онъ свою жизнь совершенно не 


ь. 
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былъ въ состоянйг обсудить. Онъ зналъь только одно, что вез 
мужчины злы, что злость составаяеть основную черту ихъ ха- 
рактера, и находилъ, что проволать цЪлые дни съ изящной, ми- 
лой женщиной, толкуя съ ней объ отдЪлкахъ и прошивкахъ, все 
равно, что жить на волшебномъ островЪ, защищенномъ оть жи- 
тейскихъ бурь. 

Въ одно прекрасное утро онъ вошелъь въ тостиную и при- 
нялся разбирать ноты на крышкЪ фортешано. Леди Ванделеръ 
па другомъ концф комнаты оживленно бесфдовала со своимъ 
братомъ Чарли Пендрагономъ, старообразнымь молодымъ чело- 
вЪкомъ, сильно истощеннымъ невоздержною жизнью и на одну 
ногу хромымъ. Личный секретарь, на которато собесфдники даже 


и не взглянули, невольно подслушалъ часть разговора. 


— Сегодня или никогда—товорила, леди. — Разъ навсегда 
это должно быть сдфлано сегодня. : 

— Сетодня, такъ сегодня, если это необходимо, — вздохнулъ 
ся братъ.—Но только, Влэра, это ложный, тибельный шагъ, ты 
это знай, и намъ съ тобой придется потомъ торько каяться. 

Леди Ванделеръ бросила, на брата, твердый и какой-то стран- 
пый, загадочный взтлядъ. | 

— Ты забываешь, что вЪдь онъ въ концф концовъ долженъ 
же умереть когда-нибудь, сказала, она. 

— Честное слово, Клэра,—сказаль Пендрагонъ,—ты самая 
безсердечная мошенника въ Англии. 

— Вы, мужчины, созданы очень грубо, —отвфчала она, —и 
совсЪмъ не понимаете оттёнковъ. Вы сами и жадны, и хищны, 
и насильники, и безстыдники, и не заботитесь о приличяхъ, а 
малфйшее проявлеше чего-нибудь подобнаго въ женщин, даже 
вызванное необходимостью, крайностью, вызванное заботой о 
булущемъ, васъ уже шокируеть, возмущаеть. Не выношу я ни- 
чего подобнаго! Вы не желаете, чтобы мы были умны. Вамъ нс- 
премЗнно хочется, чтобы мы были глупы, чтобы вы могли со- 
обща презирать насъ за тлупость, которой вы отъ насъ ожи- 
даете. 

— Ты совершенно права,—сказале вя брать.—Ты всегда, 
была дотадливфе меня. Между прочимъ, ты знаешь. мой девизъ: 
прежде всего— семья. 

— Да, Чарли, — отв%чала она, зклалывая въ его’ руку 
свою,—я знаю твой девизъ лучше тебя. Гы сказаль только пер- 
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вую ето половину, а вторая будетъ такъ: «и прежде семьи -— 
Клэра». РазвЪ не правда? Вфдь это вЪрно, что ты превосходный 
братъ, и я люблю тебя всфмъ сердцемъ. 

М-ръ Пендрагойъ всталъ, слегка сконфуженный этими се- 
мейными нЪжностями. 

— Я бы не желалъ, чтобы меня видфли,—<сказаль онъ.— 
Мн пора идти. Да и за «Ручнымъ Котомъ» нужно присмотрЁть. 

— Иди, иди—отв№чала опа—Онъ очень тадк И человЪкъ 
и можеть все дЪло погубить. 

Она ласково послала ему воздушный поцфлуй кончикомъ 
пальцевъ, и братъ ушелъ изъ будуара по задней лЁетниц%. 

— Гарри, обратилась леди Ванделерь къ своему секре- 
тарю, какъ только они остались одни,—у меня на сегоднянитее 
утро есть для ваеъ поручеше. Но только вы непремфнно возь- 
мите кэбъ; я не хочу, чтобы мой секретарь заторфлъ, и`чтобы 
у него выступили веснушки. 

Посл дшя слова она произнесла съ большимъ чувствомь п 
при этомъ взглянула на своего секретаря почти съ материнской 
гордостью, отчего тотъ пришель въ восторгь и сказалъ, что онъ 
радъ всякому случаю послужить ей и показать свое усерд. 

— Только это одинъ изъ нашихъ величайшихъ секретовъ,— 
сказала она лукаво,—и чро него кромЪ меня и моего секретаря 
никто не долженъ знать. Сэръ Томасъ, если узнаетъ, подниметъ 
ц}лую бурю, а если бы вы только знали, какъ мнЪ и безъ того 
уже надобли его скандалы! Ахъ, Гарри, Гарри! Не можете ли 
вы мнф объяснить, отчего вы, мужчины, всё таке грубые и не- 
справедливые? Впрочемъ, вы, я знаю, не такой. Вы единствен- 
ный изъ мужчинъ, свободный отъ этихъ ужасныхъ недостат- 
ковъ. Вы такой добрый, Гарри, такой милый. Вы можете быть 
другомь женщины. Знаете, Гарри, при сравнени съ вами всЪ 
проче мужчины кажутся еще безобразнЪе. 

— Вамъ это кажется потому, что вы очень добры ко мн, — 
сказалъь Гарри.—Вы ко мн относитесь, какъ... 

— Какъ мать,— перебила леди Ванделеръ. — Я стараюсь 
быть вашей матерью, но только я, пожалуй, для этого елиш- 
цомъ молода, прибавила она съ улыбкой.— Боюсь, что такъ... 
Поэтому скажемъ лучше: какъ друтъ. 

Она помолчала ровно столько времени, чтобы дать этимъ 
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словамъ произвести свой эффекть на Гарри, по чтобы самъ онъ | 
не успфлъ ничего отвтить. 

— Но мы все говоримъ съ вами не то, все уклоняемся отъ 
дла, сказала она.—ЗВъ дубовомъ гардеробф, налЪво, подъ ро- 
зовымъ платьемь съ кружевами, которое я надфвала въ пят- 
ницу, вы найдете картонку и сейчась же отнесете ее вотъ по 
этому адресу.—Она подала ему клочекъ бумати.—Но только ви 
подъ какимъ видомъ не выпускайте этой картонки изъ рукъ, 
не получивши напередъ отъ того лица письменнаго удостовЪре- 
ня, собственноручно мной паписаннато и подписаннаго. Вы по- 
няли? Повторите! Пожалуйста, повторите! Все это до крайности 
важно, и я прошу васъ быть особенно внимательнымъ. 

Гарри успокоилъ ее, повторивши слово въ слово всю ип- 
струкцшо, и уже собирался уходить, какъ вдругь въ комналу, 
весь багровый отъ ярости, ворвался тенераль, держа въ рукв 
длинный счеть отъ портнихи. 

— Сударыня, не угодно ли вамъ полюбоваться ?—прокри- 
чаль онъ.—_Неугодно ли вамъ будетъ взглянуть на этотъ доку- 
менть? Я очень хорошо знаю, что вы вышли за меня замужъ 
только для денегъ, и я надЪфюсь, что могу въ этомъ отношенш 
сдфлать для своей жены значительно больше, чфмъ всякШ дру- 
той военнослужаний моего чина. Но, воть какъ Богь свять, я 
такому безсовЪстному мотовству потакать больше не могу и 
долженъ положить ему конецъ. 

— М-ръ Гартлей, я полагаю, вы достаточно уяснили себЪ 
мое поручеше, сказала леди Ванделеръ.— Не потрудитесь ли 
вы приступить къ его исполнению? 

— Стопъ!—©казаль тенераль Гартлею.—Одно слово, пре: 
жде, чЪмъ вы уйдете. Обращаясь опять къ леди Ванделеръ, 
онъ спросиль:— Какое это поручеше? Въ чемъ дфло? Я этому 
тосподину довфряю отнюдь не больще, чфмъ вамъ, не въ обиду 
будь сказано вамъ обоимъ. Если бы въ немъ была хоть одна 
искорка, чести, онъ бы посовфетился оставаться въ отомъ домЪ. 
И что такое онъ здфеь дфлаеть за, свое жалованье— полнфйшая 
затадка для вефхъ. Что за поручеше‘вы ему дали, сударыня? 
Куда это вы его посылаете и почему такъ торопите? 

— Я полагаю, что вы желаете поговорить со мной на- 
единЪ, возразила, леди. 

— Вы товорили о какомъ-то поручеши,—настаивалъ тене- 
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ралъ.— Лучше неё пытайтесь меня обманывать: я ие въ такомъ 
теперь настроен, чтобы это стерифть. Вы именно говорили о 
порученш. 

— Если вы непремфнно хотите, чтобы служание у пасъ 
были свидфтелями нашихъ унизительныхъ раздоровъ, то я ужь 
лучше приглашу м-ра Гартлея сЪсть, возразила леди Ванде- 
леръ.—_Н%ть? Не нужно? Въ такомъ случав вы можете идти, 
м-ръ Гартлей.—Я бы вамъ совЪфтовала хорошенько запомнить 
то, что вы здЪсь слышали, это можеть вамъ пригодиться. 

Гарри немедленно ушелъ изъ гостиной. Удаляясь, онъ слы- 

шалъ, какъ голосъ тенерала поднялся до крика, и съ какимъ лс- 
дянымь спокойстйемъ возражала’ ему тихимъ и ровнымъ голо- 
сомъ генеральша. Какъ искренно восхищался молодой человЪкъ 
этой женщиной! Какъ ловко сум$ла она увильнуть отъ отвЪта, 
на щекотливый вопросъ! Съ какой самоувренной дерзостью 
повторила она свою секретную инструкцию, находясь въ пол- 
номь смыслв слова подъ непрятельскими пушками! И зато, съ 
другой стороны, какъ онъ ненавидфлъ сея мужа! 
° Гарри Гартлей быль довольно хорошо знакомъ съ положе- 
шемъ финансовой части въ домф. Секретныя поручешя, которыя 
ему давала леди Ванделеръ, относились по большей части къ 
счетамъ портнихъ и модныхъ магазиновъ. Въ этомъ заключался 
пломапиий «скелеть въ шкапу». Бездонное мотовство, безша- 
башная расточительность миледи уже поглотили ея собетвен-- 
ное состояше и грозили со дня на день поглотить состояне и ея 
мужа. Разъ или два на одномъ году огласка и разореше бывали 
уже па носу, и Гарри бЪгалъ по всевозможнымь поставщикамъ 
и поставщицамъ, разсказывая вздорныя небылицы и уплачивая 
мелкя суммы въ погашеше большихъ счетовъ, чтобы получить 
отерочку. Отерочку обыкновенно давали, и миледи со своимъ 
сокретаремъ получали возможность перевести духъ. ДЪло въ 
томъ, что и самъ генералъ любилъ франтовство, любилъ хорошо 
одфвалься и тратилъ почти все свое казенное жалованье’ на, 
псртныхъ. 

Онь пашелъ картонку тамъ, тдф ему было указано, тща- 
тельно одфлся и вышель изъ дома. Солнце невыносимо пекло. 
Итти, куда его послали, было далеко, и туть онъ съ досадой 
вспомнилъ, что тенеральскй набфгь помфшалъ генеральш® дать 


своему секретарю денегь на извозчика. Ему предстояло, та- 
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кимъ образомъ, терпфть мучеше оть жары и духоты, да и само 
по себф-маршировать чуть не черезъ весь Лондонъ съ: картон- 
кой въ рукахъ было просто невыносимо для молодого человЪка, 
съ его паклонностями. Онъ остановился и сталъ думать. Ван- 
делеры жили на Итонской площади, а ему нужно было идти на 
Чюоттингъ-Гилль. Можно было пойти паркомъ, выбирая самыя 
тлухя аллеи. И онъ долженъ быль благодарить свою счастливую 
звЪзду, что быль еще сравнительно раншй часъ, и что публики 
было вездЪ не особенно много. 

'Торопясь отдЪлаться отъ своей кошмарной картонки, онъ 
шелъ быстрфе, чЪмъ ходиль обыкновенно, и какъ разъ прохо- 
диль уже черезь Кенсингтонсюи садъ, выбирая глумя мфета, 
какъ неожиданно столкнулся носомъ кь носу съ тепераломъ. › — 

— Извините, сэръ Томасъ,—сказалъ онъ, вЪжливо посто- 
ронившись, потому что тотъь остановился какт разъ на доротё. 

— Куда это вы идете, сэръ?—спросилъь генералъ. 

— Такъ, вышель немного прогуляться по саду, —отвфчаль 
молодой человЪкъ. 

Генералъ хлопнулъ своей тросточкой по картонк® 

— А 910 у вась что?—мроизнесъ онъ.—Вы лжете, сэръ, 

и сами отлично знаете, что лжете. 

— Сэръ Томаеъ, я никому не позволяю на себя кричать, — 
отвфчалъ Гарри. 

— Вы своего положешя пе понимаете, — сказаль гене- 
ралъ.—Вы мой служащи и при томъ такой, противъ котораго 
я имбю самыя серьезныя подозрзшя. Почемъ я знаю, можеть 
быть у васъ туть въ картонк® чайныя ложки? 

— Туть просто шляпа одного моего прятеля, — сказалъ 
Гарри. 

‚ Шляпа прятеля? Прекрасно, — возразиль тенералъ 
Ранделеръ.—Вотъ вы мнЪ ее и покажите. Я спещально интере- 
суюсь шляпами,—прибавилъ опъ угрюмо,—и человЪкъ я очень 
упрямый, вы это сами знаете. 

— Извините, сэрь Томасъ, — продолжалъ отнЪкиваться 
Гарри, —мнф очень грустно, но это дфло совершенно частное: 

Генераль грубо схватилъ его одной рукой за плечо, а дру- 
тою поднялъь надъ его головой свою палку. Гарри счелъ уже» 
себя потибшимъ, но въ этоть самый моменть небо вдрутъ по- 
слало ему неожиданнаго защитника въ лиц Чарли Пендра- 
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тона, выступившато вдругъ, откуда ни возьмись, впередъ изъ-за 
деревьевъ. Е 

— Ну, пу, тепералъ, удержите свото руку!—сказалъь онъ.— 
Это и невзжливо, и неблатородно. 

— А! Мистеръ Пендрагонъ!—звоскликнулъ тенералъ, обора- 
чиваясь на новаго противника.—Неужели вы полагаете, м-ръ 
Пендратонъ, что я позволю такому обезславленному банкроту и 
развратнику, какъ вы, тоняться за мной и становиться у меня 
на дороть? Если я имфль несчастье жениться на вашей се- 
стрЪ, то это обстоятельство еще не даеть вамъ права такъ по- 
ступаль со мной. Напротивъ, мое близкое знакомство съ леди 
Ванделеръ окончательно отбило у. меня всяк аппетить къ про- 
чимъ членамъ ея семьи. 

— Неужели вы воображаете, генераль Ванделеръ,—отр}- 
заль Чарли, —что если моя сестра имфла несчастье ‘выйти за, 
васъ замужъ, то она утратила черезъ это всЪ права и привнале- 
пи блатородной дамы? Я тотовъ признать, что она очень уни- 
зила себя этимъ бракомъ, но для меня она, все-таки рожденная 
Пендрагонъ. Я считаю своей обязанностью защищать ее отъ 
педжентльменскато оскорбительнато обращеня, и будь вы хоть 
десять разъ ея мужемъ, я не потерплю, чтобы ея свободу въ 
чемъ-нибудь ограничивали и путемъ насимя задерживали ея 
личныхъ посланцевъ. 
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— Какъ же такъ, м-ръ Гартлей?—спросилъ тепералъ. —' 


Воть и мистерь Пендратонъ, повидимому, одного со мной мнё- 
шя. Онъ тоже подозрфваеть, что съ этой картонкой послала васъ 
леди Ванделеръ, а вы говорите, что тамъ у васъ шляпа вашего 
приятеля. 

Чарли увидалъ, что сдфлалъ промахъ, и посиъшиль его за- 
тладить. 

— Какъ, сэръ?—крикнуль онъ.—Вы товорите, что я что- 
то подозр$ваю? Я ничего не подозр$ваю. Я просто не могу ви- 
дЬть, когда еъ подчиненными обращаются такъ грубо, потому 
и ветутился. 

Говоря это, онъ дфлалъ Гарри Гартлею знаки, чтобы тотъ 
уходиль, но тоть ничего не понялъ—не то оть природной глу- 
ности, не то вел$дстве окончательной растерянности. . 


Новыя арабемя ночи. у 
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— Какъ миф попять ваше поведеше, сэръ? — спросиль 
Ванделеръ. 

— Какъ вамъ угодно, сэръ,—отв$чалъ Пендрагонъ. 

Генералъь еще разъ подняль палку и замахнулся надъ то- 
ловой Чарли, но тотъ, несмотря на свою хромую ногу, отмах- 
нулея оть удара зонтикомъ, бросился впередъь и схватился со 
своимъ трознымъ противникомъ. 

— ББгите, Гарри, убфгайте!—кричалъь онъ. — Бфгите же, 
олухъ вы этак! 

Гарри съ секунду постоялъ, какъ окаменфлый, глядя, какъ 
схватились два противника, потомъ повернулся и пустился на- 
утекъ. Когда черезъ ифсколько времени онъ оглянулся черезъ. 
плечо, то увидалъ, что генераль при этомъ барахталея и ста-” 
рался подняться. Въ садъ отовсюду бЪжаль народъ поглядЪть 
на драку. Секретарь понесся прочь, какъ на крыльяхъ, и но- 
шелъь потише только тогда, когда добфжаль до Бэйсуотеръ- 
Рода и свернуль въ первую попавшуюся изъ боковыхь улицъ. 
выбравъ, которая побезлюднЪе. 

Смотрфть на, грубую драку двухъ знакомыхъ джентльменовъ 
было для Гарри въ высшей степени непраятно. Это его шокиро- 
рало. Ему хотёлось даже забыть, что онъ это видЪлъ, и кромё 
Тото хотЪлось поскорЪе уйти какъ можно дальше отъ генерала 
Ванделера. Второпяхъ онъ совсфмъ забыль, въ которую сторону” 
ему нужно итти, и бЪжалъ просто впередъ, очертя голову и весь 
дрожа, оть страха. Когда онъ вепомнилъ, что леди Ванделерь— 
жена одного изъ глалаторовъ и сестра другого, ему сдЪлалось 
жаль бЪдную женщину, жизнь которой такъ неудачно сложи- 
лась. Теперь и собственная его жизнь въ тенеральскомъь домЪ, 
подъ вмяшемъ этихъ событй, показалась ему далеко не такой 
ужь сладкой. 

Онъ прошелъ сще н$которое разстояше, осаждаемый всфми 
этими мыслями, и тутъ случайно столкнулся съ однимъ прохо- 
жимъ. Оть столкновешя онъ почувствоваль, что у него подъ 
мышкой картонка, и только туть вспомнилъ о порученйи. 

— Боже мой! ГдЪ у меня голова! — вскричаль онъ.—Куда 
я это зашелъ? 

Онъ досталъ полученный отъ леди Ванделеръ конверть и 
ззтлянуль на, адресъ. Тамъ было обозначено только мЪсто и домъ, 
а имени адресата, не было. Гарри просто долженъ быль спросить 
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«джентльмена, который ждетъ посылки отъ леди Ванделеръ», и 
если ето не будеть дома, то подождать. Лжентльменъ этотъ, 
пояснялось далЪе, долженъ будеть представить собственноруч- 
ную расписку миледи. Все это было таинственпо, загадочно. По- 
чему ничьей фамили не названо? По какому случаю такая фор- 
мальность, что даже расписка требуется? Соображая все и <о- 
поставляя между собой вс подробности, Гарри приптель къ вы- 
воду, что его впутали въ какое-то опасное, темное двло. Былъ. 
моменть, что онъ усомнился даже въ самой леди Ванделеръ, по 
потомъ разбранилъ самъ себя за эти сомнфвя, успокоился и 
даже немного ободрился. 

Теперь ему хотфлось только одного—поскорфе избавиться 
оть картонки. ЗдЪсь его личный интересъ вполнф совпадалъ съ 
его обязанностью, а, страхъ съ великодушнымъ желашемъ услу- 
жить женщинз. 
® Онь подошель къ первому попавшемуся полисмену и спро- 
силь дорогу. Оказалось, что онъ находится почти уже у цфли 
своей ходьбы, и черезъ нфсколько минуть онъ дошель до ие- 
большого, только что выкрашеннато свЪжей краской домика гъ 
одномъ изъ переулковъ. Молотокъ для стучанья и ручка звонка 
блестЪли, ярко вычищенные; на подоконникахъь многихь оконъ 
стояли ивЪты въ горшкахъ; на окнахъ висфли занавфеки изъ 
довольно дорогой матери. На всемъ жилищ лежаль отпеча- 
токъ покоя и нкоторой секретности. Гарри не особенно еще 
собрался съ духомъ. ®нъ постучался тише обыкновеннаго и 
старалельнфе, чфмъ всегда, отряхнулъ пыль со своей обуви. 

Сейчаеъ же ему отворила, дверь прехорошенькая горничная 
дЪвушка и взглянула на красивато секретаря очень ласковымъ 
Взтлядомъ. 

— Я съ посылкой оть леди Ванделеръ,—сказалъ Гарри. 

— Я знаю,—кивнула дфвушка толовой. — Только самого 
джентльмена нЪть дома. Быть можеть, вы оставите посылку 
мнЪ? 

— Не могу, —отвзтилъь Гарри. — МнЪф приказано отдать се 
только подъ извъстнымь условемъ, и я боюсь, что мнф придется 
попросить у засъ разрёшеня здфсь подождать. 

— Хорошо, —сказала она.—МнЪ кажется, что я могу вамъ 
это разрЪшить. Я здесь хоть и одна, но пе изъ робхихъ, да и 
вы не похожи на челов$ка, способнато затрызть женщину. Це 
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только’ вы не спрашивайте у меня, какъ фамимя моему джентль- 
мену, потому что я вамъ все равно не скажу. 

— Какъ все это странно!—воскликнулъ Гарри.—Вирочемъ, 
я съ иъкотораго времени живу среди всевозможныхь странно- 


стей и сюриризовъ. Однако; миЪ кажется, что одинъ вопросъ я` 


уоту вамъ задаль, не дфлая нескромности: вашь хозяинъ-—вла- 
дЪасцъ этого дома? 

— НЬьть, только жилецъь и перезхалъ всего съ недфлю. От- 
плачиваю вамъ вопросомъ за вопросъ: вы знакомы съ леди Ван- 
делеръ? 

— Я ея личный секретарь, — не безъ тордости отвЪфтиль 
Гарри. 

— Она красива пли нфть? 

— Она въ полномъ смыслЪ слова красавица; при этомъ не- 
обыкновенно мила и добра. 

— Вы сами на-видъ такой добрый и милый, —сказала она,— 
и я пари держу, что вы стоите дороже цфлой дюжины такихъ, 
какъ леди Ванделеръ. 

Гарри быль прямо скандализированъ. 

— Я!-вскричалъ онъ.—Да вЪдь я всего только секретарь! 

— И вы это товорите мн, когда я сама всего только гор- 
пичная?— замфтила дфвушка. Замфтивъ, что онъ сконфузился, 
сна прибавила:—Я знаю, что вы не обращаете внимашя на, 
зван!е и сослове. Я тоже не обращаю, и о вашей леди Ванде- 
леръ’я совсвмъ невысокато мн®шя. И хороша же она, ваша, хо- 
зяйка! воскликнула она.— Ну, можно ли было послать такого 
красивато джентльмена пфшкомъ, съ картонкой и среди 6%- 
лаго дня! 

Во время этого разтовора, она, стояла въ дверяхъ на крыльц$, 
а, онъ на тротуарЪ. Шляпу онъ снялъ отъь жары, а подъ мышкой 
держалъ картонку. Конфузясь ‘оть ея недвусмысленныхъь ком- 
плиментовъ, направленныхъ прямо по ето адресу, онъ смущенно 


оглядывалея по сторонамъ. Вдрутъ па друтомъ кони переулка. 


онъ, къ своему великому неудовольствио, ветрЪтилея взтаядомъ 
съ глазами самого генерала Ванделера. Генералъ, чрезвычайно 
возбужденный отъ зноя, ходьбы и тнЪфва, сперва потналея по 
улицамъ за своимъ шуриномъ, но потомъ, увидавъ мелькомъ 
бфтлато секретаря, перемфнилъ объектъь своей погони. Его гнЪвъ 
потекъ другимъ каналомъ, и онъ съ крикомъ и угрожающими 
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— Я сь посылкою отъ леди Ванделеръ... 
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жестами вбЪжаль въ переулокъ. Гарри однимъ прыжкомъ вбф- 
жаль въ домъ, втолкнувши впереди себя горничную, и дверь за- 
хлопнулась передъ самымъ носомъ генерала. 

— Нельзя ли запереть дверь еще на о 
Гарри, когда на весь домъ раздался страшный стукъ, поднятый 
тенераломъ. 

— Что такое? Вто васъ напуталъ ?— спросила, горничная. — 
Неужели этоть старикъ? 

— Если онъ до меня доберется, я пропалъ,—прошенптать 
Гарри——Онъ весь день съ утра за мной тоняется съ палкой, 
внутри которой шпата. Онъ военный, онъ офицеръ индйской 
арм. 

— Нечего сказать, хорошо вы всЪ себя держите!—восклик- 
пула горничная.—А моту я васъ спросить, кто онъ такой? 

— Генераль Ванделеръ, мой хозяинъ,—отвЪчалъ Гарри.— 
Это онъ изъ-за картонки. 

— Ну, что, разв я неправду сказала?—еъ торжествомъ 
воскликнула дфвушка.—Я вамъ сказала, что ваша леди Ванде- 
леръ ничего ‘не стоитъ. И если бы у васъ были глаза во лбу, вы 
бы сами видфли, что и къ вамъ она относится вовсе нехорошо и 
даже прескверно. Неблатодарная она развратница, больше ни- 
чего! Я готова поручиться, что это такъ, хотя я незнаю ее. , 

Генеральъ усталъ колотить молоткомъ въ доску и, въ досадЪ, 
что ему не отворяютъ, принялся яростно ломиться въ самую 
дверь. 

— Хорошо, что а одна въ дом, —сказала, горничная. —Те- 
нераль можеть стучаться сколько ему угодно, пока самому пе 
надофсть, я ему не отопру. Идите за мной. 

Она провела Гарри въ кухно, посадила, его на стулъ, а сама, 
встала около него въ любовной позф, положивъ ему руку на 
плечо. Стукотня тенерала все усиливалась, и каждый ударь 
въ дверь болфзненно отзывался въ сердиф секретаря его супруги. 

— Вась какъ зовутъь?— спросила, дфвушка. 

— Гарри Гартлей,—отвчаль молодой человЪкъ. 

— А меня—Пруденсъ. Нравится вамъ такое имя? 

— Очень, —отвфчаль Гарри.—Но вы послушайте, какъ ге- 
нералъ молотить по двери! Если онъ ее выломаеть, это для меня 
смерть! 

— Не безпокойтесь, вашь тенералъ только себЪ всЪ руки 
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отобъетъ, а двери ничего не сдфлается. Неужели вы думаете, 
что я взяла бы ваеъ сюда, если бы не была увЪрена, что ми 
удастся васъ спасти? О, я умфю быть в$рнымь другомъ тому, 
кто мнф понравится. И у насъ есть задняя дверь въ другой пере- 
улокъ. 

При этомъ извфсти онъ сейчасъь же вскочиль на ноги, но 
она, удержала его и прибавила: 

— "Только я вамъ не покажу, тд она, пока вы меня не по- 
пфлуете. Хотите меня поцфловать, Гарри? 

— Очень хочу, —воскликнулъ онъ, вспомнивъ, что слдуеть 
быть любезнымъ,—я съ удовольстмемъ васъ поцфлую и не 
только за заднюю дверь, а такъ, вообще, потому что вы хоро- 
шенькая и добренькая. 

И онъ даль ей два или три сердечныхь поцфлуя, на которые 
дфвушка отвфтила, полностью. 

Посл того Пруденсъ подвела его къ заднимъ воротамъ и 
гзялась рукой за запоръ. 

— Вы придете со мной повидаться ?—спросила, она, 

— Непремфнно приду,—сказаль Гарри. — Вфдь я обязанъ 
вамъ жизнью. 

— Бфгите же какъ можно скорфе,—прибавила, она, — потому 
что я сейчасъ впущу генерала. 

Гарри не нуждался въ этомъ напоминанш. Страхъ подго- 
ияль его и такъ уже достаточно хорошо. Въ ‘нфоколько шатовъ 
онъ разочитываль удрать оть всякой опасности и вернуться ц%- 
лькмъ и невредимымъ къ леди Ванделеръ. Но этихъ немногихъ 
шатовъ онъ не усп$ль сдЪлать, какъ услыхалъ, что ето кто-то 
зоветь по имени. Онъ обернулся и увидалъ Чарли Пендрагона, 
который махалъь ему обфими руками, приглашая вернуться. 
Этоть неожиданный новый инциденть подфиствовалъ на Гарри 
такъ, что бЪфдняга совсфмъ растерялся и не придумаль ничего 
лучше, какъ прибавить шату и продолжать бЪфтство. Ему бы 
слфдовало вспомнить сцену въ Кенсинттонскомъ саду, когда те- 
нераль быль его врагомъ, а Чарли Пендратонъ другомъ, но у 
него отъ страха и волнешя соверитенно помутился разсудокъ, 
онъ ровно ничего не соображалъ, а только мчался и мчался во 
весь духъ по переулку. 

Чарли кричалъ и бранился всл6дъ секретарю, видимо, бу- 
дучи вн себя оть гнЪва. Онъ тоже побъжалъ, насколько могъ 
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при своей хромотВ, но ничего не могъ сдЁтать. Сскретарь` 68 
жаль гораздо быстрфе, и Чарли не могъ его догнать. : 

Надежды Гарри окрфпли. Переулокъ былъ съ крутымъ нод.- 
смомъ и-узкШ, но совершенно пустынный; по одной его сто- 
ронЪ. шла стфна сада, черезъ которую свфшивались вЪтви де- 
ревъевъ. Вдоль всей стБны, насколько глазъ доставалъ, не видно 
было ни одного живого существа, и ни одной отворенной двери. 
Очевидно, судьба устала ‘преслЪдовать Гарри Гартлея и. от- 
крывала ему широкое поле для спасешя. 

Увы! Когда онъ пробфталь мимо садовой калитки, оиа от- 
ворилась, и онъ увидаль за нею на песчаной дорожкЪ молодца, 
изъ мясной лавки съ лоткомъ въ рукахъ. Видфль онъ его только 
мелькомъ и помчался дальше, но молодець его хорошо раземо- 
тр№ль и крайне удивился, что джентльменъ бфжить такъ во всЪ 
лопатки по улицф. Онъ вышель изъ калитки въ переулокъ и при- 
нялся кричать вслдъ бфтущему разныя остроты, иронически 
подтоняя ого. 

Чарли Пендрагонъ, хотя и выбивнийся изъ силъ, но не пре- 
кративний погони, увидфль это и придумалъ штуку. 

Держи вора!—крикнуль онъ. 

Молодень изъ мясной лавки подхватиль крикъ и присоеди- 
пился къ погонф. 

Для затравленнато секретаря настала самая горькая минута. 
Правда, страхъ придавалъ ему много силы и быстроты, такъ что 


о онъ постоянно выигрывалъ разстояне у своихъ преслфдовате- 


лей, по онъ чувствоваль, что въ кониф концовъ кто-нибудь по- 
падется ему павстрфчу въ узкомъ переулкф и, наслушавшись 
криковъ: «держи вора», затородить ему дороту. 

— МнЪ необходимо куда-нибудь спрятаться, — подумалъ 
онъ,—и не позже н$еколькихъ секундъ, иначе пропала, моя го- 
ловупка. 

Только что эта мысль мелькнула въ ого мозгу, какъ пере- 
улокъ неожиданно загнулся, и Гарри скрылся изъ тлазъ своихъ 
прослфдователей. Бываютъ обстоятельства, при которыхъ самый 
неэнергичный мужчина дфлается вдругь и смфлымъ, и рфши- 
тельнымъ, когда самый осторожный забываеть о трусости и, 
становится способнымъ на храбрый поступокъ. Такъ произо- 
шло теперь и съ Гарри. Онъ остановился, перебросилъ въ садъ 
черезъ заборъ картонку, съ невфроятной ловкостью прыгпулъ 


— 105 — 


на заборъ, ухватился руками за его верхъ, перекинулся черсзъ 
него всфмъ тфломъ и стремглавъ свалился въ садъ. 

Черезъ минуту онъ опомнился и. увидалъ себя на краю не- 
большого розоваго кустика, часть которато онъ примялъ сво- 
имъ тфломъ. Руки и колФни онъ себф всЪ ободралъ до крови. 
потому что верхъ забора былъ усыпанъ битымъ стекломъ для 
предупреждешя именно подобныхъ перепрыгиваший; во всемъ 
тЬлЪ онъ чувствовалъ боль, а въ голов неприятное кружеше и 
шумъ. За садомъ, содержавшимся въ отличномъ порядкЪ и на- 
полненнымь чуднымъ благоухашемъ, онъ увидалъ передъ со- 
бой задшй фасадъ дома. Домъ быль довольно великъ, и въ немъ, 
очевидно, жили, но, въ противоположность саду, онъ былъ везь 
какой-то облупленный, неряшливый, вообще чнеприглядный. 
Отрада шла вокругь всего сада непрерывно, окружая ето со 
всЪхъ сторонъ. 

Гарри машинально омотрфлъ на окружающую обстановку, пе 
будучи въ состояши связно мыелить и сдфлать какой-нибудь вы- 
олъ. Когда вслвдъ зат$мъ послышались чьи-то шаги по ис- 
ску, онъ хотя и повернулся въ ту сторону, но даже и не поду- 
малъ о самозащитв или бЪтствъ. 

Подошелъ крупнато роста, грубый и даже грязный субъекть 
въ одеждЪ садовника съ лейкой въ лЪвой рукЪ. Другой, менЪе 
взволнованный человфкъ на мЪсть Гарри невольно пришелъ бы 
въ тревогу при взглядЪ на громадную корпуленцио этого чело- 
вЪка и на его черные сердитые глаза, но Гарри быль до того по- 
зтрясенъ и оглушень своимъ паденемъ, что хотя и смотрфлъ во 
всЪ глаза, на. садовника, но нисколько не смутился и спокойно, 
пассигно, безъ малфйшато сопротивлешя далъ ему подойти, 

зать себя за плечи, встряхнуть и поставить на, ной. 

Съ минуту сни пристально смотрфли другъ на друга: Гарри—* 
словно ослфиленный, а садовникъ—съ гнфвомъ и съ жестокимт 
издъвательствомъ. 

— Ито вы такой?—спросилъ, наконецъ, садовникъ.— Се 
какой стати вы перепрыгнули черезъ мой заборъ и сломали мою 
«Славу Дижона»? Какъ ваша фамимя?—прибавилъ онъ, встря- 
хивая Гарри.—И за какимъ дфломъ вы сюда явились? 

Гарри не могъ выговорить ни одного. слова. 

Какъ разъ въ эту минуту мимо пробфтали Пендрагонъ и мо- 
лодець изъ мясной.— Ихъ топотъ и крикъ громко раздавались 
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па весь узеньюй переулокъ. Садовникъ получилъ свой отвфтъ: 
Онъ поглядфль Гарри прямо въ лицо съ понимающей улыбкой. 

— Воръ!—сказаль онъ.—Ей Богу, вамъ должны удаваться 
очень большия дЪла. Посмотрите, какой вы нарядный: настояний 
джентльменъ. И неужели вамъ не совфстно расхаживать въ та- 
комъ нарядЪ и показываться на тлаза честнымъь людямъ? Да 
говори же, собака, отвфчай! —прибавиль онъ съ крикомъ.—В%дь 
ты же навфрное понимаешь по-ангйски. Что жь ты молчишь? 

— Сэрь, увфряю васъ, это только недоразум$ ше, —сказалъ 
Гарри-—И если вы сходите со мной на Итонскую площадь къ 
сэру Томасу Ванделеру, то все, повфрьте, сейчасъь же объяс- 
цится. Я теперь вижу самъ, что человькъ совершенно порядоч- 
ный и невинный можеть иногда очутиться въ подозри®льномъ 
положении. 

— Никуда я съ вами, миленькШ мой, не пойду дальше пер- 
ваго полицейскаго поста на ближайшей улицЪ. Полицейск над- 
зиратель, безъ сомнфшя, съ удовольствиемъ проведеть васъ на 
Итонскую площадь и останется пить чай у вашихъ великосвЪт- 
скихъ знакомыхь, если только вы не предпочтете отправиться 
прямо къ самому министру. Сэръ Гомаеъ Ванде.еръ! Скажите, 
пожалуйста! Ужъ не думаете ли вы, что я и джентльменовъ-то 
никогда ме видаль, кромЪ тЬхъ, которые по заборамъ лазають? 
Я читаю въ васъ, какъ въ книг, я вижу васъ насквозь и подъ 
вами въ земаЪ на два аршина. Ваша сорочка стоить, можеть 


быть, дороже моей праздничной шляпы, ванть сюртукъ-— видно, 


что не въ ветошномъ ряду купленъ, а ваши сапоти... 

Садовникъ взглянулъ внизъ на землю и разомъ остановилел 
па полусловЪ, не доканчивая своей оскорбительной рфчи. На 
землЪ у своихъ ногь онъ увидалъ что-то особенное. Когда онъ 
заговориль опять, его голосъ оказался страшно измфнившимся. 

— Боже мой! Что это такое ?—сказаль онъ. ‘ 

Гарри посмотрЪлъ туда же, куда и онъ, и обомлфлъ оть изу- 
мленя и испуга. Падая еъ ограды, онъ свалился прямо на кар- 
тонку и продавилъ ее всю отъ края до края. Изъ картонки вы- 
сыпалось цфлое сокровище брилмантовъ, и вотъ опи лежали, ча- 
стью втоптанные въ землю, частею разсыпавшиеь по ней, свер- 
кая и ослБиляя своимъ блескомъ. Туть была и роскошная д1а- 
дема, которою онъ такъ часто любовался на леди Ванделеръ, 
и кольца, и брошки, и серьги, и браслеты, ин кромЪ того множе- 
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ство необдЬланныхь брилмантовъ, которые обсыпали собой 
розовый кусть и блестВли на немъ, подобно каплямъ утренней 
росы. У нотъ садовника и Гарри лежало на, землф цфлое кня- 
жеское состояше въ самой завидной, прочной и неизмфнной 
форм, а между тфмъ все это можно было забрать въ фартукъ 
и разомъ унести. Оно, кром$ -того, само по себф предехавляло 
безусловную красоту и отражало солнечный свЪть милаюнами 
радужныхъь сверка. 

— Боже мой!-—сказалъ Гарри.—Я погибъ! 

Онъ разомъ вепомниль все случившееся за этоть день и на- 
чаль понемногу соображать, въ какую кашу онъ, самъ тозо из 
зная, попалъ. Онъ оглянулся кругомъ, какъ бы ища помощи, 
но онъ быль во всемъ саду одинъ, лицомъ кь лицу съ грознымъ 
садовникомь и разбросанными брилмантами. Прислушавшись, 
онъ услыхаль только шелесть листьевь и ускоренное б1еше 
собственнато сердца. Немудрено, поэтому, что молодой человЪкъ 
окончательно упаль духомъ и разбитымъ голосомъ повториль 
ОПЯТЬ: 

— Я погибъ! 

Садовникъ виновато поглядфлъ крутомъ во вс стороны, по 
изъ оконъ дома никто не выглядываль. Онъ свободно вздохнулъ. 

— Ободритесь же, глупый вы человфкъ!—сказаль онъ.— 
Самое худшее уже случилось. Неужели вы скажете, что этого 
мало на двоихъ? Какое на, двоихъ?Тутъ на двЪ тысячи человъкъ 
хватить. Ла отойдите отсюда прочь, а то васъ увидять, и ради 
прилич!я расправьте свою шляпу и почистите хоть немного свой 
востюмъ. Вамъ и двухь шаговъ нельзя пройти съ такой умори- 
тельной фигурой. 

Гарри машинально послушалея, а садовникъ, ползая пе ко- 
лфняхь, собралъ разсыпанныя дратоц$нности и положиль 
обратно въ картонку. Всю дюжую фигуру этого человфка про- 
хвалывала дрожь оть волнешя, вызваннаго однимъ прикосново- 
шемъ къ брилмантамь. Его лицо преобразилось, въ глазахъ го- 
рЪла жадность. Онъ находиль сладострастное наслажденше въ 
этой вознЪ съ блестящими камнями и старался продлить его, 
перебирая въ рукахъ каждый брилманть. Но воть онъ уложнлъ 
въ картонку всБ драгоцфиности и, прикрывая ее своей рубеш- 
кой. кивнуль Гарри, приглашая его въ домъ. 

Недалеко оть дверей имъ вотрЬтился молодой человфкъ, по- 
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тидимому, изъ духовнато сосломя, замфчательно красивый, по 
съ выражешемъ въ глазахъ какой-то смфси слабости и рфши- 
тельности. ОдЪть онъ быль по-пасторски, по очень парядно и 
франтовато. Садозвнику эта встрфча не особенно понравилахь, 
но онъ сдВлалъь прятное лицо и обратился къ клерджимену съ 
самымъ заискивающимъ видомъ и съ самой любезной улыбкой. 

— Хоропий денекъ, м-рь Ролльсъ,—сказаль онъ.—Замф- 
чательно хоропий! А это одинъ мой знакомый, зашедиий взгля- 
путь на, мои розы. Я рфшился пригласить его въ домъ, надЪясь, 
что противъ этого жильцы не будуть имЪть ничего. 

— За себя скажу— ровно ничего, —отвфчаль его преподобе 
м-ръ Ролльсъ.—Да думаю, что и друге ничего не скажуть, даже 
внимашя не обратятъь на таке пустяки. Садъ ‘принадлежитъ 
вамъ, м-ръ Рэбернъ, а вЪдь вы же позволяете намъ въ немъ 
тулять, поэтому съ нашей стороны было бы полной неблатодар- 
ностью стёенять васъ въ премв у себя вашихъ знакомыхъ. Въ 
тому же, какъ я припоминаю, —прибавиль онъ, — съ этимъ 
джентльменомь мнЪ приходилось встрфчаться. М-ръ Гартлей, 
ссли не ошибаюсь? Я съ сожалЪюемъ зам чаю, что вы гдЪф-то 
изволили 

И онъ подаль Гарри свою руку. 

Какой-то чисто дЪви\ стыдъ и желав!е оттянуть насколько 
гозможно дольше минуту необходимыхъ объяснешй побудили 
Гарри отречься отъ самого себя и вмЪст съ тЬмъ отклонить на- 
вернувшуюся помощь. Онъ предпочель отдать себя на полный 
произволъ садовника, которато онъ совершенно не зналь, только 
бы избфжать любопытныхъ вопросовъ знакомагто. 

— Боюсь, не ошиблись ли вы,— сказалъ онъ.—Моя фамимя 
Томлинсонъ, я другь м-ра Рэберна. 

— Неужели?—еказаль м-ръ Ролльсъ.—А сходство порази- 
тельное. 

М-ръ Рэбернъ все время былъ какъ на иголкахъ и поспз- 
шилъ положить копецъ этому разговору. 

— Желаю вамъ прятной прогулки, соръ,—сказалъ онъ. 

И онъ повелъ Гарри съ собой въ домъ, а въ домЪ провелъ въ 
комнату, выходившую окнами въ садъ. Первымъ долгомъ его 
было спустить шторы, потому что м-ръ Ролльсъ все стояль на 
прежнемьъ мЪетВ въ задумчивости и сомнфниг. ЗатЬмъ онъ выло- 
ЖилЪ рсе изъ картонки па столъ и, поглядывая съ хищною жад- 
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ностью на разложенное богатство, нфсколько разъ похлопалъ 
себя руками по бедрамъ. Что касается Гарри, то видъ этого жад- 
нато лица только прибавиль ему новое мучене. До сихъ поръ 
его жизнь была чистая и невинная, хотя и пустая, а теперь 
онъ увидаль себя замфшаннымь въ грязныя и преступныя отно- 
шеня. На совсти у него не было ни одного преступнаго дла, 
а туть онъ оказывалея замфшаннымъ въ грязную исторпо и 
рисковалъ попасть подъ наказаше. Онъ съ радостью отдалъ бы 
цолжизни за то, чтобы выбраться изъ этой комнаты и избавиться 
оть общества м-ра, Рэберна. 

Между тЬмъ м-ръ Рэбернъ раздЪлилъ прагопфнности на двЪ 
приблизительно равныя части, одну изъ нихъ придвинуль къ 
себ и сказалъ: 

— Все на свт оплачивается, это уже такъ установлено. 
Вы должны знать, м-ръ Гартлей, если васъ дЪиствительно. такъ 
зовутъ, что я человЪкъ стоворчивый и добродушный. Я бы. эти 
камешки могъ всЪ взять себЪ, и поомотрЪль бы я, какъ.бы вы 
посмфли сказать хоть одно слово, но я ‘не желаю стричь васъ со- 
вершенно догола. Воть. здЪеь двЪ равныя кучки. Одну берите 
вы себЪ, а другую возьму я. Согласны вы на такой раздЪфлъ, 
м-ръ Гартлей? Говорите же. Я не такой человЪкъ, чтобы сталъ 
спорить изъ-за, одной какой-нибудь брошки. 

— Сэрь, я совершенно не моту принять вашего предложе- 
ня, отвфчаль Гарри.—Эти драгоцённости не мои, я не могу. 
дфлиться ими ни съ к5мъ и ни въ какой пропорщи. 

— Ваши онЪ или ифть, можете вы ими дФлиться или нЪть— 
это до меня не касается, —возразилъь Рэбернъ.—Я просто жало 
васъ, иначе бы отвель васъ преспокойно въ полицио. Подумайте, 
какой позоръ. Какая тЪнь на вашихъ родителей! Потомъ—судъ 
и, можеть быть, ссылка. Онъ взяль Гарри за руку около кисти, 
тдЪ пульеъ. 

— Я туть ничЪмъ не могу помочь, —плакался Гарри.—Но 
это не моя вина. Вы сами не хотите отправиться со мной на, Итон- 
скую площадь. 

— Не хочу, это вфрно,—отвфчаль садовникъ.—И я памф- 
ренъ подфлить съ вами эти вещицы. 

Онъ съ силой нажаль и вывернуль руку несчастнато юноши. 

Гарри не могь удержаться оть крика. На, лбу у него высту- 
пилъ поть. Боль и страхъ, можеть быть, возбудили въ немъ со- 
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образительность. Онъ уяснить себф, что теперь ему ничего не 
остается, какъ уступить разбойнику, а потомъ можно будетъ, 
при болЪе благопраятныхь обетоятельствахь и очистивши самото 
себя оть подозрён, вернуться въ домъ и заставить его вернуть 
награбленное. 

— Я принимаю, —сказать онъ. 

—щ То-то, агнець вы этакш!—издЪвалея садовникъ. — Я 
зпалъ, что вы въ концф концовъ поймете свою выгоду. Картонку 
эту я сожгу въ печкф, потому что ее мноме видЪли и могуть уз- 
наль, а, свои вещи вы можете положить къ себф въ карманы. 

Гарри повиновался, а Рэбернъ хищными глазами сафдиль за, 
сто дЪйствями и повременамъ хваталъ то ту, то другую вещь изъ 
его доли ‘и прикладывалъ къ своей кучкф. 

Когда дфло было сдЪлапо, оба они направились къ выходной 
двери. Рэбернъ осторожно ее отвориль и выглянуль на улицу. 
На ней не видно было прохожихъ. 'Тотда онъ вдругъ схватила 
Гарои сзади за шею, пригиуль его толову къ землЪ такт, что 
опъ могь видфть только мостовую и ступени подъфздовъ у до- 
мовъ, и протащиль его по улиц минуты полторы. Гарри сосчи- 
тазъ три угла, когда, наконецъ, грубый озорникъ выпустилъ его 
и, давъ ему хорошаго пинка ногою, крикнулъ: 

- Теперь убирайтесь! 

Когда Гарри поднялся, паполовину оглушенный и съ окро- 
завленнымъ носомъ, м-ръ Рэбернъ уже исчезъ. Оть боли и торая. 
бЪдный молодой человфкъ залилея слезами и стоялъ, рыдая, по- 
среди мостовой. 

Котда онъ немного успокоился, онъ принялся читать над- 
писи съ пазвашями улицъ, на перекресткЪ которыхъ его бросиль 
садовникъ. Онъ находился въ очень тлухой части западнаго 
Лондона, среди дачъ и большихъ садовъ. Въ одномъ окнЪ онъ 
замфтиль нЪеколько зиць, которыя были, несомнфино, евидфте- 
лями его злоключешя. Почти сейчасъ же вслфдъ затфмь изъ 
дома выбЪжала, горничная и предложила ему стаканъ воды. 

— ББдненьк!!—<казала она.—Какъ съ вами тадко посту- 
пили! Ваши колЪни всВ въ ссадинахъ, ваше платье изорвано въ 
клочки! Вы знаете, кто этоть негодай, который съ вами такъ по- 
ступилъ? 

— Зпаю, и онъ за это отвфтитъ!—воскликнулъ Гарри, вы- 
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пивъ воды и немного освЪжившись.—Я сейчасъ побЪгу обратно 
къ нему въ домъ и... 

— Вы лучше къ намъ въ домъ войдите и оправьтесь, —ска- 
зала торничная.—Вамъ пужно умыться и почиститься. Не бои- 
тесь, барыня будеть вамъ очень рада. Сейчасъ я подниму вашу 
шляпу... Боже мой!—вскрикнула она.—ЗВы по всей улицЪ брил- 
анты разсынали! 

ДЪйствительно, добрая половина брилмантовъ изъ той доли, 
которая уцфлЪла оть грабежа, совершеннато Рэберномъ, высы- 
палась изъ кармановъ у Гарри при его паденши и теперь свер- 
кала, на мостовой. Онъ благодариль судьбу, что у горничной ока- 
залось такое острое зръне. «Могло случиться гораздо хуже», — 
думалъ онъ,—«воть ужь именно нфть худа безъ добра». Онъ 
паклонился, чтобы подобрать брилланты, какъ вдругь какой-то 
оборванець сдфлаль быстрый прыжокъ, повалиль на землю 
Гарри и горничную, схватилъ съ мостовой дв горсти брилиан- 
товъ и съ изумительной быстротой пустился бЪжаль по улиц. 

Гарри погнался за, негодяемъ, крича: «воръ! воръ!», но тоть 
оказался очень проворнымъ и, должно быть, хорошо зналъ м$ет- 
ность, — потому что черезь нфеколько времени совершенно 
скрылся изъ глазъ. . 

Гарри въ полномъ уныши верпулся къ мЪету своего не- 
счастья, тдЪ его встрфтила горничная и добросовфстно подала 
ему шляпу и оставииеся брилдманты, которые она подобрала съ 
мостовой. Гарри поблагодариль ее оть всего сердца и, такъ 
какъ ему теперь было уже не до экономи, побЪжалъ на ближай- 
шую извозчичью биржу, гдф взяль кэбъ и пофхалъ на Итонскую 
площадь. 

Въ домЪ, когда онь прифхалъ, парило какое-то смущеше. 
Можно было подумать, что случилась какая-нибудь катастрофа. 
Лакеи толпились на галлереб и при зидЪ оборваннато секре- 
таря не могли, а можеть быть даже и не старались, удержаться 
оть см$фха. Опъ прошелъ мимо нихъ съ достоинствомъ, на какое 
только былъ способенъ, и направился прямо въ будуаръ. Когда 
онъ отворилъ туда дверь, его глазамъ представилось удивитель- 
пое и даже грозное зрфлище. Онъ увидалъ генерала, тенеральшу 
и Чарли Пендрагона, составившихъ тБеную группу и разсуждав- 
шихъ о какомъ-то, повидимому, очень важномъ дфлф. Гарри 
сразу догадался, что тенералу сдфлано было полное признаше въ 
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| неудавшемся покушеши на его карманъ, и что теперь вс трое 
| соединились вмфстЪ въ виду общей опасности. 

— Слава Богу!-—воскликнула леди Ванделеръ. — Воть и 

онъ! ГдЪ картонка, Гарри? Картонку давайте! 

Гарри стоялъ безмолвный и убитый. 

— Говорите!— крикнула миледи.— Говорите, тд картонка? 

Гарри вынулъ изъ кармана горсть драгоцвнностей. Онъ быль 

`звесь бЪлый, какъ простыня. 

— Туть все, что осталось, —сказалъ онъ. — Какъ передъ 
Богомъ говорю, что я ни въ чемъ не виновать, и если вы захо- 
тите немного подождать, то вы вернете почти все, хотя я боюсь, 
что ифкоторая частичка пропала совсЪмъ. 

— Увы! воскликнула леди Ванделеръ. — Ве наши брил- 
манты пропали, а у меня девяносто тысячъ фунтовъ долга порт 
нихамъ! 

— Сударыня,—сказалъ гепералъ, —если бы вы вс выгреб- 
ныя ямы завалили своими обносками, если бы вы задолжали въ 
пять разъ большую сумму, чЪмъ эта, но если бы при этомъ вы 
ограничились тфмъ, что украли у меня д1адему моей матери и ея 
кольцо, я бы все это мотъ вамъ, въ концЬ концовъ, простить. Но 
вы, сударыня, украли у меня брилманть раджи, «глазъ свЪта», 
какъ прозвали его восточные поэты, или «гордость Каштара!» . 
Вы украли у меня брилманть раджи,—крикнулъ онъ, поднимая 
къ небу руки, — и поел этого, сударыня, все между нами 
кончено! . 

— Повфрьте, тенералъ, это самая прятная вещь, какую 
только я оть васъ когда-либо слышала, — возразила  тене- 
ральша.—Я очень рада вашему разоренио, если оно меня 0сво- 
бождаеть оть васъ. Вы мнЪ часто говорили, что я вышла за васъ 
только изъ-за денегъ. Позвольте мнф вамъ сказать, что я сама 
горько раскаиваюсь въ этой невыгодной сдфлкЪ. Если бы вы 
опять сдфлались женихомъ, и будь вы выше головы засыпаны 
брилмантами, то я бы все равно даже своей горничной отсов%- 
товала выходить за васъ замужь—до того быть вашей женой 
аротивно и скверно. Что касается васъ, м-ръ Гартлей,—продол- 
жала она, обращаясь къ секретарю,—то вы въ достаточномъ 
блескЪ выказали въ этомъ домЪ свои превосходныя качества. 
Мы убились, что зы лишены и мужества, и ума, и самоува- 
жешя. Вамъ теперь остается только одно— немедленно убиратьса 


отеюда и никогда больше не приходить. Причитающееся вамъ 
жалованье вы можете занести въ списокь долговъ моего бывшахго 
супруга. 

Едва успфлъ Гарри: выслушать эту р%фчь, какъ тенераль 
обратился къ нему съ друтой, не менфе оскорбительной р чью. 

‚ — А пока извольте отправляться со мной къ ближайшему 
полицейскому надзирателю,—сказалъ тенералъ. — Вы можеге 
обмануть простодушнаго солдата, но око закона сумфеть выв%- 
дать всЪ ваши. секреты. Если мн придется теперь, на. старости 
ить, жить въ нищет по вашей милости, благодаря вашимъ 
интригамъ съ моей блатовЪрной, то и вамъ всф ваши пакости не 
сойдуть съ рукъ безнаказанно. Если Богь справедливъ, сэръ, то 
Онь не откажетъь мнЪ въ огромномъ удовольстви—посмотрЪть, 
какъь васъ засадять въ тюрьму, гдЪ вы будете до конца дней 
своихъ щипать паклю. 

Генераль потащиль Гарри изъ комнаты, свель внизъ и по- 
релъ по улиц въ ближайш полицейский участокъ. 


На этомъ (товорить мой арабекй сочинитель) оканчивается 
печальная роль картонки. Но для несчастнаго секретаря это 
дЪло открыло новую и боле достойную жизнь. Полишя безъ 
труда убЪдилась въ его совершенной невиновности; по оконча- 
ти слфдетая одинъ изъ главныхъ начальниковъ сыскного от- 
дЪлешя даже похвалиль его за честность и простодунне. Мио- 
мя важныя лица приняли участе въ судьбф несчастнаго юноши 
и помогли ему устроиться, а вскорЪ онъ получиль небольшое на- 
слфдство послЪ бездЪтной незамужней тетки, жившей въ Ворче- 
стерскомъ графств. Тогда онъ женился на Пруденсъ и уфхаль 
съ нею въ Бендиго, а по другимъ извфстямъ въ Тринкомали, 
очень довольный своей судьбой и съ самыми лучшими видами 
на будущее. 


Разсказъ о моледомь человьнЪ гуховнаго сана. 


Его преподобе м-ръь Саймонъ Ролльсъ весьма отличилея въ 
моральныхъ наукахъ и оказалъ необыкновенные успЪхи въ бо- 
тословш. Его опыть «Объ учеши христанскомъь и объ обязалн- 
ностяхъ къ обществу» стажаль ему нфкоторую известность въ 
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Оксфордскомъ университет, а въ духовныхь и ученыхь кру- 
тахъ было извфстно, что молодой м-ръь Ролльсъ задумалъ об- 
ширный трудъ—жкакъ говорили, ифлый фоманть—0объ автори-: 
тетности Отцовъ Церкви. Несмотря на то, онъ двигался но 
службЪ неважно, быль викаремъ и все только дожидался само- 
стоятельнаго прихода. Дожидаясь, онъ жиль въ ЛондонЪ,. въ 
той его части, тдв все больше ‘сады’ и очень тихо, а тингина, 
была ему необходима для научныхь занятш. Цзвартиру онъ 
снималъ у м-ра Рэберна, садовода въ Стокдовъ-Ленф. 

Днемъ онъ имЪлъ привычку, проработавшги часовъ семь или. 
зосемь надъ св. Амвромемъ или Тоанномъ Златоустомъ, выхо- 
дить на прогулку и предаваться размышлешямь среди розъ. Эт 
было у него самое продуктивное время дня. Но это уединеше 
усе ке не всегда, спасало его отъ столкновеши съ дЪиствительной 
жизнью. Такъ и теперь, когда онъ увидалъ секретаря генерала, 
Ванделера, изорваннало и разбившатося въ кровь, въ обще- 
ствЪ м-ра Рэберна; когда оба они перемфнились въ лицф, уви- 
давиии его; когда, къ довершенио всего, тенеральскй секретарь 
отперся оть собственной своей личности, — тогда м-ръ Ролльсъ 
забылъ обо вефхъ святыхъ и обо всЪхъ отнахъ церкви и поддалея 
самому обыкновенному любонытетву. 

— Я не могъ ошибиться, —думалъ онъ.—Это м-ръ Гартлей, 
пикакого и сомнфшя туть ить. Но какъ онъ попалъ въ такую 
передфлку? Для чего онъ отрекся оть своей фамили? И какое у. 
ного могло быть дЪло съ этимъ темнымъ мошенникомъ, моимъ 
хозяиномъ? 

Размышляя объ этомъ, онъ обратилъ вдрутъ внимаше на, но- 
вое странное обстоятельство. Въ низкомъ окошк® около двери 
показалюсь лицо мистера Рэберна, и случайно его глаза встрф- 
тились съ тлазами м-ра Ролльса. Садоводъ какъ будто смутилея 
и даже встревожилел, и сейчасъь же поспфшиль спустить окоп- 
пую штору. 

— Все это, можеть быть, и очень просто, но только я ровно 
пичего не понимаю, —думаль м-ръ Ролльсъ.—Подозрительность. 
Скрытность. `Недовфрчивость. Боязнь, какъь бы друме чего не 
замЪтили... Ручаюсь чЪмъ угодно, что эта парочка только что 
оборудовала какое-нибудь темненькое дльце. 

Въ груди м-ра Ролльса проснулся сыщикъ—сыщикъ сидитъ, 
въ сущности, въ каждомъ изъ насъ—и потребоваль для себя’ ра» 
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боты. Быстрыми, р$зкими шатами, не похожими на его обычную 
походку, м-ръ Ролльсъ пошелъ въ обходъ всего сада. Когда, онъ 
дошель до тото мЪста, тд упаль Гарри, его глаза остановились 
прежде всего на сломанномъ розовомъ куст и на примятомъ 
чернозем. Онъ взглянуль наверхъ и увидаль царапины. на, 
кирничной стБнф и лоскутокъ оть брюкъ, оторванный битымъ 
стекломъ. Странный способъ входить въ. садъ избралъ другъ 
м-ра Рэберна! Секретарь тенерала Ванделера, чтобы полюбо- 
талься розами, перелфзаеть черезъ заборъ! Молодой клерджи- 
менъ тихонько. посвисталь и .наклонилея изслБдовать груйтъ. 
Опъ пашель то мфсто, гдф лежалъ Гарри, отыскалъ слфды пло- 
скихъ ногь м-ра Рэберна, когда тоть подошель къ секретарю и 
поднималь его за шиворотъ. Дальше ему удалось разглядфть на, 
грунту сл$ды нальцевъ, что-то отыскивавшихь и старательно 
собиравшихъ. 

— Ей-Богу, дЪло становится въ высшей степени интерес- 
пымъ, —думалъ опъ. 

Въ эту минуту онъ вдругь увидалъ что-то такое, почти со- 
гефмъ зарытое въ землю. Онъ наклонился и быстро вытащиль 
изъ земли изящный сафьянный футларъь съ золотымъ тиене- 
шемъ. На него кто-то сильно наступиль ногой, вдавилъ въ землю, 
и м-рь Рэбернъ его не нашелъ. М-рь Ролльсъ открыль футляръ 
и даже чуть-чуть не задохся отъ стралинаго удивлешя: въ фут- 
лярф, въ углублени изъ зеленаго бархата, лежалъ брилазаниь 
чудовищной величины и чистфйшей воды. Величиной брилманть 
быль съ утиное яйцо, великолБино ограненъ и безъ единаго 
порока. Подъ лучами солнца онъ сверкалъ, точно электриче- 
ство, и, казалось, горфлъ на рук$ милмюнами внутреннихъ огней, 

М-ръ Ролльсъ мало зналь толкъ въ драгоцфнностяхь, но 
брилманть раджи быль такимъ чудомъ, которое товорило само 
за себя. Найди сто наивный деревенсмй житель, онъ бы туть 
же съ крикомъ побфжаль въ ближайний коттеджъ. Дикарь сей- 
часъ же сдфлалъ бы его фетишемъ и кланялся бы ему, какъ 00- 
жеству. Красота камня осл$пляла глаза юнаго клерджимена; 
мысль объ его неисчислимой ифн$ захватила его умъ. Онъ зналъ, 
что опъ держить въ рукф пфиность, во много разъ превышаю- 
щую стоимость архепископской каоедры; что на этотъь камень 
можно построить соборъ больше кельнскаго; что своему обла- 
дателю онъ можеть дать полную, абсолютную. свободу во всемъ; 
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И когда онъ перевернуль брилманть, изъ камня вырвались яр- 
1е лучи, какъ бы пронзивиие насквозь его сердце. 

Ршительныя дЪфйствя совершаются людьми нерЪдко. въ 
одинъ митъ и безъ сознательнато обдумываюя. Такъ случилось и 
съ, м-ромъ Ролльсомъ. Онъ торопливо оглядфлся кругомъ, но уви- 
даль, какъ передъ тёмъ м-ръ Рэбернъ, только залитый солнцемъ 
садъ, высомя вершины. деревьевь и домъ съ занавзшенными 
окнами. Мигомъ закрылъ онъ футляръ, спряталъ въ кармань и съ 
торопливостью престулника ушелъ въ свою рабочую комнату. 

Его преподобе Саймонъ Ролльсъ украль брилманть раджи. 

Вскор$ же посл полудня въ домъ нагрянула полищя съ 
Гарри Гартлеемъ. Перепуганный на смерть садоводъ тутъ же вы- 
даль все имъ украденное. Драгоцфнности провфрили и описали 
въ присутстви секретаря. М-ръ Ролльсъ, чувствовавний себя 
въ отличномъ расположеши духа, развязно показалъ, что зналь, 
и выразиль сожалфше, что не можеть больше нич$мъ помочь 
сыскнымъ чиновникамъ въ этомъ дфлЪ. 

— Теперь, я полагаю, ваша обязанность почти кончена— 
прибавилъ онъ. 

— Напротивъ,—возразиль человёкъ изъ Скотландъ-Ярда,— 
много еще остается сдфлать. 

И онъ разсказалъ про второй грабежъ, жертвой которахо быль 
все тоть же несчастный Гарри. При-этомъ сьицикъ описаль мо- 
лодому викарпо брилланть раджи. 

— Вь немъ, должно быть, цфлое состояше,—замфтилъ м-ръ 
Ролльсъ. - 

— Десять, двадцать состоянй!-—воскликнуль чиновникъ. 

— ЧЬмь онъ цфннЪе, тЬмъ труднЪфе будеть его сбыть, —лу- 
каво замфтиль Саймонъ.—У такой вещи своя особенная физ!о- 
номя, которую нёть возможности измфнить. 

— О, конечно!—сказалъ чиновникъ сыска.— Но еели воръ— 
человфкъ догадливый, онъь разобъеть брилманть на три или 
четыре части и продасть каждую отдфльно. это его все-таки до- 
статочно обогатить. 

— Благодарю васъ,—сказалъь викарный пасторъ.—Вы не 
можете себЪ представить, какъ вы меня заинтересовали своимъ 
разтоворомъ. 

Чиновникъ замфтилъь, что сыщикамъ, по своей И 
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приходится узнавать нерфдко чрезвычайно удивительных вещи, 
и простился. 

М-ръ Ролльсъ вернулся ‘къ себЪ въ комнату, по пичЪмъ не 
могъ хорошенько заняться. Матермалы для сто будущаго вели- 
каго произведешя не интересовали его нисколько; на свою биб- 
лютеку опь посмотр$ль презрительнымь взглядомъ. Онъ перо- 
бралъ томъ за томомъ нЪеколько Отцовъ Церкви, переглядЪль 
ихъ, но не пашелъ въ нихъ ничего для себя подходящаго. 

— Эти старые джеитльмены,—думалъ онъ, — несомнфнно 
очень хоропие писатели, но въ жизни они совершенные не- 
вфжды. Такъ же воть и я— выучился ‘па епископа, а совершенно 
не знаю, что мнЪ дфлать съ украденнымъ бриллантомъ. Подби- 
раю намеки простого полицейскаго чиновника, а какъ ихъ при- 
мфнить къ дфлу— не знаю, несмотря на всЪ мои фоманты. Это 
хнушаеть мнЪ очень невысокое мнЪше объ университетскомъ 
образован. 

Онъ оттолкнулъ отъ себя книги, над ль шляпу и отправился 
ръ тоть клубъ, тдЪ быль членомъ. Въ этомъ свЪтскомъ собран 
онъ разсчитываль встр$тить кого-нибудь опытнато въ практиче- 
ской жизпи и могущаго дать хоропий совфтъ. Въ читальн% си- 
дЪло нфсколько сельскихъ пасторовъ и одинъ архидаконъ, кром% 
тото три журналиста и ‘писатель изъ области высшей метафи- 
зики; посл дше играли въ карты. За обфдомъ этоть обыденный 
составъ клубныхъ посЪтителей вполн обнаружиль свою обык- 
повенность и тусклость. «Ни одииъ изъ этихъ людей», —думалъ 
Ролльсъ,—«не смыслить въ опасныхъ дЪлахъ больше меня са- 
мого, ни одинъ изъ нихъ не способенъ дать мнф дфльное ука- 
заше, какъ поступить въ данномъ случаЪ». Но воть-въ кури- 
тельной комнат онъ увидалъ, наконецъ, какого-то чрезвычайно 
сановитаго джентльмена въ безукоризненномъ фракф. Джентль- 
менъ курилъ сигару и читаль «Двухнедфльное Обозрьше». На 
сто лиц лежало замфчательное выражене полнфйшаго спокой- 
ствыя безъ малЪйшато признака заботы или усталости; въ его 
паружности было что-то такое, что и внушало довЪ уе, и не- 
вольно заставляло ему повиноваться. Чфмъ больше молодой 
клерджименъ изучалъ его черты, тёмъ больше убфждался, что 
именно этоть человфкъ можеть дать ему подходяний совЪфть. 

— Сэръ,—сказаль онъ,—извипите мою безцеремонноств, — 
по, судя по вашей наружности, вы человф къ безусловно свЪтеюй. 
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— Да, я имфю большую претензию считать себя свЪтекимъ. 
человЪкомъ, —отвфчаль незнакомец, кладя журналъь на столъ 
и взглядывая на м-ра Ролльса съ веселымъ удивлешемъ. 

— А я, сэрь, отшельникъ-студентъ, живу среди черниль- 
пиць и богословскихь фомантовъ,—продолжаль викарный свя- 
щенникъ.— Одно недавно случившееся событе обнаружило пе- 
редо мной всю мою житейскую неопытность, и мнф захотфлось 
поучиться жизни. Подъ словомъ жизнь я подразумфваю не ро- 
маны Теккерея, но преступленшя и разныя тайны, возможныя 
въ нашемъ обществ, а наряду съ ними — правила мудраго 
поведешя въ исключительныхъ обстоятельствахъ. Читатель я не- 
. утомимый. Можно выучиться этому по книгамъ? 

— Вы меня поставили въ большое затруднеше,—сказаль 
иезнакомець.— Признаюсь вамъ, я шо части книгь не особенно 
свъдушь. Читаю только, когда приходится Фхаль по желзной 
дорог$... Вирочемъ, позвольте: вы читали когда-нибудь Габор? 

М-рь Ролльсъ отвфтиль, что онъ даже и не слыхаль объ 
этомь авторф. у 

— У Габорю вы можете найти нЪкоторыя свёдёшя,—объ- 
явилъ незнакомень.—Онъ очень назидателеньъ и изобрЪтате- 
ленъ. Любимый авторъ князя Бисмарка. Тотъ его постоянно чи- 
таетъ. Такимъ образомъ, на худой конецъ, вы если и потратите 
время даромъ, то проведете его въ очень хорошемъ обществ. 

— Сэрь, я вамь очень благодаренъ за вашу любезность, — 
сказаль вйкар. 

— Вы мнЪ уже заплатили за нее съ процентами, —отвфчаль 
незнакомецъ. ’ 

— Чмъ же это?—спросиль Саймонъ. 

— Н®визной и оригинальностью вашей просьбы, —отвЁчалъ 
джентаьменъ. 

И съ учтивымь жестомъ, которымъь какъ бы спрашиваль 
позволешя, онъ снова принялся читать «Двухнедфльное” 0бо- 
зрьне». 

На, обратномъ пути домой м-ръ Ролльсъ купилъ сочинене о 
лрагоцённыхь камняхь и нЪсколько романовъ Габорю. Габорю 
онъ зачитался до глубокой ночи, и хотя тоть подсказаль ему 
несколько новыхъ мыслей, но все же м-ръ Ролльсъ не нашелъ 
у него прямыхъ указан, какъ поступаль съ украденнымъ брил- 
‹пантомъ, ром того, ему не понравилось, что всЪ указашя 
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разсыпаны среди романическихъь описашй и -сценъ, а не со- 
браны вмфстВ въ одно ифлое въ вид катехизиса. Изъ этого онъ 
сдЪлалъ выводъ, что хотя авторъ и много думалъ обо всЪхъ этихъ 
ъещахъ, но что онъ совершенно не знакомъ съ учебной мето- 
дикой. Впрочемъ, отъ Лекока онъ пришелъ въ полный восторгь. 

— Это быль безусловно великШ человзкъ,—размышляль 
м-рь Ролльсъ.—Онъ изучиль свфть, какъ свои пять пальцевъ. 
Н%ть ни одного дЪла, которое онъ не сумфлъ бы довести до конца 
своими собственными руками вопреки всему и несмотря ни на 
что. Боже мой!—перебиль онъ вдругь самъ себя.—А это разв 
ие урокъ? РазвЪ мнЪ не слФдуеть самому научиться разр$зы- 
тать брилманты? 

Ему казалось, будто онъ сразу вышель изъ веЪхъ затруд- 
ненш. Онъ вопомниль, что у него есть знакомый ювелиръ въ 
Эдинбург, нЪкто Б. Маккеллокъ, который съ удовольствемъ 
дасть ему нЪеколько необходимыхъ уроковъ. ПослЪ нЪеколь- 
кихъ м8сяневъ, а можеть быть и лЪть черной работы онъ на- 
учится обращенио съ алмазами и сумфеть распорядиться, какъ 
нужно, съ брилмантомъ раджи. Послф этого онъ можеть сколько 
угодно опать продолжать свои научныя занямя, превратившись 
вь ботатаго ученато, возбуждая къ себф во всхъ и зависть, 
и уважеше. Всю ночь ему снились золотые сны, и онъ проснулся 
утромъ хорошо выспавнийся, освЪженный, бодрый и съ облегчен- 
нымъ сердцемъ. 

Ломъ м-ра Рэберна запечатала полишя, и это обстоятельство 
дало м-ру Ролльсу иредлогъ для отъфзда. Онь радостно уложилъ 
свой багажь, отвезъ его на Кингсъ-Кросеюй вокзалъ и сдаль въ 
батажное отдфлеше, а самъ пофхаль въ клубъ провести тамь 
остатокъ дня и пообфдать. 

— Если вы здфсь будете обфдать сегодня, Ролльсъ,—ска- 
заль ему одинъ знакомый, —то увидите двухъ самыхъ замфча- 
тельныхъ людей въ Англи-— принца, Флоризеля ботемскато и ста- 
рато Джека Ванделера. 

— О принц я слышаль, отвфчаль м-рь Ролльсъ,—а съ 
тенераломъ Ванделеромъ встрЪчался въ обществ$. 

— Генераль Ванделерь—осель,—возразиль знакомый.—А 
это его брать Джонъ, замфчательный авантюристъ, знатокъ въ 
дратоцённыхъь камняхъ и одинъ изъ самыхъ хитрыхь диплома- 
товъ въ Европ. Слыхали вы когда-нибудь объ его дуэли съ гер- 
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погомъ Вальдерменомъ? Или объ его подвигахъ и жестокостяхъ, 
когда онъ быль диктаторомъ въ Парагваз? Или объ его ловко-. . 
сти, какъ онъ разыскаль дратоцЪнноети сэра Сэмьюеля Леви? 
Или объ его заслугахъ во время индШекато возсталия, которыми 
правительство пользовалось, не не рЬшилось ихъ открыто при- 
знать? Лжекъ Ванделеръ наглоталея вдоволь и славы, и безсла- 
вя. Какъ вы о немъ не знаете? БЪтите скорЪе, займите столъ 
поближе къ нимъ, и хорошенько слушайте. Вы услышите много 
удивительныхь разсказовъ, или я сильно ошибаюсь. 

— А какъ я ихъ узнаю?—спросиль клерджименъ. 

— Какъ узнаете? — воскликнулъь прятель. — Ла звЁдь 
принцъ Флоризель-— элегантнЪйций джентльменъ во всей ЕвропЪ, 
единственный на свфтв человЪкъ вполнЪ царственнаго вида, а 
Лжекъ Ванделеръ— если вы можете себф представить Улисса, въ 
семидесятилВтнемь возрастЪ, съ шрамомъ оть сабли на, лиц, то 
роть вамъ и Джекъ Ванделеръ. Какъ ихъ узпать! Скажите, по- 
жалуйста! Да въ день Дерби вы можете руками трогать и того, и 
другого. 

Ролльсъ поспфшилъ въ столовую. Вышло такъ, какъ ему ска- 
залъ прИятель: того и другого сейчасъ же можно было узнать. 
Старый Джекъ Ванделерь быфъ замфчательно сильнато тфло- 
сложешя и, видимо, привыкъ къ самымъ труднымъ физическимъ 
упражненямъ. Похожъ онъ быль не на сухопутнато военнагто, а 
скорЪе на моряка, только немного больше другихъ привыкшаго 
къ сЪдау. Его орлиныя черты выражали смЪлость, надменность 
и хищность, а вся физюномя, вся наружность обличала РЪ 
немъ человЪка порывистато, жестокато и беззаст$ичиваго. Гу- 
стые сЪдые волосы И шрамъ оть сабельнаго удара, перерубизв- 
шаго ему носъ, придавали что-то дикое его головф, одновременно 
замЪчательной й страшной. : 

Въ сто товарищ, принцб богемскомъ, м-ръ Ролльсъ съ уди- 
влешемъ узналъ того самато джентльмена, который посовЪтоваль 
сому читать Габорю. Очевидно, принцъ Флоризель, рфдко посф- 
щавиий клубъ, гдЪ онъ числился, какъ и во множеств другихъ 
клубовъ, почетнымъ членомъ, только ради Джека Ванделера и 
заходильъ туда въ прошлый вечеръ, когда къ нему обратился со 
своей просьбой Саймопъ. 

Проче об$ дающие скромно разслись по утламъ комнаты, 
оставивъ двухъ зпаменитыхъь гостей въ иЪкоторомъ уедине- 
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пи, но молодой клерджименъ не быль стфененъ избыткомъ бла- 
тотовъшя и смфло подошелъ, чтобы сЪеть у сосЪднято стола. 

Разговоръ представлялъ, дЪйствительно, полную новизну для 
юнато ботослова. Бывпий паратвайск! диктаторъ разсказывалъ 
о разныхъ, бывшихъ съ нимъ, случаяхъ во всЪхъ частяхъ. свЪта,, 
а принць дфлалъ свои примфчашя, которыя оказывались еще. 
интереснве самыхъ событй. Два сорта, опытныхь людей явилось 
передъ глазами юнаго пастора: одинъ все испыталъ лично на, 
ссбЪ, самъ во всемъ лично участвовалъ съ опасностью для жизни 
и разсказываль обо всемъ, какъ о своихъ собственныхъ‘ дЪлахъ, 
тотда какъ другой зналъ и понималъ все отлично, а между тЬмъ 
самъ ничего такого не перенесъ. Мамеры каждалго собесЪдника, 
вполнЪ соотвфтствовали роли каждаго въ разговор. Диктаторъ 
трубо говорить и грубо жестикулироваль, хлопалъь ладонью’ по 
столу, голосъ его быль тромокъ и рфзокъ. Принцъ, напротивъ, 
казалея образцомъ культурности, вЪжливости и спокойной едер- 
жанности. Малфиний его жестъ, малЪйшее сказанное имъ слово 
дфлали больше виечатльшя, чфмъ вс выкрики и жесты его 
собесЪдника. 

Наконець, разтоворъ перешелъ на тему дня—0 только что 
совершенномъ похищени брил.йанта раджи. 

— Лучше бы этому брилжанту лежаль на диз морскомъ,— 
замфтиль принцъ Флоризель. 

— Какъ членъ семьи Ванделеровъ, не могу согласиться съ 
зашимъ высочествомъ,—возразилъь бывший диктаторъ. 

— Я говорю съ точки зря интереса общественной без- 
спаености, — продолжалъ принцъ; — такимъ цфннымь вещамъ 
мЪето въ коллекщи какого-нибудь государя или въ какой-нибудь 
нащюональной сокровищниц®. Въ рукахъ частнато лица подобная 
дратоцфнность-—только искушене для другихъ. Раджа калигар- 
ск, я знало, тосударь очень умный. Лучшей мести европейцамъ, 
оть которыхъ онъ видЪль столько дурного, нельзя было и приз 
думать, какъ пустить среди нихъ въ обращене это яблоко раз- 
дора. Самый честный человфкъ можеть не устоять противъ по- 
добнаго искушешя. Я самъ, при вбфхъ своихъ привиллейяхъ, 
‚при всемъ своёмь исключительномъь положеши, съ трудомъ 
могу смотрфть на этотъ камень, и не искуситься. А вы, при- 
родный и неутомимый охотникъ за алмазами, развЪ вы не спо- 
собны пожертвовать за рёдюИ алмазъ веЪмъ, что только у васъ 
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есть-—<емьей, карьерой, честью? Не для того, чтобы слфлаться 
ботаче и уважаемЪе, а только для того, чтобы хотя тодъ или 
два до смерти считать этоть алмазъ своимъ? 

— Это правда, —<сказалъ Ванделеръ,—я тонялся за многими 
вещами: за мужчинами, за женщинами—и такъ до москитовъ 
включительно. Я нырялъ за кораллами, охотился на китовъ и 
тигровъ. Но хоропий алмазъ—это, я вамь скажу, изъ всЪхъ 
добычъ, какя только существують, самая великолфпная. У него 
два качества—красота и цённость. Онъ самъ по себЪ вознатраж- 
даеть за, труды и опасности охоты, за весь потраченный охотни- 
ч пылъ. Въ данный моментъ, ваше высочество, я тонюеь по 
сл$ду. У меня вЪрная хватка и широкая опытность. Въ коалек- 
ци моего брата я знаю хорошо каждый камешекъ, какъ пастухъ 
знаеть овець своего стада. И пусть лучше я умру, если мнЪ не 
удастся разыскаль всф его алмазы до послдняго. 

— Сэръ Томасъ Ванделеръ будеть вамъ обязанъ большою 
благодарностью, —замфтиль принцъ. 

— Я не такъ ужъ въ этомъ увфренъ,— возразиль бывший 
диктаторъ.—Наконець, не все ли равно, который изъ Ванделе- 
ровъ, Томасъ или Джекъ, Петръ или Павель—мы вс апостолы. 

— Я не понялъ вашего замфчашя, —сказалъ принць съ лег- 
кимъ отвращенемъ. 

Подошель клубный лакей и доложилъ м-ру Ванделеру, что 
за нимъ пр!Бхалъ его кэбъ. 

М-ръ Ролльсъ посмотрфлъ на часы и увидалъ, что ему тоже 
пора двигаться. Это совпаденю сему. совс6мъ не понравилось, 
потому что онъ пе желаль оставаться въ компани охотника за 
алмазами. 

Усиленныя книжныя занятя пЪсколько надорвали нервы 
молодого клерджимена, поэтому онъ сдфлаль привычку Фздить 
всегда съ большимъ комфортомъ. Онъ взялъ себ цфлый диванъ 
въ спальномъ вагон%. 

— Вамъ будетъ очень. удобно и покойно,—сказалъ ему про- 
золникъ.—Вы будете совершенно одни въ вашемъ купэ, да еще 
на другомъ концЪ вагона деть одинъ пожилой джентльменъ. 

Уже незадолго до отхода пофзда—и билеты были уже про-. 
вЪрены-—м-ръ Ролльсъ увидаль своего попутчика, входящимъ 
въ вагонъ. НЪсколько человЪкъ носильшиковъ несли впереди его 
вещи. Пассажирь оказалея никто иной, гакъ старый Лжекъ 
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ПВанделеръ, паратвайскй диктаторъ. Если съ кмтъ-нибудь моло- 
дой викарй пе желалъ встр$чаться, такъ это именно съ нимъ. 

Спальные ватоны «большой с№верной лиши» дФлятся на три 
отдфлешя или купэ—въ двухъ крайнихъь помфщалтся пасса- 
жиры, а въ среднемъ уборная и умывальники. Двери отдЪленй 
обыкновенно никотда не запираются, такъ что всЪ пассажиры 
паходятся на виду друть у друга. 

Котда м-ръ Ролльсъ ознакомился съ устройствомъ вагона, 
онъ почувствоваль себя совершенно беззащитнымъ. Если дик- 
талоръ пожелаетъ сдЪлать ему ночной визить, ему ничего больше 
не останется, какъ принять этоть визить. Оградить себя онъ 
пичфмъ не можеть; на него можно здёсь напасть, какъ въ чи- 
етомъ пол. Такая обстановка привела его въ совершенное раз- 
стройство. Онъ вспомнилъ хвастливыя слова своего попутчика, 
сказанныя за обфдомъ въ клубЪ, и его безнравственное зам$- 
чан!е, вызвавшее неудовольстве принца. Онь вспомниль, что 
онъ тдЁ-то читалъ, будто у нфкоторыхъ людей развито особен- 
ное чутье къ металламъ, такъ что они на разстояши узнаютъ о 
присутетви золота. РазвЪ не можеть существовать такого же 
чутья относительно бриллантовь? РазвЪ не можеть отимъ 
чутьемь обладать бывший паратвайсюи диктаторъ, хвастливо 
называющий себя охотникомъ за алмазами? Отъ такого человЪка, 
можно всего ожидать. 

И бЬдный м-рь Ролльсъ сталь съ петерифвемъ желать, 
чтобы поскорзе приходило утро. 

Возможными предосторожностями онъ не пренебрегь, провф- 
рилъ надежно ли спрятанъь футляръ съ брилмантами въ самомъ 
дальнемъ карманф верхняго платья, и набожно пору чилъ себя 
Провидфиио. 

Пофздъ, какъ всегда, шель ровнымъ и ЕН ходомъ. 
Профхали больше половины всего пути, когда сонъь началъ, на- 
конецъ, брать верхъ надъ нервнымъ возбуждешемь м-ра Ролльса. 
Сначала онъ упорно боролся съ сонливостью, но потомъ выбился 
изъ силъ, легь на одинъ изъ дивановъ и передъ самымъ Торкомъ 
крЪпко заснуль. Посл днею его мыслью была мысль о страшномъ 
‚сосЪдЪ. 

Котда онъ проснулся, въ ватонЪ было темно, какъ въ печной 
трубЪ, только едва, мерцаль занавфшенный фонарь. Гуль колесъ 
и вагонная качка свидфтельствовали, что пофздъ несся попреж- 
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иему съ пеизм$нной быстротой. Ролльсъ въ ужасЪ принялъ си- 
дячее положеше, измученный страшными снами, а, когда черезъ 
нЪеколько времени опять прилегъ, сонъ такъ и пе вернулся къ 
нему, и онъ лежаль безъ сна въ состояши сильнфйшаго возбуж- 
дешя, не спуская глазъ съ двери въ умывальнутю. 

Въ это время, какъ онъ такъ лежалъ, случилось нЪчто до- 
гольно странное. 

Выдвижная дверь изъ уборной немното раздвинулаеь, по- 
томъ еще немного, и образовалось отверсте дюймовъ въ двад- 
пать. Въ уборной фонарь не быль задернуть занавЪской, и въ 
освЪщенномъ отверсти двери м-ръ Ролльсъ увидалъ голову м-ра 
Ванделера въ глубокой задумчивости. Онъ чувствоваль, что 
диктаторъ глядить на его лицо, и изъ чувства самосохранешя 
затаиль дыхаше, призакрыль тлазал и сталъ смотрЪть на дикта- 
тора изъ-подъ опущенныхъ рЪеницъ. Черезъь минуту голова 
скрылась, и дверь въ уборную задвинулась. 

Ликтаторъь, очевидно, приходиль не затЪмъ, чтобы напа- 
лать, а только чтобы посмотрЪть. Его ‘поведеше было такого 
рода, что скорфе онъ боялся за себя, чфмъь самъ угрожалъ. 
М-ръ Ролльсъ опасался его, а тотъ, видимо, самъ опасалея м-ра 
Ролльса. Приходилъ онъ, очевидно, только затЪмъ, чтобы взгля- 
путь, спить или нфть его попутчикъ, и, убфдившиеь, Что тотъ 
спитъ, удалился. 

Клерджименъ вскочилъь на ноги. Чрезмфрный страхъ усту- 
пиль въ немъ мЪсто безумной смЪлости. Онъ сообразилъ, что 
трохоть несущагося пофзда заглушаеть всЪ друге звуки, и р5- 
шилъ сдфлать сосфду отвЪтный визитъ. Онъ вошель въ уборную 
и прислушался. Какъ онъ и ожидаль, кромЪ гула вагонныхъ 
колесъь ничего не было слышно. Тогда онъ началь осторожно 
отворять выдвижную дверь изъ уборной въ другое купэ, раздви- 
нулъ ее дюймовъ на шесть и невольно вскрикнуль отъ изумлешя. 

На Джон Ванделерв была надЪфта дорожная мЪховая ша- 
почка съ наушниками, такъ что онъ ‘не могь ровно’ ничего слы- 
шать при трохоть курьерскато пофзда, а видфть м-ра Ролльса 
снъ тоже не могъ, потому что былъ слишкомъ занать и сидфлъ 
съ наклоненной головой. Онъ такъ и не поднялъ головы и про- 
должалъ свое довольно странное занят. Между ногами у него 
стояла шляпная картонка; въ одной рукЪ онъ держаль рукавъ 
своего верхняго пальто, а въ другой огромный ножъ, которымъ 
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подпарывалъ подкладку рукава. М-ру Ролльсу приходилось’ чи- 
тать, что нфкоторые носять деньги въ поясахъ, но не случалось 
пи разу видЪть, какъ это дфлается. А то, что представилось въ 
эту минуту ето тлазамъ, было еще страннЪе; потому что, какъ 
оказалось, Джонъ Ванделеръ носилъ у себя въ рукахъ’ за, под- 
кладкой брилманты. Молодой человЪкъ видЪфль, какъ онъ вы- 
кладываеть изъ рукава въ картонку сверкающие брилманты 
одинъ за другимъ. 

Онъ стояль притвожденный къ мфсту и слдиль за странной 
работой своего попутчика. Брилланты были по большей части 
мелко и ничего особеннаго собой не представляли. Но вотъ 
Лжонъ Ванделеръ чфмъ-то затруднился: видимо, онъ тащилъ 
изъ-за подкладки большую. вещь. Вещь оказалась огромной брил- 
антовой д1адемой, которую онъ нЪфеколько секундъ осматри- 
валъ, прежде чЬмъь положить вмЪстВ съ другими въ картонку 
оть шляпы. Эта дадема объяснила м-ру Ролльсу все. Онъ сей- 
чаеъ же, по описано, узналъ въ ней вещь изъ числа украден- 
ныхъ у Гарри Гартлея оборванцемъ. Ошибиться было нельзя: 
ее именно такъ описываль ему сыскной чиновникъ. Рубиновыя 
эвфзды, въ серединЪ крупный ‘изумрудъ; нфсколько полумЪся- 
цевъ между ними; трушевидные подвфски съ отдЪльнымь кам: 
немь каждый, составлявшие тлавную цфиность дадемы леди 
Ванделеръ. 

М-рь Ролльсъ почувствоваль огромное облегчеше. Дикта- 
торъ оказывался замбшаннымъ въ это дЪло не меньше, чЬмъ 
онЪ. Въ порывф радости у викарйя вырвался глубок вздохъ, а 
такъ какъ въ труди у него давно уже было стВенеше, а въ горлЪ 
пересохло, то за вздохомъ послЪдовалъ кашель. 

М-рь Ванделеръ подняль тлаза. Его лицо исказилось: 
Глаза широко раскрылись, нижняя челюсть отвисла, отъ удивале- 
шя и отчасти отъ злости. Инстинктивно онъ набросиль на, кар- 
тонку пальто. Съ полминуты оба смотрфли молча другъ на, друга, 
но этого промежутка было довольно для м-ра Ролльса. Онъ былъ 
изъ числа тЬхъ, которые въ опасности умють быстро рфшаться, 
и первый нарушилъ молчан!е. 

— Прошу прощеня,—сказалъ опъ. 

Дикталоръ слегка, вздропнуль, и когда онъ затовориль, головъ 
У него быль хриплый. 

— Что вамъ здфсь нужно?—спросилъ оиъ. 
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— У меня особенная любовь къ брижиаптамъ, —отвфчалъ 
м-ръ Ролльсъ.съ полнфйшимъ самообладанемъ.— Лвумъ знало- 
камъ слЪдуеть быть знакомыми между собой. У меня есть тоже 
собственная вещичка, которая, быть можеть, послужить мнЪ 
вместо. рекомендации. 

Съ этими словами онъ преспокойно вынулъ изъ кармана 
футляръ, наскоро показаль диктатору «брилланть раджи» и 
спрятать опять. 

— Это принадлежало вашему брату, прибаваяль онъ. 

Яжонь Ванделерь продолжалъ на него глядЪть еъ выраже- 
шемь тягостнаго изумлешя, но ничего не сказаль и не поше- 
велиася. 

— Я съ удовольстмемь вижу, —продолжаль молодой па- 
сторъ,—что у насъ съ вами брилланты изъ одной и той же 
коллекции. 

Дикталоръ быль внЪ себя оть неожиданности. 

— Извините, —сказалъ онъ,—я теперь вижу, что станов» 
люсь старъ. Въ подобнымъ случайностямъ я совсёмъ не приг- 
товаенъ. Но. скажите: вы, если я не ошибаюсь, лицо духовное? 

—Да, я принадлежу къ духовному’ сословно,— отвфтиль 
м-ръ Ролльсъ. 

— Извините меня, — продолжаль Ванделеръ,—извините, мо- 
лодой человЪкъ. Я вижу, вы не трусъ, но нужно сперва посмо- 
трфть, не безумець ли вы.-—Онъ прислонился спиной къ ди- 
вапу. — Познакомьте меня съ иЪкоторыми подробностями. Я 
долженъ ‘ихъ знать. Скажите, папримфръ, что васъ побудило 
дЪиствовать ©ъ такимъ удивительнымъ безстыдствомъ? 

-— Нобудило— совершенное незнаше практической жизни, — 
отвфчаль клерджименъ. 

—- Буду очень радъ въ этомъ убфдиться, — сказалъ 'Вал. 
делеръ. 

'Тотда м-ръ Ролльсъ разсказаль ему всю исторю своей связи 
съ брилмантомъ раджи, отъ той минуты, какъ онъ нашелъ брил- 
зманть въ саду Рэберна, и до своего отьфзда изъ Лондона въ 
«летучемъ шотландиф» *). Къ этомт сшъ прибавиль краткое опи- 
сане своихъ думъ и чувствъ во время пути и закончиль такими. 
словами: 


*) Такь называютъ иногда экспрессъ между Лондономь и Эдин 
бургомъ. Прим. пер. 
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— Что вамъ здЪеь пужно?.. 


НТ 


— Когда я узпалъ дладему, я понялъ, что мы съ вами нахо- 
димся въ совершенно одинаковомъ положеши передъ обще- 


ствомъ, и это внушило мнЪ небезосновательную надежду, что мы * 
съ вами можемъ вступить въ союзъ для того, чтобы сообща, по-^ 


бороть разныя затрудиешя. Для васъ реализировать этоть брил- 
мантъ ничего почти не составить, при вашей великой опытности, 
а для меня это почти ‘невозможно. Разбивать брилмантъ на 
части будеть, пожалуй, очень убыточно, да я и не сумЪю этого 
хорошенько сдфлать. Лучше же я вамъ уплачу за ваше содЪй- 
стве какое хотите вознатраждеше... Виновалъ, можеть быть, 
я не такъ говорю... Я совершенно не знаю, какъ поступалоть въ 


нодобныхъ случаяхъ. У каждато свои способности и. своя прак-_ 
тика. Я могу васъ хорошо окрестить, хорошо обвЪнчаль, но въ 


такихъ дЪлахъ... . 

— Я вовсе не желаю замъ льстить, — замфтиль Ванде- 
леръ,—но, ей-богу же, у васъ замЪчательное природное раепо- 
ложеше къ преступной жизни. У васъ въ этомъ, отношени го- 
раздо больше разныхъ совершенствъ, чЬмъ вы сами думаете. 
Много я встр%чаль мошенниковъ въ разныхъ частяхъ овфта, но 
такого безстыжаго, неспособнаго краснфть, не встрчалъ ‘ли 
газу. Радуйтесь, м-ръ Ролльсъ, вы напали на настоящую свою 
дорогу! Что касается помощи вамъ, тоя къ вашимъ услутамъ. 
Распоряжайтесь мною, какъ хотите. Въ Эдинбург у меня дла 
будетъ только на одинъ день, такъ-—маленькое поручеше оть 
брата. Какъ только я его сдфлаю, я уду обратно въ Парижъ, 
гдЪ обыкновенно живу. Если угодно, пофдемте туда вмЪеть, и не 
пройдетъ месяца, какъ я Ее вамъ ваше маленькое дЪльце 
въ совершенетвз. 


(На этомъ м%стВ, вопреки всфмъ правиламъ искусства, араб 
ск авторъ обрываетъ свой «Разсказъ о молодомъ человЪкЪ ду. 
ховнаго сана». Я очень осуждаю такую манеру и очень жал, 
что авторъ къ ней прибЪгъ, но ничего не могу сдфлать: я дол- 
женъ придерживаться оригинала и, прежде чфмъ доскажу до 
конца о приключешяхъ м-ра Ролльса, передамъ читалелямъ 
«Повесть о дом съ зелеными ставиями»). р 
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= Повьсть о домь съ зелеными ставнями. 


Фрэнсисъь Скримдяйэръ служилъ чиновникомъ шотландекато 
банка въ Эдинбург. Ему было двадцать пять лЬтЪ. Жизнь онъ 
сель спокойную, почтенную, тихо семейную. Маль его умерла, 
‘еще когда онъ былъ молодъ, но его отецъ, человЪкъ здравомыс- 
лящ и честный, даль ему превосходное школьное образован!е 
и развиль въ немъ привычку къ порядку и умфренности. Фрэн- 
сисъ служиль усердно, отдавался своему дфлу всей душой. Суб- 
ботняя прогулка, обфдъ дома въ семь, ежегодно двухнедфльная 
пофздка въ шотландсвя горы или на континенть—таковы были 
‚его’главнфйпия развлечешя. Начальство любило и цЬнило его 
©ъ каждымъ днемъ все больше и больше; онъ получалъь уже 
явЪоти фунтовъ въ тодъ жаловалья и имфлъ въ виду дослу- 
житься напослФдокъ до мфста съ вдвое большимъ окладомъ. 
Мало было молодыхъ людей такихъ дЪльныхъ, веселыхъ, всЪмъ 
довольныхь и трудолюбивыхъ, какъ Фрэпсисъ Скримдж!эръ. 
Иногда по вечерамъ онъ игралъ на флейтВ, чтобы сдфлаль удо- 
вольств!е отцу, котораго онъ очень уважалъ за его душевныя 
качества. фл 

Однажды онъ получиль письмо оть извфстной фирмы «Пис- 
цовъ королевской печати», въ которомъ эти «писцы» выражали 
желан!е повидаться съ нимъ и приглашали пожаловать для пе- 
реговоровъ. На письмВ была помфтка: «Въ собственныя руки. 
Секретно» и было оно адресовано въ банкъ, а не на квартиру. 
Онъ поспышиль отправиться въ помфщеше этой адвокатской кон- 
торы. Его принялъ главный членъ фирмы, мужчина съ очень 
строгими манерами, важно поздоровался съ нимъ и пригласилъ 
садиться. Въ отборныхъ, точныхъ выражешяхъ старато опыт- 
наго дфльца юристъ изложилъь Фрэнсису сущность дфла. Лицо, 
не желающее открывать своего имени, по о которомъ адвокатъ 
иметь вс причины быть самаго хорошаго мнфвя, лицо при- 
томъ довольно вмятельное, намфревается предоставить Фрэн- 
сису ежегодный доходъ въ пятьсоть фунтовъ. Капитальная` 
сумма будеть находиться подъ надзоромъ адвокатской фирмы и 
двихъ попечителей, которые тоже не откроють своихъ фами- 
я. РазумФется, это дфлается подъ извфстными условями, но 
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адвокатъ полагаетъ, что эти условмя не тяжелы и пе унизи- 
тельны. Послфдшя два слова адвокать повторилъ два раза, съ 
выразительнымъ подчеркивашемъ. 

Фрэнсисъ пожелалъ узнать, что за услов!я. 

— Условя неунизитёльныя и необременительныя; — ска- 
заль «писецъ королевской печати»,—какъ я уже говорилъ вамъ 
два раза и говорю въ трет. Но вмфстб съ тёмъ я не скрою 
отъ васъ, что они довольно необычны. Иъ вамъ они очень мало 
подходятъ, и я бы даже отказался брать на себя это дЪло, 
еслибы не громкая репуталя моего довЪфрителя и, смфю приба- 
вить, не моя симпаля къ вамъ, м-ръ Скримджэръ, возбуждаю- 
щая во мн$ желаше принести вамъ посильную пользу. 

Фрэнсисъ попросилъ у адвоката дальнфишихъ объяснешй. ” 

— Вы не можете себф представить, какъ меня заинтересо- 
вали эти условля,—сказалъ онъ. 

— Ихь два, отвфчалъ юристъ,— всего только два, а, между 
тЬмъ сумма, папоминаю звамъ, составлаеть`‘пятьсоть фунтовъ 
вЪ годъ и притомъ безъ вычетовъ,—я забыть НЫ — безъ 
вычетовъ. Доходъ чистый. ; 

Въ знакъ особой торжественности адвокать высоко припод- 
пяль брови. 

— Первое усдов!е замфчательно по своей простот$,—ска-_ 
залъ онъ.—Вы должны быть въ Париж въ воскресенье 15-го 
числа днемъ. Тамъ вы въ кассф театра, «Сотё41е Етапсалзе» 
спросите себЪ купленный на ваше имя билетъ, который будетъ 
васъ тамъ дожидаться. Затфмъ васъ только просятъ просидфть 
втечене всего представлешя на отведенномъь для васъ мЪсть. 
Вотъ и все услове. 

— Я бы предпочелъ, чтобы это было въ простой день, а не 
въ воскресенье, -сказаль Фрэнсист.—Но такъ какъ Это въ 
дорогф... 

— И притомъ, любезный сэръ, въ Париж, —съ предупре- 
дительнсстью подсказалъ адвокатъ.—Я самъ очень строго 60- 
блюдаю воскресные дни, но для такого дфла и, вдобавокъ, въ 
Парижф я бы не сталь ни минуты колебаться. 

Оба, засмфялись очень весело. 

— Другое услове важифе,—продолжалъ адвокатъ. — Ово 
касается вашей женитьбы. Мой довфритель, принимая самов. 
живое учасше въ вашей судьбЪ, желаеть, чтобы вы выбрали 
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себЪ жену исключительно по его указанйо. Понимаете: исключи- 
тельно и безусловно, повторилъ адвокатъ. 

— Чожалуйста, нельзя ли яснЪфе,— попросилъ Фрэнсисъ.— 
Значить ли все это, что я долженъ буду на комъ-то жениться, 
на вловЪ или на дфвушкЪ, на брюнетк$ или на блондинкЪ, по 
выбору той невидимой личности, о которой вы товорите? 

— Я могу васъ увфрить, что вашъ блатод$тель принялъ во 
зпиман!е все—и возрастъ, и положеше въ обществ, — отвфчалъ 
адвокатъ.—“Только воть насчеть происхождешя я ничего не 
знаю: не имфль возможности справиться. Но, если вы желаете. 
я это сдЪлало при первомъ удобномъ случа$ и дамъ вамъ знать. 

—- Вфдь еще остается узнать, сэръ,—сказалъь Фрэнсисъ,— 
не обманъ ли какой-нибудь все это дЪло? Туть все необъяснимо, 
даже, можно сказать невфроятно, и пока на это д%ло не про- 
льется больше свфта, я въ сдЪлку не встунлю, это я говорю вамъ 
прямо. Вы должны познакомить меня съ самой почвой дфла, 
и если вы ее не знаете, или не угадываете, или не можете мнЪ 
сказать, связаны обфщашемъ,—то я, простите меня, над$ваю 
_вЪ такомъ случаз шляпу и ухожу обратно въ банкъ. 

— Я не знаю, но превосходно догадываюсь, отвфчалъ ад- 

_вокатъ.— Корень всему этому дфлу, съ виду такому странному, 
вашь отецъ и еще одна личность. 

— Мой отець!—воскликнулъ съ крайнимъ пренебрежешемъ 
Фрэнсисъ. — Почтеннфипий сэръ, я знаю каждую мысль въ 
толовЪ моего отца и каждую копфику въ его карман$. 

— Вы меня не поняли, —сказаль юристь.—Я говорю не 6 
м-рь Скримдж!эр$ старшемъ. Онъ вамъ совсфмъ не отецъ. Когда 
онъ и его жена прухали въ Эдинбургъ, вамь было уже около 
тода, между тфмъ, какъ на ихъ понечени вы находилнеь только 
три мЪсяца. Секреть соблюдался очень старательно, но это 
фактъ. Вашъ отець неизвЪстенъ, и я вновь повторяю, что, по 
моимъ дотадкамъ, переданныя мною вамъ предложешя исхо- 
дять не иначе, какъ оть него. 

Невозможно себЪ представи”ь изумлеше Фрэнсиса Скризм- 
дж1эра при этомъ неожиданномъ сообщении. Онъ подфлнася ©во- 
имь смущешемъ съ адвокатомъ. 

— Сэръ,—сказалъ онъ,_послф такого короба новостей вы 
мнф должны дать нфеколько часовъ на размышлене. Я сего- 
дня вечеромъ вамъ скажу свое окончательное рёшеше. 
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Адвокатъ похвалилъ его за осмотрительность, и Фрэнсисъ, 
выдумавши для банка какой-то предлогъ, отправился за городъ 
п долго туляль тамъ, со всфхъ сторонъ обдумывая дЪло. Въ 
кони$ концовъ—вдь пятьсоть фунтовъ въ тодъ, & услов!я хотя 
и странныя, но вовсе не особенно страшныя. И потомъ онъ от- 
крылъ, что ему очень пе нравится его фамимя— Скримдж!эръ, 
хотя раньше онъ ничего такого не замчаль. Наконецъ, эта, его 
теперешняя жизнь съ крохотными, узкими, скучными” интере-_ 
сами... Ломой онъ уже возвращался съ какимъ-то новымъ ощу- 
щевшемъ силы и свободы, дВлая самыя радостныя предположешя. 

Онъ сказалъ адвокату только одно слово и туть же получиль 
оть него чекъ за двф четверти года, такъ какъ доходъ ему со- 
считанъ быль съ первато января. Съ чекомъ въ карманв онъ 
пошелъ домой. Скотландъ-стрить показался ему такимъ ничтож- 
нымъ и грязнымъ, его обоняше впервые запротестовало противъ 
запаха щей, а дома ему здругь что-то не понравились манеры 
его премнаго отца. На слЪдующй же день онъ уфхаль въ Па- 
рижъ. И 

Въ этомъ тородЪ, куда онъ прЁБхаль задолго до назначен- 
нахо срока, онъ остановился въ одной скромной гостиниц, по- 
сВщавшейся англичанами и итальянцами, и сейчасъь же за- 
нялся франпузекимъ языкомъ, съ какою цфлью пригласиль къ 
себЪ учителя на, два урока въ ‘недфлю и сталъ вступать въ раз- 
говоры ‘съ фланерами въ Елисейскихь поляхъ. Каждый вечеръ 
сталъ ходить въ театръ. Нашиль себЪ костюмовъ по самой по- 
слфдней модЪ. Брился и причесывался каждое утро въ сосфдней 
парикмахерской. Словомъ, сдВлался совсфмъ парижаниномъ. 

Наконецъ, въ субботу днемъ, онъ явился самолиЧ9но въ кассу 
театра на улиц Ришелье. Только что онъ сказалъ свою фами- 
"пю, какъ ему подали билетъ въ конверт съ его адресомъ. 

— Сю минуту только его дая васъ купили, —сказаль кас- 
сиръ. 3 

— ВЬь самомъ дфл1?-— сказаль Фрэнсисъ.—А каковъ быль 
изъ себя тотъ, кто бралъ билеть? 

— 0, его легко запомнить: старикъ, очень крёпьй и кра-. 
сивый, весь сЪдой, на лиц рубецъ оть сабли. Сразу можно его’. 
узпать среди тысячи людей. 

— Благодарю васъ, сэръ,—сказаль Фрэнсис. 


— 138 — 


— Онъ не могъ уйти далеко, —прибавилъ кассиръ,—если пи: 
поскорЪе пойдете, то непремфнно догоните его. 

Фрэнсисъ не заставиль повторять себЪ этоть совЁть дв: 
раза, и выбЪжалъ изъ театра прямо на середину улицы, озираяс! 
во вс№ стороны. Много пересмотрфлъ онъ сфдыхъ людей и всфмз 
затлядываль въ лицо, но ни одного не оказывалось съ рубцом» 
отъ сабли. Съ полчаса ходилъ онъ по всфмъ сос$днимъ улицама.. 
пока не убфдился въ нелфпости своихь поисковъ. Тогда он-. 
прекратилъь ихъ и остановился, стараясь успокоить свое воз- 
буждеше. Молодого человЪка глубоко волновало сознане, что 
около него гдЁ-то туть близко находится настоянИй виновникъ 
_его дней. 

Случилось такъ, что ему пришлось идти по улииЪ Друо, а 
потомъ по улиц Мучениковъ. И случай въ данномъ дфлЪ по- 
служилъ ему на пользу лучше всякихъ предположенй въ мБ. 
На бульвар$ онъ увидалъ двухъ мужчинъ, которые сидЪли на 
скамейк» и вели между собой очень серьезную дфловую бесФду. 
Одинъ быль молодой, смуглый и красивый; на немъ было обык- 
новенное свфтское плалье, но вся наружность изобличала въ 
немъ духовное лицо. Другой какъ разъ подходилъ подъ описа- 
ше, сдфланное театральнымь кассиромъ. У Фрэнсиса сильно за- 
билось сердце въ груди; онъ зналъ теперь, что скоро услышить 
толосъ своего отца. Сдфлавъ большой обходъ, онъ подобрался 
къ бесфдующимъ и беззвучно помфстился сзади нихъ. Разго- 
воръ, какъ и ожидалъ Фрэнсисъ, происходилъ на англйскомъ 
языкз. 

— Ваши подозрфшя начинають мнф, Ролльсъ, надофдать,— 
товорилъ старикъ.—Я вамъ товорю, что я дфлаю, что могу. Въ 
одну минуту миллоновъ не схватишь рукой. РазвЪф я не под- 
держиваю звасъ, совершенно посторонняго мнф человфка, по 
своей доброй вол? Развв вы не пользуетесь широко моей 
щедростью? г 

— За счетъь будущихъ блатъ, м-ръ Ванделеръ,—поправилъ 
его собесфдникъ.—ВЪФдь это всё дается мнЪ въ долгь и потомъ 
вычтется. 

— Ну, въ долгь, если это вамъ больше нравится. И не по 
доброй волф, а только изъ-за выгоды,—©ъ сердцемъ возразиль 
Ванделеръ.—Я не стану спорить изъ-за словъ. Дфло такъ ужъ 
дБло, а съ вами дфлать дЪло очень трудно при подобных усло- 
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няхъ. Что-нибудь одно — или вы довбрьтесь ми, или ужь. г 
оставьте меня сове$мь и сыщите себф кого-нибудь другого. Но 
только покончимте, ради самого Господа, разъ навсегда, съ. 
этими ‘вашими 1еремадами. 

— Я начинаю узнавать людей, отвфчалъ младший, — и 
вижу, что вы со мной фальшивите, поступаете нечестно. Дру- 
того выражешя не’ подберу. Вамъ хочется удержать алмазъ за 
собой, вы не рёшитесь это отруцать, я знаю. Я понялъ причину 
вашихъ оттяжект и отерочекъ; вамъ хочется выждать ‘время; 
вы настояний охотникъ за алмазами, это врно, и рано или 
поздно, тЬмъ или другимъ способомъ, не мытьемъ такъ калань- 
емъ вы добьетесь своего. Но я товорю вамъ: довольно. Оста- 
новитесь. Не выводите меня изъ терибя. Еще одинь шаг. 
дальше—и я устрою вамъ сюрпризъ. 

— Не угрожайте, пожалуйста: не страшно, --возразиль Вап- 
делеръ.— Палка-то вфдь о двухъ концахъ.‘ Мой брать сейчась 
въ Париж. Нолишя поставлена, на поги. И если вы не пере- 
станете надоздать мн своимъ мяуканьемъ, то я самъ пригото- 
влю нЪкоторый сюрпризъ для васъ, м-ръ Ролльсъ. Но только 
это будоть уже разъ навсегда. Вы поняли, или я долженъ позвто- 
рить вемъ все опять на сврейскомъь языкЪ? На свЪтБ всему 
бываеть конецъ, пришель конецъь и моему теринио. Такъ 
вотъ-съ-—вторникъ, въ семь часовъ. Ни на одинъ день, ни на 
одинъ часъ позднЪе. Ни на малфйшую долю секунды, хотя бы 
ДЬло шло о спасени вашей жизни. Если же вы не желаете 
ждать, то убирайтесь вонъ, нровалитесь хоть въ тартары, мнЪ 
все равно, и будьте здоровы! у. > 

Съ этими словами диктаторъ всталь со скамейки и пошелъ 
по направленио къ Монмартру, съ самымь свирфпымъ зидомъ, 
тряся головой и махая палкой, а его собесфдникь остался на 
уБстЬ въ полномъ унынш. 

Фрэисисъ былъ просто ви\ себя оть ужаса и удивлешя. Его 
чувства были оскорблены и возмущены до посл5дней степени. 
Съ какой надеждой, съ какой нЪжностью въ сердцВ садился онъ 
па скамью—и къ какому пришелъ разочарован и отвраще- 
ипо! Старикъ м-ръ Скримджръ, думалось ему, гораздо. добрёе 
н благонадежнЪе этого опаснаго и жестокаго интригана. Однако 
онъ сохранилъ въ себ полное ирисутстые духа и не упуетилъ 


р 


‚ни одной минуты, а сейчасъь же погнался по горячему сл$ду за 
диктаторомъ. 

Старый джентльмень шелъ быстрымъ шатомъ впередъ, под- 
тоняемый яростью, и дошелъ до своего дома, ни разу не огля- 
нувшись назадъ. 

Его домъ находился на улиц Лепикъ, съ которой откры- 
вается видъ на весь Парижъ, и гдф такой чистый воздухъ оть 
окрестныхь холмовъ. Домъ былъ двухъэтажный ©ъ зелеными 
оконными ставнями. Вс окна, выходивния на улицу, были 
шлотно закрыты. Изъ-за высокой ограды сада видны были вер- 
шины деревьевъ, а самая ограда, кромф того, была еще при- 
крыта сВеуеих 4е Ё1зе. Диктаторъ остановился, досталъь изъ 
кармана ключь, потомъ отперъ калитку и вошелъ во дворъ. 

Фрэнсисъ оглядфлся крутомъ. По сосЪдетву съ домомъ было 
пустынно. Домъ стояль одиноко въ саду. Сначала ему показа- 
лось, что.больше нечего и осматривать, но котда. онъ во второй 
разъ погладЪлъ кругомъ, то увидалъ рядомъ другой большой 
домъ, одно изъ верхнихь оконъ котораго выходило какъ разъ 
въ тоть же садъ. Онъ прошель мимо этого дома и увидфль би- 
летикъ съ объявлешемъ о сдачф помфсячно комнаты безъ ме- 
бели. Онъ зашель, спросиль и узналъ, что окно въ садь дик- 
`татора принадлежить какъ разъ къ одной изъ отдалощихся ком- 
натъ. Фрэнсисъ туть же заплатиль впередъ и пофхаль въ го- 
стиницу за своимъ батажемъ. 

Старый джентльмень могъ быть и не быть его отцомъ; Фрэн- 
сисъ могъ напасть, но могъ и не напасть на, взрный слЗдъ; но 
въ одномъ онъ былъ убЪжденъ—что онъ добрался случайно до 
какой-то интереснъйшей тайны, и эту тайну онъ задумаль из- 
слфдовать до самато дна. 

Изъ окна комнаты, нанятой Фрэнсисомъь Скримджэромъ, 
виденъ былъ, какъ на ладони, весь садъ при дом съ зелеными 
ставнями. Подъ самымъ окномъь росъ красивый, развфсистый 
каштанъ, а подъ нимъ въ тБни стояли два простыхъ деревян- 
пыхъ стола, за которыми въ аБтнюю жару, вЪроятно, тутъ об%- 
дали. Вездв въ саду была густая трава, но между столами и 
домомъ шла усыпанная пескомъ дорожка отъь веранды къ садо- 
вой калиткВ. Осматривая мЪстность черезъ промежутокъ между 
створками венещанскато ставня, котораго онъ, изъ осторож- 
пости, не открылъ совсфмъ, чтобы не обратить на себя внима- 
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шя, Фрэпсиеъ ничего особеннаго не замфтить относительно об- 
раза жизни обитателей дома, кромЪ очевидной любви къ таин- 
ственности и уединению. Садъ былъ похожъ на монастырский, а 
домъ напоминалъ тюрьму. Зеленыя ставни были вездВ закрыты, 


дверь на веранду затворена. Въ саду, насколько можно было 


замутить при вечернемъ солнц%, не было никого. 'Голько малень- 
кая струйка дыма; выходившая изъ трубы, указывала на то, 
что ВЪ дом живуть люди. 

Не любя оставаться въ праздности и желая придать извъет- 
пый колорить своему образу жизни, Фрэнсисъ купиль себЪ ге- 
ометрю Эзвклида на французскомъ язык и занялся теперь ей, 
положивъ книгу на чемоданъ, а самъ’ усфвшись на полу, такъ 
какъ въ комнать не было ни стола; ни стула. Оть времени до 
времени онъ вставалъ и взглядываль нА домъ съ зелеными став- 
нями, но окна, его были упорно закрыты, а, садъ пусть. 

Только поздно вечеромъ олъ былъ иЪсколько вознатражденъ 
за, свое неослабное внимаше. Между девятью и десятью часами 
раздалея тромюй, пронзительный звонокъ, который вывелъ 
его изъ дремоты. Онъ подбфжаль къ-своему наблюдательному по- 


_ сту и сперва услыхалъ громкое щелканье замковъ и задвижекъ, а 


потомъ увидалъ м-ра Вгзрделера съ фонаремъ въ рукахъ, въ чер- 
помъ бархатномъ халатв и такой же ермолк#. Обитатель дома 
съ зелеными ставнями сошелъ съ веранды и направился къ во- 
ротамъ. Опять загремфли засовы и щеколды. Черезъ минуту 
Фрэнсисъ увидаль, что диктаторъ провожаетъь въ домъ, при 
слабомъ, невЪрномъ свЪть фонаря, какого-то субъекта, самой 
непредставительной и даже подозрительной наружности. 

Черезъ полчаса посфтителя тЬмъ же порядкомъ выпроводили 
на улицу. Мистеръ Ванделеръ поставилъ фонарь на одинъ изъ 
деревянныхъ столовъ и подъ листвой каштана, сталъ докуривать, 
о чемъ-то глубоко раздумывая, свою сигару. Фрэнсисъ слё- 
дилъ за нимъ сквозь просвфть въ листвЪ и видЪлъ, какъ онъ за- 
тягивается, какъ отряхиваетъ пепелъ. Сигара, была почти уже 
докурена, какъ изъ дома послышался толосъ молодой дЪвушки, 
которая сообщила, старику который часъ. 

— Сю минуту! —отозвалея Джонъ Ванделеръ. 

Онъ бросилъ окурокъ сигары, взяль фонарь и скрылся въ 
темнотв на, верандЪ. Дверь заперли, и домъ погрузился опять въ‘ 
полную темноту. Какъ ни напряталь свое зрфне Фрэнсисъ, онь 
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не могъ разглядфть за ставнями ни малфишей полоски свЪта и, 
сдфлаль изъ этого правильный выводъ, что снальни. находятся 
па другой сторонв дома. 

Ночь онъ проспалъ безъ всякихъ удобствъь на полу и на 
другой день проснулся рано. Ставни дома оказались отворен- 
нымн, сторы были подняты, комнаты провтривались утреннимъ 
воздухомъ. Черезъ нфсколько минуть, однако, м-ръ Ванделеръ 
собственноручно спустиль опять шторы и закрыль ставни. 

Фрэнсисъ смотрль и изумлялся, къ чему такая предосто- 
рожиость. Въ это время изъ дома вышла молодая дфвушка и 
заглянула въ садъ. Она пробыла внЪ дома не больше двухъ ми- 
путь, но Фрэнеисъ усифль замфтить, что она прехорошенькая и 
замБчательно мила и привлекательна. Она произвела на него 
сама по себЪ сильное впечатлВ ве, помимо того, что въ немъ 
любопытство было въ высшей степени возбуждено. Непрятныя 
манеры и двусмысленный образъ жизни его отца сразу поте- 
ряли для него половину значеншя, и отошли на задый планъ. 
Онъ почувствоваль къ своей новой семьф горячее влечеше. И 
кто бы ни была эта молодая дЪвушка, онъ рёшилъ, что она— 
переодЪтый ангелъ. Велфдетве этого онъ вдругь пришель въ 
ужасъ при мысли, что, въ сущности, онъ узналъ очень мало, 
что онъ, быть можеть, просто ошибается и, выслЪдивши м-ра 
`Ванделера, выслВдиль совсфмъ не того, кого было нужно. 

Онъ разсиросилъ своего швейцара, но тоть могь ему с00б- 
щить очень немного. Но и то, что сообщилъь швейхаръ, было по 
существу таинственно и затадочно. Сосфдъ быль очень, очень 
богатый англйсюй джентльменъ съ самыми странными вкусами 
и привычками. У него были собраны болышя коллекци, и дер- 
жаль онъ ихъ у себя въ дом, въ которомъ ради нихъ устроилъ 
стальныя ставни, усовершенствованные хитрые запоры, а са- 
довую ограду снабдиль острыми кольями. Жиль онъ уеди- 
ценно, хотя принималь иногда посфтителей весьма страннаго 
вида. Съ ними у него были, должно быть, каюя-нибудь дла. 
Но въ дом, кромф его самого, жили только ша4етозеЙе и 
старуха-служанка. 

— Мадето1зеПе—это его дочь?—спросилъ Фрэнсисъ. 

— Дочь,—отв$чаль швейцаръ, — родная дочь. Удизвт- 
тельно, какъ она трудится. При всемъ ихъ богатств, она сама 
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ходить на рынокъ, и каждый день ее можно встрётить съ кор- 
зинкой въ рук. ° 
— А кавя же у старика коллекщи?— спросилъь Фрэнсисъ. 


— Говорять, будто он несмфтной стоимости. Но больше 


я ничего не могу сказать, потому что не знаю. Но до прЁзда г-на 
де-Ванделера, никто здфеь во всемъ кварталЪ не привозиль съ 
собой столько вещей. 

— Изъ чего же состоять эти его коллек ци? рбхолщайь 
допытываться Фрэнсисъ.—Что же у него тамъь-—картины, или 
шелковыя матери, или статуи, или дратоцфнные камни, или что? 

— Право же, сударь, я не знаю, —пожалъ нлечами швей- 
царъ.—Можетъ быть, тамъ у него одна морковь-—разв$ я ви- 
дфяъ? Вы сами, я думаю, замфтили: домъ охраняется, точно 
крьыность. 

Разочарованный Фрэнсисъ пошель къ себ въ комнату. 
Швейцаръ окликнуль его снизу лестницы. 

— Я звспомниль воть что, сударь, —сказаль онъ.—Г. де- 
Ванделеръь побывалъ во всфхъь частяхь свфта, и я слышаль 
одинъ разъ оть старухи, что онъ привезъ съ собой уйму брил- 
мантовъ. Если это правда, то за этими ставнями много интерес- 
наго. Е 

Въ воскресенье Фрэнсисъ спозаранку забрался въ театръ и 
„сЪлъ на свое мето. Оно оказалось вторымъ или третьимъ номе- 
ромъ съ лЬвой стороны, какъ разъ напротивъ одной изъ ниж- 
нихъ ложъ. МЪето для него было выбрано, точно нарочно, такое, 
чтобы за нимъ самимъ можно было наблюдать изъ ложи, а отъ 
его‘наблюденй можно бы было спрятаться въ глубину ея. Фран- 
сисъ чувствовалъ, что эта ложа тБено связана съ драмой, въ 
которой онъ играеть безсознательную роль. Онъ далъ себф слово 
не спускать съ этой ложи глазъ во время представлен!я, и когда 
начался первый актъ, не столько смотр®лъ на сцену, сколько ко- 
сился на ложу; но она все время была пуста. 

Почти уже въ конц второго акта дверь ложи отворилась, въ 
нее вошли мужчина и дама и сЪли въ самомъ дальнемъ и тем- 
номъ углу. Фрэнсисъ едва могъь справиться со своимъ волнен!- 
емъ. Вошедиие были—м-ръ Ванделеръ и его дочь. Кровь быст- 
рье побфжала по его жиламъ, закружилась голова, зашумЪ ло въ 
ушахъ. Онъ боялся ваглянуть, чтобы не вызвать подозрфни; 
афиша, которую онъ держалъь передъ собой и перечиталь н$- 
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сколько разъ оть начала до конца, представилаеь его глазамъ, не 
бЪлой, а красной, а, когда онъ глядфлъ на сцену, то слова и же- 
сты актеровъ и актрисъ казались ему неумЗетными и нелфпыми. 
__ Н%сколько разъ онъ; однако, рьшился украдкой взглянуть 
на интересовавигую его ложу, и одинъ разъ ему даже показа- 
лось, что онъ вотрфтился глазами съ молодой дЬвушкой. По его 
тЪлу пробЪжала дрожь, въ глазахь замелькали всв ивЪта ра- 
`дуги. Чего бы онъ не даль за то, чтобы услышать, что говорили 
между собой Ванделеры! Какъ ему хотВлось навести на ихъ 
ложу бивокль и хорошенько посмотр$ть на`ихъ позы и на выра- 
женю ихъ лицъ! Но у него на это не доставало мужества. Опь 
зналь, что въ лож Ванделеровъ рьшается судьба ето жизии, 
а, самъ не только не могъ вмБшалься, но даже и слЪдить за бес} 
дой и долженъ былъ, въ безсильной тревог, пассивно ожидать 
результата, сидя тамъ, гдЪ его посадили. 
Но воть дфйстве кончилось. Занавфеъ упалъ, и публика 
стала выходить, пользуясь антрактомъ. Нисколько не будеть 
странно, если выйдеть изъ залы и онъ вмфетБ съ другими, и 
ничего не будеть удивительнаго въ томъ, что онъ пройдеть 
мимо самой ложи, потому что другой дороги нфтъ. Призвавъ па 
помощь все свое мужество и низко опустивъ глаза, Фрэнсисъ 
паправился къ лож. Онъ шелъ очень медленно, потому что 
впереди двигался еле-еле какой-то пожилой джентльменъ, стра- 
давний одышкой. Что ему сдфлать, когда онъ будеть проходить 
мимо ложи? Назвать Ванделеровь по фамили? Вынуть изъ 
своей петлицы цвфтокь и бросить въ ложу? Или просто устре- 
мить долг и томный взглядъ на молодую дфвушку, которая ему 
или сестра, или невфста? Размышляя 060 всемъ этомъ, онъ 
между прочимъ здругь вспомниль свою ‘прежнюю спокойную 
жизнь и службу въ банк —и ему сдфлалоеь невольно жалко 
своего тихато прошлаго. 
Иъ этому времени онъ дошелъ, наконець, до самой ложи, 
такъ и не придумавши, что ему сдфлать. Онъ повернулъ голову, 
.‚ поднялъ глаза—и не могъ удержаться, чтобы не вскрикнуть оть 
разочаровашя. Ложа была пуста. Пока, онъ медленно проходилъ 
_ въ ней, м-ръ Ванделеръ п его дочь потихоньку скрылись. 
Кто-то сзади учтиво напомниль ему, что онъ самъ стоить 
па мЪстБ и другимъ не даетъь пройти, загораживая проходъ. 
Тогда онъ машинально пошелъь внередъ и безъ сопротивления 
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позволиль толиф увлечь себя совефмъ вонъ изъ театра. На 
улицЪ, гдз давка сейчасъ же прекратилась, онъ остановился и 
‹очень скоро опомнился на прохладномъ ночномъ воздухз. Онъ 
съ удивлешемъ почуветвоваль, что у него жестоко болить го-. 
лова, и что онъ не помнить ни одного слова изъ только что ви- 
дЪнныхъ имъ двухъ актовъ. Возбуждене прошло и смфнилось 
пепреодолимымъ желашемъ поскорзе лечь спать. Онъ позвалъ 
акра и позхалъ домой въ состояни крайняго изнурешя и съ 
чувствомъ глубокаго отвращешя къ жизни. 

На сл$дующее утро онъ сталь подстерегать, когда мисеъ 
Вапделеръ пойдетъ на рынокъ, и ровно въ восемь часовъ уви- 
даль ее, идущую по переулку. ОдЪта она была просто, почти 
бЪдно, но въ томъ, какъ она, несла, голову, во всЪхъ движешяхъ 
ся гибкато, породистаго твла, было что-то благородно-аристокра- 
тичсское. Дажечея корзина, которую она держала какъ-то 06о- 
бенно ловко и красиво, казалось не простой хозяйственной 
вещью, а украшенемъ. Фрэнсису казалось, что она всюду на 
своемъ пути должна вносить солнечный свЪтъ и разгонять мракъ. 
Онъ выбЪжалъь на подъфздъ и, когда она проходила мимо, 
окликнулъ ее сзади по имени: 

— Миссъ Ванделеръ! 

Она, обернулась и, какъ только увидала его и узнала, сей- 
часъ же смертельно поблЪднЪла. 

— Пробтите меня,—сказаль опъ ей.-—Видитъь Богъ, я не 
хотЬлъ васъ пугать, да во мн и нёть для васъ ровно ничего 
‹трашнаго. Повфрьте, я дфиствую скорфе по необходимости, 
чЪмъ по доброй вол$. У насъ съ вами столько общаго, а между ` 
гЬмъ я, къ сожалфню, пахожусь въ потемкахъ. МнЪ бы многое 
сдбдовало сдфлаль, но у меня связаны руки. Я даже не знаю, 
что я должень чувствоваль, не знаю, кто мои друзья и кто мои 
враги. 

Она съ трудомъ проговорила—толосъ долго ея не слушался: 

— Я не знаю, кто вы такой. 

— Знасте, миссъ Ванделеръ, —возразиль онъ. — Простите 
мою настойчивость, но я убфжденъ, что вы лучше меня знаете 
вес. А воть именно миВ прежде всего и хотБлось бы узнать, кто 
я. Скажиге мн все, что вы объ этомъ знаете, умоляль онъ.— 
Скажите миф, кто я и кто вы и почему моя и ваша, судьба ока- 
зались въ какой-то связи. Окажите мнЪ маленькую помощь въ 
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жизни, миссь Ванделеръ: скажите одно или два словечка мн% 
для руководства, скажите мнЪ хоть только фамилно моего отца— 
ия вамь останусь благодаренъ на всю жизнь. 

— Не буду пытаться васъ обмануть, отвфчала она,—я 

знаю, кто вы, но только я не имфю права, говорить. 

— Скажите мнф, по крайней мЪрЪ, что вы не сердитесь 
на меня за мою смЪлость, и я запасусь терпфнемъ и буду 
ждать, —сказалъь онъ. Если мн не слБдуеть это знать — 
что жъ, обойдусь и безъ этого. Это жестоко, но я могу это пе- 
ренести. Только не увеличивайте моего горя, не заставляйте 
меня думать, что я своимъ поступкомъ сдфлалъ изъ васъ себЪ 
врага. ` 

— Вы поступили вполнф естественно, —сказала опа,—и 
мнЪ на васъ не за что сердиться. Прощайте. 

— Какъ «прощайте»? Неужели совсЪмъ? 

— Этого я не знаю сама, отвЪчала она.— Во всякомъ 
случаВ на сегодня прощайте. 

Съ этими словами она удалилась. 

Фрэнсись вернулся къ себЪ въ комнату съ совершенно пе- 
репутанными мыслями. Работа надъ Эвклидомъ подвигалась у 
него очень туго, онъ гораздо больше времени проводилъ у окна, 
чЬмъ у своего самодфльнаго письменнаго стола. Но около дома 
съ зелеными ставнями до самато полудня не случилось пичего 
интереснаго, если не считать возвращешя миссъ Ванделорь съ 
рынка и встрЪчи ея съ отцомъ, который сидфль на, верандь и ку- 
рилъ трихинопольскую сигару. Время было завтракать. Молодой 
человЪкъ сбфталъь въ ближайций ресторанъ, наскоро утолиль 
толодъ и торопливо вернулся къ дому на улиц$ Лепикъ. Мимо 
сада верховой лакей проваживаль осфдланнаго коня. Швей- 
царъ дома, гдф жилъь Фрэнсисъ, стояль въ подъфздь, куриль 
трубку и любовался ливреей и лошадьми. 

— Взгляните, —сказалъ онъ молодому человзку,— кллии пре- 
лестныя лошади! Какой элегантный костюмъ на, лаке\Ъ! Это вер- 
ховой выЪздь брата г-на де-Ванделера, который пр Ъхаль къ 
нему съ визитомъ. Этоть братъ большой человЪкъ, гевералъ 
у васъ на родинЪ. Вы, вЪроятно, знаете его по насльшк$. 

— Откровенно вамъ скажу: я никогда и не слыхалъ до снхъ 
порь о тенералЪ Ванделерь, — отв$чаль Фрэнсисъь. — У 


Е 


пасъ въ Антши генераловъ очень много, а я служиль всегда но 
гражданской части. 


— У него недавно украли огромный индШекй брилманть, —— ее 


продолжалъь швейнаръ.— Ужъ объ этомъ-то вы въ газетахь на- 
вЪрное читали. 

ОтдЪлавшись кое-какъ оть словоохотливаго швейцара, 
Фрэнсисъ прибЪжалъ къ себф наверхъ и сейчасъ же бросилея 
къ окну. Какъ разъ подъ тфмъ мЪфстомь, тд приходился про- 
сзЪть въ яиствЪ каштана, сидфли два джентльмена и бесЪ- 
довали, покуривая сигары. | 

Генералъ, краснолицый мужчина съ военной выправкой, 
имфль со своимъ братомъ замфтное фамильное сходство; черты 
‚лица были похожи, бимо что-то общее во властныхъ, неприну- 
жденныхъ манерахъ; но тенералъ былъ старше, меньше, какъ-то 
заурядиЪе съ виду; сходство его’ еъ братомъ было довольно ка- 
рикатурное, и рядомъ съ диктаторомъ онъ казался блёднымь и 
ПИТТОЖНЬЮЬ. 

Говорили они такъ тихо, сидя у стола, что Фрэнсисъ могъ 
разслушать всего только одно или два слова, но по этимъ ©ло- 
рамъ онъ все-таки догадался, что рЪчь идеть о немъ и объ его 
карьерЪ. Н$сколько разъ до него донеслась фамимя «Скрим- 
дяцоръ», и одинъ разъ онъ разслышаль слово «Фрэнсисъ». ^ 

Подъ коненъ генералъ, повидимому, въ сердцахъ, что-то 
раекричаяся и закончилъ свою крикливую фразу словами: 

— Фрэненсъ Ванделеръ! Я вамъ говорю—Фрэнсисъь Ван- 
делеръ! 

Та посафднемъ слов$ онъ сдЪлалъ удареше. 

Ликтаторъ всЪмъ корпусомъ едфлаль движене— полупрезри- 
тольное, полуутвердительное, но самаго его отвЪта молодой че- 
ловЪкъ не разслышалъ. 

Онъ, что ли, былъ этоть Фрэнсисъ Ванделеръ, о которомъ 
шла рёчь? О томъ ли спорили братья, подъ какой фамимей ему 
вЪнчаться? Или вее дЪло это было—пуфъ, мечта, самооболь- 
щеше? 

НослЪ второй паузы въ этомь песлышномъ разговорь, . 
между двумя братьями подъ каштаномъ, повидимому, опять. 
возникъ споръ, потому что тенералъ снова возвысиль толосъ и 
загромфлъ на, весь садъ: 
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— Моя жена! Я съ ней раздФлался окончательно. Не упо- 
минай мнЪ о ней! Меня тошнить отъ одного ея имени! 

Онт. громко выбранился и ударилъ по столу кулакомъ. 

Дикчаторъ сталь дружески успокаивать его, и черезь нф- 
сколько времени пошель провожаль его къ воротамъ. Братья до- 
вольно дружелюбно пожали другь другу руки, но когда ворота 
закрылись за гостемьъ, Джонъ Ванделерь расхохотался неприя- 
тпымъ злымъ см5хомъ, который показался Фрэнсису Скрим- 
дишэру даже сатанинскимъ. 

Такъ прошель этоть день. Фрэнсисъ больше ничего новаго ие 
узналъ, но онъ вспомниль, что завтра вторникъ, и рфшилъ, 
что ему навфрное удастся открыть еще что-нибудь. Все могло 
быть и хорошо, и дурно. Во всякомъ случаЪ онъ разсчитываль 
собрать любопытныя св дЪшя и даже, можеть быть, при удачЪ, 
проникнуть въ самую сердцевину тайны, окружавшей сего отца 
и его семью. 

Къ обЪденному часу въ саду при дом съ зелеными ставнями 
сдЪланы были нЪкоторыя приготовлешя. Тотъ столъ, который 
отчасти быль виденъ Фрэнсису сквозь листья каштана, оче- 
видно, служиль вмЪсто буфета, или стола для закусокъ: на него 
етавились перем$ны блюдъ, салаты, разныя приправы, а за, дру- 
тимъ столомъ, котораго не было видно совсфмъ, усфлись обЪфдаю- 
пе. Фрэнсисъь сквозь листья каштана, видфлъ, какъ ему пока- 
залось, блескъ бЪлой скатерти и серебряной посуды. 

Минута въ минуту явился м-ръ Ролльсъ. Онъ держаль себя 
па сторожЪ, говорилъ тихо и очень мало. Наюборотъ, диктаторъ, 
хазалесь, было особенно въ удар и часто смьялея; его. смфхъ 
раздавался въ саду очень молодо и прятно для слуха. Но инто- 
палямъ его голоса можно было догадаться, чло онъ разсказы- 
ваетъь что-нибудь очень смфшное и веселое, потому что онъ 
подражаль акценту всевозможныхь народовъ. Не успЪли оба, 
то есть онъ и молодой пасторъ, допить свой вермуть, какъ уже 
между ними исчезло всякое чувство недовз ря, и они повели 
дружескую бесЪду, точно два, старыхъ школьныхь товарища. 

Наконець появилась и миссъ Ванделеръ, неся миску съ су- 
помъ. М-рь Ролльсъ подбЪжаль взять у нея миску, но она, со 
смВхомъ отказалась отъ его услуть. ВеБ трое принялись между 
собой весело разговаривать и шутить. 

Словъ Фрунсисъ не сзыхаль, слышаль только рее врема 
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туть голосовъ и стукъ ножей и вилокъ; ему даже сдфлалось за-. 


видно на этоть веселый семейный обфлъ и на комфортабельную 
сервировку. Перем$нилось ‘н®сколько блюдъ, потомъ появилел 
тонЕйЙ дессерть и бутылка старато вина, которую собственно- 
ручно раскупориль диктаторъ. Когда стало темнфть, на, столь 
поставили лампу, а на буфетный столъ двф свфчки. Вечеръ быль 
тихш, теплый, безъ малЪйшатго вЪтерка. Свфть, кромЪ того, 
шелъ отъ двери и оконъ веранды, такъ что садъ быль отлично 
освЪщенъ, и листья деревьевъь блестфли въ темнотВ. 

Мисеъ Ванделеръ ушла въ домъ и вскорЪ вернулась съ ко- 
фейнымь приборомъ на поднос и поставила его на, буфетный 
столъ. Отець ея сейчасъ же поднялся съ м%ста и Фрэнсиеъ раз- 
. слъишалъ, какъ онъ сказалъ: 

‚— Вофе—это по моей части. 
‚ М-рь Ванделерь подошель къ буфетному столу и всталъ 
такъ, что свфчи его освЪщали. 

Разговаривая черезъ плечо, м-ръ Ванделеръ налилъь двЪ 
чалики чернаго налитка и въ тоть же мигъ, съ ловкостью фокус- 
ника, быстро звылиль въ чашку поменьше содержимое изъ 
какого-то крошечнаго пузырька. ОдФлано все это было до того 
проворно, что Фрэнсисъ, смотрЪвиий прямо на него, едва усизяъ 
замфтить продфлку, какъ ужъ она была, кончена. ВелЪдъ залЪмь 
м-ръ Ванделеръ, продолжая емфяться, вернулся къ обфденному 
столу, держа въ каждой рукЪ по чашкВ. 

— Не услЪете вы это выпить, какь уже къ вамъ явится 
гашь пресловутый еврей, —сказаль онъ. 

Невозможно описать смущеше и горе Фрэнсиса, Скримджэра. 
Онъ видфль, что у него на тлазахъ совершается грязное, темное 
лЪло, а онъ не можеть ему помфшать и не знаеть даже какъ. 
Можеть быть, все это только шутка, и его вмфшательство быле 
бы совсфмь неумЪетно? А если это и серьезно, то’ преступникъ, 
можеть быть, его отець, и тогда развЪ не будетъь онъ потомъ 


рею жизнь сокрушаться, что погубиль своего отца? Въ первый 


разъ за все время онъ обратиль вниманше на свое собственное 
положене въ качеств® пицона. Быть пассивньыемь зрителемъ 
такого ‘дВла и чувствовать въ груди бурю самыхъ противопо- 
ложныхь чувствъ причиняло ему острую муку. Онъ схватилел 
за раму окна, сердце его билось неправильно и тяжело, поть иро- 
ступиль по всему его тлу. 
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Прошло нЪсколько минуть. 

Казалось, что бесфда затихаетъ, становится все болфе и 
боле вялой, но особенно страшнаго до сихъ поръ ничем не 
произошло. 

Вдругъ послышался звонъ разбитой посуды и глухой, мягюй 
стукъ, какъ будто кто упаль головой на столъ. Велфль затфмъ 
па весь садъ раздался пронзительный крикъ. 

— Что вы сдлали?— вскрикнула миссъ Ванделеръ.—Онъ 
умеръ. 

Ликтаторъ отв$чаль такимъ сильнымьъ, свистящимь шопо- 
томъ, что Фрэнсисъ, стоя у своего окна, разслышалъ каждое 
слово. 

_ = Молчи! Онъ живъ и здоровъ, какъ и я. Бери его за, ноги, 
а я понесу его за плечи. 

Фрэнсисъ услышаль, какъ миссъ Ванделеръ расплакалась и 
разрыдалась. : 

— Миссъ Ванделеръ, вы слышали, что я сказалъ?— про- 
должалъ диктаторь тмъ же свистящимь шопотомъ.—Или вы 
щелаете со мной ссоры? Предоставляю вамъ выбирать. 

Посл довала новая пауза, потомъ опять сталъ говорить дик- 
таторъ. 

— Бери его за ноги, его нужно отнести въ домъ. Будь я не- 
много помоложе, я бы одинъ все сдфлалъ. Но годы и перенесен- 
ные труды и опасности сед$лали надо мной свое двло, руки мои 
ослабЪли, и мнЪ теперь нужна, твоя помощь. 

— Но вЪфдь эта преступлеше,— сказала молодая дввушка. 

— Я твой отецъ,—сказаль” м-ръ Ванделеръ. 

Повидимому, это напоминане оказало дфйстве. Поелыша- 
лась на пескЪ шумная возня; уронили стулъ; потомъ Фрэнсисъ 
увидалъ, что отець и дочь идутъь по дорожкВ къ дому и несуть 
на веранду за, ноги и за руки бездыханное тЬло м-ра, Ролльса. Мо- 
лодой клерджименъ быль неподвиженъ и блфденъ, и его голова 
при каждомъ шагЬ несущихъ качалась изъ стороны въ сторону. 

Живой онъ быль или мертвый? Несмотря на, заявлеше дик- 
татора, Фрэнсисъ склоненъ быль скорЪе думать послфднее. Со- 
вершено было тяжкое преступлене. Дому съ зелеными ставнями 
трозила бфда. Къ своему удивлен Фрэнсисъ нашель, что въ. 
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немъ чувство ужаса передъ преступлешемъ потлотилось друтимъ 
чувствомъ—печалью и страхомъ за молодую дфвушку и за ста- 
рика, который, какъ онъ думаль, подвергался большой опас- 
пости. Приливъ великодуппя наполниль его сердце: онъ рёшиль 
выступить на защиту своего отца. противъ всего свЪта, вопреки 
судьбЪ, вопреки правосудию. Растворивъ окно, онь закрылъ 
глаза и съ распростертыми руками выбросился прямо на листву 
каштала. 

ВЪфтка за вЪткой выскользали у него изъ рукъ или ломались 
подъ его тяжестью. Наконець, ему удалось. ухватить руками 
большой крёшый сукъ и повиснуть па немъ на одну секунду, но 
оиъ сейчаеъ же съ него сорвался и тяжело упалъ на столь. Изъ 
дома, послышался тревожный крикъ—значить, его увидфли. Онъ 
рскочиль на ноги и черезь три прыжка стояль уже передъ 
дверьми веранды. 

Въ небольшой жомпат%, устланной рогожнымъ ковромъ и за- 
ставленной кругомъ стеклянными шкапами, наполненными р%д- 
кими вещами, стоялъ м-ръ Ванделерь, наклонивигись надъ т$- 
ломь м-ра Ролльса. Когда Фрэнеисъ входилъ, онъ выпрямился и. 
что-то быстро сдфлаль рукой. Молодой человЪкъ не разглядвль 
хорошенько, что именно; но ему показалось, будто диктаторъ 
что-то такое вынулъ изъ-за пазухи у пастора, мелькомъ. взгля- 
нуль и сейчасъ же передаль дочери. Все это произошло въ одинъ 
мигь, пока Фрэнсисъ стоялъ на порог. Въ слБдуюшй мигь онъ 
быль на колБняхъ передъ м-ромъ Ванделеромъ. ъ 

— Отецъ!-воскликнуль оиъ. — Позвольте миф вамъ по- 
мочь. Я знаю, чего вамъ хочется, и не задаю никакихъ вопро- 
созъ. Я вамъ стдамъ всю свою жизнь, только отнеситесь ко мнЪ, 
какъ къ сыну. Вы найдете во мнф полную сыновнюю предан- 
НОСТЬ. 

Первымъ отвфтомъ диктатора быль самый певозможный 
взрывъ ругательствъ. 

— Сынь и отець?—крикнуль опъ.—Отець и сынъ? Это 
мы-то съ вами? Что за нелфпая исторя? Какъ вы попали ко 
мн8 въ садъ? Что вамъ здЪсь нужно? И кто вы такой? 

Удивленный и сконфуженный Фрэнеись поднялся на ноги п 
молча, стоялъ передъ нимъ. 

У м-ра Ванделера явилась догадка. Онъ громко расхохотался. 

— Ахь, & поняаъ!-воскликнуль опъ. Это Скримдж!ръ. 


— Что вамъ здЪсь нужно, п кто вы такой?.. 
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Очень хорошю, м-ръ Скримдж!эръ. Я сейчасъ вамъ скажу н%- 
сколько теплыхъ словъ. Вы проникли въ мое частное жилище не 
то силой, не то обманомъ, но во всякомъ случаф безъ моего. раз- 
ршен!я, и для своихъ измянй выбрали чрезвычайно неудоб- 
ный моментьъ, когда за моимъ столомъ сдЪлалось дурно тостю. 
Вовсе вы мнф не сынъ. Вы незаконный сынъ моего брата, оть 
одной рыбачки, если вы желаете знать. До васъ мнф никакого 
иЪть дфла. Я къ вамъ отношусь съ полнымъ разнодупиемъ, кото- 
рое близко траничить съ отвращешемъ, а теперь вы и позеде- 
темъ своимъ доказали, что оно вполнф соотвЪтствуеть вашей 
ънЪшности. СовЪтую вамъ подумать обо всемъ этомъ на досуг, 
а теперь позвольте васъ попросить-—избавить насъ оть вашего 
присутетвя. Если бы я не быль такъ занять, прибавилъ онъ 
съ ужаснымъ ругательствомъ,—я бы вамъ задаль передъ ва- 
шимъ уходомъ хорошую трепку. , 

Фрэнсйъ слушаль все это, испытывая глубокое унижеше. 
Если бы было можно, онъ бы убЪжалъ, но ему никакъ нельзл 
было самому выбраться изъ дома, въ который онъ’ такъ неблаго- 
разумно забрался. Ему оставалось только глуп йшимъ образомъ 
стоять на, мЪетз. 

Молчаше прервала миссъ Ванделеръ. 

— Отець, вы раздражены, оттого такъ и говорите, сказала, 
она.—М-ръ Скримдямэръ могъ О но намфрешя у него 
добрыя и честныя. 

— Благодарю васъ за ваши слова,— возразиль диктаторъ.— 
Вы ими кстали напомнили мн} о моихъ собственныхъ взглядахь 
на честность и порядочность м-ра Скримдятэра. Мой брать, — 
продолжаль онъ, обращаясь къ молодому челов ку, —быль на- 
столько глупъ, что подариль вамь ежегодную ренту. Еще того 
тлупфе его зат я—устроить бракъ между вами и моей дочерью. 
‚ Вы показываете ей себя цфлыхь два вечера подрядъ; съ ра- 
хостыю могу сообщить, что моя дочь относится къ этому проекту 
съ полнымъ отвращешемъ. Позвольте мн прибавить, кром% 


того, что я имвю большое вмяне на своего брата, и не я буду, 


если на этой же недфлЬ не утоворю его отнять у васъ ренту, 
которую онъ вамъ подариль, и посадить васъ опать въ банкъ 
за вашу конторку. 

Тонъ старика и его голосъ были еще оскорбительнфе самыхъ 
его-еловъ. Фрэнсисъ почувствоваль себя жестоко, невыносимо 
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оскорбленнымъ и обезчещеннымь; у него закружилась голова, 
онъ закрылъ себф лицо обфими руками и выпустиль изъ груди 
тяжкШ, мучительный вздохъ. Туть опять за него заступилась 
миссъ Ванделеръ. 

— М-рь Окримдж!эръ,— сказала, опа, ясно ‘и отчетливо, —вы 
пе должны смущалься отъ грубыхъ словъ моего отца. Никакого 
отвращешя я къ вамъ не чувствую. Наоборотъ, я даже просила 
доставить мнф случай познакомиться съ вами поближе. Увфряю 
васъ— то, что случилось въ нынз шин! вечеръ, внушаеть мнЪ къ 
вамь только сочувств1е и уважеше. 

Въ это время м-ръ Ролльсъ конвульсивно пошевелилъ рукой, 
и Фрэнсись убфдилея, что викарйя только опоили наркотиче- 
скимъ снадобьемъ, отъ котораго онъ начинаеть приходить въ 
себя. М-ръ Ванделеръ наклонился надъ нимъ и съ минуту раз- 
сматривалъ его лицо. : 

— Ну, воть что! воскликнуль онъ, приподнимая его то- 
лову.—Пора кончать эту музыку. А такъ какъ вамъ очень нра- 
вится поведен1е этого незаконнорожденнало, миссъ Ванделеръ, 
то потрудитесь взять свфчку и вынроводить его отсюда. 

Молодая дЪвушка, сейчасъ же послушалахь. 

— Благодарю васъ,—сказаль Фрэнсисъ, когда они вдвоемъ 
тышли въ садъ.— Благодарю васъ оть всей души. Это быль са- 
мый тяжелый вечеръ въ моей жизни, но черезъ васъ я сохраню 
о немъ прятное воспоминаяе. 

— Я сказала, что чувствовала, отвЪчала она—и что счи- 
тала справедливымь по отношению къ вамъ. Мн было через- 
чуръ тяжело видЬть, что къ вамъ такъ нехорошо отнеслись. 

Они дошли до вороть. Миссъ Ванделеръ поставила свЪчку 
па землю, а сама принялась отодвигать запоры. 

— Еще одно слово, —сказаль Фрэнсисъ,—<кажите мнф въ 
послЬдый разъ: увидимся ли мы когда-нибудь, или никогда 
больше не увидимся? . 

‚ — Увы!-—<казала она въ отвфть. Вы вфдь сльнпали, что 
товоритъ отецъ. Могу ли я не слушалься? 

— Скажите мнф по крайней мЬрЪ, что вы сами съ этимъ но 
согласны, что вы не прочь были бы увидаться со мной опать. 

— Отець сказаль неправду, — отвфчала она,—я считало 
васъ хорошимъ, честнымъ человЪкомъ. 

— Такъ дайте миЪ что-нибудь па память, —сказалъ онъ. 


ет 
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Она съ минуту молчала, положивъ руку на ключь, который. 
уже вложила въ замокъ. ВеБ засовы были отодвинуты, остава-_ 


лось только повернуть ключь въ замк$. 

— Если я это сдфлаю, <казала, она,—обфщаете ли вы мн%® 
исполнить въ точности все, что я вамъ скажу? 

— Какъ вы можете спрашивать ?—отв8чаль Фрэнсисъ.—+ 
Ла я по одному вашему слову сдфлаю съ радостью все, что 
угодно. : 

Она повернула ключь и отворила, дверь. 

— Такъ и быть, — сказала, она-—Вы сами не знасте, чего 
просите, но—такъ ужъ и быть: Что бы вы ни услыхали, —про- 


должала она, —что бы такое ни произошло, не возвращайтесь ни — 


въ какомъ случаЪ въ этоть домъ. Насколько хвалить у васъ 
силъ посифшите возвралиться въ освфщенные и населенные «вар- 


талы города. Но и тамъ будьте осторожны. Вы подвергаетесь 
большой опасности, хотя и не знаете этого. Обфщайте мнЪ также, — 


что выс‹ие взглянете на то; что я вамъ отдамъ сейчаюъ, до тЬхъ 
поръ, пока вы не дойдете до совершенно безопасна мЁ та. 
— Обьщаю, — сказаль Фрэнеисъ. 
Она, вложила въ руку молодого челов%ка что-то обернутое въ 


носовой плалокъ, нотомъ съ силой, которую въ ней трудно 


было предположить, вытолкнула, ето ‘изъ вороть на улицу. 

— Бьтите!—крикнула, она ему. 

Оньъ услыхалъ за собой стукъ закрывшихся вороть и задви- 
таемыхь засововъ. 

— Я общаль, надо исполнить! сказалъ онъ. 

И онь побъжаль со веЪхь ногь но переулку, который вель 
па улицу Равиньянъ. : 

°Онъ отошель не бол$е полусотни шатовъ отъ дома ©ъ зеле- 

ными ставнями, какъ среди ночной тнигины раздался адеки-ужас- 
ный крикъ. Онъ невольно остановился. Другой прохожий посяф- 
доваль его примфру. Изъ оконъ сосфднихъ домовъ стала выгля- 
дывать публика. Пожаръ надфлалъ бы, кажется, не больше пере- 
полоха въ этомъ пустынномъ кварталБ. А, между тёмъ, кри- 
чалъ какъ будто одинъ челов5къ. Но онъ ревЪль въ злобЪ и 6$- 


шенств%, точно львица, у которой украли дЗтенышей, и Фрэн-_ 


сисъ съ изумлешемь и тревогой услыхалъ свое имя, выкрики- 
васмое среди антаской брани, разносившейся по воздуху. 
Первымъ его движешемь было вернуться къ дому, но вслВдъ 
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заффмъ онъ вспомниль наставлеше миссъ Ванделерь и поб!. 
жаль еще быстр%е. Вдругь мимо него, словно ядро, выпущен: 
ое изъ пушки, пронесся безъ шляпы, съ распущенными с<Вдыми 
золосами, крича во все горло, самъ диктаторъ и помчалея дальше 
по улиц$. 

— Чего ему нужно оть меня ?—думаль про себя Фрэнсисъ.— 
И чБмъ онъ такъ возмущенъ? Не могу себЪ представить. Но во 
всякомъ случа это для меня сейчасъ совсфмъ неподходящая 
вомпашя, и я лучше пюсл$дую наставленио миссъ Ванделеръ. 

Онъ повернулся, чтобы пойти спуститься внизъ по улиц Ле- 
пикъ, предполагая, что старикъ побфжить по другой сторонф и 
въ другомъ направлеши. Но планъ оказался плохо задуманнымъ. 
По существу дБла, ему бы слБдовало забЪжать въ ближайний 
_ ресторанъ и тамь выждать, чтобы улегся первый пыль пресл5- 
довашя. Но помимо полнаго неум5в!я вести «малую войну», 
_ Фрэнсисъ вдобавокъ считаль себя совершенно неповиннымь въ 

чемъ-либо дурномъ и убфталь только потому, что не желаль 
имЪть опять неприятное свидан!е. Ему и въ голову не приходило, 
что мисеъ Ванделеръ сказала ему не все и кое о чемъ умолчала. 
Опь совершенно не понималъ, изъ-за, чего старикъ продолжаеть 
_бЪситься, и долженъ былъ признать, слушая его ругательства, 
_ что бранится онъ положительно мастерски. 

"Туть онь вспомнилъ, что съ него свалилась шляпа, когда онъ 
падаль на каштанъ. Онь зашелъь въ первый попавнийся мага- 
зинъ, купиль себ дешевенькую широкополую шляпу и привель 
немного въ порядокъ свой туалеть. Подарокъ, завернутый въ 
платокъ, онъ запряталь поглубже въ карманъ брюкъ. 

Только что онъ вышель изъ магазина, какъ почувствоваль 
на свой ше чью-то руку, увидфлъ передъ собой чье-то свирфиоо 
лицо и услыхаль невЪроятную брань. Диктаторъ, не найдя слф- 
довъ бЪглеца, повернулся, побфжаль другой дорогой и воть изло- 
вилъ его. Фрэнсисъ быль дюж! парень, но онъ не могь равняться 
силой и ловкостью со своимъ противникомъ. Посл недолгой 
борьбы онъ вынужденъ быль сдаться. 

— Что вамъ оть меня нужно?—сказаль онъ. 

— Мы объ этомь дома, поговоримъ, — злобно отвЪтилъ дикта- 
торъ. 

Онъ потащиль молодого человфка взверхъь по де. по на- 
правленио къ дому съ зелеными ставнями. 
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Но Фрэнелеъ, хотя и прекратиль борьбу, все-таки. пе поми-. 


Гилея со своей участью и ждалъ только случая, чтобы вернуть 
себЪ вновь свободу. Вдругь онъ рвакулся изъ всфхь силъ и, 
оставивъ въ рукахъ м-ра Ванделера воротникъ своего сюртука, 
съ чрезвычайной быстротой пустился бЪжать по направленно 
къ бульварамъ. 

Шансы перемфнились. Ликтаторъ былъ сильнЪфе, зато Фрэн- 
сисъ, цвфтущи юноша, былъ быстрфе на ноги и скоро совер- 
шенно скрылся оть него въ толиЪ. Немного передохнувши, онъ 


снова побЪжалъ впередъ и вышелъ на Р]асе 4е ГОрёга, ос - . 


щенную, какъ днемъ, электрическими фонарями. 

— Здфеь ужъ я въ полной безопасности, съ этимъ сама 
унесъ Ванделеръ была бы согласна,—подумаль онъ. 

Онъ повернуль направо вдоль бульваровъ и вошель въ аме- 
‘риканск ресторанъ, гдЪ спросилъ себф пива. Для обычныхъ 
посВтителей было, для однихъ слишкомъ поздно, для другихь 
слишкомъ рано, поэтому публики въ ресторанЪ было немного, 
Всего двое или трое мужчинъ сидБло за отдфльными столиками 
БЪ зал, и занатый своими мыслями Фрэнсисъ даже и не замф- 
ТИЛЬ ИХЪ. 

Онъ досталъ изъ кармана свертокъ. Завернутая вещь ока- 
залась сафьяновымь футляромъ съ золотымъ тисненемъ. Фрэн- 
сисъ нажалъ пружинку. Футляръ открылся, и въ иепуганные 


тлаза, юноши прямо ‘сверкнулъ бриллманть чудовищной величины _ 


и необыкновеннаго яркаго блеска. Неожиданность была такъ 
велика, появлеше брилманта, до такой степени необъяснимо, а 
цфнность его такъ огромна, что Фрэнзисъ какъ быль, тажъ и 
остался сидЪть съ открытымь футляромъ въ рук, смотря на него 
тупо и безсознательно, точно человЪкъ, пораженный виезап- 
пымъ помфшалельствомъ. 

На его плечо легла легко, но твердо чья-то рука, и спокойный 
толосъ, въ которомъ звучали властныя ноты, проговориль ему 
ва-ухо: 

— Закройте футляръ и приведите въ порядокъ свое лицо. 

Онъ поднялъ глаза, и увидалъ еще нестараго мужчину съ спо- 
койной великосвфтской осанкой, одбтатго съ роскошной про- 
стотой. Этоть мужчина всталъ изъ-за сосфдняго столика и пере- 
сБлъ къ Фрэнсису, захвативъ свой стаканъ. 

— Закройте футляръ, — повторить незнакомець,—и спрячьте 
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сто обратно въ свой карманъ, тдВ онъ, какъ мнЪ думается, до 
этого дня еще никогда, не былъ. Сбросьте съ себя этотъ изумлен- 
пый видъ и держите себя такъ, какъ будто мы съ вами старые 
знакомые и встртились здфсь случайно. Такъ. Ну, чокнитесь со 
мной стаканомъ. Воть это гораздо лучше. Кажется, сэръ, вы 
любитель? 

ПослЪдшя слова незнакомецъ произнесъ съ улыбкой особен- 
паго значения, откинулся на спинку стула и глубоко затянулся 
табакомъ. 

— Окажите, ради Бога, кто вы такой, и что значать эти на- 
меки?—сказаль Фрэнсисъ.—Мнф почему-то кажется, что вы 
можете мнф дать добрый совзтъ. ДЪло въ томъ, что сегодня вече- 
ромъ я попаль въ самыя запутанныя приключеня, и вс т% 
люди, съ которыми мн пришлось имфть дфло, держали себя до 
такой степени странно, что я спрашивалъ себя: ужъ не попаль 
ли я на другую планету? Ваше лицо внушаеть мн довЪр!е; вы 
мнЪ кажетесь добрымъ, умнымъ и искреннимъ человзкомъ: ска- 
жите мнЪ, ради Бога, почему вы обратились ко мнЪ такимъ стран- 
нымъ, необычнымъ путемъ? 

— Все въ свое время, — отвфчаль незнакомецъ. — Но моя 
очередь первая спрашивать, и потому вы должны мн® сначала, 
сказаль, какими судьбами къ вамъ попалъ «брильянть раджи». 

— Брильяить раджи?—повториль, какъ эхо, Фрэнеисъ. 

— Не надо говорить такъ громко... Да; ‘разумЪется, у васъ 
въ карманф «брильянть раджи». Я много разъ звидфльъ его и 
бралъ въ руки въ коллекщи сэра Томаса, Ванделера. 

— Сэра Томаса Ванделера! Генерала! Моего отца!—вос- 
кликнуль Фрэнсисъ. 

— Вашего отца?—повторилъ незнакомец. Я не зналь, 
что у генерала. есть дфти. 

— Сэръ, я внЪбрачный,— сказаль Фрэнсисъ и покрасн®лъ. 

Незнакомець поклонился съ серьезнымь видомъ. Поклонъ 
быль почтительный; кланяюцщийся хотфлъ показать, что онъ по- 
нимаеть все и признаеть собес$дника своимъ равнымъ. Фрэн- 
сисъ, самъ не зная отчего и почему, успокоился ‘и утЬинася. 
Общество незнакомца приносило ему замфтную пользу и удо- 
зольстве. Онъ проникался къ незнакомцу все больше и больше 
уважешемъ и кончилъ тёмъ, что снялъ и положилъ свою широко- 
полую шляну, какъ бы чувствуя себя въ присутствии начальства. 
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воротникъ, исцарапано лицо и раненъ високъ. Быть можеть, вы 
извините мое любопытство, если я васъ спрошу, какъ это вамъ 
удалось залучить въ свой карманъ краденую вещь такой тро- 
мадной пфны? 

— Я долженьъ внести поправку въ ваши слова,—возразиль 
Фрэнсисъ.—У меня н$фть никакой краденой вещи. Если вы на- 
мекаете на брильянтъ, то мнф его дала часъ тому назадъ миесъ 
Ванделеръ на улицъ Лепикъ. 

— Миссъ Ванделеръь на улинф Лепикъ!—повториль ©0бе- 


сБдникъ.—Вы заинтересовали меня больше, чфмъ сами думаете. 


Продолжайте, пожалуйста. 
— Боже мой!— воскликнулъ Фрэнсисъ. 
Память его сд$лала внезапный скачекъ. Ему живо предета- 


— Я замфчаю,—сказалъ незнакомець,—что ваши приклю- - 
ченя были не особенно мирнаго характера. У васъ оторванъ 


вился м-ръ Ванделеръ, вынимаюнций изъ кармана одурманеннаго 


тостя какую-то вещь. Теперь онь быль твердо убЪжденъ, что 
это и быль сафьянный футляръ. 


— Вы что-нибудь вспомнили или сообразили ?— опросилъ не- 


внакомецъ. 

— Слушайте, — сказалъ Фрэнсисъ. — Я не знаю, кто вы 
такой, но мнЪ кажется, что вамъ можно довзриться и даже по- 
лучить оть васъ помощь. Я ничего не понимаю изъ происшед- 
нгаго. Вы должны мнф дать совЪть и оказать поддержку и, такъ 
какъ вы сами просите, то я вамъ разскажу все. 

И онъ вкратцЪ разсказалъ все, что съ нимъ было, начиная 
съ того дия, какъ его а изъ банка въ адвокатскую 
воттору. 

— Вашь разсказъ просто необыкновененъ,—сказаль незпа- 
комецьъ, когда молодой человЪкъ кончилъ разсказывать, — и 
ргаше положеше очень затруднительно и опасно. Мноме на моемъ 


мЬстВ стали бы совфтовать вамъ отыскать вашего отца, и отдать. 


сему брилланть, но у меня другое въ виду. Человфкъ! — по- 
звалъ онъ. 

ПодбЪжалъ оффищантъ. 

— Позовите мнЪ на минутку распорядителя, — сказаль 
онъ.— Миф нужно сказать ему два слова. 

Оффишанть сходиль за распорядителемъ, который подошелъ 
и поклонился съ заискивающей почтительностью. 
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—_ Чфмь могу служить ?—спросваъ опъ. 
— Будьте добры, — отвфчаль незнакомецъ, указывая на 
‚ Фрэнсиса скажите этому господину, кто я такой. 

— Вы имете честь, сударь, —сказалъ распорядитель, обра- 
щаясь къ молодому человЪку, —<идЪть за однимъ столомъ съ его 
высочествомъ принцемъ Флоризелемъ ботемекимъ. 

— Фрэнсисъ посиЪшно всталъь и сдфлаль принцу тлубовй по- 
клонъ. Лринцъ попросилъ его сЪсть на свое мЪето. 

— Благодарю васъ, — отнесся Флоризель къ распоряди- 
телю.— Мн очень жаль, что я васъ побезпоконлъ изъ-за такихь 
‚ пустяковъ. Можете итти! 

__ И онь отпустиль распорядителя движешемь руки. 

— А теперь, —сказалъ принць Фрэнсису,— дайте мнЪ сюда 
брильянтъ. 

Ни слова, не говоря, юноша. передалъ ему футляръ. 

— Вы хорошо сдфлали,— сказаль Флоризель, —валие чуз- 
ство указало вамъ вЪрный выходъ, и вы потомъ всю жизнь бу- 
дете благодарить Бога за злоключешя ныифшней ночи. Чело- 
зЪкъ можеть попадать во всевозможные перелеты, м-ръ Скри- 
мджюръ, но если у него честное сердце и свЪтлый умъ, то онъ 
изъ всякаго затруднен!я пайдеть почетный выходъ. Успокойтесь 
вполнЪ. Ваше дЪло въ моихъ рукахъ, а я достаточно силонъ для 
того, чтобы съ Божей помощью привести его къ блатополучному 
конпу. Пройдемтесь со мной, пожалуйста, до моего экипажа. 

Принцъ встать и, оставивъ оффишанту золотую монету, по- 
велъ молодого челов®ка изъ ресторана на бульзаръ, гдз принца, 
‚дожидалось скромное купэ съ двумя слутами не въ ливреяхъ. 

— Эта карета въ вашемъ распоряжени,—сказаль онъ.— 
Соберите свой батажъ, какъ можно скорфе, и мои слуги отвезутъ 
васъ на дачу въ окрестностяхъ Парижа, гдЪ вы будете жить въ 
полной безопасности и съ нфкоторымъ комфортомъ до тото вре- 
зкени, пока устроится ваше дЪло. Вы найдете тамъ прятный 
садъ, библютеку хорошихь книгъ, повара, винный погребъ и за- 
паеъ порядочныхь сигаръ, которыя я рекомендую вашему вни- 
манио. Жеромъ, — прибавиль онъ, обращаясь къ одному изя 
елугь, —вы слышали, что я сказаль? Норучаю м-ра, Скримдж!эра, 
вашимъ заботамъ. Вы, я это знаю, сум$ете хорошо позаботиться 
о моемь друт$. 

_ Фрэнсисъ сталъ горячо, но довольно безсвязно благодарить. 
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— Вы успфете меня поблагодарить тогда, когда, будете уза- 
конены своимъ отцомъ и женитесь на миссъ Ванделеръ,—ска- 
залъ принцъ. 

Съ этими словами принцъ повернулся и пошелъ по направле- 
но къ Монмартру. Онъ крикнулъ первато пробзжавигато извоз- 
чика, далъ адресъ и черезъ четверть часа, звонился уже у вороть 
м-ра Ванделера, отпустивъ извозчика, немного не дофзжая до 
-дома. 

Ликтаторъ съ величайшими предосторожностями отперъ во- 
рота, самъ. 

— Ито это?—спросиль онъ. 

— Извините за позднй визитъ, м-ръ Ванделеръ, —отвфчалъ 
принцъ. 

_  _ Вы, ваше высочество, всегда у насъ желанный гость, — 
_ сказаль м-рь Ванделеръ, отступая и давая дорогу. м 
Принцъ вошель въ открытую половинку вороть и, не дожи- 
даясь хозяина, направился прямо въ домъ и отворилъ дверь въ 
тостиную. Тамъ сидфли двое: миссъ Ванделеръ, у которой были 
заплаканы глаза, и которая повременамъ всхлипывала, и молодой 
человЪкъ, въ которомъ принць сейчасъь же узналь клерджи- 
мена, мфсяць тому назадъ въ курильной комнатЪ клуба спраши- 

ъавшаго у него совЪта, что ему читалъ. 

— Добрый вечеръ, миссъ Ванделерь — сказалъ Флори- 
зель.—У васъ очень утомленный видъ. Мистеръ Ролльсъ, если 
не ошибаюсь? Я надфюсь, что чтеве романовъ Габорю при- 
несло вамъ пользу, м-ръ Ролльсь? ы 

Но молодому человЪку было не до разтоворовъ: онъ нахо- 
дился въ большомъ огорченш. Поэтому онъ только чопорно по- 
клонился, продолжая кусать себЪ губы. 

— Какой добрый вЪтеръ занесъ васъ къ намъ, ваше высоче- 
ство?—сказалъ вошедний сл домъ за тостемъ м-ръ Ванделеръ.— 
Чему я долженъ приписать такую неожиданную честь? 

— Я прхаль по дВлу, отвЪчалъ принцъ.—У меня есть 
дЪло къ вамъ, а когда мы его кончимъ, я попрошу м-ра Ролльса, 
пройтись со мной потулять. М-ръ Ролльсъ, — прибавиль он» 
отрото,— позвольте вамъ напомнить, что я еще не садился. 

Клерджименъ вокочилъ со стула и извинился. Принцъ с$лЪ 
въ кресло у стола, вручилъ свою шляпу м-ру Ванделеру, а, палх) 
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м-ру Ролльсу и, заставивши ихъ такимъ образомъ стоять и слу- 
жить ему, сказалъ слЪдующее: 

— Я сказалъ, что пр№халъ сюда по дёлу. Если бы я пр!- 
Тхалъ для удовольствя, то мн бы очень не понравился прЕемъ, 
который мнЪ здфсь едфлали, и самое общество, въ которомъ 
я нахожусь. Вы, сэръ, отнесся онъ къ Ролльсу,—сдфлали не- 
вЪжливость лицу высокаго сана, а вы, Ванделеръ, хотя и встр}- 
тихи меня съ улыбающимся лицомъ, но вы сами знаете, что у 
васъ руки запачканы нечистымъ поступкомъ. Я не желаю, чтобы 
меня перебивали,— вставиль онъ повелительно.—Я явился сюда 
товорить, а не слушаль. Предлагаю вамь выслушать меня почти- 
тельно и то, что я скажу, исполнить въ точности. Ваша дочь въ 
ближайпий отсюда удобный день должна, быть обвЪнчана, въ по- 
сольской церкви съ моимъ другомъ м-ромъ Скримдж!эромъ, пр!ем- 
вымъ сыномъ вашего брата. Вы будете любезны дать за 
ней не менфе десяти тысячъ фунтовъ приданаго. А для васъ 
я придумалъ очень важное порученше въ С!амъ, и вы получите 
письменную инструкцию. Прошу, сэръ, отвфтить мнЪ въ двухъ 
словахъ: принимаете ли вы эти условя или нЪть? 

— Простите, ваше высочество, —сказалъ м-ръ Ванделеръ,— 
но позвольте мнЪ почтительнфйше. задать вамъ два вопроса. 

— Позволяю,—сказалъ принцъ. 

— Вы сейчасъ изволили сказать, что м-ръ Скримдяэръ 
рашъ друтъ,— продолжаль диктаторъ. Ао рые, ваше высоче- 
ство, если бы я зналь, что онъ имфеть честь быть вашимъ дру- 
томъ, я бы отнесся къ нему совершенно иначе. 

— Вы поставили вопросъ очень ловко, —отвфчалъ принць, — 
но только это вамь нисколько не поможеть. Я вамъ предъявилъ 
свои требованя. Если бы даже я этого джэнтльмена, до сегодняш- 
няго вечера ни разу пе видфль, оть этого дфло не мзняется. 

— Ваше высочество, вы утадали мою мысль съ обычной 
зашей тонкостью,—отвф$чалъь Банделеръ.—Теперь еще одно: 
я, кь несчастью, направилъ полинио по слЪдамъ м-ра Скримдяй- 
эра, обвиняя его въ кражф. Долженъ ли я это обвинен!е взять 
обратно или могу его поддерживать? 

— Это ужь какъ вамь будеть угодно самимъ,—сказаль Фло- 
визель.—Злфеь вопросъ вашей личной совфсти и мфетныхь за- 
коновъ. Дайте мнЪ мою шляпу, а вы, м-ръ Ролльсъ, отдайте мнЪ 
мою палку и ступайте за мной. Добраго вечера, миссъ Ванде- 
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леръ. Я принимаю, отнесся онъ къ м-ру Ванделеру, ваше 
молчане за безусловное сотласе. 

— ДЪлать нечего, я покоряюсь, — отвфчаль старикъ, — но 
только предупреждаю васъ откровенно, ваше высочество, что 
дЪло не обойдется безъ борьбы. 

— Вы старикъ, —<сказаль онъ,—а преклонные тоды неблаго- 
приятны для зла. Не дЪлайте мн вызова, а то я могу оказаться 
жестокосерднзе, чВмъ вы воображаете. Въ первый разъ еще 
случается, что я враждебно становлюсь вамъ поперекъ дороги. 
Позаботьтесь о томъ, чтобы этоть первый разъ былъ и послВд- 
НИМЪ. 

Съ этими словами, заставляя викарйя идти за собой, Флори- 
зель вышель изъ дома и направился черезъ садъ къ воротамъ. 
Диктаторъ шелъ за нимъ со свфчкой и свЪтилъ, а у вороть отдаль 
ему.сзЪчку и самь сталь отпирать всв свои хитрые запоры и 
засовы. 

Въ воротахъ принць обратился къ нему въ посл дни разъ. 

— Вашей дочери здЪсь нЪфтъ, — сказать онъ, — позвольте 
замъ сказать, что я отлично понялъь ваши угрозы. Но вамъ 
стоить только поднять руку и вы навлечете на себя внезапную 
и непоправимую гибель. 

Диктаторъ не далъ никакого отвфта, но когда, принць повер- 
нулся къ нему спиной и пошелъ, взбЪшенный старикъ едЪлалъ 
волВдъ ему угрожающий жесть и сейчасъ же, тихонько завернувъ 
за, утолъ, пустился со всЪхъ ногь бЪжать до первой извозчичьей 
биржи. : 

(ЗдЪсь,—товорить мой арабъ,—нить разеказа, окончательно 
отходить оть «Дома съ зелеными ставнями». Еще одно прикаю- 
чеше,— прибавляеть онъ,— и съ «Брильянтомъ раджи» будеть 
покончено. Это послфднее звено въ ифли событй извЪстно среди 
жителей Багдада подъ назвалемъь «Принць Флюризель и сы- 
щикъ>)... 


Принць Флоризель и сыщикъ. 


Принцъ Флоризель дошелъ съ м-ромъ Ролльсомъ до неболд- 
ной гостиницы, въ которой тоть проживалъ. Они дорогой много” 
разтоваривати, и клерджименъ не разъ принимался плакать, 
растроганный ласково-суровыми упреками Флоризеля. 

— Я загубиль свою жизнь, —сказаль онъ въ заключеше.— 
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Помютите мп. Скажите, что миф дфлать? Увы! У меня нЪть 
иужныхъ качествъ для священника и необходимой ловкости для 
кулика. 

— Воть теперь вы смирились, —сказаль онъ,—и я больше 
вамъ ничего не буду говорить. Кающися не съ принцемъ дол- 
женъ бесфдовать, а съ Ботомъ. Но если вы хотите оть меня со- 
вфта, то пофзжайте въ Австралио колонистомъ, займитесь руч- 
нымЪъ трудомъ на, открытомъ воздух и позабудьте, что вы были 
священникомь и видфли своими глазами проклятый камень. 

— И вфрно, что проклятый, — согласился м-ръ Ролльсъ.— Г» 
онъ теперь? Какую еще новую смуту тотовить онъ людямъ? 

„ —_ Оть него зла больше не произойдетъ,— оказалъ принцъ.— 
Опъ у меня въ карманЪ.— Воть вамъ доказательство, что я уже 
вЪрю вашему раскаянию, хотя оно явилось еще такъ недавно. 

— Позвольте мнф дотронуться до вашей руки, попросилъ 
м-ръ Ролльсъ. 

; — Рано еще, отвфтилъ принцъ.— Потомъ. 

° Тонъ, которымъ были сказаны эти слова, многое объясниль 
Ролльсу. Спустя нфсколько минуть принцъ обернулся и увидалъ, 
что викарй стоить на подъЪздЪ и смотрить ему волфдъ, при- 
зывая блатословеше неба на человфка, умфющаго давать так! 
хороние совЪъты. 

_ НЪсколько часовъ принцъ пробродилъ одинъ по самымъ глу- 
химь улицамъ. Онъ быль смущень и сбился съ толка. Что ему 
дьлать съ камнемъ? Возвратить ли владфльцу, которато онъ счи- 
талъ недостойнымь владфть такимъ сокровищемъ, или прибЪг- 
нуть къ радикальной мфр$ и разъ навсегда изъять его изъ обра- 
щешя среди людей? Задача была, трудная, не допускавшая не- 
осмотрительнаго рёшешя. Къ нему въ руки алмазъ попалъ, въ 
полномъ смыслВ слова, сверхъестественнымъ путемъ. Ч$мъ чаще 
принцъ на него смотр®лъ, раскрывая футляръ при свЪтВ улич- 
ныхъ фонарей, тмъ больше казался ему этоть ослфиительно 
сверкалопий камень источникомъ всякаго зла и всякихъ Офдотвй 
для мра. 

— Помоги мнЪ, Господи!—думалъ онъ.—Если я буду часто 
на чего смотрЪть, я самъ, пожалуй, поддамся алчному чувству. 

Гакъ, ничего не рЪшивъ, онъ направился къ небольшому, 
по изящному особняку на!’берегу рЪки. Этоть отель уже нф- 
сколько столЬтШ былъ собственностью его королевекой фамилш. 
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Надъь входомъ красовался богемеюй гербъ, высовя трубы были 
украшены т5мъ же гербомъ; зеленый дворъ былъ засаженъ доро- 
тими ивфтами, а на шпиц дома нфлыми днями сидфль едии- 
ственный въ ПарижЪ аисть, собиравний передъ особнякомъ, Юм 
бопытную толпу. Взадъ и впередъ ходили величественные лакеи, 
а въ ворота отъ времени до времени въфзжаль чей-нибудь эки- 
пажъ и подкатывалъ къ подъфзду. По многимъ причинамъ эта, 
резидонщя была, особенно мила сердцу принца Флоризеля. Въ 
цей онъ чувствоваль себя совершенно по-домашнему, что такъ. 
рЬдко выпадаеть на, долю великихъ м?ра, сего. Въ этоть вечеръ. 
онъ почувствовалъ особенное облегчен!е, когда увидфлъ высокую’ 
крышу и умфренно освЪщенныя окна. 

Котда онъ подходилъ къ боковому подъфзду, которымъ всотда 
пользовался, когда быль одинъ, изъ тфни вдруть выступил 
вакой-то Чедовкь и вБжливо веталъ передъ принцемъ. 

— Имфю честь говорить съ его высочествомъ принцемъ Фло 
ризелемъ богемокимъ?—сказалъ этоть человъкъ. 

— Да, таковъ мой титулъ, — отвфчалъ принцъ. — А вамъ 
что же угодно оть меня? Н 

— Я атенть сыскной полицш,—отвЪчаль незнакомець,— 
мнф поручено вручить вашему выюочеству воть эту повЪстку оть 
г. префекта. 

Приннъ взялъ повЪстку и прочиталь ее при свЪт% удичнато. 
фонаря. Съ большими извиненшями, но настоятельно принца про: 
сили немедленно пожаловать въ префектуру. 

— Короче сказалъ, меня арестуютъ,—<казаль принцъ. 

— Могу васъ увфрить, ваше высочество, — отвфчаль 
атенть, —что г. префекть безконечно далекъ оть подобнаго на- 
мфрен!я. Никакого постановлешя не сдфлано. Туть простая 
формальность, которую, однако, ваше высочество, должны испол-_ 
нить изъ уважешя къ законамъ страны. | 

— А если я откажусь съ вами отправиться въ пре- 
фектуру ?—<просиль принцъ. 

— Не скрою оть вашего высочества, что мнЪ даны самы 
шировя полномочя,—съ поклономъ отвфтилъ сыщикъ. а 

— Честное слово, господа, ваше нахальство превосходить 
всякое вЪроят!е! — воскликнулъь принцъ. — Васъ, подчиненнато 
агента, я прощаю, но вашему ‘начальству придется понести от- 
вЪтетвенность за свои неправильныя дЪйствя. То, что оно дЪ- 
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Пранцъ взаль повфетку и прочиталъ се... 


Говый арабемя почи. Е п 
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лаеть, неконститущонно и неполитично. И чфмъ это вызвано? 

Какой причиной? Обращаю ваше вниман!е, что я не-отказался и 
ие согласился, и что многое будеть зависЪть оть вашего бы- 
_страго и умнаго отвфта. Напоминаю вамъ, атенть, что это очень 
важное дЪфло. * 

— Ваше высочество, —смиренно ‘отвЁчаль сыщикъ,— тене- 
раль Ванделеръ и его брать взяли на, себя см%лость обвинить 
расъ въ кражЪ. Они утверждаютьъ, что знаменитый брильянть 
находится у васъ. Префектъ вполнф удовольствуется вашимъ 
отрицательнымь отвфтомъ. Скажу даже больше: если вы удо- 
стоите меня, подчиненное лицо, своимъ разговоромъ и заявите 
мн, что ничего по этому дфлу не изволите знать, то я, съ ва- 
шего позволешя, сейчасъ же удаляюсь. р 

До послфдней минуты Флоризель считаль все дфло пустя- 
ками, имфющими значене только съ международной точки 
зршя. Но упоминаюе о Ванделерахь разомъ представило его. 
глазамъ всю ужасную правду. Его не просто хотять арестоваль, 
сто обвиняють въ уголовномъ преступленёи. Туть не просто ив- 
прятный инщиденть, тутъ опасность для его чести. Что ему сва- 
зать? Какъ поступить? Брильянть раджи безусловно проклятый 
‚камень, и онь, принць, долженъь сдфлаться послЪдней его 
жертвой. 

‚ Было ясно одно: онъ не можеть дать сыщику требуемаго ‘за- 
явления. Необходимо выиграть время. 

Его нерфшительность продолжалась не больше секунды. 

— Быть по сему—<казаль онъ.—Идемте въ префектуру. 

Сыщикъ еще разъ поклонился и пошелъ на почтительномь 
‘зстояни сзади Флоризеля. 

— Подойдите сюда, — сказаль ему принцъ, — я располо- 
женъ поговорить и, кромф того, если не ошибалось, гд%-то уже 
тасъ встрфчаль. Ваше лицо мнф что-то знакомо. 

— Я весьма польщенъ честью, ваше высочество, что вы 
меня изволили узнать, —отвфчалъ чиновникъ.—В$дь тому уже 
восемь лЬтъ прошаю, какъ вы меня видфли. 

— Запоминать лица — это особенность моей профес, а 
также и вашей, возразиль Флоризель.—Если присмотрЪться 
хорошенько, то вфдь принцъ и сыщикъ служатъ, въ сущности, 
въ одномъ учреждеши. Тоть и другой борются съ преступлешями, 
голько принцъ больше получаеть жалованья, а ваша, должность 
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боле опасна. Тотъ и другой одинаково достойны уважешя. И 
съ своей стороны, я бы предпочелъ быть хорошимь и смёлымъ 
сыщикомъ, ам слабымъ и ничтожнымь государемъ. 

_Сышикь быль ошеломленъ. 

— Ваше высочество, вы платите добромъ за, зло, —сказаль 
онъ.— Въ отвфть па заявленное на звасъ подозрёне вы про- 
являете такую безконечную снисходительность. : 

— А почемъ вы знаете, быть можеть, я стараюсь васъ под- 
купить. 

_— Сохрани ФБогь оть такого искушеня! — воскликнуль 
сыщикт». 

— Хвалю за отвфть,—сказалъь принцъ.—Это отвЪть чело- 
вЪка честнато и умнато. Маръ великъ и наполненъ ботатствомъ и 
красотой. Онъ заключаетъь въ себЪ безконечные рессурсы для 
подкупа. Иного деньтами не купишь и за милмоны, но зато 
онь можеть поддаться соблазну женской любви. У меня у са- 
мого бывали въ жизни талая искушешя, таке непреодолимые 
соблазны, что я такъ же воть, какъ и вы, поручалъ себя въ эти 
минуты Божему милосердию. И только благодаря этой при- 
вычкф обращаться за помощью къ Богу—я хожу и сейчасъ мо 
этому городу. ©ъ незапятнаннымъ сердцемъ. 

—- Я всегда, слышал о вабъ, какъ о честнфйшей личности, — 
сказалъ сыщикъ,—но не зналъ, что вы, кромф того, еще чело- 
вЪкъ такой мудрый и благочестивый. Вы товорите истинную 
правду и сказали ее тажъ, что вамъ удалось тлубоко затронуть 
мое сердце. ЗдЪшнй маръ, дЪйствительно, полонъ всевозможныхь 
искушений и соблазновъ. 

— Воть мы какъ разъ стоимъ съ вами на серединф моста, — 
сказаль Флоризель. -- Облокотитесь на перила и посмотрите. 
Какъ вода течеть тамъ внизу, такъ и всевозможныя страсти и 
осложнешя жизни уносять честность слабыхъ людей. Хотитс, 
я разскажу вамъ одну историо. у 

_— Я жь услугамь валиего высочества, —<сказаль сыщикъ. 

По примфру принца, онъ тоже облокотился на, перила, и при- 
готовился слушать. Городъ уже сналъ. Еслибъ че безконечные 
фонари и не очерташя домовъ на фонЪ звфзднало неба, то можно 
было бы подумать, что находишься не въ город%, а въ деревни: 

— Былъ одинь офицеръ, — такъ началъь свой разеказъ 
принцъ Флоризель,человЪкъ храбрый, отличнато поведеншя, 
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собственными заслутами дошедиий до высокато чина. Опъ поль-_ 


зорался всеобщимь уважешемь и мотъ бы подняться еще выше. 
Въ несчастфый для себя часъ этоть офицеръ посЪтиль ‘коллекцно 
одного инд!Искаго князя. Тамъ онь увидаль алмазъ такой не- 
обыкновенной величины и красоты, что еъ этой минуты сталъ 
только о шемъ одномъ и думаль. За блестящий кусочекъ кри- 
„сталла онъ тотовь быль пожертвовать всЪмъ — честью, ©0- 


*‘5ъетью, репутащей, дружбой, любовью къ отечеству. Три тода 


служить онъ этому полудикому владфтельному князьку, точно 
Гаковь Лазану. Овъ поддЪлываль траницы, потакалъ разбойни- 


`.камъ, убицамъ, подвелъ подъ судъ и подъ смертный приговоръ 
' свосто. товарища-офицера, не угодившаго раджЪ своимь че- 


стнымь свободолюмемъ. Наконець, къ великому стыду и опас- 
ности для своей родины, онъ подвелъ подъ поражеше и истре- 
блене цфлый корпусъ свонхъ же кровныхъ солдать, которыхъ 
погибло нЪсколько тысячь. Въ результат, онъ скопияъ 696% 
огромное состояше и вернулся домой съ желаннымъ брильянтомъ. 
Прошли тода—продолжаль принць,—и воть брильянть слу- 
чайно пропалъ. Достался онъ въ руки одному скромному, трудо= 
любивому юношф-студенту, кандидату въ пасторы, только что 
пачавшему свою полезную и почетную карьеру. 'Готчасъ же но 
замедлило проявиться дЪфИистме вредныхъь чаръ: заброшено 
святое призвае, заброшена наука, забыто все; молодой чело- 
къ убфтаеть съ брильянтомь въ чужой край. Надобно вамъ 
сказаль, что у офицера быль брать, хитрый, смфлый и совер- 
шенно безсовфетный человЪкъ, вывЪдавиий тайну у пастора. 
Что же онъ, какъ вы думаете, дЪлаетъ? ИзвЪщаеть брата, даеть 
знать полицш? НЪть. Дъявольскя чары опутывалотъь и этого 


человЪка. Онь хочетъ добыть камень для себя самого. Рискуя _ 
смертоубйствомь, онъ даеть молодому пастору усыпительнато | 


_сналобья и захватываеть добычу. Зат$мъ, по совершенной слу-_ 
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чаиности, которая въ нравоучительномь отношени-—не имъеть 


значення, и потому я ее опускаю какъ лишнюю подробность; ал- 
мазъ изъ ето рукъ переходить къ одному юношЪ, который при 
вид его приходить въ ужасъ и отдаетъ ето на хранеше одному 
очень высокопоставленному челов$ку съ безупречной репутащей. 

«Фамимя офицера—сэръ Томаеъ’ Ванделеръ,—продолжаль 


Флоризель-—Камень-—такъ называемый «брилманть раджи».— 
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И принць моментально открылъ руку. — Смотрите, воть онъ 
здЪфеь, передъ вашими глазами. 

Сыщикъ вскрикнулъ и отскочилъ назадъ. 

— Вы воть туть раньше упомянули объ искушенш,—ска- 
залъь принцъ.—Представьте, мн этоть сверкающ самородокъ 
просто омерзителенъ, какъ какая-нибудь гадина, какъ трупный 
червякъ. МнЪ противно держать его въ рукахъ: точно я дотро- 
тиваюсь до невинной крови. Я смотрю на него и знаю, что опъ 
торитъ гееннскимъ огнемъ. Я вамъ разсказаль только раззЪ сотую 
часть всей его истори. Что было въ прежне вка, на кая пре- 
ступлешя, на какое вфроломство пускались изъ-за него прежше 
люди, я ужъ и не товорю: даже подумать странгно. Доле тоды 
служилъ онъ вфрой и правдой силамъ преисподней. Но довольно 
крови, довольно ненависти, довольно искалёченныхь существо- 
вашй и разорванныхъ дружбъ! Этого больше не будеть. Вее на 
сБЪтЬ имфеть конець—зло и добро, чума и прекрасная музыка. 
Гакъ и этотъь алмазъ. Да простить мнф Богъ, если я поступаю 
не по правдЪ, но только власть роковаго камня должна кончиться 
въ эту же ночь. 

Принць сдфлалъ внезапное движеше рукой, и алмазъ, опи- 
савъ яркую, свфтлую дугу, съ плескомъ упаль въ воду текущей 
рьки. 

— Аминь!—торжественно проговорилъ Флоризель.—Я убилъ 
блудницу! 

— Помилуй Ботъ!—воскликнуль сыщикъ.—Что вы сдЁ- 
лали? Я теперь погибиий человъкъ. 

— Ну, положимъ, вашей погибели позавидують мнойе изъ 
весьма благополучныхь жителей этого города, — съ улыбкой 
сказаль приниъ. 

— Ахь, ваше высочество, ое всего, что было, вы меня 
още хотите подкупить!-—воскликнуль сыщикъ. 

— Это не подкупъ, да, притомъ теперь ужъ дЪло кончено, 
сказаль Флоризель-—Ну, идемте теперь съ вами въ префектуру. 


Спустя немного состоялась въ тихомъ семейномъ кругу 
свадьба Фрэнсиса Скримдж!эра съ миссъ Ванделеръ, и принцъ 
быль шаферомъ у жениха. Братья Ванделеры кое-что прослы- 
шали о судьбф брильянта, и вскорф праздная толпа получила 
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возможность позабавиться, глядя па водолазныя операши у бе- 
рега Сены. Но разсчеть быль сдфлань невфрно, выбранъ быль 
пе тоть рукавъ рфки. Что касается принца, то онъ, если вфрить 
арабскому писателю, потериБлъ жестокую кувыркъ-коллегно. 
'Такъ какъ читатель будеть,.вЪроятно, допытываться подробно- 
стей, то я могу еще сказать, что въ Богемш произошла, револю- 
ня, и Флоризель былъ свергнуть съ престола. Ему были поста- 
влены въ вину слишкомъ частыя пофздки въ чуже края, вел$д- 
ствте чето государственныя дфла пришли въ полный упадокъ. Въ 
настоящее время его высочество держить на Руперть-СтритВ 
табачный магазинъ, охотно посфщаемый всЪми изтнанниками. 
Я тоже захожу иногда туда покурить и поболтать и вижу его 
`тамъ. По моему, онъ смотритъ такой же важной особой, какъ и 
раньше, въ дни своего блеска и благополучия. За, прилавкомъ онъ 
с®оить пастоящимъ олимшицемъ, и хотя, вел дстве сидячей 
жизни, у него замфтно отрастаеть подъ жилетомъь брюшко, все 
же снъ, до сихъ поръ едва ли не самый красивый табачный тор- 
товець въ Лондон®. | 


. КОНЕЦЪ. 


ПАВИЛЬОНЪ НА ХОЛМЪ. 


(Тре РауШоп оп \е ТлпЁз). 


1. Повьствуеть о томъ, канъ я ночуя попаль въ Граденснй льсь 
и увидьль свьть въ павильонЪ, 


Я быль чрезвычайно пелюдимъ съ самаго дЪтства. Помню, 
дажо гордился тфагь, что держусь отъь всфхъ въ сторон и ни 
въ чьемь обществЪ не пуждаюсь. Могу прибавить, что не имфлть 
ни друзей, ни знакомыхъ, —постоянныхъ, хорошихъ знакомыхъ. 
Впервые я позналъ, что такое дружба и любовь лишь тогда, 
зогда ветрфтилея съ тою, которая стала моей женой и матерью 
моихъ дЪтей. ) 

За всю свою юность я только съ однимъ сверстникомъ пахо- 
дился въ сравнительно хорошихь отношеняхь. Это былъ Р. 
Норсмауръ, съ которымъ мнф пришлось учиться вмфстЪ. Туть 
же добавлю, что происходилъ онъ отъ шотландскаго дворянскахо 
рода, —а это давало ему право на титулъ осквайра,—и обладаль 
иебольшимъ помфстьемъ въ Граденъ-Истер$, въ сЪверной части 
побережья Н%мецкато моря. 

Мало въ чемъ мы походили другь на друга, и никотда не 
было между пами сильной, искренней дружбы, но все же насъ 
сблизило какое-то родство настроенй, которое сдфлало наше об- 
щенте не только возможнымъ, но даже не лишеннымь удоволь- 
стыя и нЪкоторыхъ удобетвъ. РазумЪется, мы называли себя 
мизантропами, — чуть ли не объявляли себя ненавистниками 
всего рода людского,—на самомъ же дЪл, какъ я потомъ по- 
пяль, мы были только капризные, угрюмые, надутые 1онцы. 
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Лаже ‘товарищами нельзя было каст назвать: мы. просто. 
жили бокъ-0-бокъ, не мёшая другъ другу: какое-то «сосуще-. 
ствоване» безъ противлешя взаимной противообщественности. — 

Тлавною чертою характера Норсмаура являлась’ его. неимо- 
вЪрная запальчивость. Она-то и препятствовала ему ладить съ 
кЪмъ-либо, кромв меня; мнЪ же,’ моимъ привычкамъ и постуи- 
камъ, онь не мЫшаль, и я ‘могь спокойно выносить его при- 
сутств!э: а 

Кажется, мы звали друтъь друга друзьями. 

Котда Норсмауръ ‘кончиль курбъ и получиль дипломъ, а я 
рЬшиль выйти ‘изъ университета, безЪ диплома, онъ притласиль 
меня на долгую побывку въ его Граденскомъ помфстьи, и я тогда, 
познакомился съ ареною монхъ поздифйшихь приключений. 

Граденское имфше расположено па пустынной и мрачной 
иолос№ морского побережья. Господеюй домъ видомъ походиль 
на отромпый баракъ или старинвую казарму. СтЬиы казались 


‚наполовину разъденными и разваливающимися, такъ какъ онЪ 


были построены изъ» мягкало камня, легко разрушающатося отъ 
фдкато приморскато ъоздуха и р%№зкихъ его перемфиъ. Внутри 
же было Положительно сыро. Обоимъ памъ,—молодымъ джентль- 


‚ менамъ, привыкшимъь къ комфорту городской жизни,—показа- 


лось невозможнымь туть жить, и мы тотчасъ принялись за 
поиски боле удобнато помфщешя. 

Мы быстро нашли то, что намъ было нужно. Въ сфверной 
части имфшя, въ дикомъ лапднтафтЪ старыхъ дюнъ, уже покрыв- 
шихся травою и деревьями, но еще смежныхь съ холмами то- 
лаго, сыпучатгс песка, оказался пеболышной двухъотажный па- 
вильонъ, но выстроенный недавно и уже въ новомъ стилЪ; онъ 
какъ разъ подошель къ нашимь вкусамъ. 

Въ этомь’ одинокомъ домик мы ировели съ Норсмауромъ 
ифлыхъ четыре зимнихъ, ненастныхъ мфеяца, много читая, но 
мало разговаривая и встр$чаясь друтъ съ другомъ почти исклю- 
чительно въ часы гринямя пиши. Вфроятно, я и больше бы здЪеь 
прожилъ, но въ одинь мартовскш вечеръ мы совершенно из- 
ожиданно, въ первый разъ въ жизни, поссорились. Помню, 2ъ 


тылу спора, Норсмауръ не въ мфру повысиль голосъ, а я, пада 


полатать, въ долгу не остался и уязвиль его колкою фразою. 
Вдругь Норсмауръ вскочиль со своего стула и бросился па 
меня съ тако стремительностью, что я еле усифль стать въ 


Павильопъ на холм$. 


оборонительное положеше. Пришлось, —товорю безъ преувели- 
ченя, буквально защищать свою жизнь. Мы были почти раз- 
ной силы, и онъ нападаль еъ такою яростью, точно чортъь въ 
пего вселился. Съ величайшимь лишь трудомъ удалось его 
усмирить. 


Ре 

На слфдующее утро мы встр№тились такъ, какъ встрфчались 
каждое утро, какъ ни Ръ чемъ не бывало, но я счелъ болЪе де- 
ликатнымьъ, — да, признаться, и боле блаторазумнымъ, — за- 
явить ему, что уфзжаю. Онъ меня не удерживаль, и я въ тоть же 
день уфхаль. 

Девять лЪть спустя я снова очутился недалеко оть Градентъ- 
Истера. | 

Я путешествоваль тотда по Ангии въ одноконнои тель! в» 
съ Походною палаткою и небольшою переноснию печкою для 
моей незатЪйливой кухни. Самъ я цфлый день шель пБикомъ 
около телфти. Вечеромъ я распрягаль лошадь и устранваль но- 
чевку, по возможности, въ уединенномъ мЪетф—въ какой-ни- 
будь ложбинкЪ между холмахи или въ кустахъ, если только 
вблизи не было л№са. 

Кочуя такимъ образомъ, какъ цытанъ, я посфтиль самыя 
безаюдныя и дик!я области Англш и Шотландии. Никто не без- 
йокоиль меня письмами, такъ какъ я попрежнему оставался 
безъ друзей и знакомыхъ, а теперь, даже безъ постоянной или 
хотя бы «главной квартиры», если не считать таковою контору 
моего ловфреннато, отъь котораго я’ два реза въ тодъ получаль 
нужныя миф деньги ‘изъ моего годового дохода. 

Этоть образъ жизни я считалъ верхомъ блаженства, и совер- 
шенно серьезно думалъ, что весь свой вЪкъ проживу въ воль- 
ныхъ кочевкахъ, пока не стукнетъ смертный часъ, и я свалюсь 
въ какую-нибудь придорожпую канаву. 

Больше всего меня занимало въ кочеркахь, больше всего 
заботило, это —— отыскать самые дике, совсфмъ безлюдные 
закоулки, тд бы я мсгъ поставить евою палатку на нфеколько 
дней, или пока мнф ие вздумается тронуться дальше, — безъ 
опасешя какихъ-либо помфхъ и, главное, безъ риска, знакомствъ. 

И воть однажды, находясь въ Шотландш, на берегу НЪме 
цато моря, я вдругь вспомнилъ о павильон Норсмаура, о ди-. 
кихъ дюнахь и голыхъ песчаныхъь холмахь вокругь. Вепомниаъ, 
что ближайшая оть него проселочная дорога проходила мии 
за три, а первое оть него носелеше,— маленькая рыбацкая де- 
ревушка—миляхъ въ шести или семи. Вепомнилась пустынная 
песчаная полсса, тяяувшаяся около десяти миль, вдоль моря, 
безлюдный, огломй берегь, къ которому даже большая лодка 
не можеть подойти, велВдетв!е ничтожной тлубины воды. Врядъ 
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Кочуя кавъ цыганъ, я посбтиль самыя дишя области Апгаи... 


ли во всемъ Соеднкенномъ королевствЪ найдется другое м$сто, 
тд можно было бы лучше скрыться отъ людей. Я рЬышилъ ис- 
медленно отпразитеся еъ. Граденъ-Истерь и провести цфлую не- 
дфлю въ лЬеу, примыкающемт. тамъ къ дюнамъ. ПосаЪ продол- 
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жительнато. перехода, я добрелъ-до пазильона, въ ненастный сен- ^ 
тябрьскй день, какъ разъ къ закату солнна. 

Я уже товорилъ, что местность около павильона состояла 
изъ раскиданныхь въ перемежку песчаныхъ бугровъ и такъ 
пазываемыхъ линксовъ, т. е. тьхь же песчаныхь бутровъ, но 
уже окрёишихь и поросшихь зеленью. Самъ павильонъ стоялъ 
па ровномъ мфств; немного позади начинался лЪеъ густою кай- 
мою бузинныхъ деревьевъ, точно повалившихея другъ на друга 
дЪйствемъ постоянныхъ вфтровъ; впереди, между фасадомъ па- 
гильона и моремь, было только нфеколько низкихъ песчаныхъ 
холмовъ. Въ сфверу, на берегу выступала массивная каменная 
страда, служившая плотиною отъ песка, вслфдетве чего бере- 
говая лишя образовывала здфсь песчаную косу между двумя 
бухточками. Во время прилива вся коса заливалась водою, кром% 
каменной ея оконечности, которая тогда выступала маленькимъ, 
но ясно обозначеннымъ островкомъ; при спадЪ же воды прости- 
ралея на очень большое разстояше подвижный, засасываюний 
несокъ. Это была Граденская «топь», пользовавшаяся самою 
плохою репутащею во всемъ окрутЪ. Говорили, что пески, между 
островкомъ и пляжемъ, могутъ засосаль человЪка, въ четыре съ 
люловиною минуты, по такое утверждеше,—надо полагать, — 
врядъ ли было основано на, точныхъ изм$реняхъ. ТГмъ не мене, 
топь оставалась топью. 

Главными обитателями Граденъ-Истера, были дике кролики 
и морсмя чайки; посл дня летали несмЪтными стаями и съ 
утра, до вечера паполняли воздухъ гамомъ. Въ лётШе дни ланд- 
щафть, вфроятно, не лишень красокь и, быть можеть, даже 
призЪтливости, но въ сумеркахъ ненастнаго сентябрьскаго ДНЯ, 
вфтрянаго и холоднаго, при уныломъ тулф морского прибоя, онъ 
‘наводить мысли лишь на кораблекрушеня и гибель моряковъ. 
Бакъ нарочно, при моемъ прибыши такое внушенше усиливалось 
орзлищемъ па торизовтф небольшого судна, тяжело лавироваз- 
шатго противъ вЪтра, а вблизи берета—-заливался волнами полу- 

зазрушенный остовъ затонувшей и Е пескомъ рыбачьей 
баржи. 

Павильонъ былъ итальянскато стиля, въ два этажа; его по- 
строилъ предшествовавиий собственникъ имия, дядя Норема- 
уга, очень щедрый, но безтолковый зпобитель искусства. Во- 
кругъ павильона была раздфлана ровная площадь для сада, г 
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принялись только немноме трубые ивЪты, теперь одичалые. 
Ставни во веЗхъ окнахт были наглухо заколочены, и навильонъ 
ъообще выглядываль не какъ домъ, недавно оставленный жиль- 
пами, а какь ненужная посгройка, въ которой никто еще ие 
обиталъ. Норсмауръ, по крайней я никогда, не бываль ВЪ 
своемь имбни. 

— Гдз онъ теперь?—подумаль я, и въ головЪ мелькнулъ 
ето образъ.—Валяется въ кают своей яхты—надутый, серди- 
тый? Или вдругь снова появился въ лондонскомь высшемъ 
свЪтЪ, и всЪ заговорили объ его сумасбродныхь выходкахъ, а онъ 
опять внезапно исчезъ? 

Я отлянулея крутомъ. 

МъЪстность имфла такой дик видъ; трубы мертваго дома, 
при порывахъ вфтра, завывали такъ сильно, ‘такъ странно, чго 
даже я, доброволгный скиталець и отшельникъ, —почувство- 
раль что-то вродф страха и, схвативъ лошадь за, уздцы, быстро 
повель телфгу къ лЪсу, точно мнЪ нужно было бЪжать, оть чего- 
то спасаться. 

Граденскй лфеъ быль искусственнато происхожденя; ого 
когда-то насадили для защиты посфвовъ оть морского вЪтра и 
иеска. По мфрь удалешя отъ моря бузина смфнялась другими 
низкорослыми деревьями и тустымъ кустарникомъ. Раститоль- 
ность здфсь выдерживала тяжелую борьбу за, существоваше. Де- 
ревья по илымь суткамъ расшатывалиеь жестокими зимпими 
бурями, и вЪтры въ этой мБетности вообще такъ сильны, что 
листва деревьевъ нерфдко отлетаеть еще весною. Внутри’ лЁса 
почва постепенно поднималась, образуя небольшой лфеистый 
холмъ, который, виЪстЪ съ островкомъ береговой косы, служиль 
примфтою для рыбаковъ. Когда холмъ открывалея на сЪфверь 
оть островка, надо было держать курсь круто на востокъ, чтобы 


2 пе наскочить на Граденсюя отмели и камни. .: 


< Вь низменной части лса протекаль ручей, и онъ засорялся 
до такой степени падающими листьями и имъь же наносимою 
тиною, что мфстами распадался на маленьюя озерки, болота п 
лужи. 

‚Разумфется, въ этомь лфеу никто не жиль. Сохранились 
лишь развалины оть двухъ небольшихъ домовъ. По разсказамь 
Норсмаура, эти дома были построены монахами и въ давия 


_ времена служили обителью для блаточестивыхь отшельниковъ. 
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Мн\, однако, удалось найти нфчто вродф жилища — пещеру 
или, точнфе, довольно большую выемку въ подъем холма; тутъ 
же пробивался ключь свЪжей и чистой воды. Тутъ я поставил 
сво палалку и развель костеръ для приготовлешя ужина. Для 
лошади нашелся свЪяии кормъ недалеко отъ стоянки. Долженъ 
еще добавить, что выступы «пещеры» не только скрывали свЪтъ 
моего огня, но и защищали хорошо отъ В$тра, который къ ночи 
сталь еще холоднЪе и сильн$е. 

Кочевая жизнь давно меня закалила, противъ невзтодь и ли- 
шенй, пручила къ умбрённости въ 4$ и вообще-во всемв 0б- 
разЪ жизни. Я ничего не пилъ, кромз воды, и очень рфдко т 
кушанья изъ болЪе дорогого малерала, чфмъ овсяная мука: 
пекъ лепешки изъ нея и запиваль ихъ или жидкою овсянкою, или 
водою. Спалъ я совсЪмъ мало: всегда до свфта я былъ уже на 
ногахъ, а вечеромъ бодретвовалъ очень дойго при свЪтВ звфадь 
и даже въ полной темнот». 

Поэтому, хотя я въ этоть день, посл продолжительнато пе- 
рехода, съ прежней стоянки, легь рано, —около восьми вечера, — 
и сразу заснуль, но уже въ одиннадцать я проснулся, еовер- 
шенно бодрый, не чувствуя никакой усталости. 

Я присБль къ тенлившемуся еще костру. Сквозь деревья 
видифлиеь неспияся въ безпорядкЪ облака: они то сталкива- 
лись, и сливались, то расходились и разрывались, принимая всо 
новыл, фантастическя формы; со стороны моря доноенлись за- 
вывашя вЪтра и шумъ разбивавшихся волнъ. Скоро, ‘однако, 
меня утомило’ бездфйстве, и я рёшиль протуляться къ дюнф, 
Молодой мЪелць, погруженный въ ночной туманъ, близилея уже 
къ закату и еле освЪщалъ путь между деревьями; стало немного 
свфтл6е; лишь котда я изъ лБсу вышель. Туть меня остановиль 
вфтеръ съ р%ёзкимь соленымь запахомь открытаго моря и части- 
цами песка, бившими въ лицо. Я только собирался осмотрёться 
кругомъ, какъ вЪтерь задуль съ такою силою, что я принужденъ 
быль нагнуть голову, чтобы не потерять равнов$с1е. Порывъ и 
шелъ, я подняль голову и вдругъь замфтилъ свётъ... 

СвЪть шелъ изъ павильона. Это не былъ неподвижный свёл, 
Онъ видн$ёлся то въ одномъ мЪетБ, то въ другомъ,—я разобралъ, 
что въ различныхъ окнахъ, точно кто-нибудь переходилъ изъ 
одной комнаты въ другую, держа лампу’ или св$чу въ рукахъ.. 

Я быль пораженъ изумлешемъ: вфдь, всего. лишь нЪеколько 


СвЪтъ шелъ изъ павильона... 


часовъ передъ тёмъ, я видЪзъ запертыя на-тлухо ставни... Я, 
видфль, что лавильонъ совершенно пустъ; теперь онъ оказы- 
вался обитаемымъ, и при томъ получалось такое внечатлЪн!е, 
что въ немъ ивсколько, даже много, людей. 

Первое, что пришло мн въ голову, это—не забралась ли въ 
павильонъ воровская шайка, и грабить” весе, что въ немъ есть 
ифннато. Вопомнилось, что у Норемаура было мното старинн 
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посулы и другихъ доротихъ вещей. Но съ какой стати воры за- 
брались бы въ такую далекую и пустынную мЪстность? Зачмь 
при трабежЪ освЪщать окна? Это— совершенно не въ манерахь 
воровъ: воры, напротивъ тщательно закрыли бы вс ставит, 
чтобы никто ихъ не замфтиль. 

Мысль о горахъ я призналь несостоятельното. Не переставая 
наблюдать за павильономъ, я сталь подыскивать друйя объ- 
яенешя. 

Не прЕЗхаль ли, во время моего спа, самъ Норсмауръ и те- 
перь осматриваетъь или провфтриваетъ комнаты? \: 

Я уже товорилъ, что между этимъ человЪкомъ и мною вк 
когда не было настоящей привязанности, но, если бы даже я_ 
мобиль сто, какъ родного брата, все же мое одинокое спокой- а 
стве было мн дороже, и я употребиль бы вс средства съ 
нимъ не увидфться. Поэтему я тотчасъ повернулъ обратно въ 
л%еъ, чтобы меня не замфтиль кто-либо изъ прхавшихъ. Я 
благополучно добрался до своей пещеры и съ воликимъ наела- 
ждешемъ снова присЪлъ къ костру. Я съ удовольствемъ думалъ, 
что удалось избфжать встрЪчи. Утромъ же можно будеть удрать 
изъ этого мета, пока Норемауръ не выйдетъ еще изъ павильона, 
или сдфлаль ему визитъ, но коротенькй и продолжительность 
_ котораго я буду самъ опредЪлять. МнЪ сдфлалось даже весело: т 

переживаль радости одиночества. 

Утромъ, однако, мое настроене измфнилось. Положеше прсд- 
ставилось настолгко забавнымъ, что я даже упрекнуль себя 5\ 
вчерашиия опасешя. Норемауръ теперь въ моей, такъ сказать, 
власти. Съ нимъь можно устроить славную шутку, —и я даяо 
придумаль какую, хотя и зналь, что онъ человфкъ, шутки 
©ъ которымъ дажеко не безонасны. 

Заранфе торжествуя несомнфнный успЪхъ задуманной мнох 
шутки, я направился къ выходу изъ лёса и занялъ очень удоб- 
пую наблюдательную позицио въ густой бузинной чашф, кс- 
горою копчалея лбеъ, совефмьъ близко оть павильона. Видъ у 
меня былъ прямо на парадную дверь. 

ЗдЪфсь ставни слфва были заперты; это. мн№ показалось н*- 
сколько страннымъ, и при свЪт$ ранняго утра самъ павильон, = 
съ его бЪлыми стБнами и венешанскими окнами казалея чи- — 
стенькимъ и обитаемымъ. 

Я сталь ждаль выхода Норемаура. Однако, часъ шель за 


— 177 — 


- - 
 часомъ—ставни пе отпирались, изъ двери никто не выходилъ: 
` ни Норемауръ, ни прислуга. 

Я зналъ, что утромъ Норомауръ любить валяться въ по- 

` стели—а прислугу, быть можеть, онъ на ночь отпустиль,—и по- 
тому рёшиль терп®ливо ждать, такъ какъ для успЪха моей шутки 
Норсмауръ долженъ быль сперва самъ показаться. Однако, къ 
полудню териЪне мос совершенно изсякло. По правдЪ сказать, 
я даль себЪ слово позаттракать въ пазильон® вмфст съ Нор- 
смауромъ и ушель изъ пещеры, даже не закусивши, и теперь 

_толодъ не дазалъ мнЪ покоя. Досадно было упустить блатоир- 
ятную обстановку для моей веселой шутки, но «толодь — не 
тетка»; надо было отказаться отъ всякихъ эффектовъ и просто 

_ явиться къ Норемауру. 

Я вышель изъ засады и направился къ павильону. Чфмъ 
ближе я подходиль, тьмъ сильнфе возрастало мое удивлеше и, 
отчасти, безпокойство. Павильонъ представлялся совершенно 
такимъ же, какъ’ наканунЪ, когда передъ вечеромъ я къ нему 
подоптелъь впервые и быль поражень его покинутымъ, мертвым 
видомъ. Съ шрафздомъь жильцовь должны были появиться и при 
знаки жилья... Но`нфть— ставни снова казались заколочевными, 
изъ печной трубы не шло дыма, на парадной двери висвль мас- 
сивный замокъ... СлЗдовательно, Норемауръ вошель ночтю че- 
резъ черный ходь-—таковь быль мой естественный логическы 
зыводъ. Каково же было мое изумлеше, когда, обошедши домъ, 
я увидаль и на задней двери висячй замокъ! 

Я тотчасъ вернулся къ первой моей гинотез® о ворахъ н 
даже крёико’ выругалъ себя за свое пассивное отношеше почью: 
надо было поднять тревогу, надо было разогнать воровъ, надо 
и теперь что-нибудь сдфлать. Я сталь разематривать всЪ окна 
нижняго этажа: всф ставни были аккуратно закрыты, пи на 

одномъ не оказалось слфдовъ ьзлома; я попробоваль замки—сба 2 
были цфлы и заперты. 

Какъ же могаи воры, —если это были воры,—проникнуть в> 
павильонъ? Забывъ голодъ, я весь ушелъь въ рЬшеше этой за- 
дачи. «Если не черезъ двери и не черезъ нижня окна,—разсуж- 
даль я, то черезъ второй этажъ или черезъ крышу»... Къ па- 
вильону почги примыкалъь амбарчикъ. Я вспомнилъ, что Норс- . 
мауръ въ немъ храниль свои фотографическя принадлежности 
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и проявлялъ снимки. На крышу амбарчика легко взобраться, а 
оттуда, —взломавъ окно кабинета Норемаура или бывшей моей 
снальни, проникнуть въ самый домъ. ` 

И я самъ поел$дозалъ этому предполатаемому примру. Очу- 
тивнгись на крышиф амбара, я сталъ пробивать ставни: 00% были 
извнутри затерты!.. 

Но я р$шилъ настоять на своемъ. я дернулъ съ силою одну 
изт половинокъ ближайшей ставни—она, подалась и отворилаеь, 
но я себЪ больно, до крови оцарапаль руку. Помню, что при- 
ложилъ рану къ тубамъ и съ полминуту лизалъ ее, точно уку- 
шенный песъ. Въ это же время я совсфмъ машинально обернулся 
и поглядфль на дюны и на дюнахъ ничего не замфтилъ, а на 
морё въ нфеколькихь миляхъ оть берега, по направленно къ 
сЪверо-востоку, замфтиль довольно большую шхуну или, быть 
можеть, яхту. Затмъ я приподнаяль окно и влЪзъ въ комнату. 

“Не нахожу словъ, чтобы передать, какое охватило меня изу- 
млеше и какъ оно наростало при послфдовательномъ обходЪ вну- 
треннихъ нокоевъ. Нитд ни малЬйнато безнорядка. Напротивъ, 
всф комнаты оказались убранными созерненно чисто, ев безу- 
пречною аккуратностью; главное, недавно. Ве} ламны, всЪ тонки 
въ каминахъ и печахъ были только что затравлены-—оставалоеь 
‚ лишь зажечь. Умывальники въ снальняхъ были налиты свЪжею 
водою, и постели совершенно приготовлены -— даже одфяла, отво- 
рочепы. Но въ спальнф, — ихъ было затотовлено три, — еще 
больше меня поразила роскошь убранства, совершенно не при- 


зычная для Норемаура. ОбЪденный столь также оказалея б9- 


тато накрытымь на три прибора, & въ кладовой, на полкахъ, я 
нашелъ ифлый рядъ заготовленныхъ посудинъ съ холоднымь мя- 
сомъ, дичью, овощами. : 

Ясно было, что ожидались тости. Но какю гости, почему 
тости? Норемауръь чуждалея всякато общества, какъь и я... А 
затБмь, почему вез эти приготовлен сдЪланы ночью, скрыгно 
оть вефхъ? И, наконенъ, почему ставни и двери снова заперты? 

Я выбралея изъ павильона черезъ то же самое окно, не 
забыть уничтожить вс слфды своего посфщеня, и паправилея 
въ свою нешеру, чуветвуя себя, ев одной стороны, отрезвлен- 
нымь оть фантастическихь мыслей о воровекихь шайвахъ, но, 
съ другой, страшно заинтересованнымь,. чуть. ли.не. лично. за- 
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Я приподвялт окнэ и вафзь въ комнату... 


хЪтымъ всЪмъ этимъ согершенно непонятнымъ печени об- 


стоятельствъ. и 
° Когдаля вернулся на море; я снова’ ут пуну пони 
димому, на, прежнемъь м$етБ. Въ умф-вдругь” оснуйв`ысаь: 


ый". 
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пе есть ли это яхта «Красный Графъ», принадлежавшая Норс- 
мауру? Не привезла ли она теперь хозяина пазильона и его 
тостей? Но а не могь разсмотрть хорошо мнЪ знакомый носъ 
«Краснаго Графа» и его рфзьбу— шхуна была, далеко и обращена, 
къ берегу кормою. ` 


|. Повьствуеть с ночной высаднь съ яхты. 


Вернувшись въ пещеру, я поставиль себф варить овсянку, и 
пошель напоить лошадь, о которой утромъ, противъ обыкнове- 
шя, недостаточно позаботился. Утоливъ, паконець, свой страи!- 
пый голодъ, я снова направился къ опушкЪ лБса и снова консто- 
тировалъ* отеутетве какой-либо перемфны. НЪеколько разъ еще 
я выходиль дЬлать наблюдешя, но ни около павильона, ни на 
берегу, ни’ на дюнахъ не видфль пи единаго человфческато су- 
щества. Шхуна въ открыгомъ морф— воть все, что связывало. 
поле ,МОИхЪ наблюдешй съ дфятельпостью или присутетыемь. 
людей. Часъ за часомъ шхуна лавировала, повидимому, без- 
цфльно, —то къ берегу, то оть берега, —по, какъ только етом- 


‚ Ъло, она ршительно начала приближаться къ берегу. Это ещо 


боле убЪдило меня, что на шхунф Норемауръ н его гости, и 
ночью они намфрены высадиться. Быть можеть, почная высадка 
находилась въ причинной связи съ таинственными приготовле- 
шями прошлой ночи, но чтобъ это рышить, надо было ждать, пока 
приливъ покроеть всю отмель и друмя опаспыя мфста, служихт- 
ния надожною охраною Граленскаго берега оть вторжешй еъ 
моря. 

Въ течеше дня, вЪтеръ испрерырно ослабфвалъ, и волненю. 
рь морф постепенно затихало, но къ вечеру сноза, поднялас» 
бурная погода. Ночь была совсфмь черная. На море то и дло 


’палетали шквалы ©ъ шумомъ пушечной пальбы, и лилъ сильнЪй- 


иий дождь, а прибой гудбль еще болфе зловфще, чфмъ наканун%. 
Съ наступлешемъ темноты я заняль свою паблюдательную 
позицио въ бузинникЪ. Я видфль, какъ на верхушкь мачты лол- 
пялея сильный фонарь, который показаль мнф, что шхуна ещо 
больше приблизилась къ берегу, ч8мъ передъ сумерками. Я за- 
каючилъ, что фонарь даетъ снгналь для сообщниковъ Норсмаура, 
скрывавшихся тдЪ-нибудь на берегу, и выступиль изъ засады, 
чтобы лу чище осмотрЬть. пространство. между павильономь и. 
морем.  — > А 
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По краю лЪса. шла узенькая тропинка, служившая кратчай- 
сю дорогою между павильономъ и главною усадьбою. Когда я 
обратиль глаза зъ сторону усадьбы, я вдруть замфтиль слабый 
огонекъ на разстояни не боле четверти мили. Отонекъ быстро 
приближался ко мнЪ. Изъ неровнато его освфщешя и непрямого 
пути можно было заключить, что онъ исходить изъ ручного 
фонаря, который несъ пфшеходъ, слВдовавший по всфмъ извили- 
намъ тропинки. Иногда свЪть на минуту исчезаль— очевидно, 
сто прикрывали плащемъ, чтобы онъ не потухъ оть порыва, вЪтра, 
потому что тогда же налеталъь шквалъ. Я снова спрятался въ 
бузинникВ и нетерифливо, волнуясь, ожидалъ носителя фонаря. 
Это была женщина, а когда она поровнялась съ мЬстомъ моей 
засады, на разстояши лишь немного болфе сажени, я сразу 
узналъ ея черты. Это была старая управительница,—или, точ- 
иЪе, сторожиха имфня Норсмаура,—она же и бывшая въ его 
дЪтетвВ няня. Я зналъ, что она очень молчалива и, вдобавокъ, 
глуха. Такъ воть кто быль сообщникомъ Норемаура въ этомъ 
таинственномъ дЪль! 

Я тотчаеъ же пошелъ за нею слЪдомъ на очень близкомъ 
разстояши, не боясь быть ею замфченнымь; свЪтлфе не стано- 
ьилось, и оть того, что она, можеть услышать мою походку, — 
л быль застрахованъ ея глухотою, а еще больше—ревомъ взтра 
и морского прибоя. Скоро она вошла въ павильонъ, сразу про- 
ныма въ верхши этажъ, отворила ставни одного изъ оконъ, вы- 
ходившихъ въ сторону моря, и поставила, на подоконникъ боль- 
ую лампу. Это быль отвфтный сигналъ. Тотчаеъ же на шхунЪ 
быль спушенъ съ мачты фонарь и потушенъ. СлЪфдовалельно, 
все шло блатополучно, но мнфнию участниковь ночного пред- 
праяття. 

Старуха стала доканчивать приготовлешя къ встрфчЪ: сквозь 
сстальныя, все еще запертыя ставни, можно было разсмотрёть 
огонекъ, блуждавиий изъ одной комнаты. въ другую; вскорЪ 
затфмъ изъ одной изъ трубъ вылетЬли искры, затЬмъ изъ дру- 
гой—всЪ печи, очевидно, были затоплены. 

Я теперь совершенно былъ увфренъ, что Норемауръ со 
своими гостями тотчасъ высадится, какъ только приливъ даеть 
возможность подилыть къ берегу, хотя бы на шаюнк%. Но буря 
была чрезвычайно онасна для лодки, и къ моему крайнему лю- 
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бопытетву примфшалась серьезная тревога, за, судьбу эф: ко- 
торые рискнуть высаживаться. Мой бывш знакомый несо- 
мнЪнно быль одинь изъ сумасбродийшихъ людей въ Соединен- 
номъ королевств, но то сумаебродство, которому мнЪ, повиди- 
мому, суждено было стать свидфтелемъ, грозило очень тревож- 
ною, хаже совеЪмь тратическою 'развязкою. 

Движимый самыми разнообразными чувствами, я пошель къ 
бухточк$, служившей почти единственнымь и, во всякомъ слу- 
ча, лучшимъ мфстомъ для высадки, и здфеь растянулся лицомъ 
къ землЪ въ небольшой выемкф песчанато грунта. Оть нея до 
дороти, ведущей сЪ берега къ павильону, оставалось не больше 
шести футовъ, что давало миф возможность хорошо разсмотрЪть 
вефхъ, которые будуть проходить мимо, и немедленно привЪт- 
ствовать ихъ, если окажутся знакомыми. 

За иЪкоторое время до одиннадцати, когда приливъ ‘быль 
еще‘ совсфмь малъ, вдругъь близь берега показался фонарный 
огонь; Устремивъ все вниманю на море, я почти тотчасъ раз- 
личиль и другой огонь, еще далеки отъ берега. Онъ сильно и 
непрерывно колебался, то -вздымаясь, очевидно, на волн, то 
исчезая за бурнымъ валомъ. Вфроятно, усиленше бури и чрез- 

`вычайно опасное’ для шхуны положеше около’ подвЪтреннаго 
берега побудили путешественниковъ сдфлать попытку къ вы- 
садкЪ какъ можно скорфе. 
‚ Фысадка изъ нервой лодки прошла, очевидно, блатополучно, 
такъ какъ скоро на доротв появились четыре матроса, которые 
съ^трудомъ несли супдукъ, не особенно большой, но, повидимому, 
чрезвычайно тяжелый; пятый матросъ, съ фонаремъ въ рук$, 
шелъ впереди, освфщая нуть. ВеЪ они прошли совсфмъ радомъ 
со мною и затЪмь достигли павильона, гдф ихъ поджидала, ста- 
рая няня. Потомъ они отправились снова, къ бухтб, и скоро въ 
трети разъ прошли около меня съ другимъ сундукомъ, который 
быль больше перваго, но, очевидно, не такой тяжелый, какъ 
первый. Наконець, они еще разъ прошли въ павильонъ съ но- 
клажею, которая сильнфишимъ образомъ затронула мое любо- 
пытство: одинъ матросъ несъ кожаное портмамто, друе—чемо- 
данъ и разныя сумки, несомнЪнно принадлежавиия какой-нибудь 
дамЪ... У Норсмаура дама въ гостяхъ?! Значить, совершенно 
перемфнились его взтляды”на женское общество, на женщинь 
вообще. Когда я съ нимъ жилъ вмЪстЬ, навильонъ быль храмомъ 


Это была старая сторожиха имфим... 


мизогинш. А теперь въ павильонф поселяется «ненавистный 
олъ»... Я не зналь, что и подумалъ. Припомнилъ только, что, 
при дневномъ обмотрф павильона, я самъ съ удивлешемъ зам{- 
тилъ въ убранствЪ комнать нкоторыя вещи, разсчитанныя на 
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дамскя привычки и женское кокететво. "Теперь понятно стало - 
ихъ назначеше, и вообще ясно, въ чемъ дфло: я могь только 
обругать себя «дуракомъ» за то, что раньше самь этого но 
сообразилъ. 

Пока я такимъ образомъ разсуждаль, ко мнЪ рИбея 
другой фонарь. Его несъ матросъ, не участвовавний въ первой 
парти носильщиковъ. Онъ вель за собою двухъь лицъ, и это, 
песомнЪнно, были тВ гости, которые ожидались въ павильон$. 
Я обратилъ все свое внималие, чтобы получше ихъ рту 
когла они пройдуть мимо. 

Олинъ изъ нихъ быль мужчина очень высокато, даже но- 
обыкновенно высокаго, роста. Онъ кутался въ шотландекй плашь 
съ поднятымъ на дорожную шапку капюшономъ; кромф того, 
капюшонъ быль застегнуть на всф нижёя пуговицы и потому 
согершенно скрывалъ черты его лица. Высокий человЪкъ перс- 
двигался очень медленно, —тяжелыми, неув8ренными шагами. 
Сбоку;—оиъ не то держался за, спутника, не то поддерживаль 
сто,—я. не могь этого разобрать, —янла высокая женщина, съ 
изящною и тонкою фигурою молодой двушки. Лицо ея пора- 
зило меня своею блфдностью и озабоченностью; послфднее вие- 
чатлфн!е до такой степени покрывало, вс остальныя, что, котда 
«Женщина-скрылась, я не могъ сказать: безобразна, ли она, какъ 
смертный трЪхъ, или такъ прекрасна, какъ потомъ я ее находилъ. 

‚„Передь т$мъ, какъ эти путники поровнялись со мною, д%- 

‚ вушка сдфлала высокому мужчинф какое-то зам чаше, кото- 
рое я, изъ-за воя вЪтра, не могь разслышать. 

Я услышаль лишь отвЪть мужчины. Это было слово «0й»— 
тлубок стонъ.”Елто голоеъ меня совершенно поразиалъ. Оль, 
казалось, исходилъ изъ глубины груди, охваченной, стВененной 
величайшимъ ужасомь. Никогда я не слыхалъ прежде такого вы- 
разительнаго восклицашя ужаса и бтраха. До сихъ поръ оно 
звучить въ моихъ ушахъ, когда ночью поязляется у меня лихо- 
радка, или котда въ памяти воскресають событя тото времени. 

Туть мужчина обернулся къ спутниц$, и я мелькомъ замф- 
тиль большую рыжую бороду, носъ необычной формы, —точво 
онъ сломанъ быль въ дфтетвЪ, и свфтлые тлаза, выражавиие 
сильнфишую тревоту. 

И эти спутники скоро ‘достигли павильона. Когда сопрово- 
ждавиие ихъ матросы вернулись къ бухтЪ, вЪтерь донееъ звуки 
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Четыре матроса. съ трудомъ несли. супдукъ... 


трубаго голоса, командовавшато отчаливать. ЗатЬмъ показался 
снора фонарь— третий. 

го несъ Норсмауръ. Онъ шелъ одинъ. 

Удивительный это былъ человЪкъ! Часто мы съ женою его 
потомъь вспоминали, и, несмотря на н$которыя: различя въ 
оцънкЪ его особенностей и поступковъ, —таюя второстепенныя 
разлишя зависфли, быть можеть, оттого, что жена, сухила о 
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пихъ съ женской точки зря, а я съ мужской, —мы неизмфино 
сходились въ общемъ удивленш: какъ могь одинъ и тоть же 
человЪкъ одновременно представляться и такимъ прекраснымъ, и 
такимъ оттамкивающимъ, какимъ являлся Норсмауръ? Съ одной 
стороны, это былъ совершеннфйний джентльменъ, лицо которато 
дышало интеллитентностью, умомъ, благородною ‘отвагою; съ 
другой, стоило только приглянуться къ этому лицу, даже въ 
ть минуты, когда Норсмауръ быль особенно любезенъ и привле- 
кателенъ, —и вы зъ сго чертахъ ясно читали характеръ корсара 
нли капитана корабля, везущато рабовъ-негровъ на продажу. 
Во всю свою жизнь я не встрфчалъ болфе вепыльчивато и, въ 
то же время, болфе злопамятнато и метительнато человЪка. Въ 
пемъ соединились бурныя страсти южанина съ выдержанното 
зл0бою и смертельною ненавистью сфверянина. На его лиц по- 
стоянно отражались эти двф основныя черты характера, прида- 
вая ему грозный видъ. По наружности это былъ высок, кри- 
®й, очень дфятельный, сильный брюнеть, съ несомиЪнно кра- 
сивыми чертами лица, которое, однако,—какъ я уже сказалъ,—- 
часто искажалось его трознымъ и злобнымъ выраженемъ. 

Въ ту минуту, какъ онъ проходиль съ фонаремъ, онъ мнЪ 
показалея болье блфднымъ, чфмъ обыкновенно; я отчетливо уви- 
дЬль его сильно нахмуренныя брови. Губы ето что-то нервно 
шептали. Вдругь онъ оглянулся крутомъ съ видомь челов$ка, 
озабоченнаго глубокими опасешями. МнЪ показалось, что взтлядъ 
его туть же прояснилея и выразилъ торжество, точно онъ уви- 
дВль, что трудное дЪло усифшно совершилось. 

Отчасти изъ чувства деликатности, —долженъ признаться, 
что оно пробудилось у меня слишкомъ поздно, —отчасти, чтобы 
доставить себф удовольстве поразить неожиданностью стараго 
знакомаго, я рЬшилъ тотчасъ обнаружить свое присутствг. 

Я внезапно вскочилъ на ноги и выступиль впередъ: 

— Норсмауръ!-—воскликнуль я. 

Произошло что-то поразительно неожиданное. Я звидЪлъ, 
какъ онъ мгновенно “бросился на меня, какъ что-то блеснуло въ 
его рук$, и я почувствовалъ боль:—онъ удариль меня кинжаломь 
по направленно къ сердцу. Но въ то же мгновене и я такъ сильно 
удариль его кулакомъ, что онъ сразу упалъ— показалось даже, 


что перекувырнулся. 
Выручили-ли меня моя ловкость и проворство, или иБкото- 


Олъ мгновенно бросплся на мепя... 


рая перфитительность съ ето стороны, это ужъ я пе знаю, но лез- 
вес кинжала лишь скользнуло по моему плечу въ то время, какъ 
удары рукояткой и кулакомъ пришлись мн прямо въ роть. 

Я убЬжалъ, но недалеко. Я такъ часто прежде тулялъь по 
отой м$Ъетности и въ эти сутки н$сколько разъ ее исходиль, вин- 
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‘мательно наблюдая разные выступы и выемки въ песчаныхь 
холмахъ, тодные для засады, что легко скрылся, и, въ нфеколь- 
кихь саженяхъ оть мфста стычки, снова спрятался въ тразу. 
Фонарь исчезъ. Очевидно, онъ выпалъ изъ рукъ Норемаура и 
потухъ. Но каково было мое изумлеше, когда, обернувъ глаза 
къ павильону, я увидфль, что, добфжазъ до него, Норсмауръ 
однимъь прыжкомъ вскочилъь на крыльцо, бросился въ дверь, и 
тотчасъ затЪмъ послышался лазгь поспфшно задвигаомаго 
желЁзнато болта! 


Опъ меня не преслфдовалъ. Онъ оть меня убфжалъ. Норс- 
мауръ, котораго я зналь, какъ самаго отчаянно-смфлаго и ис- 
преклоннаго въ злобЪ изъ людей, бЪжалъ! 


Я прямо не вЪриль своимъ чувствамъ. Не зналь, что и ду- 
мать. Однако, успокоивиииеь, я разсудиль, что’ во всей этой 
удивительной, прямо невфроятной, истори, лишняя несообраз- 
ность,——одпою невфроятностью больше или меньше,—не иметь 
значены. ДЪйствительно, почему павильонъ съ такою тайною 
приготовлялся къ пр!Взду Норемаура и его гостей? Почему Норс- 
мауръ произвелъ высадку ночью, при сильной бурЪ, при опаонЪй- 
шемъ вЪтрЪ, когда засасываюние пески почти не усиёли по- 
крыться водою? Почему онъ хотфлъ меня убить? Или онъ не 
узналь моего голоса? И, главное, почему въ его рукЪ быль на- 
тотовЪ чинжаль? Самый выборъ такого, по менышей м®рЪ, несо- 
'зременнато въ цивилизованной Ангии оружйя, какъ кинжалъ, 
является чрезвычайно страннымъ. Все дико, все несообразно. 

Джентльменъ отправляется на, собственной яхт\ въ собетвен- 
поё имфшю. Менфе понятно, почему онъ высаживается, именно, 
почью и. при таинственныхъь приготовлешяхъ. И <овефмъ ужо 
необычно и непонятно, что тоть же джентльменъ передъ вхо- 
домъ въ собственный домъ вооружается на смертный бой. ЧЪмъ 
больше. я разсуждалъ, тБмъ сильнфе терялся. Я воспроизводиль 
себЪ весь ходъ этой кошмарной истори, пересчитываль по паль- 
цамъ всЪ ея послфдовательныя стадш: секретное приготовлен 
павильона для гостей; высадка этихъ гостей при сильнЪйшемь 
рискЪ для ихъ жизни и тибели яхты; несомиЪиный и, повиди- 
мому, совершенно безпричинный страхъ гостей, —или, по край- 
ной м\рЪ, одного изъ пихъ,—послф благополучной высадки; 
Норемауръ съ затотовленнымь холоднымъ орулйемъ; Норсмауръ, 
покушаюлийся на убство человЪка, который прежде быль ему 
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блияе вофхъ; паконець,—и это чуть ли не самое странное, — 
Цорсмауръ, убфтаюний оть того, которато онъ только что соби- 
ралея убить, и баррикадируюнийся за дверью павильона, какъ 
Офтлець, которато преслёдуютъ мо пятамьъ. Туть; по меньшей 
мВрф, шесть отдфльныхь положен, одно другого удивитель- 
ие; еще болЪе ги бе ихъ сочетан1е и посл довательная 
связь. Я снова началъ себя спрашиваль, вЪрить ли своимъ чув- 
ствамъ,—не кошмаръ ли все это? 

Не малое время я такъ стоялъ, точно застывъ отъ изумле- 
им. Въ живой дфйствительности меня возвратила боль— поел д- 
стые боя съ Норсмауромъ. Я осторожно обошель песчаные 
холмы и по тропинкЪ, отходившей нЪеколько въ сторону, до- 
стигь чащи лЪса. Однако, и туть не обошлось безъ новой за- 
гадки. Вь нЪсколькихь саженяхь оть меня ©ъ своимь ручнымъ 
фонаремъ снова прошла старая няня, направляясь изъ па- 
вильона къ себф домой. Это быль седьмой загадочный пункть 
этой исторш. ДЪйствительно, съ уходомъ няни, Норсмауръ и 
его гости оставались безъ прислуги—должны. сами подавать 
ссбЪ ужинъ, мыться и прибирать безь посторонней помощи, а 
старая женщина должна, была вернуться въ свой старый баракъ. 
Очевидно, на все это должны были существовать весьма серьез- 
ныя причины, поглощаюния тая большия неудобства. 

Съ этими мыслями я вернулся къ своей пещер$. Для боль- 
шей безопасности я разобраль костеръ и тщательно потушиль. 
уголья. ЗатВмь я зажегь фонарь и сталъ разсматриваль свою 
рану па плеч. Пораненная часть оказалась незначительно; 
однако, изъ нся сочилась кровь, и потому я, какъ только могъ, 
при очень неудобномъ для меня положеши раны, омыль се 
водою изъ каюча и перевязаль чистою тряпкою. Въ то же время, 
ие переставая ‘думать о ‘всфхъ собымяхъ этихъ вутокъ, мыс- 
лонно объявиль войну Норсмауру и его тайнЪ. Я оть природы 
ие злой человЪкъ, и на, «войну» меня скорВе толкало люболыт- 
ство, чфмъ жажда мести. Однако, войпу я твердо ршился 
вести. Тотчасъ досталь свой револьверъ, методически ето почи- 
стиль и зарядиль съ самою тщательною аккуратностью. Залтфуть 
репомниль о лошади——она мотла порвать призязь или ржашемь 
выдать мой лагерь въ лфсу. Я рёшиль удалить ве отъ сосфдетва, 
съ павильономъ и задолго еще до разсвЪта увель ее по папра- 
вленпо къ рыбачьей деревни. 
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И!. Поевъствуеть о томъ, кань я познакомился съ моею женсю. 


Два, дня я бродилъ около павияьона, никфмъ ие замфченный, 
подъ прикрышемъ дюнъ. Мфстность, какъ нельзя лучпие, подхо- 
дила къ тактикЪ выслЪживашя и засадь. Это была цфлая сЪть 
пебольшихь холмовь и волнистыхь от перемежав- 
шихся съ мелкими оврагами, надежно прикрывавшая всЪ мои 
вылазки и передвижешя. Однако, несмотря на, вс выгоды моихъ 
нозищй, мнф удалось совсфмъ лишь немного разузнать о Норс- 
смаурб и его тостяхъ. а р 

Ежедневно старая няня доставляла въ павильонъ провизио, 
но исключительно во время глубокой темноты, и въ темноть 
уходила. * 

Ежедневно, по одному разу, выходили на прогулку Нерс- 
мауръ и юная леди иногда вмЪстВ, но чалце отдфлено; про- 
тулка длилась около часа и ие больше двухъ, и при томъ на 
одномъ и томъ же участкЪ берега, около песчамой косы, рядомъ 
съ подвижными песками. Очевидно, мфсто было выбрало, чтобы 
туляюц!е оставались никЪмъ не замфченные, такъ какъ оно 
было закрыто со всфхъ сторонъ, кромф моря; но, какъ читатель 
вспомнить, весь день море здЪсь было совефмъ издостулщно на, 
очень большое разстояще, и только во время прилива, могла, бы 
приблизиться лодка. Я же все время видфлъ туляющихъ, такъ 
кайъ здесь къ пляжу примыкаль самый высоки и неровный 
песчаный холмъ, въ которомъ у меня много было прятокъ: лежа 
тъ. какомъ-нибудь утлублени песка, я отлично могь слЪфдить 
за Норсмауромъ и его спутницею. 

‚ Высокй мужчина совсфмъ не показывался, точно совер- 
шенно исчезъ. Онъ не только не показался ни разу па порог 


павильона, ‘но и въ окно ни разу не выглянулъ, не приблизился 


даже къ какому-либо окну, но крайней мфрЪ настолько, чтобы 
я могь его увидфть; остальныхъь же я видаль около оконъ. 
Днемъ я не могъ слишкомъ приблизиться къ павильону, такъ 
какъ изъ верхняго этажа видны были верхупци и большая — 
часть поверхности холмовъ; ночью же, когда я пробирался къ 
самому павильон{, всЪ ставни были плотно прикрыты и заперты 
изнутри болтами, точно опасались вторжешя или осады. Иногда 
мнф приходило на мысль, что высоюй мужчина не вотасть съ 
постели:—вспоминалась слабость его походки посав высадки; 
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иногда казалось, что въ навильонф больше его нфтъ, и Норс- 
мауръ остался одинъ съ молодою леди. Эта мысль была для меня 
непрятна. 

Но была, ли эта пара гуляющихъ—мужъ и жена, или нЪть? 
Отношешя между ними не казались ни близкими, ни дружествен- 
ными. Въ этому выводу меня®привель цфлый рядъ наблюдений. 
Хотя я не моть разелышаль ни одного слова изъ фразъ, кото- 
рыми они, повидимому, инотда обмфнивались, и очень рфдко 
удавалось хорошо разтлялфть ихъ черты и уловить въ нихх 
опредфленное выражеше, но ясно было видно, что они держа- 
` лись другь съ другомъ всегда холодно, даже какъ то принуж- 
денно, что ‘внушало мысль о неблизкихъ и чуть-ли не враждеб- 
ныхъ отношешяхъ. 

Молодая леди шла значительно скорЪе, котда, была съ Норс- 
мауромъ, чмъ тогда, когда, одна гуляла. Яено, что котда муж- 
чина и женщина расположены другъ къ другу, они скорЪфе бу- 
дуть замедлять свои шати, чфмъ ускорять ихъ. Кромф того, 
во время прогулокъ леди всетда держалась оть Норсмаура чуть 
ли не на пфлую сажень и вдобавокъ влачила но песку ко- 
нець своего зонтика неизмфнно но той сторон, которая была, 
между нею и Норсмауромъ, точно хотфла отгородить себя отъ 
него барьеромъ. 

Идя рядомъ, Норсмауръ все приближался къ оной леди, а, 
та, соотвфтственно удалялась, такъ что ихъ путь по пляжу всегда 
шелъ точно по д1агонали и— при достаточномъ продолжени,— 
пепремфнно привель бы засасывающему песку, но туть юнал 
леди круто оборачивалась на каблукахъ и быстро направлялась 
пазадъ, оставивь Норсмаура между нею и моремъ. 

Я слЪдилъ за этими маневрами съ положительнымъ удоволь- 
стыемъ и большимъ одобрешемъ, смфялся и аплодироваль про 
себя каждому повороту юной леди. 

На трей день утромь она вышла одна на прогулку. Съ 
бояьшимь нзумаешемь и съ большимъ еще оторчешемъ я замЪ- 
Тиль, что она въ слезахъ; -нфеколько разъ усиливались ея 
слез-1. Читателю ясно, что уже въ эту пору мое сердце было 
заинтересовано въ значительно больней стенени, чфмъ я пред- 
полаталъ. Походка ея казалась мнф крЪикою, но вмЪсть съ тЬмъ 
легкою, воздушною, и толову при этомъ она держала съ невы- 
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разимою гращею; каждымь ея шагомъ я ‘уже тотда любовался: 
оть всей ея изящной фигуры вЪяло мягкостью и блатородетвомь. 

Этоть день выдался какой-то особенный солнечный, евт- 
лый, тих. Воздухь быль бодрый, живительный, хотя при’ со- 


воршенно спокойномъ морз и полномъ” отеутетви ‘вЪтра; По- 


нятно, что юная леди, нарушивъ фежимь прежнихь днёй, захо- 
тБла погулять еще разъ. Но тбнерь ее сопровождаль Норсмауръ.. 
Только что услёли они выйти на пляжь, кажъ вдрутъ  Норе-: 
мауръ схватиль ся руку и ‘сталь насильно ее удерживать. Она, 
сдфлала усиле, чтобы: вырвать руку; изъ труди ея вылетЬль` 
крикъ: Я вскочиль ‘на ноги; совеЁмъ забывъ о страшности моего 


’ положешя, но раньше, чВмъ усифлъ броситься впередъ,; увидфлъ, 
что Норемауръ отъь нея уже отошель, сняль шляпу и очень. 


цизко поклонился, точно просилъ у нея прощеня. Я тотчаеъ: же 
спустился па, прежнее‘ мЪсто. Норсмауръ и леди обифцялиеь 1$- 
сколькими фразами, посл чего, отвЪсивъ новый поклонъ, Норс- 
‚мауръ оставилъ берегь и кратчайшею дорогою вернулся въ па- 
гильонъ. Это дало мн% случай хорошо его разглядЪть, ' такъ какъ 
сть прошелъ очень близко оть моей засады. Онъ быль въ силь- 
помъ волнении, поочередно краснфль и блфдизль, лицо было. 
‚ пахмуренное, грозное; онъ злобно сбиваль своею тростью вер-. 
хушки травы. Не безъ торжества увидЪль’я и ‘работу. собствен- 
ато моего кулака на ето физюноми: большой шрамъ подъ пра- 
’Тымь глазомь и’ сботвфтетвенный ее «фонарь». во- 
гругь глазной орбиты. 2 
_Нёкоторое ‚время леди оставал 'а6Ь ‘поподвижиою, тлядЯ: "то па 
островокъ, то ‘на аяющую ‘поверхность воды. Залтфмъ, вздрог- 


пувъ, она, съ видомъ человфка, освоболившагося отъ забдть и. 


аомнфшШй и воодушевленнато энертею, направилась твердою и 


Сыстрою походкою прямо къ морю. Очевидно, она была чрезвы-. 


чайно взволнована и совефмь . забыла, тдф находится: Я`уви- 
Ме что она прямо идеть къ самому опасному краю иссчаной 
топи: еще нЪсколько шатовъ—и жизнь ея подверглась бы ужае-> 
пой онаености. р 

Я не побЪжалъ, а прямо скатился съ моего холма, который 


я 


здесь быль очень круть, тотчасъ затбмъ бросилел за мо: подо = 


леди и съ поаовины остававшатося между пами разстоянй 
громко крикнуль ей остановиться. — 
Она такъ и сдЪлала и, оберпувшись, направилась ко мн 
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Я отлично могь слбдить за Норсмауромъ и его спутницею. 


безъ всякаго страха: походка ея была гордая и рЬшительная, 
‚точно у королевы. Я быль босой и одфтъ, какъ простой матросъ, 
кром$ дорогого египетскаго шарфа вокругъ моей куртки; вЪроятно 
она сперва приняла меня за, рыбака, собирающаго креветки и 


Новыя арабсвя ночи. 13 
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другую наживу для рыбы. Что же касается ся, то, котда она 
стала со мною лицомъ къ лицу и направила на, меня свой вла- 
стительтый взглядъ, я проникся восхищентемъь—я и не подозр>- 
валъ, что она такъ хороша, собою. 

- Что, это значить ?— спросила, она. 

— Вы шли прямо къ самому опасному мЪсту’ Граденской 
топи... 

— Вы не здшй житель?— спросила она снова.—Вы го- 
ворите, какъ образованный человЪкъ. 

— Я думаю, что имфю право на такое назваше, хотя хожу 
персод$тый. 

Но женск ея тлазъ уже замфтилъ мою египетскую опояску. 

— 0, васъ прежде всего выдаеть вашь шарфъ. 

‚ — Вы изволили употребить слово «выдаетъ»,—<сказаль я 
въ свою очередь, —могу ли просить васъ, чтобы вы меня не 
выдали? Я долженъ былъ выдать свое присутстве въ вашихъ 
интересахъ, но если мистеръ Норсмауръ узнаеть о моемъ пребы- 
вани здфсь, могуть произойти вещи болЪе, чЪмъ непрят- 
ныя для меня. 

— А знаете ли вы,—<просила она —съ кфмъ вы говорите? 

— Не съ супругою, вФдь, мистера, Норсмаура?—епросиль я 
вмБото отвЪта. 

Опа отрицательно покачала головою. И, продолжая глядфть 
на мепя въ упоръ, съ настойчивостью, которая начала меня 
смущать, она вдругъ заявила: 

— У васъ честное лицо. Будьте честны сами, сэръ, и ска» 
жите мнф откровенно, что вамъ здфсь нужно, и кого или чего 
вы боитесь? Не можете же вы думать, что я на васъ нападу— 
у васъ гораздо больше средствъ меня обидфть. Вы не выгляды- 
ваете недобрымъ челов%комъ. Но что вы туть дфлаете? Зачьмъ 
вы, джентльменъ, очутились здфеь и бродите, точно шшонъ, 
въ этой пустынной, дикой мфетности? Скажите мнф, кого вы 
здЪеь ищете, кого вы ненавидите, пресл®дуете? р 

— Ни къ кому я не питаю ненависти, —отвфтиль я, —чи- 
кого не ищу и пиког не боюсь, если встрёчусь одинъ на одинъ, 
Меня зовуть Кассилисъ——Франкъ Кассилисъ. Я веду жизнь 
бродяги по собственному желанио и вкусу. Я одинъ изъ самыхь 
старыхъ друзей Норсмаура, и три дня тому назадъ, когда я 
здЪсь, на, этой дюнЪ подошель къ нему и поздоровался, опъ на 


Я скатился съ холма и бросился за молодою леди... 


меня бросился съ кипжаломъ, хотВль убить, по только ранилъ 
въ плечо. 

— Ахъ, это были вы! 

— Почему онъ такъ со мною поступиль,—продолжаль я, не 
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сбрашая внимашя на восклицаше собесднипы,—я не знаю: не 
могу дотадаться и, очевидно, не могу знать. Я вообще не имвлъ 
друзей, и не очень я склоненъ къ дружбЪ, но нЪть челов$ка, 
который заставилъь бы меня уступить ему м%сто, дЪйствуя на 
меня устрашешемъ. Я прхаль въ Граденскй лфеъ раньше, 
чЪмъ Норсмауръ въ свой павильонъ, и въ этомъ лфеу до сихъ 
поръ обитаю. Если вы, сударыня, опасаетесь, что я могу повре- 
дить вамъ или ванимъ близкимъ, у васъ есть средство оть меня 
избавиться. Скажите Норсмауру, что я ночую въ пещер около 
р$чки,— кажется, это мфсто зовуть Гемлокъ,—и онь можеть 
сетодня же.ночью заколоть меня своимъ кинжаломъ во время 
моего спа. 

Снявъ передъ юною леди шляпу, взамфнъ прощая, я бы- 
стро затЬмъ вскарабкался между песчаными холмами. Не знак 
почему, но я испытываль такое чувство, какъ будто меня кто- 
то совершенно несправедливо, глубоко обидфлъ, и уподобляль 
себя не то мученику, не то терою; между т$мъ, мнЪ самому нельзя. 
было бы оправдаться, если бы у меня спросили причины моего 
пребывая и поведеншя въ этой м$стности... Завелъ меня сюда. 
случай, вмфшало зъ эту непонятную, таинственную исторно 
простое любопытство; празда, наростала уже совершенно узва- 

_ жительная причина, оставаться здЪеь, но въ этоть день я врядь 
ли сум ль бы объяснить ее самой леди. ; 

Конечно, я весь вечеръ, всю ночь продумалъ объ юной леди, 
и хотя ея положене и поведеше могли казаться весьма подозри- 
тельными, но я въ сердцЪ своемъ не нашель ни единаго повода, 
сомнфваться въ ея благородствЪ и честности. Я прозакладываль 
бы свою жизнь за то, что она, свободна, отъь какого-либо упрека, 
а когда выяснится тайна, этой темной истори, ея личное въ ней 
участе окажется необходимымъ и благороднымъ. Правда, что, 
какъ я ни насиловалъь свой умъ и воображеше, я не могь объ- 
яснить ея отношеня къ Норсмауру, но, если не разсудкомъ, то 
инстинктомъ, пришелъ къ твердой увфренности ‘въ ся безупреч- _ 
ности. Съ этими заключешями, съ милымъ образомь предмета — 
веЪхь моихъ мыслей я, наконецъ, заснуль. Е 

На слБдуюцщий день, въ обычный часъ прогулки, она вышаа . 
одна, и какъ только зашла за холмъ, скрывиий се отъ вида па- 
вильона, быстро приблизилась къ мфсту, откуда я вышелъ нака- 
нунз, и стала осторожно кликать меня по имени. Я съ удивле- 
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шемъ замфтилъ, что она блфдна, какъ смерть, и, повидимому, 
‘охвачена сильнфИйшимъ волнешемъ. 

— Мистеръ Кассилисъ! Мистеръ Кассилисъ! стала она, 
все громче и громче звать. 

Я звыскочилъ изъ своей засады и быстро подбфжалъ. Какъ 
только она меня увидфла, лицо ея преобразилось. 

— Охъ!;—воскликнула она, точно съ груди ея скатилось тяж 
кое бремя.—Слава Богу, вы живы и невредимы. 

И она еще прибавила: 

_ — Я знала, что, если вы не уфхали, то будете здЪсь! 

Не странно ли это? На второй день знакомства, у насъ были 
отинажовыя предчувствя: я надфялся, что она снова придеть 
па мЪсто нашей первой встрфчи и будеть искать меня; она жо 
была увЪрена, что меня найдеть: Такъ, очевидно, мудро и 
приятно природа подготовляла наши сердца къ нашей близости 
на всю жизнь. 

— Не оставайтесь больше здЪсь!-—©сказала она задушев- 
пымъ, н-жнымъ голосомъ. Обфщайте мнЪ, что не будете больше 
спать въ Граденскомъ лЪсу. Вы не знаете, сколько я перестра: 
дала: я всю ночь не могла закрыть глазъ, думая объ опасно- 
стяхъ, которыя вамъ угрожаютъ. 

— О какихъ опаеностяхъ ?— повториль я.—Отъ кого? Оть 
Норсмаура? 

— Нфть! Неужто вы думаете, что я могла, ему сказать о 
засъ послф того, что вы вчера мн® сообщили? 

— Не оть Норсмаура?— повториль я.—Такъ оть кого же? 
Почему? Не могу себЪ представить. 

— Не разспрашивайте меня,—возразила она.—Я не имфю 
права, говорить вамъ все, что я знаю. Но, повфрьте мнЪ, вамъ 
надо узхать отсюда. И, повЪрьте, надо узхать скорЪе, тотчасъ, 
если хотите жизнь свою сохранить. 

Воззваншя къ тревогф и благоразумио всегда имфЮтЬ плохой 
усопвхъ, если они обращаются къ молодымъ людямь, вооду- 
шевленнымь жаждою подвиговъ. Поэтому, спасительные совЪты 
юной леди возымВли какъ разъ обратное дфйстве: я даль себъ 
честное слово не уфзжать; а, ея забота обо мнф, о моемъ спасеши 
лишь укрЪпила, меня въ этомъ рёшеши. 

—щ Не считайте меня, сударыня, нескромпымъь и не ду- 
майте, что я хочу выпытать отъ васъ что-либо, —возразиль я,— 


„ 


ры — 198 = 


` 


но я не могу отдФлаться отъ мысли, что, если пребываше въ Гра- 
донф грозить мн опасностью, то и для васъ оно не безъ риска. 

Она отвЪтила лишь взтлядомъ упрека. 

— Даля васъ и для вашего отца!—закончилъ я, но еле я про- 
изнесъь поел днее слово, изъ ея труди вылетВль судорожный 
крикъ: 

— Отець! Какъ вы узнали про моего отца? 

— Я видфль васъ обоихъ вмфстВ, когда вы высаживались 
изъ лодки и шли къ павильону, —былъ мой отвЪтъ, и этоть от- 
;Ъть показался и ей, и мнф вполнЪ удовлетворительнымь, такъ 
какъ онъ выражаль сущую правду.—Но,— продолжалъ я,—вы 
ие должны меня опасаться. Я вижу, что у васъ есть причина, хра- 
нить какой-то секретъ, но прошу васъ повфрить, что вапть се- 
креть у меня такъ же безопасенъ, какъ если бы вы похоронили 
его въ Граденской топи. Я почти ни съ кЁмъ не разтоваривалъ 
въ течеше многихъ лбть, и единственный мой товарищь, это— 
мой конь. Вы видите, что можете разсчитывать на мое молчаше. 
Откройте же мн правду, моя дорогая юная лэди,—вы сами въ 
онаености? 

— Миетеръ Норсмауръ сказалъ, что вы блатородный чело- 
вЪкъ, произнесла она въ отвфть,—и этому я внолнЪ вЪрю; 
видя васъ, я могу вамъ довфриться. Вы не ошиблись: мы нахо- 
лимся въ большой, въ ужасной опасности, а вы, оставаясь 
здесь, также подвергаетесь этой опасности. 

— Ахъ,—воскликнуль я—вы слышали обо мн оть Норс- 
маура? И онъ считаеть меня порядочнымъ человфкомъ? 

— Я ето спративала о васъ вчера, вечеромъ, —быль ея от- 
вфть.—Я сказала, тутъ она немного поколебалась, — я сказала, 
ему, что встр№чала васъ несколько лЬть тому назадъ, и мы - 
какъ-то говорили о немъ, т. е. о Норсмаур$. Это была, неправда, 
но безъ этой маленькой лжи я не могла заговорить о васъ, не 
подавая повода, къ подозрьнямъ, не предавая ваюъ; вы же вчера 
поставили меня въ очень затруднительное положеше, и я должна 
была выяснить, кто вы такой. Онъ очень хвалилъ васъ. 

— Позвольте мнф сдФлать одинъ вопросъ,— спросиль я— 
Опасность для васъ исходить оть Норсмаура? 

— Оть Норсмаура?— воскликнула она.—0О, напротивъ, онъ 
самъ изъ-за, насъ подвергается той же опасности. 
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Опа стала кликать меня по имени... 


— И вы предлагаете мн бжать отсюда!—сказаль я точ 
помъ упрека.— Невысокато же вы обо мнз мнфня! 

— Носъ какой стати вамъ оставаться ?— возразила, она.— 
Вфдь, вы намъ не другъ. 

Не знаю, какъ это случилось, прежде это бывало со мною 
только въ дфтетвф,—но я такъ быль огорченъ этимъ поелфднимъ 
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возражешемъ, что почуветвоваль что-то врод\ боли въ. гла- 
захъ, и изъ нихъ полились тих!я слезы, я же продолжаль ›смо- 
ть ей прямо въ лицо. 

— 0, ньть, нфть, — воскликнула она, измбнившимся толо- 
со принимайте такъ моихъ словъ: я ‘ие хотфла васъ огор- 
чить, обидЪть... } 

— Я самь васъ обидфлъ, простите!—и протянуль руку съ 
мольбою въ глазахъ, которая, вфроятно, ее тронула, потому что 
она, тотчасъ же съ горячностью протянула, свою. 

Я удержаль ея руку въ моей и посмотрфль ей въ глаза. Это 
длилось лишь мгновене. Она выдернула свою руку и, забывъ, 
что собиралась убЪдить меня спастись изъ Градена, убЪжала, и, 
пе обернувшись, скрылась изъ виду. И тогда я почувствовалъ, 
что люблю ее, и у меня мелькнула радостная мысль, что она, она, 
сама неравнодушна, ко мнЪ! 22. 

Правда, она потомъ это отрицала, но ©ъ улыбкою и безь 
серьезныхь возражешй. Что же меня касается, то я убЪжденъ, 
что мы не пожали бы другъ другу такъ горячо руки, если бы ея 
сердце не расположилось ко мнф сразу. Впрочемъ, во всемъ 
этомъ вопрос нЪть большихъ противорфчй, такъ какъ, по’ соб- 
ственному ея признанио, она уже на сл5дующий день знала, что 
меня любить. 

Однако, этоть слёдуюний день казался скорзе дфльнымъ. 
Она, снова, вышла, одна на прогулку, такъ же, какъ и накапун 
звала она меня сойти съ холма и прежде всего пробовала убЪ- 
дить меня уфзхаль изъ Градена и, когда встрЪтила мой рфши- 
тельный отказъ, стала разспрашивать меня © подробностяхъ 
моего пр1Бзда. Я ей разсказалъ, какой рядъ случайностей при- 
велъ меня быть свидфтелемъ высадки ся и Норсмаура, и почему 
я рЬшиль остаться, отчасти вслфдстве интереса, который возбу- 
дилъ во мн таинственный прздъ Норсмаура, и сто гостей, от- 
части вслфдстве покушешя Норсмаура на мою жизпь. Что ка: 
сается первой причины, я, кажется, быль ‘не вполнЪ точенъ въ 
своихъ показашяхъ, и она легко могла подумать, —да такъ и 
рЬшила;—что интересъ олицетворялся въ ней самой съ той самой 
минуты, когда я увидЪть ее на дюг’_ 

Я никогда не имфль рфшимости разубфдить въ этомъ мою 
доротую подругу жизни. Теперь, когда, душа, ея уже около Бота, и 
знаеть все, опа знаеть всю честность моихъ намфрешй и отно- 
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пой къ ней и простить миф эту маленькую, не полную откро- 
венность во время ея жизни; себЪ же этимъ призналиемъ я облег- 
чиль душу. 

Отсюда разтоворъ перешель на мноме друге предметы; я 
разсказалъ ей про свою отшельническую и бродячую жизнь. Она 
гнимательно слушала, но сама очень мало товорила. Странно, 
мы говорили вполнф свободно и о самыхъ разнообразныхь во- 
просахъ, которые сами по себф, были совсфмъ незначительны, и, 
смЪстЬ съ тЬмъ, мы оба были взволнованы. Слишкомъ скоро на- 
_ стало время разставаться, и мы разстались, точно по молчали- 
вому соглашенйо, безъ пожалйя рукъ:—оба чувствовали, что для 
насъ это пожал1е— не пустая церемошя. 

На слБдующее утро, т. е. въ четвертый день нашего знаком- 
ства, мы вотрЪтились на томъ же мЪстВ, но раньше обыкновен- 
паго. Она снова начала товорить объ опасности моего пребыва- 
шя; это я понялъ,—было для нея блатговиднымьъ предлогомъ къ 
свиданюо,—а я въ отвфть началъ р№чь, мномя части которой 
л тщательно обдумалъ ‘ночью, о томъ, какъ я высоко цфню ея 
благородное участе ко миф, какъ никто до сихъ поръ не интере- 
совался узнать что-либо обо мнЪ, о моей жизни, да и я совеЁмъ 
не расноложенъ быль съ кЪмъ-либо говорить объ этомъ до вче- 
рашнаято дня. Вдругь она меня прервала и бурнымь голосомв 
сказала: 

— И, однако, если бы вы знали, кто я, вы не стали бы такъ 
мпого говорить со мною! 

Я отвфтиль, что такое и безуме, что, 
песмотря на краткость знакометва, я считаю ее своимъ дорогимъ 
пругомъ, но мои возраженя лишь усилили ея волнене. 

— Мой отецъь принужденъ скрываться!—воскликнула она 
съ отчаяшемъ въ голосз. 

` — Моя доротая!—сказаль я, забывъ въ первый разъ до- 
бовить «юная леди».— Что мнЪ до этого за дёло? Хоть бы онъ 
двадцать разъ скрывался, разв это, хоть на каплю, измфнитъ 
мое отношеше къ вамъ? 

— Ахь, но причина этого! Эта причина, —зд%сь толосъ ея 
гоесЪкся на мгновенше,—позоръ для насъ! 
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ЛУ. Повьтствуеть о томь, канимь поразительнымь образомь я 
Е узналь, что не одинокь въ Граденсномь лЬсу. _ 


Прерывающимся толосомъ, сквозь слезы, моя будущая жепа, 
‘повЪлала мн тайну. 

Имя ея было—Клара Хедльстонъ. Это было красивое имя, 
по, конечно, не такое прекрасное, какъ Клара Кассилисъ, ко- 
торое она посила, остальную, и, смфю думать, лучшую часть ся 
Жизни. 

Отець ея, Бернардъ Хедльстонъ, имфлъ частную банкирскую- 
контору съ очень широкимъ кругомъ операщй; за нЪеколько 
лЪть передъ тЪмъ ето постигла неудача, и для поправлешя 
своихъ дфль онъ пустился на, сомнительныя и незаконных аферы; 
однако, его дфла, еще больше запутались, и онъ долженъ быль 
потерять и состояне, и честное прежде коммерческое имя. 

Норсмауръ давно уже ухаживаль за дочерью съ большой. 
настойчивостью, хотя и безъ малЪишаго поощрешя съ ея сто- 
роны. Банкиръ хотЬль «учесть» и это обстоятельство. Онъ, соб- 
ственно, не боялся ни разорешя, ни позора, ни банкротства, ни 
даже судебнаго приговора, — онъ и въ тюрьму пошель бы 
| хегкимъ сердцемъ, но на совфсти ого оставалась еще ка-” 

ая-то стралиная тайна, не дававшая ему покоя пи днемъ, пи 
во время сна. Хедльстонъ быль убфжденъ, что кто-то долженъ 
его внезапно, тайно убить, и воть онъ обратился къ Норсмауру 
съ мольбою о спасенш его оть неминуемаго покушешя на, его 
жизнь. Ему необходимо было скрыться навсегда. Норемауръ со- 
тласился отвезти его на одинъ изъ южныхь острововъ Великаго 
океана, на своей яхт «Красный Графъ». Яхта приняла Хедль- 
стона на-пустынномъ берегу Уэльса и временно ихъ отвезла, въ 
Граденское помфетье Норсмаура, но на самое лишь короткое 
время, пока «Красный Графъ» не подтотовится къ дальнему пла- 
ванно въ южное полушаре. — 

Клара не сомнЪвалась, что пхатою за профздъ была ея рука. 
Норсмауръ былъ весьма корректенъ съ нею, и все же его рёчь 
и манеры становились боле смфлыми и фамильярными. 

Нечего говорить, что я слушалъ ее съ напряженнымъ впи- 
машемъ и старался узнать, въ чемъ же добавочная, такъ ска- 
зать, тайна самого Бернарда Хедльстона. Но Клара сама этого ие 


Й слушаль ее съ напряженнымь внимашему.... 


знала и не подозрЪвала, въ какомъ направленш, откуда межеть 
разразиться ударъ, ожидаемый отцомъ. Тревога Хедльстона 
была, безъ сомнЪшя, не притворная: она, его угнетала даже физи- 
чески и настолько его терзала, что онъ уже нЪеколько разъ самъ 
хотБль отдаться въ руки правосудя, и если этого не сдфлалъ, то 
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тель детв!е увЪренности, что даже строг режимъ ангуйскихъ 


тюрем» не укроеть его оть пресл$дователей. ь 
Клара сама билась надъ вопросомъ, кому надо было преслф- 
ловать отца? Ей казалось, что ифкоторыя косвенныя указашя 


она нашла. Клара, знала, что въ посл$дше тоды у Хедльстона 


было много дЪлъ въ Итами, а также съ итальянцами, проживав- 
пгими въ ЛондонЪ. Съ другой стороны, Хедльстономъ овладЪль 
страшный испугъ, когда онъ увидфль на палубЬ «Краснаго 
Графа» одного итальянца. Онъ тогда очень сильно и не разъ 
упрекалъ Норсмаура, что тоть погубиль весь планъ его спасешя. 
Напраено Норсмауръ узфраль, что этоть итальянець Бенно 
лавно у него на службЪ, честный и хоропий человфкъ, за кото- 
раго онъ готовъ поручиться головою, Хедльфтонъ повторялъ, что 
сто тибель-—вопроеъ лишь нфеколькихъ дней и причиною тому 
будеть Бенно. у 

Стараясь успокоить Клару, я сказаль, что изъ этихъ дан- 
пыхъ можно вывести лишь то заключене, что у отца ея нача- 
лось душевное разстройство—машя ‘преслфдовашя. Онъ, вф- 
роятно, понесъ большия денежныя потери въ Итами, и потому 
даже видъ итальянца ему ненавистенъ; понятно, что и въ его 
галлюцинаяхьъ тлавную роль должны были играть мужчины 
отой нащюональности. 

— Хорошаго доктора и успокоительныя лекарства, —воть 
что надо найти для вашего отца, рЪфшилъ я въ закаючене. 

— НЪть. Туть что-то другое, —возразила, Влара.— Какъ вы 
объяспите, что Норемауръ, который не имфль никакихъ денеж- 
пыхъ потерь, разд$ляеть теперь тревогу и страхь отца? 

Я не могъ удержаться оть смЪха надъ тЁмъ, что показалось 
мн признакомъ ея чистосердечной простоты или недогадливости. 

— Дорогая миссъ,—воскликнуль я›—вы сами только что 
сказали, какая Норемауру обЪщана награда. Помните: все для 
глюбленнато законно. Норсмауръ раздуваетъь тревогу вашего 
отца не потому, чтобы онъ страшился какого-либо итальянца, & 
потому, что онъ страстно увлеченъ прекрасною апгличанкотю, 
н для него полезно, чтобы отцу ея казалось, что Норсмауръ спа- 
соеть всЪхъ отъ великой смертельной опасности. 

— Но какъ же тогда вы объясните поешшность и опасность 
пэшетго бЪтства? Зачмъ было высаживаться сюда ночью? И 
Норсмауръ, и мы знали, что рискуемъ не только гибелью яхты, 
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Но и нашими жизнями. Какъ, накопецъ, вы объясните то, что, 


замфтивъ пезнакомаго ой ини Норсмауръ разу бросихея на 
него, чтобы убить кинжаломъ? 

Я лолженъ быль согласиться, что мои объясневя недоста- 
точны. 

Мы еще долго бесфдовали и рЪшили, что сегодня же ‘я отира- 
влюсь въ Граденъ-Уэстеръ, чтобы въ этомъ ближайшемъ ры- 
бачьемьъ поселкЪ прочесть газеты послФдняго времени и. лично 
убЁдиться, нЪть ли дЪйствительныхь новодовъ къ напряженной 
тревог Хедльстона и Норсмаура; результать своихъ изыскалий 


я обфщаль сообщить КларЪ на слфдующее утро, въ томъ же. 


мЬстВ и въ тоть же часъ. Теперь Клара, уже не заговаривала о 
необходимости моего отьзда изъ Градена и не таила, что мое 
присутетв1е ей прятно и поддержизваеть ее; я же ни за что не 
`уБхалъ бы, если бы даже Клара на кол$няхъ умоляла объ этомъ. 

Простившиеь съ Вларою, я тотчасъ отправился и уже къ де- 
сяти часамъ быль въ поселкЪ, хотя разстояше до него считается 
больше семи миль; правда, я въ то время быль еще отличный 
ходокъ, и дорога выпала прятная по свЪжей травкЪ и въ 
отличную погоду. 

Граденъ-Узетерь одинъь изъ самыхъ плохихь поселковъ на 


этомъ берегу. Онъ стояль при небольшой скалистой бухтф, въ 


которой не мало погибло лодокъ, вернувшихся благополучно съ 
рыбной ловли. Была маленькая церкозь, но она, стояла. въ овраг; 
насчитывалось не больше 50—60 домовъ, расположенныхъь въ 
дв улицы: одна шла параллельно берегу, другая примыкала къ 
первой подъ прямымъ угломъ; на перекресткф виднфлась темная 
и бЪдная таверна; это была, главная гостиница, мфстечка. 

Передъ уходомъ я переодфлея въ костюмъ, боле подходяний 
къ моему званшо, и прежде всего направился къ священнику, 
жившему въ маленькомъ домф, рядомъ съ кладбищемь, такъ 
какъ у него надфялея достать газеты. 

Хотя мы не видфлись со времени моего перваго пребывая 
въ помфстьи Норсмаура, т. е. цфлыхъ девять лфтъ, онъ сразу 
меня узналь и съ удовольствемъ исполнилъ мою просьбу, давъ 

_иЪлую кипу газеть. Я ему сказалъ, что путешествую по пустын- 
ному сЪверо-восточному берегу Шотланди и почти мфсяць не 
читалъ никакихъ новостей. Съ этою киной газетъь, чуть ли не 
за цфлый мфсяць,—я отправился въ таверну и въ ожидаши за. 


„ 
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казаннаго завтрака сталъ отыскивать всф статьи и замфтки поль 
заголовками: «Хедльстоновское банкротство» ит. п. 
. Повидимому, это было очень скандальное, вошющее лЪло. 


Тысячи кментовь Хедльстона обратились въ бфднякозъ; одинъ 
изъ нихъ, при извфсти о прекращеши платежей, лишился раз- 


_ судка. Но; странная вещь! читая эти подробности, я скорфе сим- 


патизироваль Хедльстону, чё мъ его несчастнымь жертвамь— 
до такой степени были сильны чары любви къ КларЪ. Разу- 
мВется, была объявлена плата за поимку Хедльстона, и какъ 
вслЪяств!е явнато злостнато характера кесостоятельности, такъ 
и въ виду размЪровъ общественнато негодованя эта, плата была 
очень высока—ифлыхь 750 фунтовъ стерлинговъ. Далфе печа- 


талнсь разные слухи о томъ, тдь скрывается злостный бан- 


кроть. Въ одномъ номерЪ сообщалось, что онъ скрылся въ Ита- 
по; на другой день констатировалось «изъ надежныхъ источни- 
ковъ», что онъ кочуеть между Ливерпулемь и Манчестеромъ, 
впрочемъ, въ этоть же день уноминалось, что ето видфли на 


Уэльскомъ берегу, а въ слфдующемъ номерф той же газеты была 


помьщена телеграмма изъ Кубы объ его пруВзд%... въ Юкатанъ. 
Но ни въ одномъ сообщени не упоминалось ни объ Итами, ни 
объ итальянцахъ, ни о какой-либо тайн%. 

Однако, въ самомъ послфднемъ номер газеты была одна 
замфтка, указывавшая, что дВло Хедльстона не вполн% еше вы- 


яснено. Должностныя лица, провфрявиия денежныя книги, на- 


пали на слфдъ очень болынихъ суммъ, не выведенныхъ въ окон- 
чательныхь балансахъ. Суммы эти были занесены въ книги 
Хедльстона за шесть яЪтъ до его несостоятельности, но ‘нельзя 
было найти указан, откуда такя суммы появились и куда он 
исчезли; онф значились подъ какимъ-то именемъ безъ фамилши 
и затЬмъ подъ таинственными инищалами «Х. Х.». 

Народная молва связывала эти инишалы съ одною выда- 
ющеюся особою королевскато рода. «Предполагають, что этоть 
трусливый бЪсноватый,—таковъ, помнится, быль газетный эпи- 
теть по адресу Хедльстона, —екрылея съ значительною частью 
этого таинственнато фонда». 


Я торзалъ себЪ мозгь, стараясь найти связь между тазет-. 


пыми сообщешями и тревогою Хедльстопа, какъ вдругь уелы- 
шалъ слова, съ явно иностраннымь акцентомъ, одного носфти- 
теля таверны, спрашивавшато себф хаба и сыра; 


— Я ее НаНапо?— обратился я къ нему... 


Я подпяль глаза. Около буфета стоялъ мужчина, несо- 
мифнно, итальянскаго типа. 
— Зее ИаЦапо?—обратилея я къ пему *). 


*) Вы итальянець? 
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— БЬ ярпог,— отвфтиль онъ *). 


„Я выразилъ удивлеше, что вижу итальянца, на, столь отдален- 


номъ сЪверз Европы. На это онъ пожалъь плечами, возразилъ, 
что рабочему прзрлатчя" повсюду искать себф работу, и тутъ же 
вышель. 

«Какую работу можно итальянцу найти въ Граденъ- 
Уэстерв?» — шодумаль я. — «Ршительно ‘нельзя себЪ пред- 
ставить!». 

Эта встр%ча подЪфйствовала весьма удручающимъ образомъ 
на мой мозтъ, и я тотчасъ спросилъ хозяина таверны, видЪль ли 
онъ когда-нибудь итальянца въ своемъ селЪ? Онъ сказалъ, что 
разъ только видфль иностранцевъ, но то были норвежцы, по- 
теризвиие крушене близъ Градена. 

— А звидфли вы итальянца?—сказаль я. Воть такихъ, 
какъ этоть человЪкъ, которому вы отпустили сыра и хлЪба. 

— Такого!—воскликнулъ онъ.—Какъ этоть черномазый съ 
бфлыми руками? Это развЪ итальянець? Ну, такъ я вамъ скажу: 
это первый итальянець, котораго я вижу, и, смЪю сказать, по- 
слЪднШ, котораго я видфль. 

Услышавъ этоть рышительный отвфть, я взглянуть на, улицу 
и саженяхь въ двадцати замфтиль грушу изъ трехъ лицъ, бес}- 
довавшихъ чрезвычайно оживленно. Одинъ изъ нихь быль тоть 
человфкъ, которато я только что видЪль у буфета таверны; по 
красивымъ блфднымъ лицамь и мягкимь шляпамъ остальныхь 
собесфдниковъ видно было, что и они итальянцы. Вокругь нихъ 
собрались уличные мальчишки, оживленно передразнивая ихъ 
непонятные слова ‘и жесты. 

Это трю южныхъ типовъ. представляло поразительный кон- 
трасть съ трязною черною улицею захудалато поселка и съ 
темно-сЗрымъ небомъ пустыннато сзвернаго побережья. Мое 
прежнее недовЪре къ словамъь Клары получило ударъ, оть 
которато ему не пришлось оправиться, но я долженъ быль со- 
знаться, что тотда же самъ нодпаль подъ вмян!е ситальянскаго 
террора». 

Было уже недалеко отъ вечера, когда, дочитавъ нужныя мнЪ 
тазеты и возвративъ ихъ священнику, я благополучно тронулся 
по дюнамъ въ обратный путь. Никогда ие забуду этого вечера и 


*) Да, сударь. 


Вокруг нихъ собрались уличные мальчишки... 


этой ночи! Погода рЪзко измфнилась; подуль сильный и холод- 
‘ный вЪтеръ, гудфвиий даже въ короткой трав, по которой я 
зшелъ; надъ моремъ поднялись густыя тучи, точно цфиь высо- 


^ Новыя арабсыя ночи. ил 
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кихъ, темныхъ горъ; скоро полилъ дождь, какъ изъ ведра, перс- 
межаясь съ бурными порывами вфтра. Трудно было вообразить 
боле скверную погоду, и, отчасти подъ ея вмяшемъ, но тлаз- 
нымъ образомъ послЪ всего того, что я прочелъ, видфль и слы- 
шалъ,—мои нервы совсфмъ расшаталиеь, и мысли были также 
мрачны, какъ окружающая непогода. 

Изъ верхнихъ оконъ павильона можно было видфть дюны 
по направленно къ Граденъ-Уэстеру на очень большое разетоя- 
ше. Чтобы остаться незамфченнымь, я не пошелъ кратчайшею 
доротою, а сталь держалься больше берега, чтобы, дойдя до 
песчаныхь холмовъ близъ павильона, завернуть по оврагамъ къ 
своему 1Ъсу. Солнце уже совсфмъ близилось къ закату, приливъ 
только что начинался и не покрыль еще опасныхъ пескозъ. Удру- 
ченный своими новыми мыслями, я мало обращаль внимая на 
дорогу, но вдругь меня поразиль видъ слфдовъ человфческой 
ноги на пескф. Сады шли по одинаковому направленно съ 
моимъ путемъ, только еще ближе къ береговой лиши. Я сразу 


убфдился,—и по разм6рамъ совершенно свЪжихъ отпечатковъ 


па, песк$, и по общему отъ нихъ впечатлфнно,—что эти слфды но 
принадлежать никому изъ жившихъ въ павильонЪ, а изъ того, 
что слЪды шли слишкомъ прямо и совершенно близко подходили 
къ опасифйшимъ пескамъ,—я вывель заключене, что они при- 
надлежать чужеземцу, не знающему вообще мЬстности и, оче- 
видно, даже’ не слыхавшему о страшной репутащи Граденской 
топи 

< Шать за шагомъ я выслВдиль путь этого чужеземца на про- 
° тяженши приблизительно четверти мили. На юго-западной тра- 
нии топи слёды сразу исчезли. Очевидно, что тотъ,жто бы 
снъ ни быль, несчастный вступиль въ топь и былъ ею заео- 
санъ. Пара чаекъ, бывшихь;, быть можеть, свидЪтелями его 
тибели, кружились надъ этою новою могилою, испуская свой 
обычный печальный пискъ. Въ эту минуту солнце, разорвавъ 
послфднимь усишемъ завфсу облаковъ, озарило темнымьъ пур- 
пуромъ темную тладь морскихъ песковъ. НЪсколько времени я 
исподвижно ‘простоялъ, вглядываясь въ это мфсто гибели, ста- 
раясь угадать, сколько длилась трагедя, кричаль ли несчаст- 
ный, могли ли его крики быть услышаны въ павильон$... Я чув- 
ствовалъ, что духь мой совершенно потрясенъ, путаются мысли, 
керлется бодрость, надъ всЪмъ возстаеть. зловфщ призракъ 
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Я съ жадностью набросился ва эту шаянпу... 


смерти. Однако, я взять себя въ руки и собирался удалиться, 
какъ вдругъ чайка, смБлЪе остальныхь, бросилась, — точно лев» 
пулась— къ краю берега, спова взлет ла высоко и затфыь на» 
_ чала летать падъ самымъ пескомъ. Слфдя за’ ея полетомъ, я 
_ ‘увидбль мягкую, черную поярковую шаяпу, слегка’ конической 


ое 


бормы—той же, какъ у итальянцевъ, которые собрались въ 
Граденъ-Уэстер$. 

Помнится, хотя я не вполн% увБренъ, что я ие могъ удер- 
жаться, чтобы не вскрикнуть. ВЗтеръ гналь шляпу къ берегу, и 
я подошель къ самому краю топи, чтобы ее поймать. Тутъ снова, 
полетЪла чайка, схватила, было, шляпу, но порывъ вфтра вы- 
рзалъ ее ‘изъ клюва и отбросиль на, нфсколько саженъ дальшне— 
уже на твердомъ берегу. Понятно, съ какою жадностью я набро- 
сился на эту шляпу. Видно, что она успфла уже достаточно по- 
служить своему владфльцу и была болВе труба или болфе заса- 
лена, чфмъ ть, которыя я днемъ видЪль на улицф. На красной 
подкладкВ была напечатана фирма продавца, имя ем я за-. 
былъь,—и городъь Уепе@1#. Какъ извфетно, это имя, которое 
дали австрцы прекрасной Венещм и всей ея области, когда она 
находилась подъ ихъ владычествомъ. . 

Я быль совершенно пораженъ. МнЪ даже показалось, что 

передо мною стоять живые итальянцы. Въ первый разъ въ 
жизни и, смЪю увЪфрить, въ послфдиШ я быль охваченъ тмъ, 
что называется паническимъ страхомъ. Прежде я не могь. себъ 
даже вообразить такой вещи, которой я устрашился бы; теперь 
‚ я чувствоваль, что у меня сердце упало, умъ не въ состояни ра- 
ботать, тло дрожитъ. А предстояло еще отправиться въ лЪеъ, въ 
мою одинокую, ничфмъ незащищенную. ее Съ большими 
колебанями, съ большою неохотою я. ‘пошель. 
о Тамъ я пофль немного холоднаго супа, оставшагося съ про- 
шлаго вечера, такъ какъ огонь разводить я не рфшалея. Скоро 
- я совершенно пришелъ въ себя, отогналь мнимые страхи и сно- 
койно улегся спать. 

Сколько я спалъ,—какъ ни старался, пе могь припомнить,- - ° 
по внезапно я былъ разбуженъ потокомъ свфта. Я проснулся, 
точно отъь удара, и въ одно мгновеше приподнялся на колфни, 
по свфть исчезъ такъ же быстро, какъ появился. Кругомъ была, 
тьма кромфшная, и въ этой темноть раздавался лишь 9. 
зимый ревъ бури. 

Прошло, по крайней м®рЁ, полминуты, прежде чм ‚я при- 
шелъ въ себя. Сперва я рЬшиль, что у меня быль просто кош- 
март, но сразу же разубфдилея ВЪ ЭТОМЪ. ы порнваоя т 
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`раскаленнаго металла и горящаго масла. Не могло быть сомн- 
шя: меня разбудилъ свфтъ отъ ‘потайного фонаря, который кто-то 
поднесь къ моему лицу, чтобы его разглядфть. Онъ его разтля- 
дЬль и ушелъ прочь. Что же это значить? Или онъ зналь меня 
раньше и узналъ, или не зналь? И въ томъ, и въ другомъ случа 
онъ могь сдфлать бо мною что угодно... 

Туть я вскочиль, потому что ясно представилась опасность, 
трозившая павильону. Въ самомъ дфлЪ, меня могли убить, или 


ы навЪки искалЪчить, МОГЛИ отрабить, могли, наконецъ, меня раз- 


будить, спросить, кто я такой, что здЪеь мнЪ нужно... СлВдова- 
тельно, меня разбудили по ошибкЪ: искали, очевидно, не меня. 

Не мало понадобилось мн рЬшимости, чтобы выйти изъ пе- 
щеры и погрузиться въ непроглядную темь окружавшей ее чащи 
кустарника, изъ которато и днемъ не скоро можно было вы- 
браться. Однако, я благополучно вышель изъ нея и, пройдя 
оставшуюся часть лфса, отправился къ павильону. Я шель по 
дюн мокрый до нитки оть ночного ливня, оглушаемый ревомь 
вЪтра, бившато прямо въ лицо, находясь каждое мгновеше подъ 
опасешемъ попасть въ засаду. При полной темнот$ ночи и непре- 
кращавшемся резвЪ бури цЪлая непрятельская армя могла бы 
быть скрыта, въ дюнахъ, и я ни слухомъ, ни зр5шемъ не могь бы 
узнать ея близости. 

Вею остальную чаеть ночи, показавшуюся мнф невообразимо 
долгою, я караулиль площадку передъ павильономъ, но ие ви- 
дЬль ни единато человЪ ческаго существа, не слышалъ-ни одного 
‘звука, кром% бурнаго, зловЪщаго шума морского прибоя, см ши- 
вавшагося съ жуткими завывашями вЪфтра. МаленькШ, лишь 
еле замфтный, свЪть, сквозивший черезъ щель ставни одного изъ 


верхнихь оконъ павильона, держалъь мнЪ компанно до разсвЪта. 


\У. Повьствуеть с свидани Норсмаура со мною и Кларою, 


При перромъ луч дня я оставиль открытое мфсто передъ 
павильономъ и направился къ моей пряткф въ высокомъ песча- 
номъ холмЪ около бухты, чтобы поджидать приходъ Клары. Утро 
было сЪрое и печальное; вЪтеръ усмирился передъ восходомъ 
: _волниа, отливъ быль въ полномъ ходу, но дождь продолжалъ нс- 
_ милосердно лить. На всей пустын® дюнъ не виднлось ни одного 
Ки" ‚существа; однако, я быль увЪренъ, что въ окрестностяхь 
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павильона. уже собрались враги. Фонарь, разбудивний меня 
ночью, ‘и шляпа, отнесенная вфтромъ съ Граденской топи на _ 
берегь, служили достаточно краснорзчивыми сигналами опасно- 

сти, грозившей Клар и жителямъ павильона. 

Было уже семь съ половиною или около восьми часовъ, когда 
обликъ дорогой мнз дфвушки, наконецъь, показался на порог 
павильона. Несмотря на отчаянный дождь, Клара рЬшительно 
направилась къ берегу. Разумется, я не сталь ждать, пока она 
дойдетъ до обычнаго м$ета встрЪчи, и быль около нея уже на, 
первомь же заворотВ, скрытомъ оть павильона. 

— Мн очень трудно было уйти! воскликнула она, зави- 
дЪвъ меня.— Они не хот$ли, чтобы я шла гулять въ такой дождь. 

— И вы, Клара, не побоялись? 

— Нфть,—ютвфтила она такъ просто, что душа моя напол- 
пилась довзруемъ и радостью. С 

ЛЪйствительно, моя жена была и самая лучшая, и самая 
храбрая изъ женщинъ, какихъ я только встрЬтиль. Я зналь 
прекрасныхь по своей доброт и другимъ душевнымь каче- 
ствамъ женщинъ; зналь и очень храбрыхъ, но не встрфчалъь со- 
четаня доброты и значительной степени смфлости въ одной и 
той же женщин; моя жена была, очевидно, исключеншемъ: ея 
ршительность и безстрапие соединились съ самыми обстоятель- 
ными и прекрасными чертами женскато характера. 

Я’ разсказаль все, что со мною случилось; Клара сильнс 
бльдифла, слушая разсказъ, но сдерживала свои чувства. 

— Вы видите, я цзль и невредимъ, —сказалъ я въ заключе- 
ше,— очевидно, не меня искали; но, если бы они того пожелали, › 
уже ночью меня не было бы въ живыхъ. 

Ойа положила мнЪ руку на плечо. 

— Иляне им ла, предчувствая объ этомъ!-—воскликнула опа. 

Выражеше ея голоса проникло въ мою душу. Я обвилъ ся 
станъ рукою и привлекъ ее къ себЪ, и, прежде чфмъ мы очну- 
лись, ея руки были на моихь плечахъ, ея губы прикоснулись къ 
моимъ. Словъ любви мы не произнесли. Я до сихъ поръ помню 
прикосновене ея щеки, мокрой и холодной отъ дождя, часто 
впослЪдстви я цфловаль ея щеку, когда она умызалась, чтобы 
оживить въ моей памяти первый нашъ поцЪлуй на, морскохь 
берегу въ то достопамятное утро. ы 

Мы простояли такимъ образомъ’ нфсколько секундъ, —а мо- 
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_ жеть быть и больше, потому что ‘время для влюбленныхь быстро 


летить,—какъ вдругь нашъ слухъ поразиль раскать хохота, 
какого-то дикаго, неестественнаго хохота, которымъ нерЁдко 
маскирують досаду и тиЪвъ. 

Мы обернулись, но тамя Клары осталась въ моей рук, & 
она и не подумала освободиться. 

„Въ н%Ъсколькихъь шагахъ стояль Норемауръ съ заложенными 
пазадъ руками. Лицо его было страшное, сильно насуиленныя 


брови придавали ему свирёпый видъ; ноздри широко раздувались 


и поблЬднЪли отъ сдерживаемой злости. Онпъ тлядЪль на, насъ въ 
упоръ. 

— Ахь, Кассилисъ!—произнесъ онъ самымъ азвительнымь 
тономъ, какъ только я показалъ свое лицо. 

— Онь самый, Норемауръ!—отвфтиль я совершенно спо- 
койно, такъ какъ я нисколько не растерялся. 

— Воть какъ, миесъ Хедльстонъ, —продолжалъ онъ медленно, 
но измфнивигимся отъ гнЪва голосомъ,—вы храните свое слово 
вашему отцу и мнЪ? Воть цфна, которою отнлачиваете за жизнь 
отца? Воть до какой степени вы увлеклись этимь молодымъ 
джентльменомъ, что не останавливаетесь ни передъ ливнемъ, 
ни передъ приличёями, ни передъ самыми обыкновенными предо- 
сторожностями... 

— Миееъ Хедльстонъ,—пытался я заговорить, но опъ грубо 
меня перебилъ: 

_ —_ 9, вы тамъ! Придержите свой языкъ, —крикнулъ онъ,— 
я разговариваю съ этой дЪвушкой, а не съ вами! 

— Эта дЪвушка, какъ вы ее называете, моя жена! тромко 
и твердо объявиль я. 

И Клара, еще ближе принт ко миЪ, подтвердиа, 


истину моихъ слювъ. ее 
— Ваша что?! крикнуль онъ.—Вы лжете! > :} 
— Норесмауръ, — отвфтиль я, придавая голосу возможнос 


спокойстве,—мы веЪ знаемъ, что у васъ прескверный харак- 
теръ, и я не буду, конечно, сердиться на ваши необдумачныл 
слова. Не прежде всего не кричите, говорите возможно тише— 
мы здЪеь не одни. 
Онъ оглянулся кругомъ, и я замЪтиль, что мои слова значи- 
тельно утишили его расходивиияся чувства. 
_ — Что вы подразумБваете, однако? 


фа 


28; Итальянцы! 


Это было единственное слово, которое я произнесъ, но опо ^ 


гроизвело магическое дЪйстве. Норсмауръь вытовориль страш- 
ное прокляте, но тотчасъ затмъ замолкъ и переводиль съ 
гзумлешемъ свои глаза то на меня, то на Клару. 

— Мистеру Каоссилису извЪстно все, что мнф самой из- 
тфстно,— сказала Клара. 

— А мн неизвЪстно,— выпалилъ онъ,— откуда этоть дья- 
ролъ-Кассилисъ сюда явился, и что этоть дьяволь-Кассилисъ 
здЪсь дЪлаетъ! Вы товорите, что женаты. Этому я совершенно 
пе вЪрю. Если бы вы были дЪйствительно женаты, то быстро 
получили бы разводъ—здЪфсь, въ Граденской топи. Всего четыре 
съ половиною минуты требуется, Кассилисъ! Я <содержу это 
маленькое кладбище спешально для друзей. 


— Ну, а для итальянца потребовалось больше, чфмъ ука- 


занныя вами четыре съ половиною минуты, Норсмауръ. 

Онъ опять посмотрЪлъ на меня, точно ошеломленный моими 
словами, и затЬмъ попросиль меня, почти совершенно вЪжливо, 
объяснить ему, въ чемъ дЪло. 

— Сейчась у васъ слишкомь много шансовъ въ сравненш 
.с0 мною,— добавилъ онъ въ заключеше. 

Я конечно, согласилея сообщить все, что знаю, и онъ вни- 
мательно слушалъ, ие удерживаялеь, впрочемъ, оть разныхъ 
росклицанй и проклят, пока я разсказываль, какъ случайно 
гопаль въ его помфстье, какъ онъ, Норсмауръ, меня чуть не за- 
кололъ кинжаломъ, какъ я высафдиль итальянцевъ, и пр. 

— Такъ!—произнесъ онъ, когда я кончиль.—Тутъ иЪть ни- 
какихъ сомнЪий. А что вы совЪтуете дЪлать? 

— Я предлагаю остаться съ вами и протянуть другь другу 

руку, быль мой отвЪть. 


— Вы славный человЪкъ! — сказаль онъ съ какото-то 060- 


Сонною интонашею въ голосф. 
— Я не боюсь, —сказалъ я. 
— Итакъ,—продолжалъь онъ,— предо мною мужъ и жена? 
П] вы рЬшитесь мнф сказать это въ глаза, миссъ Хедльстонъ? 
— Собственно, мы еше не женаты, но дали друтъ другу 
слово, — отвфтила Клара, — и едержимъ его; мы обвфнчаемел 
при первой же возможности. ‹ . 
— Браво!—воскликнуль Норемауръ.—А мой уговоръ съ ва- 
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пиемъ батюшкой? Будь я проклятъ, вы, вЪдь, не сумасшедшая 


женщина; вы понимаете, сть чего зависить жизнь вашего отна: 
стоить мнЪ. лишь заложить руки въ карманы и удалиться отсюда, 
и вашему отцу сегодня же перерЪжуть горло! 

Но Клара не растерялась. 

— Все это я знаю, —отвЪтила, она, съ удивительною наход- 
чивостью,— но знаю только, что вы этого не сдФлаете. Вы заклю- 
чили съ моимъ отцомъ сдфлку, недостойную джентльмена, но Вы, 
все же настоящий джентльменъ, свое слово сдержите и никогда 
не покинете того, кому дали слоро защитить. 

—- Ага! воскликнуль Норсмауръ.—Вы думате, что я от- 
лалъ яхту даромъ? Вы думаете, что это изъ мобви къ старому 
джентльмену я рискую свободою и жизнью? И еще затЪмъ, чтобы 
присутствовать на вашей свадьбЪ? Что жъ,—добавилъ онъ со 
стражною улыбкою, — быль можеть, вы до нЪкоторой степени 
празы... Но, воть Кассились. Онъ-то знаеть меня хорошо. Такой 


‚ ли я человЪкъ, чтобы можно мн довфраться? Можно ли меня 


считаль челоРЪкомъ надежнымьъ, щепетильнымь, добрымь къ 
кому бы то ни было? Вы это знаете? 

— Я знаю, что вы натоворили много лишняго,—возр азила 
Клара, —но я увфрена, что вы настолнй джентльменъ, и, по- 
вЪрьте, мнЪ не страшно. 

Норемауръ смотрфлъ на нее восхищенными глазами, точно 


съ особеннымъ одобрешемъ относясь къ ея словамъ. 


— Но вы, Франкъ, обратился онъ въ мою сторону, —ис- 
ужто вы думаете, что я уступлю ее вамъ безъ борьбы? Говорю 
вполн% откровенно,— берститесь, Франкъ! Скоро я схвачусь съ 
вами на жизнь и смерть! 

— Это будеть въ трей разъ,—перебилъ я его, улыбаясь. 

— Ахъ, да! Забылъ. ДЪиствительно, въ трешй разъ. Что же. 
трей разъ, товорятъ, самый счастливый... 

—- Вы подразум$ ваете, что въ трети г - У васъ къ усл 
тамъ будеть уже экипажъ «Ираонато Графа»? — спросиль я, 
чувствуя, что начинаю злиться и желаю обозлить Норсмаура. 

Но онь уже рЁшиль успокоиться и обратился только къ 
ИларЪ: 

— Вы слышите, что онъ говорить? 

— Я слышу, что двоз мужчинъ болтають пустое,—заявила 
опа.—Я презирала бы себл за подсбныя мысли и рЪчи. Ла вы 
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сами не вЪрите пи ехипому слову изъ того, что сейчасъ товорили: 
охота, вамь выставлять ‘себя не то злодфями, не то глупцами! 

— Браво!—воскликнулъь Норемауръ.— Это называется при- 
товоръ— труба въ день судный. Но она еще не мистриссъ Каг- 
силисъ, а потомъ, что будеть—посмотримъ. Больше ничего не 
скажу: шансы сейчасъ пе на моей сторон®! 

Туть Клара очень меня уливила. 

— Я вась оставаю обоихъ,—сказала она быстро.—Отень 
слишкомъ долго одинъ въ павильон$. Но помните: вы должны 
быть друзьями, потому что каждый изъ васъ добрый ко мнЪ 
другъ. 


з 


Жена мнф.потомъ объяснила мотивы своего поступка. Она = 


чувствовала, что, если она останется, то мы не перестанемъ 
пикироваться въ ея присутстви и, быть можеть, серьезно дажо 
поссоримся. Я думаю, что опа была праза, потому что, какъ 
только она ушла, мы оба, совершенно успокоились и стали гово- 
рить съ довЪруемъ лругь къ друту. 

Норсмауръ все время смотрфлъь КларВ вслфдъ, пока опа 
но скрылась за, холмомъ. _ 

— Право, это замфчательнёйшая  дфвушка на всемъ 
стЪтЬ!-— произнесъ. онъ, добавивъ къ тому весьма выразитель- 
ную клятву.—Смотрите, какая дЪятельная, какая р шительная! 

Я старался улучить минуту, чтобы скорфе узнать общее по- 
ложеше ДЬлъ, и потому, не поддерживая разговора о милой 

^КларЪ, спросилъ: 

— Какь думаете, Норсмауръ,—мы всЪ попали въ скверныя 
‚обстоятельства? 

— 0, дай! — отвЪтилъ отъ съ большимъ воодушевленшемъ, 
тлядя мнв прямо въ тлаза.—Туть цфлый адъ съ чертями надь 
нашей головой. ВЪрьте мн, или н$Зтъ, но я совершенно серьезно. 
опасатось за свою жизнь. Е. 

— Скажите мнЪ одну вещь, —спросиль я снова—При чемъ — 
итальянцы въ всей этой истори? Что имъ пужно оть мистера 
Хедльстона? ы | 

—щ Развф не знаете?! вскрикнуль онъ.—Старый мошен- 
пикъ приняль на хранеше, и притомъ на тайное хранеше, 
тромадный капиталъ оть итальянскихь карбонарии *):— флыхъ 


*) Такъ назывались члены. тайнаго политическаго сотоза, сначала 
направленнаго противъ владычества французовь въ Италш, а затзмь, 


э 


— 219 — 
двЪети восемьдесятъ тысячъ фунтовъ, пу, и, конечно, растратилъ 
его,—не знаю только, весь ли, неудачными спекулящями. Изъ- 
за этой растраты не удалось возсташе въ Тридент® или Парм%, 
которое должно было послужить сигналомъ къ револющи во 
всей Италш, и теперь карбонари гонятся за Хедльстономъ, 
чтобы ему отомстить. Счастье будеть, если паша шкура оста- 
нется пфла. 
— Карбонари!-—воскликнуль я—_Ну, плохо дЪло! Не сдс- 
- бровать старику. _ 
— То жеи я думаю, —сказаль Норсмауръ.— Вообще, вс мы 
туть ‘попали въ изрядную ловушку, и, откровенно говоря, я 
‚ радъ, что вы здЪеь и поможете намъ. Если и не удастся охранить 
старика, постараюсь, по крайней мЪрЪ, спасти дочь... Идите въ 
павильонъ и оставайтесь еъ нами. И воть вамъ мое слово, —мол 
_ рука; я вамь другъ, пока старикъ не спасется или ‘не будетъ 
убитъ. Но,— добавиль онь.—какъ только дфло рЪфшится, мы” 
снова соперники, и, предупреждал, берегитееь! 
— Идеть!—отвфтиль я. 
И мы пожали другь другу руки. 
— Теперь скорфе въ нашу цитадель!-—сказалъь Норемауръ 
п быстро пошелъ противъ дождя. 


УП. Повьствуеть о моемь знаномствЪ съ высснимь мужчиною. _ 


Въ павильонъ впустила насъ Клара. Я почти не узналь 
комнать перваго этажа—онф, дЪйствительно, были укр$плены, 
какъ цитадель. Выходная дверь, кромф прежнихъ болтовъ, за- 
шишалаеь еще очень крфикою баррикадою, которую, однако, из» 

‚ внутри легко было разобрать пастольго, чтобы быютро протво- 
рить самую дверь. Изъ сзней мы прошли въ столовую, слабо 
освЪщавшуюся лампою. Окна ея были защищены еще надеж- 
нЪе, чфыь наружный входъ. Створы ‘ставней были укрЪилены 
продольными и поперечными желфзными ‘полосами, которыя, 
въ свою очередь, соединялись съ другими металлическими под- 

> ставками и брусками, упиравшимися частью въ поль, частью. 


въ 20-хъ годахъ прошлаго столфтйя поставившаго себ цфлью объеди- 
нене Итали, подъ сЪнью демократической республики. Сначала карбо- 
нарш переодфвались угольщиками, откуда и произошло ихъ назваше (саг- 
Ъопаго. но-итальянски, —угольщикъ). 
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въ потолокъ, частью даже въ противоположную стфну. Вся эта 
защита, выглядывала прочною и удобною. Я не могь скрыть 
своего удивлешя. 
‚ — Я здфеь инженерствовалъ!—воскликнуль Норсмауръ.— 
Помните скамейки, въ саду? Воть он: видите, какъ приго- 
дились! — 

— Я пе зналъ за вами столько талантовъ,—отвфтилъ я.— 
Настоящ крЪпостной инженеръ. 

— Нужно вамъ оруже?—-спросиль Норсмауръ, указывая 


па большую коллекцию ружей и пистолетовъ, размфщенную въ. 


удивительномъ порядкЪ вдоль стЬны; нЪеколько ружей наготовь 
были прислонены къ буфету. 

— Благодарю тасъ,— отвфтиль я.—Со времени нашей ноч- 
ной встрфчи, я но выхожу безъ револьвера. Но, сказать вамъ 
_по правдЪ; я нуждаюсь въ подкрёплеши пищей: со вчерашняго 
вечера, ‘ничего не было у меня во рту. 

Норомауръ тотчасъ досталъ блюдо холоднато мяса, къ ко- 
торому я присЪль съ великимъ аппетитомъ, и бутылку хорошаго 
бургундскато, хотя, какъ я уже говориль выше, я всегда, по 
принципу, избЪгаль вина, и если въ рфдкихъ случаяхъ ето пилъ, 
то въ самомъ ничтожномъ количеств; туть же, помнится, я съ 
тромаднымь удовольстемь выпилъ почти всю бутылку, — ис 
менфе трехъ четвертей, —но падо принять во внимане, что я 
въ павильонь пришелъ весь измокпий и сильно озябиий отъ 
дождя, и вино благотворно меня согрфло. 

Во время Фды я продолжаль разсматривать и хвалить «укрЪ- 
плешя». 

— Положительно, можно выдержать осаду! р8ёшиль я въ 
заключеше. 


— Да, но лишь очень коротенькую, медленно промолвиль — 
Норсмаурь, растятивая слова. Вирочемъ, это вопросъ второ- 


степенный. Меня гораздо боле смущають послфдетвя такой 
осады. Передъ нами двойпая опаепость! Если начнемъ отетр*- 
зваться, то, какъ ни безлюдны ближайния окрестности, все же 
кто-нибудь скоро услышитъ, и сбфжитея народъ. Тогда, одно изъ 
двухъ: или карбопарш успЪють насъ раныше убить, или сами 
разбфтутся, но тогда же откроютъ Хедльстона, арестують его, 
и, конечно, насъ, какъ его сообщниковъ или укрывателей. Не 


правда ли, прятная дилемма: или смерть отъ карбонария, или 
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ть 
тюрьма, по закону? Плохо на этомъ свЪтЪ имфть противъ себя 
законъ! Я это уже высказаль старому Хедльстону, и оиъ, ка- 
жетея, началъ теперь раздФлять мое мнЪите... 
— Кстати. Разъ вы заговорили о Хедльстон®,—замфтилъ 
что это’ за человЪкъ?. 

— Онь?— воскликнуль Норсмауръ.—0О, это. зловредная 
штука! Я, собственно, ничего не имфлъ бы иротивъ того, чтобы 
схватили его всф черти, как только есть въ Италш, и мгно- 
венно свернули бы ему шею. Я ему совершенно не сочуветвую, 
вы мёня понимаете? Я просто еъ нимъ заключиль сдфлку,—за 
руку его дочери обфщаль спасти его оть закона и итальянской 
мести, и долженъ ‘ее довести до конца. 

— 0, это я, конечно, понимаю,—сказалъ я-—А какъ м-ръ 
Хедльстонъ приметь мое появлеше? 

— 0, предоставьте это Кларз!—отвфтиль Норсмауръ. 

При другихъ обстоятельствахъ я ударилъ бы Норсмаура по 
лицу за такую грубую фамильярность по отношенно къ имени ` 
моей невЪсты, но мы заключили перемире, и я счелъь необходи- 
мымъ его соблюдать. Нужно замЪтить, что и Норсмауръ дер- 
жался того же взгляда, все время, пока Хедльстону и, главнос, 
ето дочери трозила, опасность. Могу засвидтельствовать самымъ 
торжественнымь образомъ, но не безъ гордости, что впразЪ то же 
самое утверждать относительно моего поведешя. И для насъ 
обоихъ это было дЪло очень не легкое: дЪйствительно, врядъ ли 
котда двое мужчинъ попадали въ такое исключительно странное 
и раздражающее положеше. 

Посл% того, какъ я кончиль Ъфсть, мы принялись за посл®до- 
вательный осмотръ нижнято этажа. Мы перепробовали укр$и- 
лешя каждато окна и кое-гдЪ старались ихъ усилить; по всему 

^ павильону разносились звонке удары нашихъ молотковъ. Я 

Иедложиль продфлать нфсколько маленькихъ отверстй въ стаз- 
няхъ, чтобы имфть возможность наблюдать мфста, ближайшя 
къ павильону, но оказалось, что есть уже достаточно такихь” 
отверстий въ верхнем» этажф. Е 

Хотя вс укриленя казались вполнф надежными, все же 
этотъ осмотръ не ‘приносъ мнЪ успокоешя. Удручала мыель, что 
предстоить защищать семь мёстъ—двЪз двери и пять оконъ,— 
въ нижнемъ этажЪ, а всЪхъ заптитниковъ, включая даже Клару 
и больного старика, было четверо противъ неизвЪстнато числа 


я, 
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пападающихъ. Я высказалъь Норсмауру свои опасешя, и оиъ съ 
полною искренностью отвфтилъ, что раздфляеть мою тревогу. 

— Да что много говорить!—прибавиль онъ.—Не пройдеть 
сутокъ, какъ насъ всфхъ зарфжуть и, вмЪсто погребешя, бросять 
въ Граденскую топь. Для себя я уже это считаю народу у меня 
налисаннымъ. 

Я невольно вздрогнуль при упоминаши о Граденскихъ нес- 
кахъ, но, стараясь успокоить Норсмаура, налюмниль, что враги 
пощадили меня въ лЪсу. 

—- Не обольщайтесь!—отвфтилъ онъ.— Тогда ваша связь 
съ павильономъ не была, еще установлена, а теперь вы въ одной 
компанш со старымъ банкиромъ. Всфхъ насъ, безъ исключеня, 
бросять въ топь,—пономните мои слова! 

Я почузствовалъ гнетуший страхъ за, Клару, и туть же по- 
слышался ея милый голосъ, призывавний насъ наверхъ. Норс- 
мауръ пошелъ впереди, показывая мнф дорогу, и постучался въ 
дверь комнаты, надъ которою и девять лЪть тому пазадъ, и те- 
перь была надпись: «Спальня моего дяди», такова, была, пред- 
смертная воля строителя павильона. 

— Войдите, Норсмауръ! Войдите, пожалуйста, дорогой сэръ 
Кассилисъ!— послышался голосъ изнутри. 


мы 
ый 


Дверь прютвориль Норсмаурь и пропустиль меня виередъ.. 


Въ то же мгновене Клара уходила оть отца черезъ боковую 
дверь въ комнату; которая прежде служила, стулею, а теперь 
была, обращена, въ ея спальшо. Въ кровати, отодвинутой къ зад- 
ней стЬнЪ,— а, когда, я осматривалъ павильонъ передъ прздомъ 
Норсмаура, она стояла, у самаго окна, —<сидфлъ Бернардъ Хедль- 
стонъ. 

Хотя въ ночь высадки я только мелькомъ, при свёть бла: 
баго фонаря, видфльъ его черты, но я тотчаеъ узналъ тогоЖе 
торый теперь носилъ назване злостнало банкрота. Его ба дное; 
изможденное лицо обрамляла, большая рыжая борода, и длинные 
бакенбарды того же цвфта; высоюмя скулы и кривой ноеъ при- 
давали ему видъ монгола; голова была, покрыта чернымъ шелко- 
вымъ колпакомъ, который вмЪстВ съ зеленымъ пологомъ кровати 
еще сильнфе отт$нилъ лихорадочный блескъ свЪтлыхьъ его глазъ 
и мертвенную блЪдность лица. Рядомъ съ нимъ, на, кровати, рас- 
крыта была массивная Бибмя, и туть же лежали большия з0- 
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Старикъ сидфль, окруженный подупками... 


лотыя очки; я зам$тиль также пачку другихъ книгъь на стойкЪ 
у изголовья кровати. 

Старикь сидфль, окруженный подушками и сильно согнув- 
шиеь виередъ; его голова, склонилась почти до колфнъ, пока онъ 
пе приподняль ее, чтобы меня привЪфтствоваль. Я думал, что, 
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если бы не суждено было ему умереть другою смертью, онъ чс- 
резъ нЪсколько недфль, все равно, скончался бы отъ истощеня 
СИлЪ. 

Хедльстонъ протянулъ мнЪ руку—длинную, тонкую и до по- 
приятности волосатую. , 

— Пожалуйте, пожалуйте, мистеръ Кассилисъ!—произнесъ 
онъ торопливо.—ще покровитель, —онъ откашлялея,— второй 
покровитель. Мой лучпий нривфть вамъ, мистерь Кассилисъ, 


какь доброму другу моей дочери. Воть они собрались около меня, 


друзья моей дочери, хотлть меня спасти... Балатослови ихъ, 
Госиоди! 

Я подготовлялся къ этой встрьчЪ, старался внушить себ 
доброе расположеше къ отцу моей Клары, но, увидЪвъ старика, 
услышавъ его вкрадчивый голосъ, явно преувеличенную, при- 
творную любезность, сразу почувствоваль, что исчезли вс мои 
доброжелалельныя намфрешя. Я уббдился, что пе въ состоянш 
ему симпатизироваль, и свою руку протянулъ, протестуя въ мы- 
сляхъ противъ этой вынужденной церемоши. 

— Касеилисъ хоропий  человЪ къ, ©казаль Норемауръ,— 
онъ одинъ стоить десяти!“ 

— Я слышаль,—торячо воскликнулъ старикъ,—то же самос 
ми товорила дочь! Ахъ, мистеръ Кассилисъ, вы видите, пока- 
ралъ меня мой трьхъ! Я очень, очень низко упалъ, но меня не- 
много поддерживаетъ раскаяше. Мы вс должны предстать по- 
редъ лицомъ Всевышияго, мистеръь Кассилисъ! Я являюсь слинг 
комъ поздно, но съ искреннимъ, клянусь, смирешемъ на Е 
судъ. 

— Ну, затянуль пфсенку!-—трубо замфтилъь Норсмауръ. 

— Н$ть, нёть, дорогой Норемауръ!—крикнулъ банкиръ.— 


_ Не товорите этого, не искушайте меня! Вы забываете, дорогой». 


мой, что въ эту же ночь можеть призвать меня. Господь. «. 
Нельзя было безъ жалости смотрфть на утнетениое состо- 
ян!е старика. Я самъ раздфляль мнфше Норсмаура и отв души 
смВялся про себя, слыша, но. и онъ расточаль 
старому трфшнику. : 
— Бросьте, Хедльстонъ!—продолжаль Норсмауръ.—Вы къ. 
ссбЪ неправедливы. Вы человЪкъ, въ полномъ смыслф, ма, сего, 
прошли, что называется, сквозь отонь и мфдныя трубы раньшо 
еще, чфмъ я родился. Ваша совЪфеть... выдублена какъ самая 
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лучшая южно-американская кожа, и вы только забыли проду- 
бить. печень; отсюда вс безпокойства! 

— Ахь, шутникъ, шутникъ!—сказаль Хедльстонъ, грозя 
пальцемъ.— Правда, я никогда пе быль ригористомъ: я всегда 
ненавидфлъ ригоризмъ, но всегда, оставались у меня добрыя чуз- 
ства. Я былъ нехоропий человЪкъ, мистеръ Кассилисъ; я не ду- 
маю этого отрицать, но я испортился только послЪ смерти жены. 
Тяжело вдовому жить... За мною очень много трЪховъ, я не 
отказываюсь отъ этого, но есть же м въ пихъ м$фра, я надЪюсь. 
И, если уже товорить... Ай!-—крикнулъ онъ внезапно. 

Ето голова, приподнялась, пальцы растопырились, лицо иска- 
зилось отъ страха; вытаращенные глаза смотрфли на окно... 

— Нётъ. Ничего нЪть, слава тебф, Господи! Это былъ шумъ 
оть дождя, —прибавиль онъ послЪ паузы и съ невыразимымъ 
облегчешемъ. 

`Онъ откитуль опину на подушки и нЪеколько секундъ ка- 
заляся очень близкимъь къ обмороку, но пересилиль недомогание 
и волнующимся, дрожащимъ толосомъ началъ снова меня бла- 
годарить за готовность стать на его защиту. 

— Позвольте мнЪ сдфлаль вамъ одинъ вопросъ, мистеръ 
Хедльстонъ,—сказалъ я, давъ ему договорить и успокоиться.— 
Правда, что при васъ есть еще деньги? 

Этотъ вопросъ замфтно ему не понравился, и онъ съ неохо- 
тою отвЪтилъ, что, дЪйствительно, при немъ остались деньги, но 
весьма, немното. 

— Хорошо, —продолжаль я. — В№дь, именно, за этими 
деньгами гонятся итальянцы. Отчего же вы имъ не отдаете? 

— Ахь, мистеръь Кассилисъ,—возразилъ онъ, покачавъ го- 
ловой,—я хотьлъ отдать; я предлагалъ, но они не денегь, а 
крови моей требують! 

—- Хедльстонъ, если ужъ говорить, то товорить всю 
правду! вм шался Норсмауръ.—Вы должны сказать, сколько 
вы имъ предлагали, а предложили очень мало, сравнительно ©ъ 
то суммою, которая у нихъ пропала, и изъ-за этого, Франкъ, 
они и требуютъ другой расплаты. И эти итальянцы просто раз- 
судили. Они и осталки денегь возьмутъ, и кровью отметать за 
пропажу остальныхъ. 

—щ Деньги здЪсь, въ павильон ?—просиль я. 


Новыя арабеня почи. 15 
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—- Пе т х Норсмауръ.—Пусть бы онф лучше 
лежали на, днЪ морскомъ... 

Вдругъ онъ крикнулъ Хехльстону: 

— Что это вы мнф дфлаете кажя-то гримасы? Ити вы ду- 
маете, что Кассилисъ насъ продасть? 

Хедльстонъ, разумЪется, отвЪтилъ, что ничего подобнаго не 
могло быть у него въ мысляхъ. 

— Въ чему вы о деньгахъ спросили, Франкъ?обратилоя 
ко мн$ Норсмауръ. 

— Я хотёль предложить небольшое заняме до обфда,— 
отвЪтилъ я— Предлагаю пересчитать всф эти деньги и положить 
ихь передъ дверью павильона. Если придутъ карбонарш, пусть › 
они деньги и возьмутъ. Это вфдь ихь собственность. 

— 0, нёть ‚ифть!-звоскликнуль Хедльстонъ.—Эти деньги 
имъ не принадлежать. Если ужъ отдавать, такъ въ ый всВхъ_ 
кредиторовъ, пропорцюнально ихъ вкладамъ... 

— Что товорить пустое, Хедльстонъ!-—прервалъ его Норс- 
мауръ.—Вы этого, все равно, не сдЪлаете. 

— А моя дочь? Съ чЁмъ она, ВЕ: 3% пре- 
зрённый старикъ. 

— Ваша дочь въ этихъ деньгахъ не нуждается. У нея два 
поклонника, Кассилисъ и я,—и оба мы не нипце,—и кого бы 
изъ насъ она ни выбрала, безъ средствъ не останется. Ну, а что. 
касается васъ то, чтобы покончить съ вопросомъ, скажу, во- 
первыхъ, что вы не имВете права ни на одинъ фарсингъ изъ этой = 
суммы, а, во-вторыхъ, вамъ смерть съ часу на часъ угрожаеть. — 
Зачфмъ же вамъ деньги? 

Разумфется, это было жестоко сказано, но а не 

- рнушалъ никакой симпатш, и хотя я замфтиль, какъ онъ оть 
словъ Норсмаура, скорчилея, все же и я рёшилъ прибавить свой 
ударъ. 

— Норсмауръ и я, мы готовы оказать всю свою помощь, 
чтобы спасти вамъ жизнь, но неужели вы думаете, что мы ©по-. 
собны укрывать краденыя деньги? 5 

Отарикъ снова содротнулея, на лиц показалось гнфвноее 
выражеше, но онъ благоразумно удержался. ы- 

— Дороме мои друзья,—<казалъь онъ, наконець,—дфлайте 
съ моими деньтами все, что хотите. Я все передаю въ ваши = 
руки: Дайте мнЪ только. успокиться. 2 -- 
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Мы съ радостью отсшли отъ него. Бросивъ около двери по- 
слВдый взглядъ, я видфлъ, какъ онъ положиль болыную Библю 
на колЁни и дрожавшими руками надфвать очки, чтобы присту- 
пить къ чтенио. 


УН. Повьствуеть о томь, какь въ окнф павильона раздалесь 
одно страшное слово. 


Воспоминае о томъ, что произошло посл полудня, на- 
всегда запечатлЬлось въ моемъ мозгу. Норсмауръ и я были убЪж- 
дены въ неминуемости атаки, и, будь въ нашей власти повлять 
на ходъ обстоятельствъ, мы сами ускорили бы развязку кри- 
тическато положешя. Самое худшее, что мотло бы случиться, 
это то, что насъ захватили бы враеплохъ, и, однако, трудно было 
себ представить болЪе невыносимое состояяе, чёмъ отерочка 
этой развязки. Я пробовалъ, было, читать. Хотя я никогда, что 
называется, не тлоталъ книгъ, все же очень много читалъ. 
Однако, въ этоть день всЪ книги, за которыя я только брался, 
казались миф неодолимо скучными. Даже разговоръ не клеилея, 
а, часы все шли, да шли. То и дфло Норсмауръ или я подходили 
къ окнамъ и долго озирали дюны или съ трепетомъ прислуши- 
вались къ шуму пзвнз. Однако, ничто не обнаруживало присут 
стыя нашихъ враговъ. 

Мы нЪеколько разъ возвращались въ обсуждению моого пред- 
ложешя отдать итальянцамъ деньги. арумведЕ: при большемъ 
хладнокрови мы признали бы этоть планъ совсфмъ не умнымъ, 
но въ нашемъ ка это показалось послЪднимъ средствомт 
къ спасено, и планъ былъ окончательно принятъ. 

рев состояли частью изъ звонкой монеты, частью изъ 
ассигналий; были и аккредитивы на ‘имя нЪкоего Джемса Гре- 
тори. Мы ихъ собрали, пересчитали, заключили въ денежную 
сумку, принадлежавшую Норемауру, и составили на итальян- 
скомъ язык письмо съ нужными объяспешями. Письмо было 
подписано нами обоими и содержало клятвенное увфреше, что 
У Хедльстона, посл банкротства не осталось никакихъ денетъ, 
кромв тВхъ, которыя мы добровольно передаемъ. Это’ быль са- 
мый сумасшедвий поступокъ двухъ челов$кь, думавшихь, что 
они обладают здравымъ умомъ. Въ самомъ дЪлЬ, сумка могла 

попасть. не въ тБ руки, для которыхъ была предназначена, и 


т 
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тотда не только пропали бы деньги, но мы документально были 
бы изобличены въ преступленш, совершенномъ не нами. Но, 
какъ я уже сказалъ, никто изъ насъ не въ состояши былъ хлад- 
нокровно разобраться въ этой ужасной путаниц, и, хорошо ли 
или худо, мы жаждали только скорфе покончить съ дВломъ. Въ 
тому же мы были убЪждены, что всЪ холмы на дюпахъ напол- 
пены пииопами, сабдивиими за всфми нашими движешями, и 
потому наше появленше, вмЪстф съ сумкой, могло привести къ 
переговорамъ,—быть можеть, даже къ компромису. 

Было около трехъ, когда мы вышли изъ павильона. Дождь 
перосталъ, и солнце свЪтило уже привЪтливо. Никогда чайки 
такъ близко не подлетали къ дому и не. выказывали такъ мало 
боязни человЪческихъ существъ. У самато порога, одна, изъ нихъ 
чуть не задфла нашихь головъ; дик Ш ея крикъ раздался прямо 
въ моемъ ухф. 

— Это для насъ плохая примфта,—сказалъ Норсмауръ, ко- 
торый, подобно почти всфмъ свободомыслящимъ, далеко не ©во- 
боденъ быль оть суовЪ р, чайки предчувствують, что мы оба 
будемъ убиты. 

Я сдфлаль ему легкое возражеше, но лишь наполовину 
искреннее, такъ какъ это обстоятельство и на меня повяло 
удручающимъ образомъ. 

Передъ домомъ, саженяхъ въ двухъ, была полоска тазона; 
на нее я положилъ сумку съ деньгами, а Норемауръ махалъ 6%- 
лымъ платкомъ надъ головой, чтобы. обратить внимаше враха. 
Никто, однако, не показался. Мы тогда стали кричать по-италь- 
янски, что являемся посредниками, но, кром$ шума морского 
прибоя и крика чаекъ, тишина ничЪмъ не нарушалась. Это мол- 
чаше угнетало душу. Я посмотр$ль на, Норсмаура; онъ былъ не- 
обыкновенно блфденъ и нервно поворачивался во всф стороны, 
точно боллея, что врагъь усифеть проскользнуть въ дверь па- 
вильона. 

— Боже мой, —шепнулъ онъ мн, —это уже слишкомъ! 

Я отвфчаль тЬмъ же шепотомъ: 

— А вдруть они всЪ ушли? 


—щ Посмотрите туда,—возразиль онъ, указывая поворотомъ. 


толовы на подозрительное мЁсто. 
Я взглянуть по тому направленно. Въ сЪверной части лЪса, 


РЖ 
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Порсмауръ махалъ бфлымъ платкомъ... 


надъ деревьями, вздымался легый дымокъ, совершенно отчет- 
ливо видный. 

— Норсмауръ, — мы продолжали переговариваться шено- 
томъ, прямо невозможно, чтобы такъ продолжалось. Если ужъ 
погибать, то пусть это сдфлается скор$е. Оставайтесь тутъ кара- 
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улить павильонъ, а я пойду впередъ и, будьте увЪрены, доберусь 
до ихь лагеря. 

Прищуризъ глаза и еще разъ посмотрвъ кругомъ, онъ кив- 
комъ головы выразиль свое соглах1е. 


‚ Сердце мое билось, какъ молотокъ, котда я быстро шелъ къ 


су: Передъ тёмъ я чувствоваль ознобъ и холодъ, теперь твло. 


мое точно гор$ло. Дорога была, страшно неровная; на каждомъ 
шагу могли бы оказаться сотни людей, скрытыхь за кустами и 
холмами. Миф пригодилось прежнее знаве мЪ$стности; я мотъ 


выбрать. дорогу наибол$е высокими холмами, откудё еще издали. 


легко усмотрфть врага» Скоро я быль вознаграждень за свою 
’ предусмотрительность. Взойдя на холмъ, нЪеколько’ возвышаз- 
шся надь остальною мфетностью, я увидфль, саженяхь въ 
двадцати, пяти, человъка, который, низко согнувшись, старался 
быстро пробфжать по дну оврага. Очевидно, я открылъ одного 
изъ пыпоновъ въ его васад$. Тотчасъ я окликнуль его по-антл1И- 
ски и по-итальянски; онъ же, замфтивъ, что скрываться” дольше 
безполезно, выскочиль изъ оврага и стрёлой побфжаль по па- 
правлентю къ лфсу. 

`Разумфется, а въ погоню не пустился. Я узналъ то, что намъ 
_ было нужно, а именно, что за нами слфдять, и павильонъЪ Въ 
осадЪ; поэтому я поспфшиль обратно кратчайшимъ путемъ къ 
иЪсту, тдф ожидаль меня Норемауръ съ денежной сумкой. Опъ 
быль еще блфдиЪе прежняго; голосъ его дрожалъ. . 

— Могли вы разсмотрёть, на кото-онъ похожъ? 

— Я видьжъ толькс] ‘то спину. 


— Знаете, Франкъ, войдемь въ домъ. Я совезмъ не трусъу 
но мн невмототу здфоь и онъ страст-. 


вымъ шепотомъ. 
Вокруть павильона все было тихо, и солнце мягко сало пе- 
‘редъ закатомъ. Даже чайки описывали свои ‘круги на, большемъ 
разстояни и опускались на песчаные холмы берега, около бухты. 
Эта типитна, однако, производила болфе устрашающее впечат- 
‚яБше, чЪмь нфлый полкъ солдать съ заряженнымь оружемъ, и 
только когда мы плотно забаррикадировали дверь, я почувство- 
валъ нёкоторое облегчене, и у меня прояснилось сознаше. Мы 
еъ Норсмауромъ обмфнялись быстрымъ взтлядомъ, и я думаю, 


что каждый изъ насъ быль пораженъ бл хностью и разстроен-. 


вымъ видомъ другого. 


й не. п о < 


я Г 


Я увидёль человЪка, который, согнувшись старался 
, _ пробфжать по оврагу... 


— Вы были правы, —сказалъ я,— все погибло! Дайте руку, 
старый товарищь, на прощанье. ^^ и о 
— 0, да; —воскликнуль онъ,—чпожмемь другь другу руки, 
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но помните,—я не хочу хитрить. Если, благодаря какому-нибудь 
невозможному случаю, мы избавимся оть этой опасности, я 
опать вапгь врагъ и... тогда берегитесь! 

— Ну, это уже старо, отвЗтилъ я,—и, пожалуй, надофло. 

Норсмаурь былъ точно пораженъ моимъ отвфтомъ; онъ 
молча подошелъ къ лфстницф и остановился. 

— Вы меня не понимаете, —сказалъ онъ,—я не обманщикъ 
и самъ оберегаю себя, вотъ и все. Это, можетъ быть, и старо, и 
надофло вамъ, мистеръ Кассилисъ, но это мнф совершенно все 
равно. Я говорю то, что мн правится, а не то, что вамъ можеть 
казаться ирлятно или непраятно для васъ. Подите лучше наверхъ 
и поухаживайте за, дВвицей, пока еще есть время. Что же меня 
касается, я здЪсь останусь. 

— Ия останусь: съ вами,—заявилъь я, неужто вы ду- 
маете, что я позволю себЪ воспользоваться какимъ-либо запрет- 
нымъ плодомъ, хотя бы и съ вашего разрёшешя? 

— Франкъ,—отвфтиль онъ съ улыбкой, это просто не. 
счастье, что вы такой оселъ... Казалось бы, у васъ есть все, 
чтобы быть человЪкомъ. Я только потомъ буду вашимъ вратомъ, 
а теперь вы совершенно напрасно стараетесь меня раздразнить 
и вывести изъ себя. А знаете ли вы— продолжаль онъ уже мяг- 
кимъ голосомъ,—вФдь, мы съ вами два самыхъ несчастныхъ 
человЪка въ Англш. Мы дожили до тридцатипятилЪтняго 203- 
раста, нётъ у насъ жены, нётъ ребенка, нфть никого, о комъ бы 
заботиться, для кого, для чего жить. БФдные, жалюе мы черти! 
И воть теперь оба, си\иились изъ-за, дЪвушки! Какъ будто ихъ 
мало въ Соединенномъь Королевств — нЪфсколько милионовь! 
Ахъ, Франкъ, Франкъ, оть всей души жалбю того изъ пасъ, 
кто—я или вы-—потеряеть въ этой игрё. Какъ это говорится 
въ писанши-— лучше было бы, если бы повфсили ему мельничный 
жерновъ и потопили его въ глубин® морской... Давайте лучше 
выпьем, —заключилъ онъ внезално, но безъ всякато выражешя 
легкомысня. : 

Я быль тронуть его словами; я чувствовалъ, что для него 


они много значать, и потому согласился. Онъ сЪль за столь, 


налилъ стаканъ хереса, и поднесъ его къ своимъ глазамъ. 
— Если вы побфдите меня, Франкъ, — сказаль онъ,—я 
залью, а вы что сдфлаете, если побфдителемъ выйду я? 
— Право, не знаю, —былъ мой отвЪтъ. 
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— Такъ,<сказаль онъ,—ну, что же, выпьемъ, а воть и 
тость, подходящий къ случаю: «ЦаПа 1ттедета» *). 

Остатокъ дня прошелъь въ той же вынужденной бездЪятель- 
пости и утомительной тоскф. Пришло время обла. Я сталъ на- 
крывать столъ, а Норсмауръ съ Кларою захотовляли для стола, 
хранивпияся въ кухнЪ кушанья. Проходя раза два-три мимо 
нихъ, я былъ очень удивленъ, что рёчь все шла обо мнф. Норс- 
мауръ шутилъ и предлаталъ разные способы, чтобы Клара вЪр- 
ифе разобралась въ своихъ женихахь, но при этомъ онъ ни 
слова, не произнесъ въ мое осуждеше и больше смфялся надъ са- 
мимъ собой. Зная Норсмаура, я чувствовальъ, какую борьбу онъ 
переживаеть въ душЪ,— и это, въ связи съ окружавшей насъ 
трагической опасностью, взволновало меня до слезъ; помню, 
мелькнула мысль,—между прочимъ, совершенно безплодная, — 
что воть три блатородныхъ человфка черезъ нЪсколько часовъ 
должны погибнуть изъ-за, вора-банкира. 

Передъ т5мъ, какъ садиться за столъ, я черезъ ставни верх- 
няго этажа осмотрёлъ еще разъ окружавшую насъ мфетность. 
Наступалъ уже вечеръ. Дюны казадись совершенно безаюд- 
ными, и денежная сумка, оставалась не тронутот. 

Хедльстонъ, въ широкомъ желтомъ халат, сЪль па одинъ 
конець стола, Клара-—за, другой. Норемауръ и я очутились ви- 
зави. Лампы ярко горфли, вино было хорошее, кушанья, хотя и 
холодныя, оказались отлично приготовленными. Точно по молча- 
ливому соглашению никто изъ насъ не затовариваль объ ожи- 
давшей насъ катастрофЪ, и если принять во вниман1е нашу тра- 
тическую обстановку, мы провели обфденное время съ удивитель- 
ной безпечностью, даже съ весельемъ. Правда, то Норсмауръ, 
то я вставали изъ-за, стола и обходили всф окна, и каждый разъ 
Хедльстонъ вначал$ сильно смущался и съ тревогой осматри- 
вался кругомъ, но онъ почти тотчасъ наполнялъь свой стаканъ 
и, вытеревъ лобъ платкомъ, снова, заводиль общий разговоръ. 

Я быль удивленъ его умомъ и обигирностью знашй. Разу- 
м$Вется, это быль недюжинный человЪкъ. Онъь много наблюдаль 
въ жизни, многое читаль, обладалъ, очевидно, выдающимися 
способностями, и хотя онъ нисколько не сдлался для меня боле 
симпатичнымъ, но я могь понять его успфхъ въ жизни и тоть 
огромный почеть, которымъ онъ пользовался до банкротства. 


*) За непримиримую Итално! 


Ее 


то быль впотн свЪтскй человЪкь, владфвний въ совершенств 


талантомъ занимать общество. Я его разъ только въ жизни и’ 


слышаль, и притомъ въ обстановкВ самой неблатопрятной, но 
все же я считаю его однимъ изъ наиболВе блестящихь собесЪд- 
никовъ, какихъ я только встрфчаль. Онъ пачаль разсказывать 
съ большимъ юморомъ,—и, повидимому, не чувствуя никакой 
неловкости,—0 продзлкахъ какой-то торговой компали, съ ко- 
тборой онъ столкнулся въ’ юности —а быть можеть, онъ самъ въ 
пей участвоваль, —и положительно увлекъ насъ своимъ. разска- 
-зомь, хотя все время къ чувству звеселости присоединяхось 
какое-то’ ощущене неловкости за оратора. Вдругь бесфда обор- 
валабь самымъ внезапнымъ образомъ. 


Посльшалея звукъ, точно кто-то провель мокрымъ пальцемъь 


по стеклу. Мы сразу всЪ побълфли, какъ полотно, и сидЪли точно 
парализованные, даже языкъ у вебхъ отнялся. 

’° __ Кажется, это улитка?—произнесъ я, наконецъ. —Я слы- 
‚ халъ, что эти животныя издають довольно гром звукъ, когда 
` толзаютъ по стеклу. 

— Какая тамъ улиткя, будь она проклята!вскрикнулъ 
Норсмауръ.— Слушайте! 

Тоть же звукъ послышался еще’ два, ‘раза, черезъ правиль- 
ные промежутки, & затЪмъ сквозь запертыя ставни’ раздалось 
необыкновенно тромкимъ толосомь ‘итальянское слово «ёга- 
аоге» *). 

У Хедльстона откинулась пазадъ голова, задрожали р№е- 
пицы, °онъ безъ сознашя упалъ подъ столъ. Норсмауръ и я бро- 
сились къ ружьямъ у. шкафа, Клара вскочила, на, ноги и обфими 


руками схватила себя за горло, очевидно, чтобы задержать 


крикъ ужаса. 


Мы стояли, тотовые къ атакф, но прошла секунда, другая, 


третья: шла минута за минутой, а вокругь павильона ‘продол- 
жалась полная тишина, нарушаемая лишь однообразнымь гу- 
‚ ломъ морского прибоя. .^ 

—- ЖивЪй! —воскликнуль Норсмаурт. — Надо скорьй; перо- 
‘тащить старика. наверхъ, пока они не пришли! 


*) Предатель! 


. 


Тотъ же звукъ послышался еще два раза... 


УИ. Повьствуеть о развязнь истори стараго банкира. 


Вс трое мы съ большимъ трудомъ перенесли стараго бан- 
кира наверхъ, въ «дядину комнату»; онъ все время оставался въ 
тлубокомъ обморок. Клара стала мочить ему голову и грудь, 
я же и Норсмауръ посифшили къ верхнимъ окнамъ, въ кото: 


` 
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рыхъ, какъ я уже говориль, продфланы были широюя щели, по- 
зволявния осматривать мЪстность вокрутъ павильона на боль-. 
шое разстояше. Небо очистилось отъ тучъ; взошель полный м$- 
сяць и далеко ‘на дюны разливаль свой ясный свЪть. Ничего 
подозрительнато нельзя было замЪфтить, и, если бы не неров- 
ности почвы и чернфвиие кусты, за которыми легко могли спря- 
таться итальянцы, казалось бы, что ‘окрестности совершенно 


безлюодны. 


— Слава Богу, Атги сегодня пе должна притти,—подумалъ 
вслухъ Норсмауръ. 

Атги было имя старой няни. Очевидно, онъ только сейчасъ 
ес вспомнилъ, взтлянувъ, взроятно, на обычную ея ночную до- 
рогу, но и эта забота, хотя поздняя, и задушевный тонъ, ко- 
торымъ она была высказана, явились для меня совершенно н0- 
вою чертою въ такомъ черствомъ эгоист, какимь я прежде 
зналь Норсмаура. 

Мы снова находились въ вынужденномъ, пассивномъь ожи- 
дати. Норсмауръ подошель къ камину и протануль руки къ 
раскаленной золЪ, точно ему стало холодно. Я машинально слф- 
дилъ за его движешями, выступилъ немного впередъ и сталь 
спиной къ окну. Почти въ тоть же моменть послышался какой- 
то шумъ: то треснуло оконное стекло надъ самой мсей головой, и 
дюймахъ въ двухъ оть меня пролетфла пуля, застрявшая въ про- 
тивоположной стЬнЪ. Я инстинктивно подался назадъ, въ уголь 
за окно; одновременно бросилась туда и Клара съ крикомъ отча- 
яшя. Она думала, что я раненъ. Я старался ее успокоить, —то- 
ворилъ, что ея заботливость обо мнЪ такъ велика, такъ трога- 
тельна, такъ прлятна, что я тотовъ каждый день и въ течешо 
ьсего дня подвергаться выстрфламъ, лишь бы въ награду видфть 
такя проявлешя ея чузствъ,—но она долго не могла притти въ 
себя; къ ласковымъ словамъ прибавились нЪжныя ласки, — точно 
гы совершенно забыли окружазвшую обстановку, —кахъ вдрутъ 
раздался рёзвый голосъ Норсмаура. 

— Изъ духового ружья стрБляли!—сказаль онъ.—Изволито 
видЪть: избЪгають шума... * 

Усадивъ Клару на стуль, я обернулся въ сторону Норсма- 
ура. Опъ столлъ спиною къ камину, заложивъ назадъ руки съ 
<удорожно сжатыми пальцами. ДиюШ взтлядъ, знакомое, свир- 
пое выражеше лица ясно говорило о клокотавшей въ его груди 
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бурЪ. Это быль тоть же взглядъ, который я у него замфтилъ, 
когда въ мартовскую ночь опъ на меня бросился какъ диюй 
звфрь и хотЬлъ задушить. Онъ смотрфль прямо впередъ, но все 
же могь насъ видЪть, и ярость его способна была, внезапно раз- 
разиться подобно шторму. Признаюсь, я дрожаль за ближайшую 
‘минуту: передъ тою битвою, которая пасъ ожидала, извнф, могла, 
еще разыграться борьба на смерть внутри стЁнъ. Такъ мы про- 
стояли ‘нЪоколько секундъ; я зорко слфдиль за нимъ, тотовясь 
къ его нападенио. Внезапно на, лиц ето мелькнула перемфна, 
точно облегчене. Онъ взаль стоявшую за нимь лампу и 0бе}- 
нулся къ намъ. 

— Необходимо выяснить одну вещь, —<казалъ онъ сравпи- - 
тельно спокойно, —кого намфревались они убить? Кого-нибудь 
изъ насъ или только Хедльстона? Какъ думаете? Они принязи 
расъ за пего или выстр$лили въ перваго, кто приблизилея къ 
окну? 

— Я убЬжденъ, что они меня приняли за Хедльстона,— 
отвфтиль я,— я почти такой же высокий. 

— Воть я сейчасъь въ этомъ удостовЪрюсь, — произнесъ 
Норсмауръ съ особенною твердостью. 

И оньъ медленно подошель къ окну, поднялъ надъ своей то- 
ловой лампу и простоялъ не менЪе полминуты, спокойно ожидал 
покушеня на, свою жизнь. 

Клара, было, бросилась впередъ, чтобы оттащить его оть 
опаснаго мфота, но съ этоизмомъ, который я счелъ виолив изви- 
нительнымъ, я силой се удержалъ около себя. 

— Да, сказаль Норсмаурь, хладнокровно отходя оть 
окна, —дЪфиствительно, они ищуть одного лишь Хедльстона. 

— 0, мистерь Норемауръ!—воскликнула Клара, —она но 
нашла больше что сказать, но Норсмауръ могь видЪть, что его 
см лость была, оифнена по достоинству. 

Онъ же съ своей стороны смотрфль па меня, гордо поднявъ 
голову и съ выражешемъь торжества. Я сразу поняль, что онъ 
рискнуль жизныю единственно съ пфалью смфетить меня съ поло- 
жешя тероя минуты. Онъ хрустнуль пальцами. 

— ЛЬло только что завязывается, —сказалъь онъ,—потомъ, 
когда начнется схватка, они не будуть такъ разборчивы. 

Извини послышался тромюи призывъ къ намь. Черезъ щели 


— 


ставни, при лунпомъ свЪтБ, мы увидвли человЪка, стоявшаго 
съ чфмъ-то бфлымъ въ протянутой рук. 

Это быль тоть же челов къ, который произнесъ слово «пре 
датель». Своимъ необыкновенно тромкимъ толосомъ, который 
черезъ ставпи проникалъ во вс уголки павильона и могъь бы 
быть даже услышанъ изъ лЪса, онъ объявилъ, что если пре- 
датель «Одльстонъ» будеть имъ выдачъ, то остальные получать 
полную свободу. Если же нЪть, то вс погибнуть вмБстВ съ пре- 
дателемъ. : 

— Ну, Хедльстонъ, что вы на это скажете? — спросить 
Норсмауръ, обернувшись въ сторону постели. 

Ло этого момента, банкиръ не выказывалъ никакихъ призна- 
ковъ жизни, и я думалъ, что онъ продолжаеть лежать въ обмо- 
рок}. Но туть онъ какъ бы сразу очнулся и въ безевязныхъ фра- 
_захъ, точно больной въ бреду, только умолялъ насъ не выдать. 
его, не покинуть... Это была самая отвратительная сцена, какую 
я только могь вообразить. 

— Довольно!—крикнуль Норсмауръ. 

Отворивъ настежь окно, онъ высунульъ голову и возбужден- 
нымъ голосомъ, забывая не только объ опасности, но и о при- 
сутстьи молодой леди, началъ ругать посланника въ самыхъ 
отборныхъ выражетяхъ, какъ на ангийскомъ, такъ и на италь- 
анскомъ языкЪ, и кончиль пожелаемъ ему ‘уйти по-добру по- 
здорову туда, откуда онъ пришелъ. Я убфжденъ, что эта воз- 
можность вырутаться во всю въ ту минуту, которая угрожала 
немедленной смертью, доставила Норсмауру высочайшее на- 
слажден!е. } 

`Въ это время итальянець положиль свой парламентереюй 
флатъ въ карманъ и исчезъ за песчанымъ холмомъ. 

— Они благородно начали войну, —еказаль Норсмауръ,— 
очевидно, вс джентльмены и военные. Шо правдВ сказать, я 
очень хотЬлъ бы, чтобы мы могли помфняться мостами, и для 
васъ, Франкъ, и оеобенно для васъ, доротая миссъ Клара. Оста- 
вихи бы эту злосчастную тварь на его постели, будь съ нимъ, 
что будетъ. Что? Не тлядите такъ возмущенно, мы всв сейчасъ 
перейлемъ въ то состояще, которое называется вЪчностьыо: И 
чего намъ искренно не высказаться? Что меня касается, тоесли 
ч мотъ бы сначала. задушить Хедльетона, а зат6мъ взять Клару 


Мы увидфли человЪга, стоявшаго съ ч$мъ-то бфльзть 
въ рукахъ... 


въ мои объятя, я умеръ бы съ удовольствемъ, даже съ гор- 

достью. Клянусь Богомъ, я расцфлую ее хотя бы насильно! 
Прежде чёмъ я могь заступиться, Норсмауръ трубо обиялъ 

и сталь цфловать отбивавшуюся оть него Клару. Но туть я на- 
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бросился на, него съ такой силой, что онъ сразу долженъ быль 
выпустить несчастную дфвушку, и грузно упалъ, ударившись о 
стЪну. Въ моему удивленпо, онъ даже не всталъ, чтобы на, меня 
напасть, а только захохоталъ. Онъ хохоталъ тажъ громко и такъ 
долго, что-мы подумали, что онъ лишился разсудка. 

— Ну, Франкъь,—сказаль онъ, когда нЪоколько у6и0- 
коился,— теперь ваша, очередь. Воть вамъ моя рука. Прощайте, 
до свидашя! : ь/ 

И, видя, что я стою неподвижно и смотрю на него еъ него- 
довалиемъ, онъ воскликнулъ: 

— Эхь, вы, человЪкъ! Вы находите время сердиться? Не- 
ужто вы думаете, что мы и умирать будемъ со всфми прилич- 
пыми манерами, принятыми въ обществ»? Ну, я поцфловаль 
дЪвицу и очень тому радъ. Теперь поцфлуйте вы ее, и будемъ 
кВиТы! 

Я отвернулся съ чувствомь презрфюя, котораго не могъ 
скрыть. 

— Какъ вамъ угодно, —сказаль онъ,—вы были глупымъ фа- 
томъ въ жизни, фатомъ вы и умрете. 

Онъ усзлся въ кресло, положивъ ружье на колЪни, забав- 
ляясь взведешемъ и опускавемъ курка, но я видфлъ, что его 
покинуло оживленное, почти веселое, настроеше, и на смЪну 
падвинулись тучи въ его душу. 

Во все время этой ецены пападавиие могли подойти къ са- 
мому дому и начать атаку, потому что мы трое совершенно. за- 
были объ угрожавшей намъ опасности. Но тутъ Хедльстонъ 
вдругь вскрикнуль и прыгнуль съ кровати. 

Я спросилъ его, въ чемъ дЪло. 

— Пожаръ!—крикнуль онъ.—Они подожгли домъ! 

Норсмауръ тотчасъ вскочилъ на ноги, и мы выбфжали въ 
сосфдинюю комнату. Она была ярко освЪщена зловЪщимь крах- 
пымъ свЪтомъ. Пламя поднялось до окна, и подгорзвшая ставня 
рухнула на коверъ съ бряцающимъ шумомъ. Итальянцы подо- 
жгли боковую пристройку, гд$ Норемауръ проявлялъ свои фото- 
графические негативы. 

— ДЪло жаркое! —воскликнулъ Норомауръ.—СкорЪ%е назадъ. 

Мы бросились къ нашимъ наблюдательнымь постамъ и увн- 
дфли, что вдоль всей задней стёны павильона были устроены 
костры и притомь, в$роатно, политые какимъ-нибуль минераль- 
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Мы бросились въ нашимъ набаюдательнымъ постамъ.. 


Новыя арабсюя ночи, 
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нымъ масломъ, потому что, несмотря на начавиийся дождь, они 
не переставали разгораться. Огонь, какъ уже сказано, за- 
нялся съ пристройки, и съ каждымъ мгновешемъ пламя подни- 
малось все выше; съ минуты на минуту должна, была, загорЪтьея 
задняя дверь павильона, около которой быль разложенъ особый 
большой костеръ, уже вполиф разгор$виийся; даже углы крыши 
вачинали тлфть,—мы могли ихъ видфть, потому что края крыши, 
построенной на кр%икихьъ деревянныхьъ балкахъ, далеко высту- 
пали изъ-за, ствиъ. При яркомъ отблескЪ огня мы посмотр$ли и 
направо, и налфво;—и не замЪтили ни единаго человЪческаго 
существа на открытомь м$етё вокругь павильона. Въ эту мипуту 
въ комнату ворвались клубы горячато и лкаго дыма. 

— Ну, конець! — векрикнуль Норемауръ. — И отлично, 
‚слава, Богу! 

Мы бросились къ «дядиной комнатЪ». Хедльстонъ поспзшно 
надфвалъ сапоги. Руки его дрожали, но на лицф было твердое 
выраженше рфигимости, какого еще я у него не наблюдаль. Ря- 
домъ стояла Клара, собираясь накинуть плащь себЪ па, плечи. 
Она смотрЪла на отца въ упоръ; взглядъ ея, казалось, выра- 
жалъ то надежду, то мучительное сомнЪн!е. 

— Ну, ребятушки, пора сдфлать вылазку! — вскрикнуль 
Норсмауръ.—Печку натопили, какъ слфдусть,—сейчасъ сами 
зажаримся! Что меня касается, я предпочитаю схватиться въ 
ручную будь, что будеть! 

— Ничего больше и не остается!—добавилъ я. 

— Ничего! воскликнули вмфств Клара и ея отецъ, но съ 
совершенно различными интонащями. 

Мы всЪ поспфшили внизъ. УКаръ тамъ быль уже невыно- 
симъ; въ ушахъ раздавались гулъ и трескъ надвигавшагося огня; 
еле мы успЪли пройти мимо одного изъ оконъ, какъ оно рухнуло, 
и въ комнату ворвался снопъ пламени, освЪтивитатго всю внут- 
ренность павильона колеблющимся, зловфщимъ огнемъ. Въ то 
же мгновеше вверху рухнуло что-то грузное: очевидно, зато- 
рЁлся весь домъ, точно коробка спичекъ, и съ минуты па ми- 
путу грозилъ обвалиться надъ нашими головами. 

Я я Норсмауръ хотБли броситься съ револьверами впередъ, 
но Хедльстонъ, который передь тёмъ отказался взять отне- 
стр$льное оружйе, насъ остановиль и властнымь жестомь вы- 
двинулся впередъ. 
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— Пусть Влара, отворяеть дверь!—<казаль онъ громкимъ, 
приказывающимь толосомъ.— Это ее предохранить оть перваго 
залпа, если они приготовились стрфлять. Вы оба также въ пер- 
вый моменть не выходите. Я—козель отпущешя; меня осудили 
мои грЪхи! 

Блфдная, какъ полотно, но владфя всЪми своими чувствами, 
Клара быстро начала разбирать баррикаду. Ставъ за плечомъ 
Хедльстона, съ револьверомь въ рукф и затаивъ дыхаше, я могь 
слышать, какъ онъ быстрымъ, прерывавшимся отъ волнешя ше- 
потомь произносиль молитву за молитвою; должень при- 
знаться,—какъ бы ужаснымъ ни показалось мое суждеше, что 
тогда онъ миф показался еще болЪе противнымъ: даже въ такую 
рЫынительную минуту онъ думалъ о своемъ спасенш. Туть Клара, 
отворила дверь, придвинувъ её на себя. Передъ нами откры- 
лись дюны, ярко освфщенныя смфшаннымъ сяшемь луннаго 
евЪта и отблескомъ пожара. 

Хедльстонъ ©ъ удивительною для него силою одновременно 
оттолкнуль назадъ ладонями своихъ рукъ меня и Норсмаура. 
Раньше, чмь мы успфли очнуться оть совершенно неожидан- 
наго толчка въ грудь, Хедльстонъ выбЪжаль за порогь съ на- 
пряженно вытянутыми вверхъ надъ головою руками, точно чело- 
вфкъ, собравиийся нырнуть. 

— Я здесь! — кричаль онъ.—Я—_Хедльстонь! Убивайте 
меня, остальныхь пощадите! 

Внезапное его пюявлеше, вЪроятно, ошеломило нашихъ вра- 
товъ, скрытыхъ среди холмовъ. По крайней мфрЪ, очнувшись и 
взявъ Клару за руки, каждый со своей стороны, —мы успЗли 
выйти за дверь, а Хедльстонъ—отбфжать довольно далеко, а 
они не подавали еще признаковъ жизни. Но еле мы спустились 
съ крыльца, сибша къ Хедльстону на помощь, какъ съ разныхь 
холмовъ вспыхнуло десять-двЪнадцаль огоньковъ, и одновре- 
менно раздались выстрфлы. Хедльстонъ зашалался, простеръ 
руки впередъ и навзничь упалъ въ траву. 

— Тгадиоге! ТгадИоге! — закричали невидимые мсти- 
тели. 

Въ эту же минуту какъ разъ съ воспламенившагося со ве\хъ 
сторонъ дома съ ужаснымъ трескомъ и шумомъ скатилась часть 
крыши, и къ небу взвился огромный столбъ отня. 
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Его должны были увидЬть съ моря миль за, тридцать и да- 
леко оть берега, до пика Грейстиль—самой высокой восточной 
оконечности Каульдерскихь горъ. 


1Х. Повьствуеть о томь, канимь образомь Норсмауръ осуще- 
ствиль свое мщен!е. 


Я не въ состояни описать то, что послЪдовало за, трагиче- 
скою минутою смерти Хедльстона. Все въ моихъ воспомина- 
шяхъ туть смЪшалось, какъ мучительныя и безпорядочныя пе- 
рипети кошмара. Клара, помнится, глухо вскрикнула и упала 
бы, если бы а и Норемауръ не поддержали ея безчувственное 
твло. На набсъь никто не напалъь—я не могь бы этого забыть; 
никого даже мы не видЪли. Мы бЪжали, охваченные, вроятно, 
паническимъ страхомъ, съ Кларою на рукахъ; помню, я дер- 
жаль ее то одинъ, то вмфст съ Норомауромъ, то силою отби- 
валъь оть Норсмаура дорогую для меня ношу. Какъ мы добра- 
лись до лБсу и разыскали мою пещеру, это совершенно исчезло 
изъ моей памяти. Первымъ яснымь моментомъь мнЪ рисуется 
сафдующ: Клара, въ обморокЗ, лежить около самой палатки, 
а мы съ Норсмауромъ боремся, упавъ оба на землю, и онъ съ 
нЪмою яростью бьеть меня по голов рукояткою своего револь- 
вера. Онъ два рага удариль меня по черепу, очевидно, до 
крови,—и оть этой, вЪроятно, небольшой потери крови проясни- 
лось мое сознаше. 

Я схватилъ его руку съ ревользеромъ. 

— Норсмауръ!-—проговорилъ, помню, я.—Вы потомъ мепя 
убейте. Сперва спасемъ Клару! 

Въ эту минуту Норсмауръ имфлъ надо мною верхъ. Однако, 
‹акъ только онъ услышаль мои послЪдюя слова, тотчасъ вско- 
чиль на ноги и бросился къ палаткЪ. Схвативъ безчувственную 
Клару, онъь прижималь ее къ сердцу и осыпалъ поцёлуями и 
ласками. 

— Стыдно! кричалъь я. _Норемауръ, стыдитесь! 

И, несмотря на сильное головокружеше, я подбЪжаль и на- 
чаль его бить кулаками по плечамъ и головЪ. 

Онь оставиль свою добычу и, взтлануеъ на меня въ упоръ, 
проговориль: 


А 


Хедльстонъ зашатался и павзничъ упалъ на траву... 


— Вы были подо мною. Я могъ васъ убить. Я васъ отпу- 
стиль, а вы на меня снова напали, ударили! Подлець! 

— Сами вы подленъ! ХотЪла бы она вашихъ поцфлуезъ, 
сели бы могла ихъ чувствовать? Она возмутилась бы! И теперь 
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на такъ долго въ обморок, что можеть сейчасъ умереть, и вы 


тубите дорогое время, да еще злоупотребляете. ея безпомощ- 


ностью. Отойдите!—крикнуль я.—Я долженъ ее спасти! 
Онъ на, мгновеше побфльль оть гнЪва и чуть на меня не 
_ ринулся, но вдругь отошелъ въ сторону. 
— Ллайте, что хотите! проговорилъ онъ тихо. 
Я бросился ‘на колфни передь Кларою и поспфигно, какъ 
только умфль, началъ разстегиваль ея платье и лифъ, но не 


усиЪль еще окончить, какъ почувствоваль, что Норсмауръ схвал. 


тилъ меня за, плечо.» 
— Прочь оть нея руки! — крикнуль онъ съ бетервенв. 
н1емъ.—_ Думаете, что у меня больше нфть крови въ жилахъ? 
— Норсмауръ!-—прокричаль я въ отвётъ.—Вы сами ей не 
помогаете и мнф мЬшаете, что. же мнЪ остается—ваюъ убить?” 


— Воть это лучше!-продолжалъ онъ тЁмъ же крикомъ. + 


Пусть она тоже умреть съ нами. Прочь оть нея! Выходите на 
на, бой! 


— Вы замтьте,—сказаль я, поднимаясь на ноги,—что я 


даже не поцфловаль ее! | 

— Не посмЪли!—продолжалъ 'Норсмауръ. 

Не знало, что со. мною сдфлалось. Съ одной стороны, я не по- 
боялся угрозы Норсмаура; съ другой— не рьшился расифловать 
мою дорогую Клару со всею глубинотю моего чувства. Я медленно 
опустился на колЪни передъ нею и, не обращая на Норсмаура 
никакого внимая, освободиль ея лицо оть разсыпавшихся въ 
безпорядк® волосъ и тихо, съ глубокою почтительностью, при- 


ложилъ на мгновене свои губы къ ея‘ холодному лбу. Это была. 


пфжная ласка, которую могь бы оказать только отець своей 


дочери, а не мужчина, которому угрожала, НЕА смерть, — . 


женщин», почти мертвой. с 
— Теперь, мистеръ керри я, вставая, —я къ 


вашимъ услугамъ! 


Туть, кь великому моему изумленио, я замфтиль, что оп. 


стоить, отвернувшись оть меня. 
— Вы слышали ?— спросилъ я ето. 


= 


— Слышаль,—отвфтиль онъ негромко.— Если хотите биться, 


я тотовъ. Если не ‚хотите, идите, помогайте Кларф. Мн все. 


равно. :. 


Я не заставиль его повторять два раза. Опустившись на зе- 
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млю передъ Кларою, я снова старался оживить се. Она все оста- 
валась неподвижная, блЁдная, безъ чувствъ. Я начиналь ду- 
мать, что нЪжная ея душа уже отлетбла, сердцемъ моимъ овла- 
. дЬло чувство ужаса, полнаго отчаяшя. Тихимъ толосомъ съ са- 
мыми нЪжными интонащями я зваль Клару по имени; я согр%- 
таль и сжималь ея руки въ своихъ, часто и слегка билъ ихъ; 


‚ Клара лежитъ у палатки, а мы боремся. ' 
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положилъ ея голову совсЪмъ низко, чтобы облегчить кровообра- 
щен!е, но все было напрасно: рёеницы ея попрежнему остава- 
лись неподвижными. 

— Норсмауръ,—кликнулъ я.—Воть моя шляпа. Ради Бота, 
зачерпните въ нее воды изъ ключа и давайте сюда, скорЪй! 

Черезъ нфсколько секундъ онъ быль уже около меня съ 
водою. 

— Я налиль ее въ свою шляпу, сказалъ онъ,—вы не рев- 
нуете? 

— Норемауръ...—-началъ, было, я, продолжая поливать во- 
дою голову и грудь Клары, но онъ дико меня оборвалъ. 

— Молчите! Ничего не говорите! 

Разумфется, разговаривать у меня не было никакой охоты, и 
я, поглощенный мыслями о дорогой моей голубкЪ, молча про- 
должаль ее оживлять водою. Хотя Норсмауръ принесъ полную 
шляпу воды, но она скоро вся вышла. Не оборачиваясь, я снова, 
протянулъь шляпу и сказалъ только одно слово: 

— Еще! 

Норсмауръ тотчасъ же принесъ снова воды и потомь еще 
иЪсколько разъ, пока, наконецъ, Клара не раскрыла, глаза. 

— Ну, —сказалъь Норсмауръ,— теперь, надЪюсь, вы можете 
и безъ меня обойтись? Желаю вамъ доброй ночи, мистеръ Кас- 
снлисъ! 

Съ этими словами онъ быстро удалился, а я поспфшиль раз- 
зести отонь, чтобы Клара скорЪе согр$лась. Я не боялся итальян- 
цевъ—они, какъ я видЪфлЪ, не взяли ни одной вещицы изъ моего 
скромнато имущества въ палатк$. 

СотрВвшись около костра, успокоенная моими словами и 
тихими ласками, Клара стала мало-по-малу приходить въ себя, 
свладжла своими мыслями и даже почувствовала, что физиче- 
ская ея слабость проходить. 

Уже разсвзтало. Вдругь изъ чащи кустовъ, за пещерою, по- 
слышалось рфзкое восклицаюе, вродф призыва. Я вскочиль съ 
земли и услышаль голосъ Норсмаура, на этоть разъ совер- 
зтенно спокойный: 

— Идите сюда, Кассилисъ, и только вы! У меня есть, что 
тамъ показать. 

Я посовфтовался глазами съ Кларою и, получивъ ея нЪмое 
разръшеше, вышель изъ палатки. 
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Въ нЪкоторомъ разстояни стояль Норсмауръ, прислонясь 
спиною къ стволу дерева. УвидБвъ меня, онъ молча повернулся 
и пошель по направленио къ морю. Я догналъ его только’ у 
опушки лёса. Онъ остановился и сказалъ: 

— Смотрите! 

Я сдВлаль еще шага два впередъ, чтобы выбраться изъ по- 
слЬдней листвы. Ясный и холодный свфтъ утра озарялъ знако- 
мую мнф м5отность. Отъ павильона, осталась лишь черная раз- 
валина: крыша провалилась внутрь ‘стфнъ, одинъ уголь дома 
свалился наружу; тамъ и сямъ поверхность дюны точно зарубно- 
валась побольшими, разбросанными черными пятнами обтор$лой 
травы. Въ неподвижномъ утреннемъ воздух все еще взвива- 
лись струи густого дыма, и во многихъ м®стахъ между остатками 
толыхъ стёнъ тлфли еще кучи, точно горяе утолья въ открытой 
жаровн$. Я взглянуль на, море. Совефмъ близко къ берегу стояла 
яхта; отъ нея на всЪхъ веслахъ спфшила къ берегу шлюпка. 

— «Красный Графъ»!—вскрикнулъ я. Опоздалъь лишь на 
двфнадцать часовъ! 

— При васъ револьверъ, Франкъ?—спросилъ холодно Норс- 
мауръ.-—Онъ въ карманЪ? 

Я машинально напразиль руку въ карманъ и почувствовалт, 
что страшно поблднЪлъ. Револьверъ пропалъ. Очевидно, его 
украли. 

— Вы видите, что вы въ моихъ Рать! проза аи оНЪ 
тЬмъ же тономъ.—Я обезоружиль васъ ночью, когда вы ухажи- 
вали за Кларой. Теперь, утромъ—воть: получите его!! Безъ 
блатодарностей! — крикнулъ онъ, простирая` руку впередъ. — 
Я ихъ не люблю. Пожалуйста, избавьте! 

-И опъ пошелъ къ морю встрЪчать шлюпку, а я сафдовалъ за 
пимъ, шагахъь въ двухъ позади. Ногда мы проходили мимо па- 
гильона, я остановился, стараясь тлазами отыскать мЪето, гдЪ 
упалъ и, быть можеть, лежаль еще Хедльстонъ, но нигдЪ не 
видно было трупа, не осталось даже признаковъ пролитой крови. 

— Граденская топь!-—напомниль Норсмауръ. 

Онъ продолжаль итти впереди, пока не дошель до начала 
бухты. 

`— Пожалуйста, дальше не ходите! — сказалъь опЪ.—Быть 
можеть, вы хотфли бы ее помстить на первое время въ мззй 
Граденской усадьбВ? 


— Благодарю ИН Г попробую ее у тетроить 
У знакомаго священника въ Граденъ-УэстерЪ. 

_Шаюнка, подошла къ берегу; изъ нея выпрыгнузь матросъ. 

г— Минутку подождите, ребята! — крикнуль Норсмауръ и 
валЬмъ, обернувшись ко мнф, тихо сказалъ: знаете—0бо0_ ‘всемъ 
этомъ лучше ей не говорить. . 
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— Напротивъ!—воскликнуль я—Я ве перодамъь сей то 
мельчайшихъ подробностей: она, должна знать все, что я самъ 
знаю. 

— Вы меня не понимаете, —возразиль Норсмауръ ©ъ чув- 
ствомъ достоинства —я думалъ, что это просто лишнее: опа 
должна была, этого отъь меня ожидаль. Прощайте! 

Онъ кивнужь мнЪ головой. 

Я протянулъ ему руку. 

— Простите! сказалъ онъ.— Это, конечно, мелочь, но я не 
въ состояши больше выносить наши ноестественныя, фальши- 
звыя отношеня. Ужъ не думаете ли, что я могу прикинуться? 
Что когда-нибудь, убфленный ‘сЗдинами, какъ усталый скита- 
хецъ, я присяду у‘вашего домашняго очага, и прочее? Н\Ъуть, 


_ этого никогда не будеть! Твердо надьюсь, что пикогда болфе не. 


увижу ни васъ, ни ея! 
— Норсмаурь!.. Да благословить васъ О АИ ЛЪ 
я горячо, оть всей души. ‚зи 
— 0, да; конечно: = 
Это были посльдшя его слова. Онъ быстро спустился къ бухтв 


си подошелъь къ шаюпк$. Ноджидавпий матросъ протянуль ему 


`руку, чтобы помочь сойти въ лодку, но Норсмаурь ее отстра- 


_вилъ и самъ спрыгнуль на скамейки. Тотчасъ опъ сЪль къ рулю, ' 


взаялъ румпель въ руку и твердо скомандоваль отчалить. 

Я машинально сяфдиль за быстрымъ ходомъ шлюпки, за 
разм5реннымъ, точно тикав!е часовъ, скрипомъ весель въ уклю- 
чинахъ. тя 

Шаюпка была еще на полпути оть «Краснаго Графа», какъ 
изъ моря выглянуло восходившее солнце. 

`Еще одно слово, и разсказъ мой будеть конченъ. ар 

аЪть спустя Норсмауръ быль убить, сражаясь добровольцемъ 
за освобождене Тироля въ рядахъ Гарибальди. 


НОЧЛЕГЪ. 
(А Тоазше Фог Ве №21). 


Исторя Франсуа Вильона. 


Былъ поздшй ноябрьсый вечеръ 1456 года. Надъ Парижемъ 
пепрерывно шелъ онфтъ; иногда порывы вЪфтра обращали его 
въ вихри; порою вфтеръ затихалъ и хлопья за хлопьями, без- 
шумно крутясь, безостановочно сышались съ темнато неба. Бх- 
пымъ людямъ, выглядывавшимь изъ-подъ намокшихъь рьсницъ, 
казалось просто чудомъ, откуда, все это сыплется безъ конца. 

Франсуа Вильонъ, сидя у окна, таверны, пытался сообразить, 
отчего это происходить: оттого ли, что язычесай Юпитеръ ощи- 
пытаетъь гусей на’ Олимп, или это просто линяютъ святые, 
аптелы? Но Франсуа быль только бЪдный «свободный худож- 
никь», и когда дфло шло о чемъ-нибудь божественномъ, онъ не 
отважизалол дфлаль выводы. Старый сваященникь изъ Мон- 
таржи, съ глуповатымъ лицомъ, тоже находивпийся въ компа- 
ши, утощалъ молодого бездёльника бутылкой вина, сопровож- 
дая это остротами и прибаутками, и клялся своей сЁдой бородой, 
что въ возраст Вильона онъ быль такимъ же певфрующимь 
псомъ. 

Воздухъ быль сырой и пронизывающий, почти морозный. 
Падали большая, лишая и тустыя хлопья снфга. Весь тородъ 
был покрыть имъ. Цфлая арм я могла бы пройти по немъ изъ 
конна въ конецъ, и шаговъ ея не было бы слышно. Если бы въ 
эту ночь были въ воздух$ птицы, то он увидфли бы острозъ, 
похолий на большой бфлый лоскутъ, а парижеюне мосты пока- 
зались бы имъ бБлыми непрочными перекладинами на черномъ 
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Фонф рЪки. Высоко падъ головой снфтъ осфдаль между колол- 
пами собора; мномя ниши были вполнф занесены имъ. Головы 
статуй покрылись высокими бфлыми колпаками изъ снЪта. Око- 
незности водосточныхь трубъ обратились въ громадные искус- 
стенные посы, опущенные книзу. Скамьи точно опухли съ 
одной стороны, и походили на высокя подушки. Въ промежут- 
кахъ между порывами вЪфтра, сльишенъ былъ унылый звукъ па- 
лающихь съ крышь капель. 

Кладбище св. Тоанна тоже получило свою долю снЪта. Ве 
могилы были покрыты имъ; побфяВли высокя трубы окрестныхъ 

златий. Блатонамфренные граждане давно уже были въ посте- 

ляхъ въ привычныхь ночныхь колпакахъ. Нигдв по сосфдетву 
не видно было ни огонька. за исклочешемъь маленькой полосы 
свфта отъ лампы, которая висфла на церковной паперти и, ка- 
чаясь, бросала колеблюнияся тЬни туда и сюда. Часы пробили 
десять, котда прошелъ патруль со своими алебардами и фона- 
рями. И онъ не замфтиль ничего подозрительнато на, кладбищ 
Св. Тоална. 

`Однако, въ этомъ успувшемъ квартал, за кладбищенской 
стЁной, приотился маленьюй домикъ, въ которомъ еще не спали, 
и не спали съ дурными намфрешями. Ничто не выдавало этого 
обстоятельства, со стороны улицы; только струйка, теплато дыма, 
изъ каминной трубы растопила сифтъ на крыш*, да у двери 
виднфлись полузанесенные слды нотъ. Внутри домика, Фран- 
суа Вильонъ, поэтъ,—<ъ университетскимъ титуломъ «матистра, 
искусствъ»,—да нъеколько человЁкъ изъ воровской шайки, съ 
которыми онъ состояль въ сообществ, проводили время безь 
сна, за выпивкой. Большая труда торфвшихъ утольевъ распро- 
страняла ярюй свфть изъ камина; около него сидфль, растопы- 
ривъ ноги, домъ Никласъ, пикардиеюи монахъ ©ъ подоткнутой 
рясой; свои толетыя толыя ноги онъ протянуль къ огню. Его 
тромадная тфнь точно разрфзала пополамъ комнату, и свЪть 
отня перебЪгалъь съ сдной стороны его обширной фигуры на 
друтую и падаль на маленькую лужу между его растоньтрен- 
ными ногами. Липо, его, синебатроваго цвфта оть постояннаго 
пьянства, было испешрено сЪтью толетыхь венъ, обычно крас- 
ныхъ, а теперь свЪтлолиловыхъ. Канюшонъ слфзъ у него съ 
головы назадъ и имфлъ видъ какого-то нароста, на, его бычачьемъ 
затылк$. 


у 
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Налрагро, Вильопъ и Гюи Табари, тЪспо прижавитись другь 


къ другу, склонились надъ кускомъ пергамента; Вильовв сочи- 
няль балладу о «жареной рыбф», а Табари, смотря изъ-за, его 


плеча, громко выражаль свое восхищене. Поэть быль оборва-' 


нецъ мрачнаго вида, маленьки, худощавый, со влалыми щеками 
и длинными ниспадавшими черными локонами. Онъ съ лихора- 
дочной поспфиностью прожиталь свои двадцать четыре года. 


_ Невоздержанность тлядфла изъ складокъ вокругь его глазъ и 


скверная улыбка кривила губы на его выразительномь, но не-_ 


красивомъ и низменномъ лиц. Странное это было лицо: пре- 


‚ обладающими его выражешями были то свиная чувственность, то 


волчье зрЪрсгво... Ноэть обладалъь маленькими, цфикими ру- 


ками, пальцы которыхъ походили на узловатыя веревки, и онъ 


быстро, выразительно шевелилъь этими пальцами. Что касается 
Табари, то это быль челов$къ массивнаго сложешя, очень 
учтивый, съ выраженемь удивительной глупости, сквозившей 


въ его мягкомъ нос и влажныхь губахъ; онъ сталъ воромъ,. 


какъ сталъ бы панблагонамфрениЪфйшимъ тражданиномъ, благо-. 


даря всемогущему случаю, который управляеть жизнью какь 


людей-гусей, такъ и людей-ословъ. 

По другую сторону стола, Монтиньи и Тевененъ Пепсеть 
играли въ азартную игру. Въ Монтинри чувствовались кое-ка- 
ке остатки дворянскато происхождешя и изысканныхь манеръ. 
Длинная, гибкая, даже изящная фигура, нЪчто орлиное и мрач- 
ное въ линф. Тевенену повезло вдвойнЪ: -онъ посл обЪда со- 
вершильъ ловкую кражу въ предмЪстьВ св. Такова, а, теперь все 
времл выитрызваль въ карты. Съ его губъ не сходила пошлая 
улыбка; плфигивая толова, съ вЪикомь короткихъ, рыжихъ куд-, 
рей вся порозовЪла, отъ удовольствя; его выпяченный жизвоть 
трясся отъь молчаливаго смЬха, когда онъ загребаль свой 
выигрышъ. 

— Влдвойнз или квигь?—спросиль Тевененъ. 

Монтиньи мрачво кивнуль головой. 

-— «Предпочтительно Феть въ пышной обстановк%» › Писаль 
Вильонъ,—<ФВеть хлЪбъ и сыръ на ив блюдЪ, или... 
или... Помоги мнЪ, Гюи! 

'Табари хихикнуль. 

«Или Феть петрушку на золотомъ блюд», —писалъ поэть. 

ВЪтеръ становился рфзче; онъ вздымаль сить и иногда съ 


"т 


Ум 


мб 


тлухимъ тиканьемь и точно надгробньымь воемъ тудфлъ въ трубъ 
камина. Похолодало и въ комнатВ. Вильонъ, вытянувъ губы, 
подражалъ порывамъ вЪтра, издавая звуки, похоже не то на 
стонъ, не то на свистъ. Эти дик!е, отвратительные звуки выво- 
дили изъ себя пикардшскато монаха. 

— Вы не переносите этой музыки? Она, быть можеть, на- 
поминаеть замъ скрипъь висфлицы? — смфялся Вильонъ. — А 
тамъ наверху настоящая дьявольская пляска! Но только, мои ми- 
лые, оть нея не сотр$ться. Ухъ, какъ рвануль вЪтеръ! А какъ 
думаете, домь Никласъ, не слишкомь ли холодно сегодня на 
Сенъ-Дениеской дорог? 

ДЛомъ Никласъ замигаль глазами и имфлъ такой видъ, точно 
ето кто душилъ за горло. Монфоконъ—большая, страшная па- 
рижская висзлица— стояла какъ разь на Сенъ-Денисекой до- 
рог, и шутка поэта, произвела на него сильнёйшее впечатл$- 
ше. Что касается Табари, то онъ сталь неудержимо смфяться 
и увЪрять, что никотда не слыхалъь ничего смфшнфе; хохоча, 
онъ держался за бока и кричаль пфтухомъ. Вильонъ щелкпулъ 
его по носу, и хохоть Табари перешель въ калтель. 

— Ну, будеть шумЪть, — сказаль поэть, — придумаемъ 
лучше рифму къ слову «рыба». 

— Вдвойн$ или на квитъ!-—утрюмо заявиль Монтивьи. 

— Пожалуйста, отвфтилъь Тевененъ. 

—- Есть еще что-нибудь въ бутылк& ?—©спросилъ монахъ. 

— Откупорь№ другую, —предложиль Вильонъ. — Какъ мо- 

‚ жете вы падфаться наполнить такую бочку, какъ ваша утроба, 

такою маленькою мфрою, какъ бутылка? И какъ можете вы на- 
дЪяться попасть въ парство небесное? (Сколько вы думаете, 
потребуется ангеловъ, чтобы втащить туда никардШекаго мо- 
наха, подобнаго вамъ? Или вы полагаете, что будете вторымъ 
Ильей и за вами пришалють колесницу? 

«Ноплиаиз ппрозяЪЦе» *),—отвфтилъ монахъ, наполняя 
стаканъ. } 

'Табари чуть не прыгнулъ оть восторга. 

Вильонъ спять даль ему щелчокъ по носу. 

—= Разрьшаю смфаться при моихъ шуткахъ, если хотите, — 
сказалъ онъ. 


*) «То, что для людей невозможно»... начало латинской цитаты о 
всемогуществ® Божьемъ. Примьч. переводчика. 
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— 0, это было такъ хорошо сказано!—воскликнулъ Табари. 

Вильовъ обратился къ нему: 

— Придумай же рифму къ «рыбЗ». Ну, на что латынь? Что 
вамъ съ ней дфлать на страптномъ суд, котда дьяволъ шоволо- 
четьъ туда Гюи Табари, —дьяволъ съ торбомъ на спинф и раска- 
ленными до-красна когтями. Кстати, по поводу дьявола, посмот- 
рите на Монтиньи!—добавиль онъ шепотомъ. 

Всф трое украдкою, но внимательно посмотрфли на картеж- 
ника. Очевидно было, что счастье не на ето сторон%. Ротъ ето 
быль скривленъ на, сторону; носъ сморщенъ, но одна ноздря ши- 
роко раздувалась. По народному выраженио «черный песъ взоб- 
рался на, его плечи» и подъ этимъ тяжелымъ бременемъ онъ тя- 
жело, прерывисто дышалъ. - 

— Онь выглядить такъ, точно хочеть пырнуть ето но- 
жомъ,—прошепталь Табари, вытаращивъ глаза оть страха. 

Монахъ также вздрогнулъ, но отвернулся и протянуль руки 
КЬ огню. 

Можно было съ увфренностью сказать, что монахъ вздрог- 
нулъ оть холода, а не отъ избытка сострадашя и опасевя за, 
жизнь Тезвенена. 

— Ну, ну, теперь прочтемъ балладу!—воскликнулъ Виль- 
опъ и отбивая тактъ руками, сталь ее декламировать, обратиз- 
шись къ Табари. 

Не уси$лъ онъ дойти до четвертой рифмы, ‘какъ вдругъ про- 
изошли внезапныя, шумныя движеня игравшихъ. Игра. закон= 
чилась, и Тевененъ только что хотвль было открыть роть, 
чтобы возвфстить о новомъ выигрышв, какъ Монтиньи вытя- 
нулся съ быстротою змЪи и вонзилъь ему кинжаль въ сердие. 
Ударъ произвелъ свое дЪйств!е прежде, чВмъ Тевененъ успфль 
закричать или сдфлать движене. Раза два содрогнулось его 
тЁло; руки разжались и опустились; каблуки стукнули объ полъ. 
ЗатЬмъ голова его съ широко раскрытыми глазами опрокинулаеь 
назадъ, и душа Тевенена, Пенсета отправилась къ Тому, Вто 
ее создалъ. 

ВсЪ вскочили на, ноги, чтобы броситься на помощь, но было 
слишкомъ поздно-——убство совершилось въ двЪ секунды. Чет- 
веро живыхъ товарищей смотрфли другъ на друга и застыли въ 
своихъ позахъ, точно привидфшя. Открытыя тлаза убитаго емот- 
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рфли па одинъ уголъ потолка съ страннымъ уродливымъ выра- 
жешемъ. : 

— Боже мой! прошепталь, накопецъ, Табари и сталъ чи- 
тать латинскя молитвы. 

Вильонъ разразился истерическимъ хохотомъ. Опъ шагнуль 
впередъ, отвЪсилъ комическш, нелВпый поклоиъ въ сторону Те- 
венена и захохоталъ еще боле неестественно и громко. Потомъ 
трузно, какъ мЪшокъ, опустился на стулъ, и казалось, онъ дол- 
женъ былъ лопнуть отъ неестественнато, торькаго смЪха. 

Монтиньи первый пришелъ въ себя. 

— Надо посмотр%ть, что у мего есть, замтиль онъ и очи- 
стилъ карманы убитаго привычной рукой; зат$мъ онъ раздфлиль 
деньги на четыре равныя кучки и разставиль ихъ па стол$. 

— Берите, —сказалъ опъ. 

Монахъ взять свою долю съ глубокимъ вздохомъ, украдкой 
броеивъ взглядъ на мертвато Тевенена, который началъ опу- 
скаться и валиться со стула. 

— Мы вс туть въЪхали!—вскричаль Вильонъ, подавляя 
свое веселье.—Эта шутка, пахнетъь висфлицей для вс хЪ молод- 
цовъ, что туть есть. 

И правой рукой сдфлавъ въ воздух такой жесть, точно 
что-то быстро упало внизъ и стукнулось, онъ вытянулъь языкъ, 
склониль голову на бокъ, изображая повфшеннаго. ЗатВмъ спря- 
таль въ карманъь свою долю добычи и сталъ болтать ногами, 
чтобы сотрфться и возстамовить кровообращене. 

Табари послфдвимъ пришелъ въ себя. Онъ взялъ монеты 
и отошелъ на другой конець комналы. 

Монтиньи усадилъ Тевенена снова на стуль и выдернулъ 
кинжалъ изъ раны; изъ раны хлынула струя крови. 

— Эй, молодцы, надо скорЪе удирать!— воскликнуть опь, 
вытирая кинжалъ о фуфайку жертвы. 

— Еще бы! —буркнуль Вильонъ.—Будь проклята, его жир- 
ная голова!—вдругъ воскликнулъ онъ.—Отъ нея у меня точно 
комъ мокроты застрять въ горлЪ. По какому праву человЪкъ 
имфеть рыж1е волосы, разъ онъ сдохъ? 

Онъ опять грузно опустился на стуль и закрыль лицо ру- 
гами. На этоть разъ жестъ его быль искренний. 


Позыя арабешя ночи. 17 
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Монтиньи и домъ Никласъ тромко смфялись; даже Табари 
слабо поддакивалъ имъ. 

‚ — Плакса!—<сказаль монахъ. 

— Я всегда говорилъ, что онъ похожъ на бабу, —добавилъ 
Монтиньи съ презрьшемъ.—Ну, что же ты не сидишь?—про- 
должальъ онъ, опять толкая мертвое тфло.—Затуши огонь, Никъ! 

Но Никь лучше распорядился своимъ временемъ. Онъ спо- 
койпо вытащиль кошелекъ Вильона, пока, тотъ сидфлъ ослабЪв- 
ии и дрожапий на томъ самомъ стулЪ, гдЪ минуты за три до 
того сочинялъ балладу. Монтиньи и Табари знаками спралии- 
звали свою долю въ добычф, и монахъ молча, обфщаль имъ под*- 
литься, когда пряталъ за пазуху маленькое кольцо. Во многихъ 
случаяхъь артистическая натура дфлаетъь человЪка негоднымь 
для практической жизни. 


Не раньше, чфмъ была окопчена, кража, вскочиль на ноги 
Вильонъ и припялся разбрасывать и тушить пылавиие угли. Въ 
это время Монтиньи открылъ дверь и осторожно выглянулъ изъ- 
за нея. Улица была совершенно пуста. Все же безопаензе было 
уходить порознь. Вильонь сибшиль избавиться оть сосфдетва 
съ мертвымъ Тевенепомъ, но и остальнымъ тоже хотЪлось уйти 
раньше него, пока онь не обнаружиль пропажи своихъ денегъ; 
по общему согласпо, поэту было предоставлено выйти первымъ. 

ВЪтеръ побфдоносно разогналь вс тучи на небф. Только 
немнойя легкя облачка быстро пробфгали среди звЪздъ. Было 
очень холодно, и по обычному оптическому эффекту вс пред- 
меты казались рфзче очерченными, чёмъ при дневномъ свфт%. 
Въ спящемъ городЪ была полная тишина, и самъ онъь казался 
какимъ-то скоплешемъ не то снфжныхъ торъ, не то бЪлыхъ ка- 
пюшоновъ. Вильонь проклиналь свою судьбу. Убфжать бы нпо- 
скорфй! Идя, поэть оставлялъ на улиц глубове слЪды своихъ 
башмаковъ; куда, бы онъ ни пошелъ, онъ все же сохранялъ связь 
съ райономъ кладбища св. Тоанна; куда бы онъ ни повернулся, 
онъь неизбфжно собственными ногами запутывался въ веревкз, 
которая связывала его съ преступленемъ около кладбища и 
приводила къ висфлиц$ на Монфокон%. Уродливый взтлядъ умер. 
шаго въ его воспоминаюи прюбрЪталъ еще большую выразитель-. 
ность. Вильонъ хрустнулъ пальцами, чтобы ободриться и, вы-. 
бразъ наудачу улицу, смфло зашаталъ виередъ. 

ДвЪ вещи занимали его мысли во время пути: первое—видъ 


висфлицы въ Монфоконз въ эту свфтлую ночь, и второс-——видъ 
умершато съ ето плЬшивой головой и вфикомъ рыжихъ кудрей. 
Оть обоихъ видЪвШ у него холодфло сердце, и онъ возбужденно 
прибавлялъ шату, какъь бы желая отогнать непрятныя мыели 
быстрымь бЪгомъ. Иногда онъ оглядывался черезъ плечо, какъ 
бы оть внезапнато толчка; но онъ быль единственнымь движу- 
щимся предметомъь на бфлыхъ улицахъ; только на перекрест- 
кахъ налетавний вфтеръ крутилъ снфгъ, который начинать ул 
леденЪзть, обращая его въ клубы блестящей пыли. 

Вдругъ далеко впереди онъ увидфлъ какую-то темпую массу 
и пару фонарей. Эта масса двигалась, и фонари колыхались, 
точно ихъ несли шатавиие люди. Это былъ патруль. Натруль 
переходиль только поперекъ пути Вильона, но онъ счелъ боле 
благоразумнымъ исчезнуть изъ его поля зрфшя возможно быстро. 
У него не было ни малфйшаго желашя попасть подъ судъ, и онъ 
отлично сознаваль, что оставилъ на снфгу бросаюниеся въ глаза 
слЪды. Какъ разъ по правую сторону оть него находилась боль- 
шая гостиница съ башенками и широкимъ портикомъ передь 
дверью; домъ наполовину развалился и стоялъ пустымъ; это 
вспомнилъ Вильонъ. Онь поднялся на три ступеньки и скрылся 
въ глубин портика. Посл блеска снфжныхъ улицъ, внутри было 
совершенно темно, и Вильонъ ощунью шелъ, вытянувъ впередъ 
руки. Вдругь онь споткнулся обо что-то одновременно твердое и 
мягкое, плотное и рыхлое. Сердце его залрепетало. Онъ отпрыт- 
нуль на два шага назадъ, и сталь пристально вглядывалься въ 
неожиданное препятствие. Скоро онъ съ облегчешемъ засмфяася. 
Это была женщина и уже мертвая. Онъ сталъ на колфни, чтобы 
окончательно убёдиться въ этомъ. Она была холодна, какъ ледт, 
окоченфла, какъ палка. Оть вЪтра въ ея волосахъ вздымался 
лоскутокъ ленты; щеки были густо нарумянены, очевидно, с>- 
вс$мъ еще недавно передъ смертью. Вильонь пошариль #1, 
карманахъ—они были совершенно пусты, но въ чулкЪ подъ нод 
вязкой Вильонъ нашелъ двЪ маленькихъ монеты; это было очень 
мало, но все же хоть что-нибудь, и поэтъ растрогался при мысли 
о томъ, что женщина, умерла, не усифвъ истратить своихъ денегъ. 
Это казалось ему мрачной и нечальной тайной, и, съ монетами 
въ рук, онъ переводиль свой взоръь съ мертвой женщины на 
деньги и съ денегь на мертвую женщину, покачивая толовой при 
размышлешяхъ о затадкЪ человЪческой жизни. Геприхь \, ко 


— 200 — 


роль Англш, умерпий въ ВенсеннЪ какъ разъ послЪ покореня 
Фрапиуи, и эта бфдная потаскушка, закочензвшая у порога че- 
повфческато жилья, прежде чфмъ она усифла истратить свой 
деньги— это казалось ему слишкомъ жестокимъ. На двф ‘малень- 
&ыя монетки можно было прюбрфсти очень немногое. Однако, › 
прюбрЬтенное оставило бы бол$е плятный вкусъ у нея во рту 
въ то время, какъ дьяволь пришелъ бы за ея душой, предостав- 
тяя тЪло птицамъ и червямъ. Поэть хотЬлъ бы использовать вс 
свои силы, прежде чЪмъ потаснеть свЪтъ въ ето тлазахт. 

Размышляя такимъ образомъ, онъ машинально хватился за 
карманъ. Сердце его замерло; съ ногь до головы охватило его 
`щущен!е холодной дрожи; онъ окаменфль на, мгнозен!е, потомъ 
опять почувствоваль лихорадочный ознобъ, и мысль о пропазв- 
шемъ кошелькв заставила его покрыться обильнымъ потомъ. 
Растратить деньти—очень естественно и жизненно—это есте- 
ственный переходь между ними и получающимися оть нихъ 
наслажденями; только одна граница между ними—премя; и 
расточитель съ нЪсколькими кронами богатъ, какъ римсюй имие- 
раторъ, пока, онф неистрачены. Для такого человЪка потеря де- 
негь наибольшее несчастье; это значить упасть въ одно мгнове- 
ше съ неба, въ пропасть, быть всЪмъ, и стать ничзмъ. И всего 
ужаснЪе, что изъ-за нихъ, изъ-за этихъ пропавшихъ для него 
самого денегъ, онъ можеть еще попасться, изавтра же быть 
цовъшеннымь изъ-за кошелька, доставшагося съ такимъ тру- 
{омъ и такъ тлупо исчезнувшато. Вильонъ съ рутательствомь 
выбросиль обЪ монетки на улицу, погрозиль кулакомъ небу, 
затопалъ ногами, сталъ даже топтать ими жалк трупъ. Оду- 
мавшись, онъ зашагаль назадъ по своимъ слфдамъь къ только 
что оставленному дому за кладбищенской стВной. Онъ уже не 
боялся больше патруля, который удалился и во всякомъ случа$ 
прошелъ мимо, и думалъ только о своемъ пропавшемъ кошельк$. 
Конечно, онъ ничего не нашельъ. Не оброниль ли онъ его въ 
самомъ домЪ? Ему хотфлось пойти туда и убБдиться, но мыель 
объ ужасномъ жильцВ оставленной комнаты лишала, его муже- 
ства. Подойдя ближе къ дому онъ увидфлъ, что ихъ усимя поту- 
шить отонь оказались напрасными; напротивъ, огонь больше още 
разторЪлся, и его измВнчивый свЪфть игралъ въ щеляхъ двери и 
окпа; и это спова вселило въ него ужасъь передъ властями и 
нарнжекой пнефлицей. ; 
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Опъ вернулся къ портику гостиницы и сталъ искать въ сиЪгу 
брошенныя имъ въ порывЪ дЪтскаго негодован!я маленькя мо- 
нетки. Но онъ нашельъ только одну, другая отлетфла, должис 
быть, далеко и глубоко потрузилаесь въ сниЪгъ. Съ единственной 
монетой въ карман его планъ провести ночь въ какой-нибудь, 
хоть самой плохонькой, тавернЪ, рушился. Настоящую печаль, 
настоящее торе испытывалъ онъ, стоя, грустпый, передъ пор- 
тикомъ. Потъ высохъ на немъ, и хотя в$теръ утихъ, морозъ ста- 
новился все крфиче, и онъ чуветвовалъ, какъ цфпенфеть и какь 
болить у него сердце. Что дфлать? Какъ ни было поздно, какъ 
ни мало надфялся онъ на, усифхъ, все же нужно было попробо- 
валь попасть въ домъ его крестнато отца, капеллана церкви св. 
Бенуа. 

Онъ бЬжаль всю дорогу и, дойдя до дома, робко постучалъ. 
Отвфта не было. Онъ стучаль еще и еще, съ каждымъ разомъ все 
зильнЪе; наконецъ, послышались приближавииеся шаги. Рас- 
крылась форточка, въ обитой желфзными гвоздями двери, и мельк- 
нуль въ ней лучъ желтаго свЪта. 

— Приблизьте лицо свое къ форточк$,—раздалея изнутри 
толосъ капеллана. 

— Это я,—жалобно произнесъ Вильонъ. 

— 0, это только ты, вотъ что,—возразиль капелланъ и вы- 
ругался крфикимъ несвященниковскимь рутательствомъ за, то, 
что Вильонь безпокоить его въ такой поздшй часъ, пожелавъ 
сму провалиться въ тартарары, или туда, откуда онъ явился. 

— У меня застыли руки, онфмЪли ноги, — жаловался 
Вильонъ,—ихъ дергаеть судорога; носъ болить отъ р%зкаго 
холода; я весь продрогъ, могу умереть до утра! Пустите только 
на эту ночь и, клянусь Богомъ, я никогда больше не обращуси. 
къ вамъ, крестный! 

— Надо было раньше притти, — холодно отвфтилъь капел- 
ланъ. Уйди, это будеть полезный для тебя урокъ. Молодые людн 
нуждаются въ урокахъ, это было и прежде, и будетъ всегда. Онъ 
закрыльъ форточку и удалился въ внутренше покои. 

Вильонъ былъ внЪ себя оть бЪшенства. Онъ колотиль дверь 
руками и ногами, хринлымъ толосомъ выкрикивая’ угрозы по 
адресу капеллана. 

— Хитрая, старая лисица! кричалъ онъ.—Попадись только 
апЪ въ руки, — живо полетишь въ бездонную пропасть! 
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Поэтъь услышалъ, какъ внутри слабо стукпула дверь. Опъ 
съ проклятчемъ зажалъ рукой ротъ. Зат$мъ его заняла юмористи- 
ческая сторона положешя; онъ засмфялся и весело взтлянуль 
на небо, тдВ звфзды, казалось, перемитивались по поводу ето 
неудачъ. 

Что же дёлать? Было еще очень темно на морозныхъ ули- 
цахъ. Мысль объ умершей женщив быстро появилась въ его 
мозгу, п сердце снова сжалось оть страха. То, что случилось еъ 
нею въ начал ночи, легко можеть случиться съ нимъ передъ 
разевЪтомъ. А онъ такъ молодъ! И каюя безчисленныя возмож- 
ности разнообразныхъ наслаждешй еще передъ нимъ! Онъ почти 
питетически отнесся къ мыслямъ о своей собственной судьбЪ,. 
какъ будто это былъ кто-нибудь другой, и даже рисоваль малень- 
кую воображаемую виньетку къ описашю утренняго происше- 
стия, къ моменту, когда будеть найдено его замерзшее тВло. 

Онъ мысленно взвфсиль всЪ шансы, шевеля между паль- 
нами свою монетку. Къ несчастью, онъ быль въ плохихъ отно- 
шешяхь съ нзкоторыми старыми приятелями, которые раньше 
могли бы его пожалфть и притти на помощь въ этомъ опаеномъ 
положеши. Онъ сочиняль пасквили на ихъ счеть, билъ, наду- 
валъ ихъ; и, однако, теперь, когда онъ быль въ такомъ тяже- 
ломъ положеши, онъ подумалъ, что, быть можеть, найдется хоть 
одишъ, кто будетъ тропутъ его несчастаями. Это уже былъ шансъ. 
Во всякомъ случаф можно попытаться, и онъ направился къ 
одному изъ такихъ прятелей. 

Однако, доротой произошло два случая, которые измфнили 
ето рёшеше. Во-первыхъ, онъ попаль на густые слЪды, остав- 
ленные на снфгу проходившимъ прежде патрулемъ; обрадовав- 
шись, онъ и свои шаги направилъ по пути патруля, заметая 
такимъ образомъ собственные слЪды. Это прюбодрило ето, но 
направило по совершенно другой дорот$. Онъ долго по ней шелъ, 
потому что все еще думалъ, что посл обнаружешя убства, 
'Гевенена, убйцъ непремфнно будуть искаль по ихъ слфдамь 
па снфту около Парижа, и утромъ схватять его за шивороть, 
прежде ч$мъ онъ проснется. 

Другое происшестве подЪйствовало на него совсЪмъ иначе. 
Олъ подошель къ одному перекрестку, гдф недавно передъ тмъ 
одну женщину съ ребенкомъ съфли волки. «И теперь какъ разъ. 
такая погода», подумалъ Вильонъ, «когда волкамъ можеть притти 
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Фантазия вбЪжать въ парижсеюя улицы». Онъ остановилея и 
сталь осматриваться съ жуткимъ безпокойствомъ. Это быль пе- 
рекрестокъ, на который выходило нфсколько пересфкающихся 
уличекъ. Онъ втлядывался въ каждую изъ нихъ, задерживая 
дыхаше, чтобы лучше прислушаться, не копошится ли па енЪгу 
какая-нибудь темная масса, и не воють ли волки. Онъ вдруг 
зспомнилъ свою мать, разсказывавшую ему страшную историо 
о волкахъ, когда онъ былъ маленькимъ. 

Мать! О, если бы онъ только зналь, жива ли она еще? У 
нея онъ пашелъ бы приотъ. Онъ рЬшилъ, что завтра разспросить 
о ней; нЬтъ, онъ сейчасъ пойдетъь и увидить ее, бфдную ста- 
рушку. Думая такъ, онъ отправился по дорогв къ жилищу ма- 
тери,—это была, его послВдняя надежда на ночлегъ. 

Домъ, къ которому онъ подошель быль такъ же темень, 
какъ и сос де; однако, послБ ифсколькихъ ударовъ въ дверь 
онъ услыхаль движеше надъ головой, открывавшуюся дверь и 
голосъ, спрашивавиий, что ему нужно. Поэть назвалъ себя гром- 
кимъ шопотомъ и не безъ нЪкотораго страха ожидаль резуль- 
тата. Не придется ли ему долго ждать? Вдругь открылось окно, и 
полное ведро помоевъ плеснуло внизъ на ступеньки крыльца: 
Вильонъ не приготовился ни къ чему подобному и теперь при- 
жался такъ тфено къ стЪнЪ, насколько позволяло мЪсто. Штаны 
его почти сразу подмерзли. Тотчасъ представилась ему смерть отъ 
простуды; онъ вспомниль, что имфеть наклонность къ чахоткь 
и пачаль кашлять для пробы, но серьезность дЪфйствительной 
опасности придала ему силы. Онъ отошелъ на нЪсколько ‘саже- 
пей оть двери дома, гдЪ его приняли такъ жестоко и, приложивъ 
къ носу палецъ, сталь думать, что ему предпринять. Только 
одииъ способъ получить ночлегь представлялся ему—это овла- 
дЬть имъ. Неподалеку онъ замфтилъ домъ, который выглядфлъ 
такъ, что казалось не труднымъ проникнуть въ него. Онъ быстро 
пошелъ къ нему, подбодряя себя’ мыслью о теплой еще комнатЪ 
съ остатками ужина, гдз можно провести посл дше часы ночи и 
откуда выйти на утро съ полной охапкой ифнныхъ вещей. Онъ 
даже раздумываль о своихъ любимыхь кушаньяхь и винахъ 
и сталь мысленно составлять меню лакомыхъ блюдъ. Въ вообра- 
жеши его появилась жареная рыба, но къ представленно о рыбЪ 
примвшивалось и отвращеше. т 

— Я пикогда не кончу своей баллады, —подумаль онъ и, 
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содротаясь, вспомнилъ объ убитомъ Тевенен®.— Будь проклята, 
его рыжая, жирная, потаная голова!— возбужденно позторялъ 
онъ и плюнулъ на, снфтъ. 

Домъ, къ которому подошелъ Вильонъ, па первый взглядъ 
казался совсЪмъ не освфщеннымь, но послв тщательнаго оемо- 
тра’съ цфлью отыскать наиболфе удобный пунктъ для нападешя, 
Вильонъ замЪтиль маленьюй лучъ свЪта, изъ-за оконныхъ зана- 
вЪсей. 

— Чорть возьми, еще не спятъ!—подумалъь онъ. — Вфрпо 
студентъ или духовное лицо за книгою? Будь они прокляты! Но, 
быть можеть, опи лежатъ въ постели ‘пьяные и храпять какъ 
ихъ сос$ди? Не понимаю, къ чему установленъ вечершй дозоръ, 
который приказываеть тушить огонь и спать? Къ чему звонари 
отбиваютъ часы? Что будуть люди дЪлаль днемъ, если ‘будуть 
сидЪть всю ночь? Чтобъ ихъ судорога, схватила! 7 

Онъ засмЪялся выводу, къ которому привбла, ето’ логика. 
«Каждый человзкъ прежде всего долженъ заниматься своимъ дф- 
ломъ»—добавилъ онъ,—и если они не спять, клянусь Богомъ, 
я имфю право явиться къ нимъ на ужинъ самымъ честнымъ 
образомъ! 

Онъ см$ло подошелъ къ двери ‘и постучаль увЪренной рукой. 
Въ двухъ первыхъ случаяхъ онъ стучаль робко, съ нёкоторымъ 
страхомъ привлечь внимане; но теперь, когда онъ отказался 
оть мысли ворвалься насильственно, открытый стукъ въ дверь 
казался ему дфломъ простымъ и невиннымъ. Стуки его разда- 
лись по всему дому съ легкимъ таинственнымъ эхомъ, какъ будто 
домъ былъ совершенно пустой; но едва замолкли эти отзвуки, 
какъ послышались размфренные шати вблизи. Вильонъ слышалъ, 
какъ кто-то вынулъ пару болтовъ и широко открылъ одну поло- 
винку двери, какъ будто ничего и никого не боялся и не подо- 
зр5валь. 

Высокая, мускулистая мужская фигура, сухощавая, н*- 
сколько сутуловатая, появилась передъ Вильономъ. Крупная 
по величинЪ толова ея обладала изящной` формой. Красивыя 
лиши носа, туповатаго на конц, соединялись съ парой вырази- 
тельныхь прямыхъ бровей; ротъ и глаза, были окружены мел- 
кими морщинками, и все лицо обрамлялось <Ф$дой, густой боро- 


той, аккуратно расчесанной. При свЪфтЬ мерцавшей лампы весь 


тидь этой фигуры казался, можеть быть, боле благороднымь, 
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чЪмъ обыкновепно, но во всякомъ случаЪ, это было лицо изящ- 
вое, скорЪе благородное, чЪмъ умное, сильное, ясное и правди- 
вое. 

_  _ Вы поздно стучите, сударь, —сказалъ старикъ мюобезпо, 
звучнымъ голосомъ. 

Вильонъ униженно пробормоталь нЪсколько подобостраст- 
пыхъ словъ извинешя. Прибфгая къ такому тону, онъ даль во- 
сторжествовать въ себЪ нищему, а талантливому человЪку ве- 
лЪль робко склонить голову. 

— Вы озябли и толодны?—продолжаль старикъ.—Вой- 
дите, — пригласилъ онъ съ привфтливымъ жестомъ. 

«Должно быть, какой-нибудь важный сеньоръ»,—подумалъ 
Вильонъ, пока тоть, поставивъ лампу на каменный поль, за- 
дригалъ болты. 

— Извините, я пойду впередъ, —<казалъ старикъ, покончивъ 
съ этимъ. Опь повелъ поэта наверхъ, въ большую комналу, ко- 
торая согрфвалаеь печкою съ древеснымъ углемъ и освЪщалась 
висячей на потолкЪ лампой. Украшеншй было мало; на буфеть, 
впрочемъ, находилась золотая посуда. Вильонь замфтиль еще 
иъсколько фомантовъ и полку <ъ оружемъ между оконъ. По 
стЪнамъ висвли красивые ковры съ рисунками, изображаляними 
ръ одномъ мфстВ распаяте Христа, а въ другомъ пастуховъ и па- 
стушекъ у бЪтущаго ручейка. Надъ каминомъ помфщалея фа- 
мильный тербъ. 

—щ Садитесь, пожалуйста, и извипите, что я ваеъ оставлю 
иснадолго. Сегодня я одинъ дома, и если вы хотите Ффеть, мнЪ 
надо самому раздобыть что-нибудь для васъ. 

Какъ только хозяинъ вышелъ, Вильонъ вскочиль съ кресла, 
га которое онъ, войдя, опустился и принялся осматривать ком- 
налту съ вороватой кошачьей страстностью. Онъ взвЪшиваль на, 
рук золотые кубки, перелистываль фоманты, ощупываль щить 
@амильнато герба и матершо на, мебели. Онъ подняль заназЪски 
у оконъ и увидфль, что въ окна вставлены доромя цвЪтныя 
стекла съ рисунками, насколько онъ могь разсмотрЪть,. воин- 
ственпыхъ сюжетовъ. Зат$мъ онъ всталъ посреди комнаты, едЪ- 
лалъ глубок вздохъ и, задерживая его, съ раздутыми щеками; 
стлядывался крутомъ, поворачиваясь на пяткахь и какь бы за- 
гоминая каждую особенность этой комнаты. 

— Семь золотыхь блюдъ,—сказаль опь,—ослибы ихъ было 
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десять, я бы рискнулъ... Прекрасный домъ и прекрасный ста- 
рикъ-хозяинъ. Да помогуть мнё всЪ святые! 

Услыхавъ шаги возвращавшагося по корридору старика, 
онъ снова бросился въ кресло и съ скромнымъ видомъ сталь 
трфть ноги передъ печкой. 

Въ одной рукф хозяинъ держаль блюдо съ кушаньемъ, въ 
другой-—кувигинъ вина. Онъ поставилъ блюдо на столь и зна- 
комъ предложиль Вильону придвинуться къ столу; подойдя къ 
буфету, онъ взялъ съ него два кубка и намолииль ихь виномъ. 

— За ваше благополуче!-— сказать опъ, степенно чокаясь 
съ Вильономъ. 

— За наше знакомство, —отвфчаль поэть, становясь см%- 
ле. Простой человЪкъ изъ народа, съ большимъ уваженемъ от- 
несся бы къ любезному старому сеньору, но Вильонъ слишкомъ 
зачерствЪлъ; онъ слишкомъ высмфиваль всегда важныхъ баръ и 
считалъ ихъ такими же негодяями, какъ самого себя. Съ про- 
жорливостью набросился онъ на мясо, а старикъ, откинувшиеь 
пазадь, смотрёлъ на него съ спокойнымъ любопытствомъ. 

У вась на плечв кровь, сударь, сказальъ онъ. 

Монтиньи должно быть, тронулъ его окровавленной рукой, 
когда Вильонъ выходилъ. Онъ выругаль про себя товарища. 

— У меня нфтъ никакой раны, —пробормоталъ онъ. 

— Яи не думаю этого,—спокойно ‘возразиль хозяинъ.— 
Участвовали въ какой-нибудь драк? 

— Да, нЪчто въ этомъ род, —©ъ содрогашемъ подтвердиль 
опъ. й 

— Быть можеть, кто-нибудь убить? 

— 0, иЪть, никто не убить, сказаль поэть, все болфе п 
болъе смущаясь, —просто играли въ карты... Убить по несчаст- 
ной случайности. Я не принималь въ этомъ участя, да сразить 
меня Господь, если лгу,добавиль онъ возбужденно. 

— Олднимъ негодяемъ стало меньше, надЪюсь? — замЪтиль 
хозяинъ дома. 

— Да, вы правы,— согласился Вильонъ, окончательно успо- 
коенный.—Негодай, какихъ мало можно найти между Пари- 
жемъ и Герусалимомъ. Было противно смотрфть на него. Пола- 
таю, вы видфли мертвыхь въ своей жизни? — добавиль онъ, 
взглянувь на развЪшанное оруж!е. 
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—. Многихъ,—сказаль старикъ;—я бывалъ на войнф, какъ 
видите. 

Вильонъ опустиль ножъ и вилку, которые онъ только что 
подняль. 

— Были ли среди нихъ илёшивые ?—спросилъ онъ. 

— 0, конечно; были и съ ефдыми волосами, какъ у меня. 

— Я нео сфдыхь думаль; волосы у того были рыже. 

У Вильона опять появился приступъ дрожи и смЪха, но опъ 
`побздилъ его, выпивъ большой глотокъ вина. 

— Миф не по себЪ, когда я думаю объ этомъ,—продолжаль 
‘онъ,—я знакомъ быль съ нимъ, будь онъ проклять! Не понимаю, 
дрожу ли я оттого, что вспоминаю о немъ, или вспоминаю о 
немъ, потому что задрожаль? 

— Есть у васъ деньги? —спросилъ старикъ. 

— У меня только маленькая монетка, одинъ грошь,— 
отвфтиль поэть, смфясь.—-И ее-то я досталъ въ чулкф умершей 
потаскушки. Она была, б$дняжка, такъ же мертва, какъ Цс- 
зарь, холодна, какъ камень, и съ обрывкомъ ленты въ волосахъ. 
Тяжелое время года зима—для волковъ, волчиць и такихъ бро- 
дягъ, какъ я. 

— Однако, кто’ вы такой?—перебилъь старикъ. — Я Ангс- 
ранъ де ла Фелье, владЪтель Бризту. Кто же вы, чЪмъ можете 
вы быть? 

Вильонъ всталь и сдЪлалъ почтительный поклонъ. 

— Я зовусь Франсуа Вильонъ, бфдный магистръ здфш- 
наго университета. Я немного понимаю толкъ въ латыни, но еще 
больше въ разныхь порокахъ. Могу сочинять стихи, баллады, 
хороводныя пфсни и всяюмя друпйя таюя вещи, и очень люблю 
вино. Рожденъ, говорятъ, на чердак и умру, по всей вЪроят- 
ности, на висВлиц. Могу прибавить, сеньоръ, что съ этой ночи 
я вашь покорифиций слуга! 

— Ни въ какомъ случа$ не слуга, а, гость мой на сегодняш- 
нЮюЮ почЬ, НО—И ТОЛЬКО. 

— Гость очень признательный,—в$жливо сказаль Вильонъ 
и выпилъ вино съ молчаливымь поклономъ въ сторону хо- 
зяина. 

— У васъ, очевидно, есть хорония способности, —начале 
старикъ, постучавъ пальцемъ по лбу, больш! я способности; вы 
учились, имфете ученую степень, и, однако, берёте деньги съ 


умершей на, улиц$ женщины. РазвЪ это не воровство своего 
рода? 

— Это тоть родъ воровства, какой постоянно практикуется 
па войн, —возразилъь Вильонъ. 

— Война поле чести!—сказаль хозяинъ гордо.Человъкъ 
рискуеть своей жизнью во имя короля, Бога и его святыхъ 
аптеловъ. 

— Оставьте, пожалуйста! —сказаль Ен — Если я дЪИ- 
ствительно воръ, то развЪ я также не рискую своей жизнью и 
притомъ при боле тяжелыхъ условяхъ? 

— Вы это дЪлаете для выгоды, а не для чести. 

— Выгода ?—повторилъ‘ Вильонъ, пожавъ плечами.—БЪд- 
няку пужень ужинъ, и онъ достаетъь его. Такъ поступаетъ и 
солдать во время похода. Ч$мъ инымъ являются вов эти рекви- 
зицши, о которыхъ мы столько слышимъ? Если он и не доста- 

вляють вытоды тфмъ, кто занимается этимъ дфломъ, все же это 

убытокъ для того, у кого все отнято. Военные попивають вино, 
сидя у отня, въ то время какъ какой-нибудь мЬщанийъ кусаеть 
свои ногти, доставляя имъ вино и тоиливо. Я видЪфлЪ многихъ 
пахарей, раскачивающихся на деревьяхъь по всей странЪ; да, 
я видфлъ однажды тридцать труповъ на одномъ вяз —всф они 
имбли чрезвычайно жалюй видъ—и когда я спросиль кого-то, 
за что они были повфшены, мн® объяснили, что они не могли 
наскрести достаточное количество денегь для нуждь войска. 

— Такая вещи, къ сожалфнНо, неизбЪжны на войнЪ, и люди 
пизкаго происхожденя должны все исполнять съ преданностью. 
Правда, нЪкоторые начальники дфйствують очень жестоко. Во 
всякомъ класс встръчаются люди съ безжалостной душой. ДЪй- 
ствительно, есть военные, которые не лучше разбойниковъ... 

— Вы видите, что сами не можете провести разницы между 
роиномъ и разбойникомъ, а что такое воръ,—какъ не отдльный 
разбойникъ съ осмотрительностью въ дЪйствяхъ? Я краду ку- 
сокъ баранины, пусть хоть ифлую ножку, не обезпокоивъ ни- 
пого. Фермеръ поворчить немного, но оть этого не съесть меньше 
за своимъ ужиномъ, и такъ же будеть доволенъ тЬмъ, что оста- 
лось. Вы же Фздите съ торжествомь, съ трубачами впереди, и 
отбираете цфлое стадо овець, да еще безжалостно бъете фер- 
мера при такой сдфлкЪ. У меня нЪтъ трубача. Я бродяга и песъ, 
и смерть на висфлинЪ еще слишкомъ хороша для меня, —чтожъ 
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дфлаль!-—Но если вы спросите фермера, кого онъ предпочитаетъ, 
вы увидите, кЪмъ изъ насъ онъ больше тяготится и кого. больше 
проклинаеть. 

— Сравните же нась обоихъ, —сказаль хозлинъ,—я старъ, 
врьнокъ и пользуюсь уважешемъ. Если бы миф завтра, пришлось 
покинуть свой домъ, сотни людей были бы торды принять меня, 
а бЪдняки провели бы ночь на улиц съ дЪтьми, если бы я только 
намекнулъ, что хочу остаться одинъ. А вы бродите по улицамт, 
безъ крова и приота, и крадете гроши у умершей на улицЪ 
женщины. Я не боюсь ничего; не боюсь. людей, а, васъ я видфлъ 
дрожащимъ и утратившимъ способность р8чи. Я въ собствен 
номъ дом ожидаю, когда Богь призоветь меня къ себф, или, 
если угодно будеть королю, умру на пол брани. Вы же все ду- 
маете о висфлиц, какъ бродяга, готовый къ смерти, безъ на- 
дежды на, славу. РазвЪ между нами н$ёть разницы? 

— Такое же далекое разстояше между нами, какъ отъ земли 
до луны, согласился Вильонъ.—Но если бы я родился господи- 
номъ Бризту, а вы были бы бфднымъ Франсуа, Вильономъ, развЪ 
разница была бы мензе? Я бы грфль свои ноги у этой печки, а 
вы должны были бы искать украденные троши въ сну. 
Разв$ тогда, не я былъ бы воиномъ, а вы воромъ? 

— Воръ!—звскричалъ старикъ.—Я воръ! Если бы вы пони- 
мали свои слова, вы бы раскаялись въ нихъ. 

Поэтъ простеръ руки съ неподражаемо наглымъ жестомъ. 

— Если бы вы предоставили мн честь развить мои аргу- 
менты... 

— Довольно съ васъ и того, что я терилю ваше присут- 
стые, перебиль старикъ;—научитесь сдерживать свой языкъ, 
когда, вы разговариваете съ старыми, уваяаемыми людьми, а то 
кто-нибудь менфе терифливый, чфмъ я, можеть съ вами обойтись 
весьма, чувствительнымь для засъ образомъ. 

Онь всталъ и началь ходить изъ одного конца комнаты в\ 
другой, борявь между гифвомъ и отвращешемъ. 

Вильонъ украдкой снова наполниль кубокъь и еще болфе 
удобно усфлея въ креслЪ, скрестивъ ноги и облокотясь рукой па 
спинку кресла. Онъ былъ сыть, отогрфлся и нисколько не боялся 
своего хозяина послф того, какъ заклеймиль его такъ мЪтко, 
какъ только позволяла разница ихъ положешя. Ночь уже кон- 
чалась и даже неожиданно хорошо посл всего пережигяаго; 
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Вильонъ чувствоваль себя узфреннфе въ безопасномь выходь 
отсюда утромъ. 

— Скажите мн только одно,—спросилъ старикъ, останав- 
хиваясь,— вы дЪйствительно воръ? 

— Я уважаю священныя права гостеприимства, — отвЬтихь 
Вильонъ, но вообще я, въ самомъ дВль, воръ. 

— Вы еще такъ молоды, —продолжалъ хозяинъ. 

— Я бы никогда не быль такимъ старымъ, какъ теперь, 
перебить поэтъ, показывая свои пальцы, —если бы не эти десять 
моихъ талантовъ. Они были моими крестными матерями и 
отцами. 

— Вы можете еще раскаяться и исправиться. 

— Я ежедневно раскаивалось, — сказалъ Вильонъ; — мало 
есть людей, которые столько бы каялиеь, какь бВдняга Фран- 
суа. Что касается исправлешя, я и на это согласенъ, если кто- 
нибудь измфнить мои обстоятельства. Однимъ раскаяшемь не 
иасытишься. 

— Исправлеше должно совершиться въ душЪ, — сказаль 
старикъ торжественно. 

— Лорогой сэньоръ,—отвфтилъь быстро Вильонъ, неужто 
вы серьезно думаете, что я ворую ради удовольствя? Я не- 
навижу воровство, какъ веякую другую работу или опасность. 
Зубы мон стучать, когда я вижу висфлицу. Но я вфдь должень” 
феть, пить и нфкоторымъ образомъ вращаться въ обществ%. Что 
за чортъ! ЧеловЪкъ не одинокое животное. Господь сотворилъ 
для него жену... Сдфлайте меня королевскимъ ключникомъ или 
настоятелемь монастыря, или судьей, и тотда я дЪИйствительно 
исправлюсь. Но разъ вы предоставляете мнф оставаться бфднымъ 
баккалавромъь Франсуа Вильономъ безъь гроша въ калманф 
то, копечко, я и останусь т6мъ, что есть. 

— Милосерде Бож!е неисчерпаемо! 

— Я еретикь въ этихъ вопросахъ, —сказаль Франсуа. Богъ 
сдълаль васъ сенгоромъ Бризту, судьей округа, мо мнЪ онъ 
ничего не далъ, кромф быстраго ума и десяти пальцевъ на ру- 
кахъ. Могу ли я самъ налить себф вина? Почтительно благо- 
дарю. У васъ превосходное вино. 

Старикъ все ходиль взадъ и впередъ по комнат, заложив» 
за спину руки. Быть можеть, теперь и ему не казалась такою 
рёзкою параллель между ворами и воннами; быть можеть, Виль- 


— 211 — 


онъ заинтересовалъ его и вызваль въ немъ нфкоторую симпатйо;, 
быть можеть въ мозгу старика получилась путаница оть такой 
массы необыкновенныхъ разсуждений, но какова, бы ни была, при- 
чина, онъ настолько желалъ направить молодото человфка на 
лучний образъ мыслей, что не могъь ршитьея вышвырнуть его на, 
улицу. 

— Во всемъ этомъ есть’ что-то такое, что я не могу по- 
нять,— сказаль онъ наконецъ.—Вашъ языкъ полонъ хитрости; 
заблуждешя ваши—дфло рукъ дьявола, но дьяволь духъ очень 
слабый по сразненио съ праведнымъ Богомъ, и вс ето хит- 
рости напрасны передъ словомъ истинной чести, какъ тьма пе- 
редъ свфломъ. Послушайте меня еше немного. Много лфть 
тому назадъ я научизся тому, что джентльменъ долженъ жить 
по-рыцарски и любя Бога, короля и королеву; хотя я и видфль, 
что творится много странныхъ вещей на свЪтБ, я лично старался 
всегда, направлять свой путь согласно съ этими правилами. Эти 
правила не только замечатлЬваются въ дВавшяхь великихъ лю- 
дей, но они записаны въ сердиЪ благороднаго челов%ка. Только 
ие вемъ дапо читать это. Вы говорите о пищ, винЪ, и я отлично 
знаю, что голодъ является большимъ испыташемъ, но вы забы- 
гаето о другихъ нуждахъ; вы ничего не знаете о чести, о вЪрЁ 
въ Бога, о другихъ людяхъ, объ ихъ милостяхь и безупречной 
любви. Можеть быть, я и не очень мудръ—хотя и считаю‘ себя: 
умнымъ— но вы мн представляетесь челов$комъ, заблудившимся 
и надфлавшимъ много опибокъ въ своей жизни. Вы привязаны 
къ низменнымъ потребностямь и совершенно забыли все высо-: 
кое и единственно истинное, какъ человфкъ, который думаль бы 
о лЬчени зубной боли въ день страшнаго суда. Честь, любовь 
и вфра не только благороднЪй, чзмъ пища и питье, но и же- 
лаемъ мы ихъ больше и страдаемъ боле отъь ихъ отсутствия. 
Я говорю вамъ, какъ думаю, чтобъ вамъ легче было понять меня, 
Разъ вы заботитесь только о томъ, чтобы наполнить брюхо, вы 
не становитесь мене внимательнымь къ другимъ потребио- 
етямъ души, а оть этого портятся радости вашей жизни, и вы 
становитесь пизкимъ. 

Вильонъ быль чувствительно уязвленъ этой пропов®дьо. 

— Вы думаете, во ми иЪфть чувства чести! —вскричалъ 
слъ.—Я, дфйствительно, бфденъ, какъь извфстно Богу: Тяжело 
видфть богатыхь шюдей въ перчаткахъ, а самому согрЬваль свои 
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руки дыхашемъ иго рта. Пустое брюхо-——ужасная вещь, а вы. 
товорите объ этомъ такъ легко. Если бы у васъ было такъ мало 
всего, какъ у меня, вы иначе бы запфли. Во всякомъ случа% 
я воръ думайте объ этомъ какъ вамъ угодно,—но, вфдь, я не 
ДЬЯВОЛ, явивиийся изъ ада, да, поразить меня Богъ, есди я лгу! 
Я бы хотЬль, чтобы вы знали, что и у меня есть своя честь, 
такая же хорошая какъ и ваша, хотя я и не болтаю объ этомъ 
такъ, будто это какое-то чудо — имфть честь. МнЪ предстазв- 
ляется совершенно естественнымь имфть ее; она, всегда внутри 
меня, и я пользуюсь ею, котда, требуется. Подумайте, сколько 
времени провелъ я съ вами въ этой комнатЪ? РазвЪ вы не го- 
ворили, что вы одинъь въ домё? Взгляните на свои золотыя 
блюда. Вы, пожалуй, челов къ сильный, но вы стары и 0езо- 
ружны, а у меня есть ножь. Мн бы достаточно было сдЪлать 
одинъ ударъ и вы лежали бы съ холодной сталью въ кишкахъ, 
ая бы ушель на улицу съ кучей золотыхъ вещей. Не думаете 
ли вы, что у меня не хватаеть ума видЪть это? А а пренеберегь 
этимъ. Ваши проклятые кубки въ такой же безопасности, какъ 
въ церкви, и сердце каше бъется такь же ровно, какъ всегда. 
А я сейчасъ выйду отсюда такимъ же бЪднякомъ, какимъ при- 
шелъ, съ единствепнымь грошомъ, которымь вы мнф колете 
тлаза. А вы думаете, что у меня нфть чувства чести, —да пора- 
зить меня Богь! 

Отарикъ протяпулъ правую руку. : 

— Я скажу ъамъ, кто вы такой, —произнесъь опъ,—вы не-. 
тодяй, мой милый: безразсудный, жестокосердный негодяй и 
бродяга. Я йровель съ вами часъ. О, повфрьте, я чувствую 
себя опозореннымъ. А вы Фли и пили за моимъ столомъ. Я ужо 
усталъ отъ вашего пребызашя. День наступаетъ, и ночныя птицы 
должны садиться на свой насфсть. Хотите итти впереди или 
сзади? 

— Какъ вамъ угодно, отвфчаль поэть, вставая.—Я вЪрю. 
въ вашу суровую честность.—Онъ съ задумчивымь видомъ осу- 
шиль свой кубокъ. — Я хочу добавить, что вы были очень 
умны,—сказалъ онъ, постукивая пальцами по лбу/—но годы, 
тоды! Умъ одеревенфлъ и ревматизмы... 

Старикъ пошельъ впереди него съ гордымъ видомъ. Вильонъ 
слдовалъ за, нимъ, насвистывая, засунувъ руки за, поясъ. 

— Ла помилуеть васъ Богь,—сказаль сеньоръ у двери. 


—3 — 
— Прощайте, папаша,—отвфчаль поэть, зЪвая, —большое 
° спасибо за холодную баранину и вино! 

Дверь заперлась за, нимъ. Брежжилъ разсвфть надъ бЪлыми 
крышами домовъ. Морознымъ, непривЪтливымъь утромъ намп- 
цался день. Вильонъ постояль и смЪло вышель на середину 
улицы. 

— Старый дуракъ!—подумаль опъ. — Да и кубки-то его 
прядь ли особенно дороге, 
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ДВЕРЬ СИРА ДЕ-МАЛЕТРУА. 
(Тье Бе 4е Ма6хой?з Поог). 


Ленису де-Болье пе минуло еще двадцати двухъ лфтъ оть 
Тоду, но онъ считалъ себя вполнЪ взрослымъ и совершеннымь 
кавалеромъ. Въ т грубыя воинственныя времена, мужчины рано 
развивались. Юсли юноша участвоваль хотя въ одномъ празиль- 
помъ сраженш или въ десяткЪ набфтовъ и успфль кого-нибудь 
убить приличнымъ образомъ; если при этомъ онъ могь погово- 
рить о военномъ искусствЪ и усвоилъ обычныя манеры людей 
своего круга, то его и взаправду считали «совершеннымъ кава- 
лербмъ» и легко прощали невинное фанфаронство—стремлеше 
казалься старше своихъ лЪтъ. 

Дениеъ съ должною заботливостью поставилъь свою лошадь 
въ конюшню Гостиницы, ©ъ ДОлЖнНоюЮ солидностью поужиналь и 
затЬмъ, въ отличномъ расположенши духа, отправился въ гости. 
Это было не особенно благоразумно; лучше дождался бы онъ 
утра, такъ какъ городъ занимали ангийсвя и бургундевя союз- 
выя войска, и хотя у Дениса въ карман быль пропускъ для 
ходьбы вечеромъ по улицамъ, но это была мало надежная за- 
шита при возможныхь случайныхь столкновешяхь въ городф, 
объявленномъ на военномъ положеши. 

ДЪло происходило въ сентябрь 1429 года. Погода, стояла от- 
вратительная. Порывистый, бфшеный в5теръ съ дождемъ кру- 
тнль опавшие съ деревьевъ аллей листья. Кое-гдЪ въ окнахъ 
виднЪался свфтъ; временами до слуха Дениса доносились крики и 
гульба, веселившихся посл$ ужина солдать и быстро умолкали 
развЪвавпийся наверху высокато шпица, поблфднфль на, фон 
уносимые вфтромъ. Ночь быстро наступила; Е флагь, 
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_бЪгущихь облаковъ и обратился въ темпое пятно, похожее на 


провалъ въ бурномъ свинцово-сзромъ хаосЪ неба. 
Денисъ де-Болье шелъ быстро и скоро уже стучаль у дверей 
своего друга, но, хотя онъ и обфщаль самому себЪ пробыть не- 


_ долго и рано вернуться домой, его встр$тили такъ радушно, и 


самому ему было такъ весело, что давно уже прошла полночь, 
когда онъ попрощался на порогВ съ своимь другомъ. За это 
время вЪтеръ стихъ, но на, улиц было черно, какъ въ могил; 
изъ-за густыхъ тучъ не видать было ни звфздъ, ни луны. Де- 
нисъ быль плохо знакомь съ запутанными переулками Шато- 
Ландона; даже днемъ онъ затруднилея бы въ выбор между 
ними, а теперь, при бовершенной темнотВ, опъ вскорф совефмъ 
потерять дорогу. Онъ зналъ только одно— надо подняться на, 
холмъ, такъ какъ домъ его друга находился на нижнемъ кониф 
города, а, гостиница Дениса. стояла, наверху, у церкви. Руковод- 
ствуясь однимъ этимъ указашемъ, онъ подвигалея точно ощупью 
и вскор$ вышелъ на открытое м%сто, гдф надъ головой виднфлея 
уже порядочный кусокъ неба. Жуткое и непрятное положе- 
ше—очутиться въ полной темнотВ въ почти незнакомомъ го- 
род. 

Прикосновеше руки къ холоднымъ оконнымъ переплетамъ за- 
ставляеть человЪка, вздрагивать, какъ оть прикосновешя жабы; 
оть неровностей мостовой онъ то-и-дфло спотыкается; въ наи- 
болБе темныхъ мЪстахъ угрожалоть засады и ямы; чЬмъ яснфе 
воздухъ, тьмъ болфе странный, непонятный видъ принимають 
дома и отклоняють его оть вЪрнато пути. Денисъ все это пере- 
испыталъ. Но падо было скорфе добраться до гостиницы, — 
только тамъ онъ могь считать себя въ безопасности, —и потому’ 
онъ шель возможно быстро, но осторожно, останавливаясь па 
каждомъ углу, чтобы раземотр$ть, угадать дорогу. 

Н$которое время онъ шель по такому узкому переулку, что 
могъ касаться рукой до противоположныхь стёнъ; затфмъ пере- 
улокъ круто обрывался внизъ. Положительно, эта, дорога, не вела, 
къ его гостиницЪ; но надежда на лучшее освфщеше побудила 
его пойти впередъ на развЪдки. Переулокъ оканчивался террасой" 
съ сторожевой башней, въ которой было отверстме, и черезъ 
это отверсте, какь изъ амбразуры, можно было различить да- 
леко внизу долипу подъ городомъ и въ ней — темпую аллею, 
сквозь которую свфтлымъ паятномъ виднфлась полоса. рфки, про- 
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текавшей здЪеь черезь шлюзы. Небо нЪсколько прояснилось, 
нависпия тучи уже замфтно отдфлялись оть черныхь вершинъ 
окрестныхъ холмовъ. 

Отлянувшись на, террасу, Денисъ могь уже разсмотр®ть, что. 
ближайний домъ отличается необычайною архитекту рою. Прежде 
всего его поразилъ. слабый свЪть наверху, ‘точно изъ многихъ 
отверстй. Втлядфвшись, Денисъ различиль, что этоть свЪть 


исходить изъ замысловатой сЪти фитурныхъ оконцевъ круглой. 


часовни, но сама часовня висить, словно въ воздух; онъ не 


сразу разомотрьль, что ее поддерживаеть рядъ крутыхъ отко- 


совъ, отходящихъ оть массивной стВны дома. Этоть слабый 
свфть еще рфзче оттБняль черноту остроконечной крыши и п%- 
сколькихь примыкавшихь къ ней баленокъ. Затьмь Денисъ 
увидаль и большой глубокШ портикъ, украшенный изваяшями, 
а надъ нимъ два каменныхъ чудовища, скрывавиия въ своихъ 
пастяхъ концы длинныхь водосточныхь трубъ. Денисъ рЪшилъ, 
что это тородское жилище какого-нибудь знатнаго сеньора, 
вдругь вспомнить свой домъ въ Буржф и нЪкоторое еще время 
постояль здфеь, мысленно сравнивая архитектуру обоихъ _до- 
мовъ, богатство и знатность ихъ обитателей 

Надо было подумаль о дальнфйшей доротф. Оть террасы, 
казалоеь, быль лишь одинъ выходъ—тоть переулокъ, который 
привель Дениса къ ней; оставалось только подняться по нему 


обратно. Дениса; это не смутило: онъ теперь зналъ, что онъ вы- _ 


соко на торЪ и потому недалеко оть главной улицы, гдЪ стояла. 


его тостинина. Денисъ быстро двинулся по переулку, но не 
успЪлъ пройти сотню-другую шаговъ, какъ увидалъ факелы спу- 
скающахося по переулку патруля и громке голоса, солдатъ. Де- 
нисъ прюстановилея и юъ тревогою замфтиль, что солдаты 
пьяны. «Съ ними и пропускъ не поможеть: могуть прямо убить, 
какъ собаку, и баста!»— подумаль Дениеъ. Онь рфшиль тихо 
оть нихъ удалиться. 

Къ несчастью, когда онъ быстро обернулся, чтобы побЪжаль 
назадъ, его нога споткнулась о камень, и онъ упалъ, не сдер- 
‘`жавъ легкаго крика, а его шпата, громко зазвенфла, ударившись 
о мостовую. Два или три солдата окликнули по-французски и 
по-ангйски—кто тамъ? Дениеъ не отвЪтилъь и быстро побф- 
жаль внизъ по переулку. На, террас онъ прюстановилея, чтобы 
осмотр$ться. Солдалы уже тронулись въ дотонку, громко бряцая 
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оружюемъ и направляя фажелы во веЪ темные уголки пе- 
реулка. 

Денисъ оглянулся кругомъ и бросился въ портикъ тото дома, 
па который онъ передъь т5мъ любовался. Тамъ его мотли со- 
вефзмъ не замЪтить, и во всякомъ случа$ это была позищя, срав- 
пительно очень выгодная для веденя переговоровъ или для 
самозалциты. Думая такъ, онъ вынуль шпату и прислонился къ 
двери. Къ его удивленио, дверь подалась подъ давлешемъ его 
спины, и, хотя онъ въ тоть же моменть отекочиль, дверь про- 
должала, открываться на безшумныхъ, смазанныхь масломъ пет- 
ляхъ, пока не открылась совершенно; за нею было совершенно 
темно. Когда обстоятельства блатоприятствують заинтересован- 
ному человЪку, ойь не особенно расположенъ критически раз- 
бираль, какъ и почему такъ случилось; его собственное личное 
удобство кажется достаточнымь объяснешемъ наиболЪе страл- 
выхъ и пеожиданныхь перем нъ въ подлунномь м!рЪ; и потому 
Ленисъ, ни секунды не раздумывая, вошель внутрь и притво- 
рилъ за собой дверь, чтобы обезпечить себЪ убЪъжище. Ему но 
приходило въ голову закрыть ее совершенно, но по какой-то. не- 
объяснимой причинф-—можеть быть, благодаря пружинЪ, или 
скрытой гир— тяжелая масса дубоваго дерева выскользнула 
изъ его рукъ и захлопнулась съ еильнымъ стукомъ. 

Въ этоть самый моменть патруль уже подошель къ террасЪ 
и продолжалъ звать бфтлеца съ угрозами и ругательствами. Де- 
нисъ слышаль, какъ солдаты разыскивали ео во всфхъ зако- 
улкахъ террасы; они подошли даже къ двери, за которою стоять 
Денисъ, и потыкали ее концами мечей. Къ счастью, весь па- 
труль быль слишкомъ навеселЪ, чтобы довести поиски до конца. 
Они удалились, и скоро совершенно умолкли пьяные крики и 
бтяцанье оружя. 

Денисъ вздохпуль свободно. Для безопасности онъ подо- 
ждалъ еще нфсколько минуть, затёмъ сталь ощупывать дверь, 
чтобы открыть ее и снова, выйти на, террасу. Внутренняя сторона 
двери оказалась совершенно гладкой; не имфлось ни ручки, ни 
украшен, ни выступовъ. Онъ запустиль ногти въ края двери и 
потянуль ее къ себЪ, но она, не поддавалась. Онъ попробоваль 
св потрясти, но она оказалась крфикою, какъ скала. Денисъ де- 
Болье нахмурился и тихонько свистнулъ. Что такое съ дверью ?— 
удивлялся опъ. Какимъ образомъ она открывалась? Какъ могла 
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она такъ легко и кр$ико закрыться за нимъ? Въ этомь было 
что-то темное и таинственное, что мало правилось молодому чело- 
вЪку. Все это было похоже на западню; но к№ бы могъ предпо- 
латать западню въ такомъ спокойномъ и великолиномъ дом, 
благородномъ даже по виЪшности? И, однако, западня это или 
не западня, намфренная ‘или ненамфренная, а ожь быль отлич- 
нфишимъ образомъ пойманъ; рфшгительно, нигдЪ не было ника- 
кого выхода. "Темнота, стала давить ето. Онъ сталь прислуши- 
валься; сначала, все казалось тихо вокругъ, но вдругъ тд%-то 
недалеко послышался точно слабый вздохъ, тихое рыдаше, за- 
тЬмъ-— осторожный скрипь, какъ будто недалеко скрывались 
люди, старавииеся не производить никакого шума. Вее суще- 
ство Лениса потрясла мысль объ опасности, и онъ повернулся 
линомъ по натравленио подозрительныхъ звуковъ. Гогда въ пер- 
вый разъ онъ увидфль внутри дома, на иЪкоторой выюотв, по- 
лоску свЪта, которая, казалось, выходила черезъ щель двухъ по- 
ловинокъ какой-то портьеры. Видфть свфть было уже облегче- 
шемъ для Дениса; онъ почувствоваль что-то вродЪ того, что. 
испытываеть человЪкъ, который долго не могь выбраться изъ 
болота и вдрутъь нащупываеть ногою твердую почву. Онъ сто- 
яль и пристально глядфль на полоску свфта, стараясь связать 
воедино нфкоторыя логическя соображешя относительно всего 
его окружающаго. Очевидно, что къ двери, изъ которой шелъ 
свфть, вели ступеньки. Онъ увидфлъ и другую полоску ©вфта, 
тонкую, какъ игла, и слабую, какъ фосфорическй отблескъ, ко- 
_ торая точно скользила по полированному дереву перилъ. Съ тЬхъ 
поръ, какъ ему пришло въ голову, что онъ не одинъ, сердце его 
забилось съ необыкновенной силой, и непреодолимое желане 
то-либо предпринять всецфло овладфло ‘имъ. Ему казалось, что 
онъ находится въ смертельной опасности. Что же могло быть 
болфе естественно, какъ подняться по ступенькамъ, отодвинуть 
портьеру и сразу пойти навстрфчу веБмъ непрятностямь? Во 
всякомъ случаЪ, онъ должень узнать что-нибудь положительное; 
по меньшей мфрЪ, онъ не будеть больше въ темнотв. Онъ тк- 
хонько шатнуль впередъ съ протянутыми руками, пока ноги его 
не коснулись ступенекъ, зат$мъ онъ быстро поднялся по лЁст- 
ниц, остановился на мтновеше, чтобы собраться съ духомъ, и, 
съ силою раздвинувъ портьеру, вошелъ. 
Онь очутился въ очень большой комнать съ и - | 
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изъ камня. Въ трехъ стБнахъ было по двери, а въ четвертой 
два большихъ окна, между которыми находился каминъ, укра- 
шенный р%зьбою и гербами рода, де-Малетруа. 

ДЛенисъ узналь тербы и быль доволенъ, что очутился въ та- 
комъ хорошемъ дом. Комната была ярко освфщена, но въ ней 
почти не было мебели, кромВ массивнаго стола, и лвухъ креселъ. 
Каминъ не тонился. Поль былъ устлапь камьинемъ, очевидно, 
очень старымъ. 

На высокомъ креслЪ около камина, и какъ разъ лицомъ къ 
Ленису, сидфль маленькй старый джентльменъ, закутанный въ 
мЪховую накидку. Онъ сид$ль съ скрещенными ногами и сложен- 
ными на груди руками; кружка съ прянымъ ВиНОмЬ стояла около 
него на полочк$ у стёны. Лицо его носило выражене мужества 
и силы, но, собственно, не человЪ ческой силы, а скорфе это было 
выражеше, какое мы Встрёчаемъ у быка, козла или борова: и}- 
что двусмысленное и льстивое, алчное, свирзшое и опасное. 
Верхняя губа его была, очень толста, точно распухла, отъь удара 
или зубной боли; улыбка, остроконечныя брови и маленьк!з 
острые глаза имфли странное, почти комически-непраятное выра- 
жеше. Красивые сЪдые волосы обрамляли все лицо, какъ у сва- 
тыхь, и одною густою прядью падали на воротникъ. Борода н 
усы могли служить образцомъ старческой красоты. Однако, воз- 
‘расть,—быть можеть, вслфдствю особенныхь предосторожно- 
_ стей и тщательнаго ухода за ними, —нисколько не отразился па 
его рукахъ, которыя кидались въ глаза, своей красотой. Было бы 
трудно себЪ представить, пе видя его, это сочетаве чего-то и 
паотскаго, и деликатнато въ формЪ его рукъ; заостренные пальцы 
напоминали пальцы женщинъ Леонардо Винчи. Ногти были 
вполнф совершенной формы и отличались мертвенной, порази- 
тельной бЪлизной. Видъ старика, тЪмъ болЪе. казался страшнымтъ, 
что тавя руки подходили бы къ дЪвЪ-мучениц$, сложившей нхъ 
на своей груди, но представляли слишкомъ сильный контрасть 
съ жесткимь, прамо страшнымъ выражешемъ лица этого чело- 
въка. Онъ же, точно языческий богъ или ето изваян1е, сидфлъ ие 
_ подвижно настулЪ, съглубокой иронгей и коварствомъ во взгляд 
‘Таковъ быль Азэнь, сиръ де-Малетруа. : 
_ Денисъ и онъ молча смотрли другь на друга въ теченю 
ухт-трехъ секундь. 
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— Прошу, войдите, — сказаль сиръ де-Малетруа,—я ждаль 
тасъ весь вечеръ. 

`Онъ не всталъ, но слова, его сопровождались улыбкой и хотя 
легкимъ, но вЪжливымъ кивкомъ головы. Отчасти вол детв!е этой 
улыбки, отчасти вслфдств1е какого-то страннаго мелодическаго 
рокота, который слышался въ голос сира де-Малетруа, Дениса, 
до мозга костей пронизало острое чувство отвращешя къ ©та- ^ 
рику. Благодаря этому и понятному смущенио, онъ едва моть 
пайти несколько словъ для отвЪта. 

— Боюсь, —<казаль онъ,—что произошло двойное недора» 
зумьше. Я не тотъ, кого вы ожидали. Кажется, вы ожидали го- 
стя; что же касастся мепя, то въ мои намВрешя пе входило и не 
могло входить совершить подобное вторжеше. 

— Ну, ну отвФтилъ старикъ снисходительно, —вы здЪеь, а 
это главное. Садитесь, друтъ мой, и располагайтесь, какъ вамъ 
удобнЪе. Теперь мы потолкуемъ о нашемъ маленькомъ дфаф. 

Денисъ видфлъ, что положеше еще боле осложняется, бла- 
тодаря продолжающемуся недоразумВиио, и посиёшилъ съ сво- 
ими объяснешями. : 

—щ Ваша дверь...—намалъ, было, опъ. 

— Вы товорите о моей двери?—спросилъ хозяинъ, подни- 
мая свои остроконечныя брови.—О, это мое маленькое изобр%- 
тоше...—Онъ пожалъ изечами.— Широкое гостепримство... По 
вашимъ словамъ, вы не имфли ‘ни малЪйшаго желашя познако- 
циться со мной. Что-жь, старикамь приходится мириться съ ап- 
тниалей къ нимъ; только когда аитинатия эта, затративаеть пашу 
честь, мы придумываемъ ©пособъ побЪфдить ее. Вы являетесь 
безъ приглашешя, но, повфрьте, будете желаннымъ гостемъ. 

— Вы продолжаете заблуждаться, сударь, — сказаль Де- 
писъ.——Между нами не можеть быть ничего общало. Я совер- 
ытенно чужой человЪ къ въ этой сторонЪ; мое имя Денисъ, я сынъ 
покойпаго де-Болье. Ёели вы видите меня въ’ своемъ дом, то 
голько... 

— Мой молодой другь,—перебиль старикъ,— позвольте миф 
гмЬть на этоть счеть мое собственное миЪие. Можеть быть, 
сно въ настояций моментъ отличается отъ вашего, —и онъ искоса, 
гзглянуль на молодого челов ка,—но время покажеть, кто изъ ® 
насъ быль правтъ. М 
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шалиымьъ. Онъ усфлся, пожавъ плечами, собираясь тезпфлипо 
> ждать развязки. Наступила, пауза, во время которой Денису по- 
_ казалось, что онъ различасть быстрый шопотъ, точно чтен мо- 
‘Литвъ, и что онъ идеть изъ-за, портьеры, какъ разъ папротизъ 
него. Иногда ему слышался одинъ толосъ, иногда два; сильный, 
низкШ толосъ, казалось, свидЪтельствовалъ то’о подъем%, то объ 
упадкЪ духа говорившаго. Онъ подумалъ, что портьера, закры- 
ваетъ входь въ часовню, которую онъ замфтиль снаружи. 

Старикъ все это время съ улыбкой разсматривалъ Дениса, съ 
толовы до пог и временами издаваль легюй звукъ, похожш иа 
щебетанье птицы или пискъ мыши, и выражавший, должно быть, 
высокую степень удовольствя. 

Положеше стало вскорЪ невыносимымъ для Лениса, и, чтобы 
прекратить его, онъ вЪжливо замфтилъ, что вЪтеръ утихъ. 

Съ старикомъ сдфлался припадокъ молчаливато смфха, на- 
столько сильный и продолжительный, что лицо его стало совефмъ 
краснымъ. 

Денисъ вскочилъ и съ рёшительнымь жестомъ надфлъ шляпу. 

— Сиръ, —сказаль онъ,—если вы въ твердомъ умЪ, то жс- 
стоко оскорбляете меня. Если вы не въ здразомъ. умЪ, то я могь 
бы. съ большею пользою употребить свои умственныя ©пособно- 
сти, чЪмъ на, бесЪду съ сумасшедшими. Теперь я ясно понимаю, 
въ чемъ дЪло. Вы съ первой же минуты заставили меня играть 
роль дурака; вы отказались выслушать мои объяснешя, но нфть 
такой власти подъ небомъ, которая заставила бы меня оста- 
ваться здЪеь дольше! Если я не могу уйти отсюда болЪфе при- 
стойнымъ образомъ, я шпагой въ куски изрублю вашу дверь. 

Сиръ де-Малетруа протянулъ правую руку и пошевелилъ 
пальцами: 

— Дорогой племянникъ,—сказалъь онъ,— успокойтесь и са- 
дитесь! 

— Племянникъ!—вскричалъь Денисъ.— Вы это солгали! 

И онъ вызывающе щелкиуль пальцами по направлению къ 
старику. 

— Садитесь вы, негодяй!—закричалъь вдругь старикъ неё 
ожиданно тромкимъ голосомъ, трубымъ, какъ собачи лай.—Не 
воображаете ли зы,—продолжалъ онъ,—что, устроивъ приспо- 
соблеше, чтобы за, вами захлопнулась дверь, я на этомъ и по- 
_ кончиль? Если вы предпочитаете быть связаннымъ по рукамъ и 
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по погамъ, пока пе затрещать у васъ кости, вставайте и попро- 
буйте выйти отсюда. Если предпочитаете остаться свободнымъ 
молодымъ человфкомъ, любезно бесфдующимь съ старымъ. 
_ джентльмепомь, тогда сидите спокойно, и да сохранить ваеъ 
Согь! 

— Вы хотите сказать, что я въ пл6ну?—спросилъ Денисъ. 

— Я только устанавливаю факты, — отвфтиль собесЪд- 
никъ,—а вамъ предоставляю дфлаль заключения. 

Денисъ снова, сфлъ. По внъшности онъ казался спокойнымъ, 
но внутри у него все то кипВло гнЪвомь, то холодЪло отъ страха. 
Онъ уже не думать, что имфеть дёло съ сумасшедшимъ. Но 
если старикъ здоровъ,—то что ему отъ него нужао, ради Соз- 
дателя? Какое нелВиое и трагическое происшестве! Какъ ему 
держаться? 

Пока онъ предавался непрятнымъ размышлешямъ, портьера, 
закрывавшая дверь въ часовню, откинулась, и оттуда вышель 
высокй  сващенникъ въ облачени и, бросивъ испытуюний 
взтлядъ на Дениса, сказалъ что-то шепотомъ старику. 

— Она въ лучшемъ расположеши ?— спросилъ тотъ. 

—щ Болфе уступчива, мессиръ,—отвЪтилъь священникт. 

— Ну, теперь да поможеть ей Богъ!-—сказалъ. старикъ и пре- 
зрительно засмфялея.—Вй трудно угодить,— продолжаль онъ.— 
Юпоша праятный, не низкаго происхождешя, да и по собствеп- 
ному ея выбору. На что же больше можеть, она, разсчитывать ? 

— Положене не обычное для молодой дЪвицы,—<сказалъ 
священникъ,—и является большимъ испыташемъ для ея ©кром- 
ности. 

— Ей бы прежде нужно было подумать объ этомъ. Богу из- 
вЪстно, что я.туть не при чемъ. Но разъ наша барышня пошла, 
па, то, опа, должна принять и вс% послфдетвя.—И, обращаясь къ 
Денису, онъ спросилъ: 
` -__ Господинъ де-Болье, могу я представить васъ своей пас- 
мяннииВ ? Она ожидала вашего появлешя, долженьъ сказать, съ 
еще большимъ нетеринемъ, чЪмъ я самъ. 

Денису поневол$ пришлось покориться. Все, чего онъ же- 
лалъ, это узнать какъ можно скорфе худшее, что его ожидаетъ. 
Поэтому онъ тотчасъ же всталъ и учтиво поклонился. Сиръ де- = 
Малетруа послФдоваль его примфру и, прихрамывая, опираясь = 
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на руку священника, пошелъ къ часовн$. Священникъ откинуль 
портъеру, и вс} трое вошли. - 

Строеше выдавалось своей архитектурою. Легый красивый 
сзодъ покоился на шести большихъ колоннахъь и былъ богато 
украшенъ. Крутлое пространство за, алтаремъ также украша- 

‹ лось массой рельефныхь отнаментовъ; оно было пронизано мно- 
гими окнами въ форм$ звЪздъ, трилистниковъ и круговъ. Въ окна 
нлохо были вставлены стекла, и ночной воздухъ свободно раз- 
гуливалъ по часовнф. Восковыя ©свфчи, изъ которыхъ до пол- 
сотни было зажжено на алтар», задувались вЪтромъ, и свЪть то 
быль очень яркимъ, то наполовину затмевался. На, ступенькахъ 
алтаря стояла на колфняхъ молодая дфвушка, богато одЪтая, 
какъ невфста. Морозъ пробфжаль по тёлу Дениса, когда опъ 
уридЪль нарядъ невъеты. Съ отчаянной силой онъ хотфль отбро- 
сить рождавиияся предположеня. НЪФть, ничего подобнато не 
мотло, не должно было быть!.. 

— Бланшь,—сказалъ старикъ своимъ наиболфе тонкимъ го- 
лосомь,—я привель къ вамъ друга, который очень желаеть ви- 
дЪть васъ, моя маленькая дЪвочка. Обернитесь и дайте ему свото 
хорошенькую ручку. Очень хорошо быть набожной, но надо же 
быть и взжливой, племяпнина, моя. 

ЛЁзушка, поднялась съ колфнъ и обернулась къ пришедшимъ. 
Она пошла, къ нимъ колеблющимися шатами; утомлеше и стыдъ 
сквозили въ каждой лиши ея молодого существа; голова, была 
низко опущена, глаза тлядфли на полъ, пока она, медленно. при- 
ближалась. Вдругъ взоръ ея упажь на ноги Дениса де-Болье— 
поги, которыми, надо замЪтить, онъ очень гордился, и которыя 
обузаль въ самую элегантную обувь даже во время путеше- 
ств—и остановилась, точно оть вида его желтыхь баимаковъ 
ей стало особенно неловко; она быстро подняла глаза на облада- 
теля ихъ. Взоры молодыхъ людей встрЪтились. Выражеше стыда 
смфнилось выражешемъ страха и ужаса на лиц дЪвушки; губы 
ея побЪлВли; съ пронзительнымъ воплемъ она, закрыла, лицо ру- 
‘ками и упала, на нолъ часовни. 

— Это не тоть!-—зскричала, она.—Дядя, это не тоть! 

Сиръ де-Малетруа прошепталъ любезно: 

— Конечно, нфтъ, я такъ и ожидалъ. Такъ непрятно, что 
вы не могли вспомнить его имени. 

— Это правда, правда, я никогда. до этой минуты не вихала 
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этото господина! закричала она.-—Я никогда и тлазъ на него 
не поднимала, и я не хочу ето видёть.—Мессиръ, — добавила, она, 
обращаясь къ Депису,—если вы блатородный человЪкъ, вы под- 
<вердите мои слова. ВидЪла ли я васъ когда-нибудь, видфли ли 
вы меня когда-нибудь до этой минуты?” 

— Что касается меня, то я никогда, не имфль этого удоволь- 
стия,—отвфтилъ молодой человЪкъ.—Въ первый разъ въ жизни, 
мессиръ, я вижу вашу уважаемую племянницу. 

Старикъ пожаль плечами. 

. — Очень грустно это слышать, но что жъ дфлать!—сказалъ 
о1ъ.—Я самъ былъ мало знакомъ съ своей покойной женой въ 
то время, какъ женился на, ней, что доказываеть, —добавиль онъ 
съ гримасой,— что таке неожиданные браки часто влекутъ за 
собой великол$иное согласе въ послфдующей жизни. Что ка- 
сается жениха,—онъ, вфроятно, желаеть имЪть голосъ въ этомъ 
дфлЬ,—то я даю ему два часа, которые онъ можеть провести до 
церемони бракосочеташя.—И онъ повернулся въ сопровожденш 
священника къ двери. 

ЛЪвушка, мгновенно вскочила, на, ноги. 

_— Дядя, не можеть быть, чтобы вы серьезно это товорили!-— 
`вскричала она. Клянусь Богомъ, я скорфе наложу руки на 
себя, чЪмъ выйду за этого молодого человЪка. Вся душа моя 
возмущена! Богъ запрещаеть таве браки! Вы позорите свои с*- 
дые волосы! О, дядя, сжальтесь надо мной! НфФтъь женщины во 
всемъ мфЪ, которая пе предпочла бы смерть такому браку! Мо- 
жеть быть, —добавила она прерывающимся голосомъ,—вы не 
взрите мнЪ, можеть быть, вы до сихъ поръ думаете, что... И 
она посмотр$ла на Дениса, дрожа отъ страха и презрёшя, —до 
сихъ поръ думаете, что это тотъ? 

— Говоря откровенно, — отвфтилъ старикъ у порога, —я 
такъ думаю. Позвольте мн%, Бланшь де-Малетруа, разъ навсегда, 
изложить вамъ мой образъ мыслей на этотъ счеть. Съ тЬхъ поръ, 
какъ вы унизили себя и готовы были обезчестить мой родъ и 
имя, которое я носиль и въ мирное, и въ военное время больше 
шестидесяти лЪть, вы потеряли празо не только обсуждать мон 
рЪшеня, но даже смотрфть мн въ лицо. Если бы живъ быль 
вашь отець, онъ избилъ бы васъ и выгналь изъ дома. У него 
была, желЪзная рука. Вы должны благодарить Бога за то, что 
имфете дЪло съ бархатной рукой дяди, сударыня! Моя обязан- 


— 285 — 


ность выдать васъ замужъ. Изъ чистато доброжелалельства я 
постарался пайти для васъ вашего собственнато поклонника. Но- 
латаю, что усиёть въ этомъ. Но если это и не удалось мнЪ, то 
клянусь Господомъ Богомъ и всфми святыми ангелами Его,— это 
мнф совершенно все равно. Потому, позвольте мнЪ рекомендо- 
вать вамъ быть любезнЪе съ вашимъ юнымъ другомъ, такъ какъ 
ралгь лакей, наприм®ръ, былъ бы вамъ менфе подходящимь же- 
НИхОМЪ. | 

Съ этими словами онъ вышелъ съ слфдовавигимъ за нимъ по 
пятамъ капелланомъ, и портьера опустилась. 

ДЪвушка повернулась къ Денису съ сверкающими глазами. 

— Что это все значить, сударь ?— спросила опа. 

— Одинъ Господь вздаеть,—отвфтиль онъ мрачно. — Я - 
плЪнникъ въ этомъ дом, который кажется мнф домомъ сумас- 
шедшихъ. Больше я ничего не знаю и ничего не понимаю. 

‚ — Скажите, пожалуйста, какъ вы вошли сюда? — спро- 
сила она. 

Онъ вкратиф разсказалъ. 

— Въ конц концовъ,—добавиль онъ,— можеть быть, вы 
послфдуете моему примфру и попробуете разрфитить всЪ эти за- 
тадки? Боже мой, чфмъ можеть все это кончиться? 

Она стояла молча, и онъ видфлъ, какъ дрожали ея губы, а 
тлаза, безъ слезъ торЪли лихорадочнымь отнемъ. Потомъ она, за- 
крыла лицо руками. 

— 0, какь голова болить! — сказала она усталымъ голо- 
сомъ.—Что я могу сказать о себЪ? Но я обязана, сообщить вамъ 
свото исторно, какъ ни мало женственнымъ это покажется. Мое 
имя Бланшъ де-Малетруа. Я осталась давно безъ отца, и матери, 
0, такъ давно, что едва помню ихъ. ДЪиствительно, я была очень 
несчастна, всю свою жизнь. Три м%сяца тому назадъ одинь мо- 
лодой капитанъ ежедневно становился около ‘меня въ перкви. Я 
видфла, что нравлюсь ему. Конечно, я заслуживаю порицашя, но 
я такъ рада была, что хоть кто-нибудь любить меня, то когда 
онъ сунулъ мнЪ письмо, я принесла его домой и прочла съ боль- 
шимъ удовольствемъ. Съ того времени онъ писалъ часто. Онъ 
боялся затоворить со мной, несчастный юноша! Онъ просилъ 
меня оставлять иногда вечеромъ дверь отворенной, чтобы мы 
могли поговорить минуты дв на летний. Онъ зналь, на- 
сколько дядя довфрялъ мнЪ! 
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У молодой двушки вырвалось нЪчто въ родЪ рыдавшя, и про- 
шло нфеколько эгновешй прежде, чфмъ она могла, продолжать 

— Дядя мой человфкъ жестый и очень ловкй. Онъ продф- 
лывалъ массу хитрыхъ штукъ на войн%; быль большимъ вель- 
можей при двор и былъ близокъ къ королевь ИзабеллЪ въ 
прежешя времена. Почему онъ сталъ подозр$вать меня—-не знаю, 
но скрыть что-либо отъ него очень трудно. Сегодня утромъ, когда, 
мы вернулись отъ обфдни, онъ схватилъь мою руку, заставиль 
разжаль ее и прочелъь маленькую записку. Посл прочтешя онъ 
вЪжливо возвратилъ ми ее. Въ запискЪ меня просили оставить 
открытою дверь, —вотъ это-то и погубило насъ воЪхъ. Дядя про- 
держалъ меня въ моей комнат до самато вечера, потомъ при- 
‘казалъ мнё надфть этотъ нарядъ-— жестокая насмфшка для моло- 
дой дЪвушки, не правда ли? Я предполагаю,—такъ какъ дядя 
не мотъ добиться оть меня, чтобы я назвала, имя капитана, — что 
онъ устроилъ для него ловушку, въ которую, по вол Божьей, 
попали вы. Я была въ большомъ смущенш. Могла ли я знать, 
что капитанъ захочетъь жениться на мнф при такихъ тажелыхъ 
‚обстоятельствахъ? Можеть быть, онъ просто хотблъ подшутить 
надо’ мной, и я показалась ему недостойной стать его женой? 
Поистин, я не представляла, себЪ, что меня постигнетъ такое 
постыдное нажазане! Не могу думать, что Богъ допустить моло- 
дую двушку до такого позора, передь молодымъ челов$комъ! Я 
все сказала вамъ и не могу разсчитывать на то, чтобы вы меня 
не презирали. 

Денисъ почтительно поклонился. 

—щ Сударыня,—сказалъ онъ, — вы оказали мнф большую 
честь, сдЪлавъ такое признан!е. Мнф остается только доказать, 
что и я достоинъ ея. ГдЪ можетъ находиться теперь сиръ де-Ма- 
летруа? 

— Должно быть, онъ пишеть въ сосфдней зал, — от- 
вЪтила она. 

— Могу я провести васъ туда, сударыня? —спросилъ Де- 
нист.. Онъ подалъ ей руку, и оба вышли изъ часовни. 

‚  Бланшъ была очень сконфужена, и разстроена, а, Дениеъ шель 
тордо, съ сознашемъ важной миссш, которую опъь надфялся вы- 
полнить съ честью. 

Сиръ де-Малетруа встать, привЪтствуя ихъ ироническимь 
поклономъ. 


— Сиръ,— сказаль Денисъ, принимая самый важный видъ,— 
л имфю нъчто сказать вамъ по поводу этого бракосочетажя. Дол- 
женъ сообщить вамъ, что не приму участя въ томъ, чтобы при- 
нуждать молодую леди къ этому браку. При другихъ условяхъ, 
я быль бы гордъ получить ея руку, такъ какъ чувствую, что она 
такъ же добра, какъ и прекрасна, но при настоящемъ положеши 
дЪлъ,—подъ давленемъ насимя,—я имфю честь отказаться, 
мессиръ, отъ этой руки. р 

Бланшъ смотрЪла, на, него блатодарнымъ взглядомъ, а старикъ 
все улыбался и улыбался до т$хъ поръ, пока его улыбка, не до- 
вела Дениса, до тошноты. 

— Боюсь, господинъ де-Болье,—сказаль Малетруа,—что вы 
не совсфмъ поняли меня. Я предлагаю вамъ выборъ. Прошу васъ, 
подойдемте къ окну. 

И онъ направился къ одному изъ большихъ открытыхъ окойъ. 

— Видите, —сказаль старикъ, — туть имфется желфзное 
кольцо вверху окна, и сквозь него можно продфть очень крёи- 
кую веревку. Теперь слушайте меня внимательно. Вели ваше не- 
расположеше къ моей племянницф будеть непреоборимо, я велю 
васъ повЪзсить на этомъ окнф еще до восхода солнца. Конечно, я 
прибфтну къ этому крайнему средству, повфрьте, съ болынимъ 
сожалЪшемъ, потому что я вовсе не желаю вашей смерти: я 
только желал выдаль замужъ свою племянпицу. Если же вы бу- 
дете упрямиться, то сами пеняйте на, себя. Вашь родъ очень по- 
чтенный, господинъ де-Болье, но если бы вы даже происходили 
оть Карла Великахо, то и тогда, вы не могли бы безнаказаийно от- 
казываться оть руки де-Малетруа— даже если бы невфста, была, 
такъ же вульгарна, кажъ первая попавшаяся простонародная 
дЪвка, и такъ же безобразна, какъ чудовища, какъ маски надъ 
моей дверью. Въ данномъ случаз я не о ней и не о васъ, и даже 
не о собственныхь чувствахъ забочусь,—вынуждаеть меня по- 
ступаль такимъ образомьъ честь моего дома. Она, была скомпро- 
метирована. Я считаю васъ виновникомъ; быть можеть, я ошибся, 
и, во всякомъ случа, теперь вы знаете нашъ секретъ, и врядъ 
ли теперь будете удивляться моему требованйо, чтобы вы смыли 
это пятно. Если вы не хотите—да падеть кровь на вашу толову! 
Не могу сказать, чтобы мнф было особенно праятно видфть ваши 
останки болтающимися подъ моими окнами, но изъ двухъ золъ 
приходится выбираль меньшее, и если миф пе удастся сегодня 
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возстановить честь мосго дома, я, по крайней мЪрь, м 
скандалъ. 

Наступило молчаше. 

— Я полагаю, что существують друме способы для ула- 


`жешя запутанныхь положешй между джентльменами,—сказаль 


Ленисъ,—вы носите шпагу, и я слышаль, что отлично вла- 
дЪли ею. 

Сиръ де-Малетруа сдфлалъ зпакъ капеллану, и тоть боль- 
шими шагами, молча, перешелъь комнату и подняль портьеру 
одной изъ трехъ дверей. Только на одно мгновеше поднялась 
портьера и снова опустилась, но Денисъ успфль замфтить полу- 
темную комнату, полпую вооруженпыхь людей. 

— Если бы я быль помоложе, господинъ де-Болье, — ска- 
залъ старикъ,—я съ восторгомъь принялъь бы валгь вызовъ, но 
теперь я слишкомъ старъ. ВЪрная стража-—сила стариковъ, и 
мнЪ приходится ею пользоваться. Очень тяжело сознавать, что 
старфешь, но съ нфкоторымъ тери5шемъ можно и къ этому при- 
выкнуть. Вы и племянница, какъ вижу, желаете еще подумать и 
поговорить? Я предоставляю вамъ эту залу на два часа, такъ 
какъ не хочу пойти противъ вашего желашя. Не слфшите! —до- 
бавиль онъ, поднимая руку, когда увидфль угрожающее вы- 
ражеше лица Дениса. — Если васъ возмущаетъь мысль быть 
повфшеннымъ, то для васъ достаточно будеть времени въ 
течеше двухъ часовь — выброситься изъ’ окна, или схва- 
титься съ копьями моей стражи. Два часа жизни — все же 
дра часа. Многое можеть измфпиться даже и въ меньший 
срокъ. Кром того, если я ясно понимаю выражене лица, моей 
племянницы, она собирается что-то вамъ сказать. Вы не захо- 
тите испортить посл$днихъ часовъ своей жизни а 
по отношению къ дамф. 

Денисъ взглянулъ на, Бланш. Она, смотрфла на него съ умо- 
ляющимъ видомъ. ) 

Казалось, старикъ былъ чрезвычайно доволенъ этимъ симп- 
томомъ сотлашеня, потому что, улыбнувшись имъ обоимъ, онъ 
любезно добавиль: 

— Если вы дадите мн честное слово, господинъ де-Больс, 
подождать моего возврашешя черезъ два, часа, и не продирини- 
мать чего-нибудь отчаяннаго, я удалю стражу и предоставао 
вамъ полную свободу бесъдовать съ дБвицей. 


— 289 — 


Денисъ опять взтлянуль на дфвушку, которая, казалось, по- 
буждала, его согласиться. 

— Даю свое честное: слово, —проговорилъ Денисъ. 

Мессиръ де-Малетруа поклонился и заковыляль по комнат$, 
прочищая себ горло тЪмъ страннымъ щебеташемъ, которое 
такъ раздражало слухъ молодого челов$ка. 

Сначала старикъ взяль как-то бумаги со стола, по- 
томъ подошелъ къ двери мрачной комнаты и, казалось, отдалъ, 
какое-то приказане людямъ, находившимся’ за портьерой, на- 
конецъ, направился къ той двери, черезъ которую вошелъ сюда 
Денисъ. На порог онъ обернулся, чтобы послать послВдвйй по- 
клонъ и улыбку молодой парочкЪ, и вышель въ сопровожденш 
капеллана, державшаго въ рукф свЪтильникъ. 

Какъ только они ушли, Бланшь подошла къ Денису съ про- 
тянутыми руками. Лицо ея возбужденно торЪло, и въ глазахъ 
стояли слезы. 

— Вы не должны умирать!—воскликнула опа.—Бамъ при- 
дется жениться на, мпЪ. 

— Вы думаете, сударыня, — отвфчаль Денисъ,— что я очень 
ооюсь смерти? 

— 0, нёть, нЪтъ! вскрикнула она—Я вижу, что вы не 
трусъ. Но я ше могу вынести мысли, что вы можете быть убиты 
изъ-за такого недоразумьшя. 

— Боюсь, —возразилъь Денисъ,— что вы недостаточно оп%- 
пиваете трудность положеня, сударыня. То что-вы съ великоду- 
пемъ мнЪ предлагаете, я слишкомъ гордъ, чтобы принять. Въ 
моментъ блатороднаго состраданя ко мн вы забыли о томъ, ко- 
торый, быть можеть, иметь уже право на ваши чувства... 

Говоря это, онъ скромно опустилъ глаза, внизъ и продолжалъ 
стоять такъ, чтобы не видфть ея смущешя. Она съ минуту 
стояла молча, затЪмъ быстро отошла и, бросившиеь на кресло 
своего дяди, разразилась рыдашями. 

Денисъ быль въ великомъ затруднен. Опъ огляд$лея, какъ 
бы ища чего-нибудь для вдохновошя, и кончилъ тЪмъ, что, уви- 
дЬвъ стулъ, опустился на, него, будто собираясь что-нибудь обду- 
мать. Онъ н%№которсе время играль рукояткой шпаги, и если 
мысли у него и были, то лишь о томъ, что лучше бы онъ умеръ 
тысячу разъ раньше, и его тЪло бросили бы въ самую грязную 
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помойную яму всей Франции. Глаза сто блуждали по зал%, по не 
могли пи па чемъ остановиться. Онъ всматривался въ широюмя 
пространства между украшенями стфнъ, терявнияся въ темноть 
комнаты; ето пронизывало ощушеше какой-то холодной пу- 
стыни; начало казаться, что онъ никогда не видфлъ такой 
больной и мрачной церкви и такой печальной могилы. Вехлипы- 
вашя дфвушки раздавались въ правильные промежутки, и ка- 
залось, что ими можно измфрить время, какъ тиканьемъ часовъ. 
Потомъ Денисъ обратилъ глаза на фамильный гербъ Малетруа и 
пачальъ читать надписи па немъ; дочиталь и спова сталъ чя- 
тать, пока тлаза, совершенно не утомились. Онъ перевелъ ихъ гъ 
темные углы залы,—ему показалось, что они кишать какими то 
ужасными животными. Н%№сколько разъ онъ начиналь дремать, 
но тотчасъ его пробуждала мысль, что посл$лше два часа не- 
прерывно убавляются, а смерть пододвигается все ближе и 
ближе. 

Сперва изрфлка, а потомъ все чаще и чаще бросалъ онъ 
взтляды па Бланшъ. Она сидЪла, наклонившись впередъ и за- 
крывъ лицо руками; слезы ея перемежались иногда судорож- 
ными спазмами горла, но Денисъ, несмотря на такое печальное 
состояше, совсфмъ неблатопрятное для наружности молодой 
дЪвушки, находилъ, что, хотя она и полненькая, но чрезвычайно 
изящна; любовался ея смуглою кожею, которая, какъ казалоеь 
ему, дышетъ теплотой; а что касается ея косы, то онъ рышилъ, 

‚ что ни’у одной женщины въ мрЪф не можеть быть такихъ прекра- 
сныхъ волосъ. Опъ замфтилъ, что кисти ея рукъ очень похожи 
на замфчательныя руки ея дяди, но, конечно, онф боле шли къ 
ея изящной фигур; къ тому же онф казались безкопечно нЪж- 
ными и ласкающими. Онъ вспомнилъ взглядъ ея голубыхъ глазъ, 
когда она на него смотрфла сперва съ выражешемь тнЪва, по- 
томъ съ признательностью и сострадашемъ, и чфмъ больше онъ 
любовался ея совершенствами, тёмъ ужаснфе начинала ка- 
заться смерть, тЬмъ глубже онъ страдаль оть непрекращазв- 
шихся слезъ несчастной Бланшъ. Онъ чувствоваль, что нфть ин 
одного мужчины, который нашелъ бы рЪшимость разстаться съ 
жизнью, прощаясь съ такой прекрасной дЪвушкой. И онъ далъл 
бы сорокъ минутъ изъ своего послфлдняго часа, если бы можно 
было вернуть назадь его жестомя послфдшя фразы, какъ 
будто ихъ пикогда и пе было. 
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Внезапно громко и рфзко закричали вторые пфтухи. Этоть 
звукь въ тишинф ночи былъ точно лучемъ свфта въ темнотё,— 
онъ вернулъ ихь къ дфиствительности. 

— Боже мой, неужто я ничЪмъ не могу вамь помочь? — 
спросила она, поднявъ голову. 

— Сударыня,—отвфтиль Денисъ,—если я сказалъ что-либо 
для васъ непуятное, обидное, повфрьте миф, я думалъ о вашемъ 
спасеши, а не о своемъ х 

Она поблатодарила его взглядомъ, полнымъ слезъ. 

‚— Я нахожу ваше положеше ужаснымь, — продолжаль 
онъ.—Вашь дядя позоръ человфчества! Его поведене по отио- 
шению къ вамъ болЪе, чёмъ жестоко. Но повфрьте миф, суда- 
рьня, нфтъ того молодого джентльмена, во всей Франции, который 
не согласился бы, даже не обрадовался бы случаю пожертво- 
валь жизпью, чтобы только оказать вамъ услуту. 

— Я сразу увидала, что вы очень храбры и великодушны, — 
отвьфтила она—но миф нужно, мнЪ необходимо знать, какъ я 
могу вамъ помочь, чфмъ услужить: теперь или... потомъ,—при- 
бавила она съ дрожью въ голосф. 

— 0, очень легко, —отвфтилъь онъ съ улыбкой. Посмотрите 
на меня какъ на друга, а не какъ на непрошеннаго бродягу, 
ворвавшатося сода самымъ нелЪпымъ образомъ. Постарайтесь 
забыть, въ какое неестественное положен!е насъ поставили. 
Пусть мои послВдшя минуты пройдуть беззаботно, пятно, —и 
воть вы мн окажете самую большую услугу, какая только тс- 
порь въ вашей власти. 

— Вы слишкомъ любезны, — произнесла она, и липо ея вы- 
разило глубокую печаль, —и ваша любезность... она мепя отор- 
чаетьъ. Сядьте, пожайлуста, ближе, и если у васъ есть что-нибудь 
сказать мнЪ вполнв откровенно—товорите. Я васъ слушаю вни- 
мательно, я никогда не забуду того, что вы мн% скажете. Ахъ, 
сиръ де-Болье!—вырвалось у нея внезапно. — Сиръ де-Болье, 
какъ я могу смотрЪть вамъ въ лино?—И она разрыдалась съ 
еще большей силой. 

— Сударыня,—<сказалъ Денисъ, взявъ ея ручки въ свои, — 
подумайте о томъ короткомъ времени, которое осталось для моей 
жизни и не омрачайте мои посл5дшя минуты зрёлищемъ торя, 
которому я пе въ силахъ помочь, пожертвовавъ даже своей 
кизнью!, 
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— Правда, я думаю только о себф,—отвфтила Бланшъ,— 
л буду твевже, сиръ де Болье, если это для васъ прятно. Но 
подумайте, не могу ли л быть полезной вамъ, хотя бы въ буду- 
щемъ? Нфть ли у васъ друзей, которымъ вы хотёли бы передать 
ваше послЪдиее прощане? Дайте мнф какя угодно порученя; 
чёмъ они труднЪе, тмъ душ моей станетъ легче. Дайте мнь 
возможность дфломъ выразить вамъ мою безмфрную благодар- 
ность, а не только слезами! 

— Моя мать вторично вышла замужъ, и у пел есть, о комъ 
заботиться. Мои земли наслЪдуетъ брать Гишаръ, и я врядъ ли 
ошибусь, если скажу, что это вполн% его утьшить послф извф- 
сия о моей смерти. Жизнь есть легкй парт, который пролетаегь 
мимо, кажется, такъ говорится въ священныхъ книтахъ. Котда 
человЪкъ стоить па, хорошей дорог, и передъ нимъ открыта вол” 
жизнь, ему кажется, что онъ человфкъ очень важный на этомъ 
свЪтЪ. Его конь встрфчаеть его веселымъ ржанъемъ; когда, оиъ 
профзжаетъ по городу впереди своей свиты, трубы громко тре- 
матъ, и дЪвицы бросаются къ окнамъ, чтобы взглянуть на героя. 
Отовсюду онъ получаеть-—даже отъ самыхъ знатныхь 060бъ-- 
выражешя довЪя и уважешя. Не удивительно, что пистда 
успфхъ кружить ему голову. Но какъ только онъ умеръ, то, 
будь онъ при жизни такъ же славенъ, какъ Геркулесъ, или такъ 
же мудръ, какъ Соломонъ, вс его скоро забудуть. Не прошле 
десяти лЪтъ, какъ отецъ мой палъ въ бою и съ нимъ вмфстЪ 
много извфстныхь въ свое время рыцарей— бой быль доблест- 
ный, о пемъ говорили съ восхищешемъ,—а теперь, я увЪренъ, 
что пе только о пихъ пе думаютъ, но даже забыли ихъ имена. 
ИН\фть, сударыня, если вы только вдумаетесь, вы увидите, что 
смерть есть темный, покрытый пылью уголъ; въ немъ человфкъ 
обрфтаеть себЪ глухую могилу, изъ которой выйдеть лишь въ 
Судный день. Теперь, при жизни, у меня было очень мало дру- 

Какъ только умру—ии одного не останется. 

— Ахь, сиръ де Болье! воскликнула она.—Вы забыли 
Бланшъ де-Малетруа... 

— У васъ очепь мягюый и добрый характеръ, сударыня, и 
вы склонпы оцзниваль маленькую услугу далеко выше ея цфны! 

— Это совеёмь пе такъ,отвфтила она,—вы совершенно 
меня пс попимаете, если думаете, что я такъ удручена своимъ 
собствепнымъ горемъ. Я говорнла такъ потому, что вы самый 


блатородный человзкъ, какого я только встрфчала, потому что 
у васъ такой умъ, такая душа, которая сдфлала бы даже чело- 
вЪка простого звашя знаменитымъ въ его отечествЪ 

— И, однако, я долженъ умереть здЪсь, въ мышеловк®, 
отв$тиль онъ,—и мой предсмертный крикъ-—не больше, чфмъ 
пискъ убиваемой мыши. 

Бланшь не знала, что отвфтить; лицо ея исказилось отъ 
торя, правственной боли; по вдругъ въ глазахъ блеснуль свфтлый 
лучъ, и она снова затоворила съ улыбкой: 

— Я не могу допустить, чтобы мой рыцарь такъ уничи- 
жалъ себя. Всяюй, кто жертвуеть своею жизнью для жизни дру- 
того, будеть встрфченъ въ раю всфми терольдами и ангелами 
Господа. И--затмъ у васъ нЪть причипь отчаиваться, потому 
что... Скажите, считаете ли вы меня красивой ?—просила она, 
тлубоко зардЪвшись. 

— 0, конечно, сударыня! 

— Я этому чрезвычайно рада,— отвфтила, она съ одуше- 
злешемъ.—А какъ думаете, много ли во Франщи найдется муж- 
чинъ, которымъь красивая дфвушка — собственными своими 
устами —сдфлала бы предложеше, и которые отказались бы отъ 
этого предложеня на ней жепиться? Я знаю, что вамъ, муя- 
чинамъ, нравятся побфды другого рода, но мы, женщины, знаемъ, 
что болфе всего драгоцфнно въ любви. 

— Вы слишкомъ добры, —<казаль онъ,—но вы не заставито 
меня забыть, что предложеше сдфлано мнЪ изъ сострадавя, а 
не по чувству любви. 

— Почему вы такъ думаете?— спросила опа, опустивъ го- 
лову.—Я сама еще не была увфрена въ своихъ чувствахъ. Вы. 

. слушайте меня до конца, сиръ де-Болье. Л знаю, что вы должны 
меня презирать, и сознаюсь, что слова дяди, да и собственныя 
мои признания о томъ человЪкЪ, капитан?... дають на это право. 
Я слишкомъ ничтожное существо, чтобы занять ваши мысли, 
хотя, увы, вамъ приходится за меня именно умирать. Но когда 
я просила васъ жениться па мнЪ, то, конечно,.. повфрьте мнЪ, 
конечно, это было оттого, что я не только уважала, васъ и восхи- 
щалась вами, но и потому, что полюбила, васъ всей душой. Я по- 
любила съ того мпновешя, когда вы стали на моей сторон® про- 
тивъ непреклоннаго моего дяди. Если бы вы могли видЪфть`са- 
мого себя, какъ вы были блатородны и красивы въ ту ми- 
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путу! Вы жалЪли бы меня, а не презирали! И теперь, — восклик- 

пула она, стремительно протянувъ руки вперед, —хотя я вамъ 

‚ откровенно высказала, вс свои чувства, помните, что я узнала 
ваши чувства ко миф. Повфрьте мнф, я не буду больше уто- 
млять васъ неприятными для васъ просъбами о сотгласт. Я слинг- 
комъ горда для этого, и объявляю передъ лицомъ пашей пре- 
святой Богоматери, что если вы пе возьмете пазадъ своихъ словъ, 
я за васъ не выйду замужъ. Это для меня, блаторожденной, такъ 
же невозможно, какъ выйти за конюха моего дяди! 

На лищф Лениса “показалась горькая усмшка. 

— Не велика та, любовь, сказалъь опъ,—кеторая зиждется 
па гордости. 

Она ис отв\чала, хотя, вфроятно, у пел было друтое мине 
ша этоть счетъ. 

— Уже разсвфтасть, — сказалъ опъ, вздохнувъ,— подой- 
демте сюда, къ окну. 

ДЪйствительно, начинало разсвфтать. На горизонт® появи- 
лась овфтлая полоска. Надъ Извилинамн рфки и сводами лфса, 
разстилался легкй туманъ. Вее тихо было вокрутъ, и эта тингина, 
нарунилаеъь лишь криками пЪтуховъ, оживленно встрфчавшихъ 
начало дня. Надъ верхушками деревьевъ, подъ самыми окнами, 
новфяль легки вЪтерокъ. СвЪть разливался вее шире, и, на- 
копецъ, показался раскаленный красный шаръ солниа. Дениеъ 
;здрогнулъ. Онъ взяль ея руку и машинально удерживаль ее 
въ своей. 

— Что же, день уже начался ?— сказала она, затЪмь съ 
достаточной нелогичностью воскликнула:—Какъ долго. тянулась 
эта ночь! Но увы, что же мы скажемъ дядЪ, когда онъ вер- 
нетея? 

— То, что вы захотите сказать!-—отв®тиль Дениеъ, пожимая 
ея пальчики. 

Она молчала. 

— Блавшъ, —проговориль опъ быстрымъ, но перовнымъ, 
страетнымъ толосомъ,—вы вндфли, что я не боюсь смерти, вы 
знаете, что легче мнф выброситься изъ этого окна, чфмъ кос- 
путься до васъ пальцемъ безъ вашего свободнато и полнато со- 
тлахля. Но если вы хоть немного заботитесь обо мнЪ, не давайте 
миБ кончить ©вото жизнь съ чувствомъ тяжкаго недоразум я— 

‚ потому что я полюбиль всею душею васъ больше, чфмъ весь 


`Илдя пожелалъ своему новому племяннику добраго утра. 


мръ,—и хотя я тотовъ умереть за васъ съ наслаждешемъ,—но 
теперь я промфняль бы всЪ награды рая на то, чтобы остаться 
жить, любить васъ, служить вамъ всю свою жизнь! | 

Когда онъ кончилъ свою рчь, гдф-то внутри дома громко 
ударилъ колоколъ, и бряцанье орул!я въ коридорф показало, что 
стража, вернулась на, свой постъ. Два, часа времени уже истекли. 

— И это посл всего того, что вы слышали 0бо мн ?— про- 
шептала, онз. склоняясь къ нему. 
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— Я пичего не слыхалъ,—отвфтиль онъ. 


— Имя капитана было Флоримонъ де Шандиверъ и ИИ. 
тала она, ему на ухо. 


— Я не слыхалъ этого имени! — отвфтилъ онъ, обнимая 
стройную фигуру дёвушки и покрывая поцфлуями ея влажное 
отъ слезъ личико. 

Сзади послышалось щебеташе, а за нимъ какое-то клохтанье, 

| по на этоть разъ смёхъ сира де-Малетруа показался Денису 
очень мелодичнымъ. Онъ обернулся. 


Дядя пюжелаль своему новому племяннику добраго утра. 


ПРОВИДЪЬН(Е И ГИТАРА. 


(Ртоу1Чепсе ап Ъе СаИаг). 


ГЛАВА Г. 


Мопзейг Леонъ Бертелини всегда, заботился о своей внфш- 
пости и съ нею старательно согласовалъ осанку, манеры, р%чь; 
да и душевное его настроеше чаще всего тармонировало съ ко- 
стюмами, которые омъ надфвалъ въ тоть или иной часъ дня. Даже 
зъ домашней обстановкф онъ являлъ ©0обою подобе то испан- 
скаго гидальго, то театральнаго бандита, и часто оть него поло- 
жительно вЪяло Рембрандтомъ. 

Между тВмъ это былъ человЪкъ маленькато роста, съ не- 
сомнфнною наклонностью къ полнотВ и добродушиЪйшимъ ли- 
цомъ, почти всегда отражавшимь великолфиное расположено 
духа; выдЪлялись лишь его чрезвычайно выразительные тем- 
ные глаза, въ которыхъ свфтились веселый характеръ, неугомон- 
ный духъ и вся вообще его подвижная натура. 

Явись онъ передъ вами въ соотвфтственномъ костюм, и вы 
могли бы его принять за что-то среднее между товорливымъ 
брадобрЪемъ, содержателемь гостиницы и любезнфишимъ апте- 
каремъ. ; 

Но стоило ему облачиться въ любимый костюмъ: затфйливо 
обвязать шею бфлымъ платочкомъ, взамфчь нли въ отрицаше 
талстуха, надфть бархатную, дерзостно вызывающато вида 
пуртку, за, которою слфдовало нЪчто вродЪ теалральнаго трико, 
и обувавиие его ноги во всякую погоду башмаки изъ матери, 
еще боле тонкой, чфмъ на, сценЪ у персонажей Мольера, да еще 
лихо накрыть голову мягкою шляпою, огромпыя поля которой то 
скрывали, то обнаруживали свЪсивнгуюся надъ его бровью прядь 
густыхъ кудрей, точно у боговъ Олимпа, и вы тотчасъ, при пер- 
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вомъ же взглядф, должны оыли понять и признать, что перед 
вами «избранная натура»—велиюмй человЪкъ. . 
Надфвая пальто, Бертелини, разумфется, презираль упо- 
треблеше рукавовъ. Пристегнувъ его одною пуговицею на, пле- 
° чахь и откинувъ назадъ, на подобе театральнаго плаща, онъ 
ходиль съ поступью и манерами графа Альмавивы *). 

Я придерживаюсь того мнЪшя, что господину Бертелини по- 
дошло лЪть уже нодъ сорокъ, но сердцемъ онъ оставался со- 
зсЪмъ юнцомъ. Какъ дитя любовался онъ своимъ щегольскимъ 
видомъ и вообще жизненный путь пробфталь съ безпечностью 
ребенка, постоянно играя какую-нибудь роль со всБми радо- 
стаями ея переживаний. Жизнь пе даровала Леону Бертелини и 
малой доли богатства или эффектной внфшности графа Альма- 
вивы, но это нисколько ему не мЬшало всецфлю проникаться 
настроешями испанскаго гранда и то и дЪло играть въ «Аль- 
мавиву». 

Я видфль его въ минуты подобнаго самовнушешя. Онъ такъ 
сживалея со своею ролью, вкладывая въ нее столько теплоты, 
естественности, заразительной веселости, что виечатльше полу- 
чилось поразительное. 

Я и увброваль тогда, въ эту позу «великаго человЪ ка». 

Но дВйствительная жизнь, увы! строится не на такомъ фуп- 
даментЪ. Нельзя прожить вЪкъ одною альмавивовщиною, и 
«велиюый человЪкь», провалившись въ разныхь театрахъ, при- 
пужденъ быль спуститься съ завЪтной артистической вышины. 
Пришлось зарабатывать себЪ хлфбъ насущный гастролями игры 
па титарВ да пЪшемъ комическихь кунлетовъ и романсовъ,— 
по десятку и болфе каждый вечеръ,—и вдобавокъ во время 
«турнэ» въ провиши посл собственныхъ концертовъ устраи- 
вать «безпроигрышныя» лотереи... 

Была и мадамъ Бертелини—вЪфрная подруга мужа и един- 
ственная соучастница его скромной артистической дфятель- 
ности. Повидимому, на лЪстницв разумныхь существъ она, зани- 
мала боле высокое мЪето, ч$мъ ея мужь, и это придавало ей — 
естественное выражен!е собственнато достоинства, смфнявшееся _ 


*) Традицюнный типъ молодого иснанскаго гранда, увЪковфченный 
въ безсмертномъ «Севильскомъ Цирюльник®», и также въ «СвадьбЪ Фи- 
гаро»,—@ранцузскаго драматурга-сатирика Бомарше. 


_ Нрильч. переводчика, 
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порою нЪфсколько меланхолическимь выраженемъ. Этотъь видъ 
придаваль ея красивымъ вообще чертамь особато рода привае- 
кательность и, несомнфнно, шелъ къ ней, но совершенно не тар- 
монироваль съ жизнерадостнымъ, то-и дфло приподнятымь до 
небесъ, почти мальчишескимъ задоромъ ея супруга. 

Онъ же все париль въ небесахъ, точно соколъ въ свЪлий вф- 
терокъ высоко и далеко оть волнешй и зла гршной земли. Су- 
ровыя бури нер$дко оторчали его небосклонъ, но на, него не дЪй- 
ствовали ни угрюмые туманы, ни угнетающая атмосфера; онъ 
не зналъ, что такое слезливый упадокъ силъ. На злую напасть, 
на торькую, незаслуженную обиду онъ отв$чаль эффектнымъ 
ударомъ кулака по столу или гордою позою, схваченною отъ Ме- 
ленга или Фредерика *), и этого достаточно было, чтобы развЪять 
минутный тнфвьъ или «отомстить» нечестивому обидчику. Пусть 
бы хотя небо валилось, но если при этомъ Леону Бертелипи до- 
сталась «хорошая» роль, онъ больше ничего бы не потребовалъ 
и остался бы совершенно доволенъ. 

Если не самые поступки, то духъ ихъ, вся атмосфера, въ 
которой виталь Леонъ Бертелини, увлекали и его жену. Опи 
давно и горячо любили другь друга. По природнымь склонно- 
стамъ супруги Бертелини, казалось бы, должны были очень 
скоро разойтись; между тЬмъ они продолжали жизненный путь 
высот, рука объ руку, поддерживая и утЪшая другь друга. 


ГЛАВА Н. 


Однажды чета Бертилини прибыла на гастроли въ крохот- 
пый тородокь Кастель-ле-Гаши **). Пассажировь и ихь ба- 
тажъ— два чемоданчика и гитара въ затасканномъ и засален- 
помъ оть времени ащикВ-футляр$,—взать съ желЬзнодорожной 


*) Знаменитые Французсе актеры временъ второй имперш и по- 
слЪдующихь головъ. Фредерикъ (Леметръ),—извЪстенъ быль и заграни- 
нею, слава же Мелента (Мейпсие) не выстунала за предфлы Франциь 
но тамъ онъ пользовался огромною понулярвостью, какъ лучший исполин- 
тель героическихь ролей, преимущественно, въ мелодрамахъ. 


Примьч. переводчика. . 


**) Въ этомъ придуманномъ назван вомическое сопоставлеше дрез- 
няго имени рыцарскаго замка (саз1е!) и слога сасё5, означающаго; `ы- 
шанина, кронево, соръ. 

Примьч. переводчика, 
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стапши омнибусь и отвезъ въ ‘узенькую улицу къ ‘мрачному ^ 
‘здатю стариннахо’ вида, вродф монастыря и” съ’ такими тол- 
стыми стВнами, что стоило запереть ворота и можно было бы 
выдержать продолжительную средневЪковую осаду. Это была 
гостиница «Черной Головы». Путешественниковъ при вход тю- 
разилъь запахъ, неспийся отъ звнутреннихь покоевъ—странная 
смЪсь испарешй отъ соломы,.лноколада и старыхъ женскихъ 
одеждъ. 

Бертелини даже простановилея на поротф.. Его охватило 
какое-то тягостное предчувств!е. Показалось ему, что онъ и 
раньше входиль въ такую же тостиницу, оть которой пахло 
какъ же скверно, и приняли его тамъ скверно. 

Хозяинъ въ широкой поярковой шляи%,—Бертелини уви- 
дЪль въ ней трагичесюй тонъ да и въ ея носителБ «фасонъ» 
совсЁмъ трагически, —хозяинъ всталъ со стула, надъ которымъ 
висфла огромная связка ключей его компатныхь и ящичныхъ 
владъвй и, обнаживъ голову, выступиль навстрьчу прБзжимъ 
съ самою широкою медовою улыбкою, почтительно держа, «тра- 
тическую шляпу» обфими руками. 

— Милостивый государь, имфю честь кланяться! Позвольте 
васъ спросить, какую плату вы берете съ артистовъ за комналу 
и ужинъ?— произнесъ Бертелини тономъ, довольно торжествен- 
ныть, но вполн® вЪжливымь и даже съ маленькою заискива- 
ющею ноткою. 

— Сь артистовъ?! — повториль хозяинъ, и съ лица его 
мгновенно сбЪжала привЪфтственная улыбка.—Съ артистовъ,— 
прибавиль он уже совебмъ грубо, четыре франка въ сутки.. 

И онь повернулся къ Бертелини спиною. Прзже оказа- 
лись слишкомъ незначительными. 

Во французокихъь провиншальныхь тостиницахъ скидкою 
обычно пользуются и артисты, и коммивояжеры; но отношенте 
къ этимъ двумъ категорямъ линь совершенно различное: комми- 
вояжеры-— желанные гости. Они могуть требовать, что утодно, 
даже заклашя жирнаго тельца —и все въ гостиниц къ ихь 
услугамъ; артистовъ же, хотя бы опи обладали наружнюстью 
н манерами графа Альмавивы или по богатству костюма произ- 
водили такое же внечатльше, какъ царь Соломонь съ его пышн- 
ными олеждами во время его наивысшей славы, —встрфчаютъ, 
чуть ли не какъ собакъ, и прислуживають имъ съ тою же без- 
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перемонною небрежностью и нахальнымъ невнимашемъ, как 
случайно зазхавшей, одинокой и робкой женщин$. 

Какъ ни привыкъ Бертелини къ «трешямъ» своей профессии, 
его нешлятно покоробили манеры хозяина. 

— Эльвира! шепнуль онъ женф.— Запомни мои слова о 
Кастель-ле-Гаши:— трагическое безуме! 

— Подожди. Посмотримъ, что можно покушать, —отвфтила 
Эльвира. 

— Мы ничего здЪсь не съфдимъ,—возразилъ Бертелини.— 
Насъ здЪсь оутостять обидами, а не обфдами. Эльвира, ты 
знаешь, какой у меня даръ предвидфня: это мфсто проклято! 
Хозяинъ отеля грубъ, какъ скотина. Полицейское начальство 
здЪсь, конечно, въ томъ же родЪ. Концерть не дастъ сбора. Гы 
простудишь себЪ горло. Глупо, страшно тлупо было съ нашей 
стороны Фхать въ этоть Кастель-ле-Гаши. Пропащая поЪфздка! 
Это будеть второй Седаиъ! 

Седанъ— тородъ, ненавистный обоимъ Бертелини, ие только 
для патротическихъь ихъ чувствъ *), такъ какъ оба Бертелини 
были чистЬйие французы, но еще и оть того, что въ немъ они 
пережили самый непр1ятный эпизодъ своей артистической жизии, 
а именно, пришлось ифлыхъ три недЪли просидЪть въ одной 
тостиниц%, въ качеств» залога въ уплату собственнато ихъ счета 
въ ней, и если бы не совершенно случайный, прамо изумитоль- 
ный поворотъь фортуны, они и донын$, быть можеть, сидфли бы 
тамъ въ илЪну. 

Напоминане про «седанеюе дни» производило на чету Бер- 
телини внечатлше неожиданнаго громового удара или перваго 
содрогашя почвы при землетрясеши. 

Графь Альмавива съ отчаяшемъ глубоко нахлобучиль 
шляпу; вздрогнула даже Эльвира, точно передъ нею мелькпуль 
зловЪиий призракъ. 

— Закажемъ все-таки завтракъ,—промолвила она ©ъ чисто 
женскимъ тахтомъ. 

Полицейское начальство города Кастель-ле-Гаши олицетво- 
рялось въ дородномъ, краснолицемъ, прыщеватомъ и вдобавокъ 
вЪъчно потномъ комиссарЪ. Подобно множеству представителей 


*) При Седан въ 1870 году Иаполеонь Ш] сдался пруссакамь съ 


бывшею при немъ армею. 
Иримич. переводчика. 
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его професеш, онъ оылъ больше полицейский, чъмь человЪъкъ, 
болфе проникнуть чванствомъ, чфмъ созназшемь законности и 
служебнато долга; безпричинно оскорбляя обывателя, онъ ©ерь- 
езпо быль увфренъ, что этимъ ловко нодлаживается къ прави- 
тельству. Однимь словомъ, это была, грубая скотина не только по 
отсутствпо образовашя и человфческато достоинства, но и по 
принцину, такъ сказать, по убЪждению, что именно такимъ дол- 
женъ быть образцовый полицейскй. Его «каицеляря»  предета- 
ваяла собою темпую дыру, откуда до слуха прохожихъ то и дВло. 
допосились не увфщевашя или напоминая закона, а трубые вы- 
крики полицейскаго «усмотрёшя». 

Шесть разъ въ течеше дия Бертелини отправлялся въ эту кан- 
пелярно за получешемъ полицейскаго разрёшешя на концерть, 
ироть разъ находилъь ее пустою, шесть разъ дожидалел тамъ 
вомиссара, шесть разъ уходилъ, не дождавшись комиссара. 
[попе горожане сразу его примЪтили, и скоро Бертелини сталь 
иБетною извъстностью и злобою дня: на него прямо указывали, 
гакъ па господина, «который ищеть комиссара». Немедленно 
образовался отрядъ добровольцевъ: уличные мальчишки съ 
ьосторгомъ «искали комиссара» кмЪстБ въ артиетомъ, то слЬдуя 
по его пятамь, то шумно опережая его. 

Трудно было при такихь услошяхъ сохранять непринуж- 
денно-гордую осанку Альмавивы и проводить ето роль! Берте- 
мишм м®нялъ и позы, и жесты, давалъ своей огромной шляиЪ 
самые разнообразные наклоны, останавливался и съ особымъ. 
ииикомъ крутиль папиросы, быстро затфмъ шаталь внередъ, но 
все это начинало пр!Вдаться и актеру, и зрителямъ. 

Къ счаетью, когда Бертелини уже въ трипадцатый разъ по- 
реходиль черезъ базарную площадь, ему указали на, комиссара, 
который стоялъ около базарныхъ вЪсовъ въ разстегнутомъ сюр- 
тук$ и съ заложенными назадъ руками. Онъ наблюдалъ за взв}- 
шивашемъ коровьяго масла. Бертелини быстро .проложиль себ 
дорогу черезъ базарные чаны и стойки и подошель къ должност- 
ному лицу съ ноклономъ, который по изяществу долженъ быль 
бы ечитаться верхомъ совершенства въ актерскомь искусствф. 

— Кажется, я имфю честь видЪть господина комиссара, по- 
липи?— спросилъ Бертелипи. 

Такое «благородное» обращеше произвело на комиссара 
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большое впечатлЪ ше, и онъ даже превзошелъ Леопа Бертелини, 
если не изяществомъ, то глубиною отвфтваго поклона. 2 
_ Это я самый и есть!-отвфтиль онъ, стараясь придать 
багровому лицу посильное выраженше любезности. 

— Милостивый государь, —продолжаль странствуюний пф- 
зецъ,—я артисть, и простите, что по личному дфлу позволяю 
себЪ васъ безнокоить во время исполнешя служебныхъ обязан- 
ностей. Сегодня вечеромъ я намфренъ дать концерть,— малень- 
кое музыкальное развлечене въ зал кафе «Торжество 
Плута»,—вы позволите представить вамъ эту программу, —и я 
явился къ вамъ за требуемымъ по закону разрЬышешемъ. 

При слов «артистъ» комиссаръ тотчасъ надфль снятую имъ 
при поклонф шапку и приняль видъ человЪка, который, сообра- 
зивъ, что его снисходительноеть зашла, слишкомьъ далеко, вдругъ 
вспоминаетъ свое положеше въ обществ и обязанности службы. 

— Я занять. Я должепнь ел$дить за взвфшивашемъ масла. 
Преходите! — произнесъ онъ, придавъ голосу надлежащую на- 
чальственную сухость. 

— «Проклятый полицейски!»—подумаль Леонъ.—Но поз- 
вольте, г. комиссаръ,—докончиль онъ велухъ,—я шесть разъ 
быль у ваеъ. 

— Предетавьте вашу бумагу въ каниелярио, — перебить 
полицейски. — Черезь часъ, или около того, я посмотрю, въ 
чемъ дЪло. А тенерь уходите. Я занятъ. Е | 

— Смотришь на масло!—подумаль Бертелини.—0О, Фран- 
цу! И для этого ты сдфлала девяносто трет годъ *). 

Леонъ принялся за хлопоты по устройству концерта. Скоро 
въ столовыхъ всфхъ гостиницъ и харчевенъ были положены про- 
траммы вечера. Въ конц общей залы «Торжества, Плуга» ‘по- 
явились подмостки. Бертелини снова отправился къ комиссару, 
и того снова не оказалось въ полицейской камер%. 

— Этоть коммиссаръь настоящая г-жа Бенуатонъ **), — 
подумаль Бертелини.—Проклятый полицейский! 

Онъ уже направился назадъ, какъ въ дверяхь очутился ли 
цомъ къ лицу передъ комиссаромъ. ре - 


*) Т. е. революцйо 1793 года. 

**) Очень популярное во Франщи имя,— персонажь талантливой ран- ^ 
ней комеди извфстнаго Сарду: «Семейство Бенуатонъ». Г-жа’ Бенуатонъ 
(мать) ни разу на сценЪ ве появляется, про нее все время говорятъ: «Она 
только что вышаа и дфлаеть визиты и нокунки въ магазинах». 
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— Воть, сказаль Леонъ,—мои документы. Не будете хп 
столь любезны ихъ провзрить?.. 

Но комиссаръ хотль Фсть и шелъ обВдаль. 

— Не надо, не надо! Я занять! Давайте свой концерть,— 
буркнулъ онъ и посифшиль домой. 

— Проклятый полицейскш!—воскликнуль Леонъ. 


Глава, Ш. 


На копцерть публики собралось очень много, и хозяипъ 
кафе въ этоть вечеръ отлично торговаль пивомъ, но чета Бер- 
телини проработала почти въ пустую. 

Между тьмъ Леонъ быль великолфиенъ. Бархатный костюмъ 
па немъь такъ и @ялъ; одна сего манера, особенно шикарная, 
крутить папироски въ перерывы между пЪснями,— положительно 
стоила денегь; комичесюя мЪета въ куплетахъ онъ подчерки- 
валь такъ рельефно, что самая даже заплывшая жиромъ голова 
въ Кастель-ле-Гаши могла понять, что туть, именно, надо за- 
смфяться; наконець, титара звучало быстро, громко, увлекз- 
тельно. 

Со своей стороны, и Эльвира распфвала свои романсы п 
патротичесяя пфени съ большимъ подъемомъ, чфмъ обыкно- 
венно; толосъ ся разливался широкою волною, ласковою даже 
для требовательнато слуха. И сама она—въ роскошномъ ко- 
ричневомъ платьЪ, съ модною тогда низкою тамею, и отсут- 
ствемъ рукавовъ, обнажавшимъ руки до самыхъ плечъ, съ боль- 
шимъ краснымъ, провоцирующимь изъ-за лифа цвфткомъ,— 
была, совеъмъ эффектна. Леонъ все па нее любовался, когда, она, 
ила, и повторяль про себя въ многотысячный разъ, что его 
Эльвира прелестнфйшая изъ. женщинъ. 

Но, увы, когда Эльвира начала, обходить залу съ протяну- 
тымь тамбуриномъ, «золотая молодежь» города Кастель-ле- 
Гаши холодно отъ нея отворачивалась. Лишь изрЪдка въ тамбу- 
ринъ падала мЪдная монета и, несмотря на поошрене искус- 
ства со стороны м%стнато городского головы, который, впро- 
чемъ,—и то не сразу, —расщедрился всего на тривенникъ. весь 
сборъ былъ меньше одного франка... 

Холодная дрожь охватила артистовъ: предъ такою аудито- 
р1ею моллюсковъ у самого Аполлона заныло бы сердце... Од- 
пако, оба Бертелини рфшили не сдаваться безъ жаркато боя, 
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и оба снова запфли сеще тромче, еще весел$е, и съ большею еще 
силою зазвенфла гитара. Наконецъ, Леонъ затянуль свою луч- 
шую пфсль, свою самую эффектную сатиру, свой «великШ» но- 
меръ: «П уа 4ез Вопиб&ез сепз раг{ои!» Никогда, кажется, 
онъ не пфль ея съ такимъ мастерствомъ, но это не пронимало 
мЬстныхь «моллюсковъ». Бертелини на всю жизнь сохранилъ 
убЪждеше, что кастельлеганийцы, въ отношеши здравато смысла, 
и музыкальнаго слуха, составляютьъ исключеше изъ рода, челов$- 
ческато: «тупые волы», «воры!»—восклицалъь онъ. И, однако, 
онъ не сдавался: онъ повторялъ свои куплеты, точно бросалъ вы- 
зовъ публикЪ, точно провозглашаль исповфдале новой вфры, и 
лицо его такъ с1яло, что вы могли бы подумать, что лучи оть 
пего обратять на правильный путь хоть нЪсколько кастельлега- 
ининовъ, которые больше вниманшя, повидимому, обращали на 
свое пиво, чфмъ на музыку и слова, иъени. 

Онъ какъ разъ тянуль заключительную высокую ноту, съ 
широко открытымъ ртомъ и откинутою назадъ головою, какъ 
вдругъ съ сильнымъ стукомъ отворилась дверь въ кафэ, и два, 
новыхь посфтителя стали шумно пробираться по зал къ пер- 
вому ряду «креселъ», т. е. преимущественно табуретокъ и ска- 
меекъ. Это быль комиссаръ полициш, въ сопровождеши другого 
не меньшатго мфстнато должностного лица— полевого стражника. 

Неутомимый Бертелини снова во весь толосъ завопилъ: 
«ВездЪ есть честные люди!», но теперь аудиторя сразу ото- 
звалась. Бертелини не могь понять причины: онъ не вЪдаль б10- 
трафли полевого стража, не слыхаль о маленькой его истори съ 
почтовыми или тербовыми марками, но публика отлично ее 
знала, и съ великимъ наслаждешемъ забавлялась совнадешемъ 
салирическаго куплета съ м$етнымь «злободневнымъ» вопро- 
сомъ. 

Комиссаръ, было, усфлея на одинъ изъ переднихъ стульевъ 
съ видомъь Кромвеля, посфщающаго «тупой парламенть» *) и 
значительнымь шепотомъ сталь сообщать свои замфчаня по- 
левому стражу, который почтительно стоялъ за ето спиною, но 


*) ВездБ есть честные люди! 
*) Вишр-рагНашене—ипрозвище даниое въ насмфшку парламектя прл 
власти Кромвеля. 


Прижьч. переводчика. 
Новыя арабовя почт. - © 
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скоро тлаза обоихъ чрезвычайно строго устремились па Берте- 
лини; тотъ же все продолжалъ, какъ ни въ чемь не бывало, вы- 
прикивать: 

— «ВездЪ есть честные люди!» 

Въ двадцатый разъ и во вею мощь своей тлотки провозгла- 
силь Бертелини этоть афоризмъ, но туть комиссаръ сразу вско- 
чиль съ мфета и грозно замахаль своею тростью по направле- 
но къ иЪвцу. 

— Я вамъ нуженъ?— спросилъ Леонъ, обрывая куплетъ. 

— Да, вы!—крикнуль властитель. 


— «Проклятый ‘полицейскй!» — пронеслось въ ум Ле- 
ста; и онъ снустилея съ подмостковь по направленно ‘къ ко- 
миссару. 


— Какъ могло такъ случиться, милостивый государь, —про- 
изнееъ, точно раздуваясь, полицейский, —что я нахожу васъ па- 
ясничающимъ въ кафо, въ общественномъ м5ств, безъ моего ра- 
рЬшешя? 

— Какъ, безъ разрьшешя ?—векрикнуль Леонъ съ негодо- 
вашемъ. Позвольте вамъ наномнить... 

— Довольшо, довольно!—перебиль комиссаръ.—Я не же- 
лалю объясненй. 

— Мнф нть дЬла до того, чего вы желаете или не жела- 
ете,возразиль нёвецъ.—Я нредложиль дать объяснешя, и вы 
пе заткнете мнф рта. Я артисть, милостивый государь, эт0-—от- 
личие, которое, правда, вы не въ состоянш понять. Я получиль 
оть васъ разрЪшене, и нахожусь здфсь на законномъ основа- 
ши. Пусть помфшаетъ мн, кто посмфеть! 

— Ая вамъ говорю, что вы не имфете моего письменнаго 
разрфшен1я,—крикпуть комиссаръ.—Нокажите мн его! Пока- 
жите мою подпись! 

Леонъ сообразилъ, что онъ попаль въ западню, но почув- 
ствоваль подъемъ духа, и, отбросивь назадъ свои пышныя 
кудри, сразу вошелъ въ роль угнетеннаго благородства, комие- 
саръ же для него предсталь въ роли тирана. Благородство стало 
наступать, тиранъ подался иЪеколько назадъ. Аудиторя при- 
встала и слушала, съ серьезнымъ и молчаливымь вниманемь, 
обычнымь тотда у французовъ нри зрфлищЪ столкновен съ по- 
зищею. 

Эльвира присЪла. Подобныя эпизоды пе представляли для 
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пея интереса повизны, и на ея лин отразились лиььь утомле- 
ше и печаль, а не страхъ. 

— Еще одно слово, заревЪть комиссарь—и я васъ арс- 
стую! 

— Меня арестовать?! вскрикнуль Леопъ.—Не посмфете! 

— Я... я начальникъ полищи! 

Леонъ удержаль свои чувства. Внушительно, но весьма де- 
лнкатно, онъ отвЪтиль: 

—= Новидимому, это дЪйствительно такъ. 

'Гакой стилистичеекй оборотъ быль елишкомъ тонокъ для 


‚кастель-легапийцевъ: никто въ залф даже не улыбнулся; что же 


касастся комиссара, онъ просто приказалъ пфвцу слЪдовать за 
нимъ въ «канцелярно» и горделиво направиль начальственныя 
стопы ко двери. Леопу оставалось только повиноваться. Онъ 
это и сдфлалъ, тотчасъ придавъ лицу, посл надлежащей паито- 
мимы, выражеше полнфишато равнодупия. Конечно, за обоими 
потянулась цфлая свита. любопытныхъ. 

'ГБмъ временемъ, городской толова, который еще раньше вы- 
шелъ, уже поджидаль комиссара у входа въ канцелярно. Мэръ 
во Франц являстся блатодфтельнымь противовфсомъ придир- 
камъ полицейскихь и часто принимаеть гражданъ подъ свою 
защиту оть ихъ притбененй. Какъ выборное лицо, мэръ боль- 
шею частью не зазнается, пе особенню чванится своимъ обще- 
ственнымъ положенемъ, бываетъ достуненъ, слушаеть и пони- 
масть то, что ему говорать. Полезно, между прочимъ, путеше- 
ственникамъ принять это къ евфдЪшю *). Когда же все, повиди- 
мому, ногибло, и умъ начиналь свыкалься съ. неустранимымь 
фактомъ совершающейся несправедливости, у человЪка, остается 
еще маленьк рожокъ, въ который, какь товорится въ преда- 
ши, онъ еще можеть протрубить призывъ ко спасено, и тог- 
да, — какъ современный, вполиф комфортабельный, Чеих ех 
шаеб1па,— является мэръ города или деревенской общины спа- 
сать его оть формальныхь представителей или, точнЪе, извра- 
тителей закона. 

Такъ и мэръ города Кастель-ле-Гаши, который, хотя п 


*) Это отлосится скорЪе къ прошедшему времени; но, что касается 
писшей полици, то типы, подобные описываемому комиссару, во Фран- 
цш до сихъ поръ можно часто ветрётить. 

Примич. переводчика. 
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остался совершенно нечувствительнымъ къ искусству Леона п 
его музык, но ни на минуту не задумался взять притфснен- 
наго артиста подъ свою защиту. Онъ тотчасъ повелъ атаку про- 
тивь комиссара въ высокопайныхъ и весьма энергичныхь вы- 
ражешяхъ. Глубоко уязвленный комиссаръ, безсильный на 
почвЪ «принциновъ», упорно стоялъ на факт отсутстия пись- 
меннаго разрьшешя, и, казалось, побЪда, клонилась уже на его. 
сторону, —какъ вдругъ мэръ объявилъ, что принимаеть на свою 
отвЪтственность вс послЪдствя, и, повернувшись къ комис- 
сару спиною, посовфтовалъ Леону возвратиться въ кафэ и до- 
копчить концертъ. 

— Становится уже поздно! добавилъ опъ. 

Бертелини не заставиль его повторять блатой совЪтъ. Опъ 
со всею свитою посифшилъ обратно въ кафе «Торжества Плута». 
Но, увы, въ его отсутстве толпа слушателей растаяла. Эль: 
вира съ сокрушенными‘ взорами сидЪла на гитарномъ футляр» 

Они видфли, какъ посфтители исчезали по два, и по три, и это 
слишкомъ продолжительное зрфлище не могло не быть удруча- 
ющимъ. Каждый уходящий, товорила она себф,—уноситъ въ 
своемъ кармам частицу возможнаго ея заработка; она, видфла, 
что деньги и за ночлегъ, и на завтранийй желЁзнодорожный би- 
леть, и, наконецъ, на завтраниий обфдъ постепенно уходять изъ 
кафе, исчезая во мракЪ ночи. 

— Въ чемъ дфло?—спросила она мужа совершенно исто- 
мленнымъ голосомъ. 

Леонъ не отвЪчалъ. Онъ смотрфлъ вокругь себя, на опустфв- 
шую залу, на печальное поле поражешя... Оставалось всего де- 
сятка два слушателей, и то самаго мало об щающаго сорта. Ми- 
нутная стрфлка стЪиныхъ часовъ была уже близка къ одиннад- 
цати. 

— Это потерянная битва, —сказалъ онъ и, доставъ коше- 
лекъ, вывернулъ его содержимое. — "Три франка семьдесять 
пять! вскрикнуль онъ.—А надо четыре франка за гостиницу 
и шесть на желЪзную дорогу, а на лотерею не остается времени!.. 
Эльвира, это налие Ватерлоо. : 

Онь сЪлъ и съ отчаяшемъ запустиль 06% руки въ свои кудри. 

— 0, проклятый комиссаръ! Проклятый полицейски! — 
крикнулъь онъ внЪ себя. 

— Соберемъ вещи и уйдемъ отсюда,—сказала Эльвира. — 
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“> Можно бы: еще: сифть что- ре но во веей. зал ры сбора и 
Зе назнолфранка, 7 Ч оне : Е 


— Полфранка?—возопиль Е Нина имъ чертей! 
ЗдЪеь ни одной человфческой души! Только собаки, свиньи, ко- 
миссары! Моли Бога, чтобы мы благополучно добрались до по- 
стели. 

— Ну, что еще выдумаешь!-—воскликнула Эльвира, но сама, 
невольно вздрогнула. д: 

И они быстро начали укладываться. Коробки съ табакомъ, 
чубуки, три картонныхъ листа, запонокъ, предназначенныхъ для 
«безпроигрышныхь» лотерей, если бы лотерея состоялась, — 
все это было связано вм$стЪ съ ножами, въ одинъ узелъ; гитару 
заточили въ ея старый футляръ; Эльвира накинула, тоненькую 
шаль на толыя руки и плечи, и артисты направились къ гости- 
пиц% «Черной Головы». 

На тородекихъ часахъ пробило одиннадцать, когда они пс- 
реходили базарную площадь. Осенняя ночь была, черная, но мяг- 
кая; по дорог они не встр$тили ни одного прохожаго. 

— Все это прекрасно, —сказаль Леонъ,—но у меня какос-' 
то скверное предчувствие. Ночь еще не прошла... 


ГЛАВА ГУ. 


Въ гостиниц$ «Черной Головы» не было ни одного огонька; 
даже ворота, были заперты. 

— Это прямо не видано!—замЪтиль Леонъ.— Гостиница, ко- 
торая въ пять минуть двфнадцатаго уже закрыга. А въ кафе 
тЪдь, остались еще посЪтители, и между ними были коммивоя- 
жеры. Эльвира, сердце что-то щемитъ... Ну, позвонимъ! 

Дверной колоколъ далъ низкую, густую ноту, которая раз- 
лилась по всему зданно, снизу до верху, съ гудящимъ, долго не 
замирающимь гуломъ. Это какъ разъ подходило къ монастыр- 
скому виду здашя, къ внечатаЪнио оть него холода, и поста. 

У Эльвиры болфзненно сжалось сердце, что же касается Ле- 
она, онъ имфлЪ такой видъ, будто читаеть и проработываеть ре- 
жиссероюя реплики къ проведенно пятато дЪфйствя мрачной 
трагедии. 

— Сами мы виноваты, сказала Эльвира, — воть что зна- 
чить вЪчно фантазировать! 
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Леонъ снога потянуль за веревку колокола. Снова торже- 
ственный гуль разнесся по всему зданию. Лишь котда онъ с0- 
вершенно замеръ, въ окошечк$ передней блеснуль огонекъ и раз- 
дался тромкш, взбЪшенный голосъ. 

— Это что такое?! кричаль сквозь дверь хозяинъ траги- 
ческато вида. Чуть не полночь, а вы шумите, точно пруссаки, 
у дверей тихой и почтенной гостиницы! О! Я узналъ васъ! — 
крикнулъ онъ посл мгновеннаго перерыва. — Бродяги-иЪзвцы, 
которые ссорятся съ полищею! И воть, извольте видфть, теперь, 
точно господа, милорды и леди, — являются въ нолночь! Вонъ от- 
сюда! 

— Позвольте вамъ напомнить, —возразилъ Леонъ громкимъ, 
ню дрожащимъ оть волненя голосомъ,—что я зангь гость, что я 
надлежащимь образомъ записанъ въ книгф жильцовъ, что я 
оставилъ въ гостиниц багажь на четыреста франковъ... 

— Вы не можете его получить въ этоть часъ!-крикнуль 
въ отвфть хозяинъ.— Мол гостиница—не ночной трактиръ, не 
пристанище для воровъ, ночныхь распутниковъ, шарманщиковъ 
и шарманщиць... 

— Скотина! крикнула ему Эльвира, задЪтая послфднимъ 
энитетомъ. 

— Я тре-бу-ю сво-е-го ба-га-жа! — громко и внушительно 
проскандироваль Леонъ съ ударешемъ на каждомъ слогб. 

— Я не зна-ю ва-ше-го ба-га-жа!—тЪмъ же манеромъ отв%- 
чалъ хозяинъ. 

— Вы за-дер-жи-ва-е-те мой ба-гажъ? Вы осмфлитесь за- 
держать мои вещи?!крикнуль Леонъ такимъ голосомъ, что 
хозяинъ, очевидно, счелъь за лучшее отступить. 

— Да кто вы такой?— дипломатично отвфтиль онъ вопро- 
сомъ на вопросъ.—Я не могу васъ узнать. Страшно темно... 

— Ага! Отлично! Вы все-таки задерживаете мои вещи, —за- 
ключиль Леонъ.—Вы за это будете отвфчать! Я испорчу вамъ 
всю жизнь. Я подамъ въ судъ, во веЪ суды, и, если во Франщи 
есть правосуде, оно разсудить насъ! И еще я изъ васъ сдфлаю 
ходячее посмфшище,—я на васъ сочиню пфеню,—ифеню тру- 
бую, непристойную, которая сдЪлается у вабь здфеь парод- 
ною, которую мальчики на улицахъ будуть кричать, которую 
будуть выть у вашихь вороть въ самую полночь! 

И голосъ Леона съ каждымьъ оборотомъ р$чи все повьшнался 
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_ и уже не встрфчалъ отвфта: нетраятель безмолвно отступалъ, за- 
тлохли его шаги, скрылся посл5дей лучь фонаря. 

Леонъ обратился къ жен, ставъ въ героическую позу. ^ 

— Эльвира! торжественно произнесъ онъ.—Отнын% у меня 
есть правственный долгь, ифль жизни! Я долженъ уничтожить 
этого человфка, какъ Эжень Сю*) уничтожиль привратника- 
швейпара! Приступимъь къ возмездио! Идемъ въ жандарме- 
ро! **). 

Онъ схватиль прислоненный къ стфнф ящикъ съ гитарою, и 
оба съ пламенфющимъ сердцемъ быстро двинулись по скудно 
освЪщеннымь улицамъ. 

Жандармеря помфщалась за телеграфною конторою, въ са- 
мой глубин обширнаго двора, который граничиль съ садами; 
въ этомъ дальнемъ и тихомъ углу мирно почивала вся мфстная 
стража, общественной безопасности. Не малаго труда стонло до 
нея достучаться и поднять на ноги одного изъ жандармовъ 
Когда же онъ очнулся и выслушаль въ чемъ дЪло, то спервь 
номолчаль, а затфмъ произнесъ: «Это дЪло не наше». 

И ничего больше Леонъ оть него не добился. Напрасно пы- 
талсл онъ его убфдить, упросить, подфйствовать на его чувство: 

— Вы видите здЪеь госпожу Бертелинъ, въ бальпомъ платьЪ, 
съ очень деликатнымь здоровьемъ, да еще въ интересномъ по. 
ложеши. 

ПослЪднее фантастическое утверждене было сдфламо для 
зящшаго лишь эффекта, но полусонный жандармъ ограничи- 
зался отвЪтомъ: 

— Это дЪяо не наше. Оно выходитъ изъ круга нашихъ обя- 
занностей. 

— Отлично! —заключиль Леонъ.—Значитъ, мы должны иттв 
къ комиссару! 
` Они поспнили въ полицейскую канцелярио. Она, конечно, 
оказалась запертою, но квартира комиссара, какъ извфетно 
было Леону, находилась туть же, и онь началъ бЪшено звонить 
въ ея колокольчикъ. Въ окнё полвилась фигура, по- 


*) Авторъ знаменитыхъ когда-то и имфвнихъ въ свое время очень 
крунное общественное значеше, романовъ: «Мартынъ Найденышь», 
«Вфчный Жидъ», «Семь смертныхъ грЪховъ» и др. 
Иримьч. переводчика. 
**) Французская жандармеря совсфмъ не то, что русская охранная 
поли. Она скорфе соотвьтетвусть нашей уфздной полиции. 
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хожая на ‘узенькую полосу б%лой бумаги. Это была комиссарова 
- жена, которая объявила, что ея мужъ еще не возвращался. 

— Нфть ли его у городского головы?—<просиль Леонъ. 

Она отвЪтила, что въ этомъ ничего нЪть невЪроятнато. 

— Позвольте спросить, какъ отыскать жилище головы? 

Она не отказалась дать Леону нЪсколько указаши, хотя и 
довольно неопред$ленныхъ. 

— Оставайся здЪсь, Эльвира,— сказаль Леонъ, иначе я 
рискую съ нимъ разминуться. Если тебя здЪсь не найду, — 
значить, ты уже будешь находиться, на законномъ основан, 
ръ гостиниц «Черной Головы». 

И Леонъ бодро отправился въ поиски за начальствомъ. По- 
требовалось боле десяти минуть блуждая по переулкамъ и 
тропинкамъ межъ садовъ, чтобы найти домъ мора, и когда, на- 
конець, онъ до него дошель пробила, уже половина, первато. 

Передъ Леономъ быль обширный садъ, огороженный бло 
каменною стзною, надъ которою свЪшивалась темная листва, 
большихъ ор$ховыхъ деревьевъ. Въ стЪнЪ была, дверь; на, ней— 
почтовый ящикъ и желфзная кнопка отъ звонка; воть все что 
хожно было усмотрфть въ жилищф мэра. | 

Леонъ взялъ скобку въ об руки и началь со всфхъ силв 
дергаль ее назадъ и впередъ. Самъ колокольчикъ висЪль тот- 
часъ позади двери и, мгновенно отражая колебательныя движе- 
шя Леона, наполняльъ окрестность тревожнымъ звономъ. 

Однако, изъ жилища мэра никто не отзывался, лишь изъ 
окна на противуположной сторонф улицы, донесся голоеъ сиро- 
сивний, въ чемъ причина необычайнаго трезвона. 

— Я желаю видёть г. мэра! объявиль Леонъ. 

— Онъ давно уже въ пестели,— отвфтилъ голосъ. 

— Онъь долженъ подняться! — крикпуль Леонъ п взялся 
снова, за, скобку. 

— Онь васъ пе услышить, спокойно отвЪтидь голосъ.— 
Садъ очень великъ, домъ въ дальнемъ его кони, а самъ мэръ, 
и его ключница, оба—почти глухже. 

— А!-произнесъь Леонъ посл маленькой паузы.—ТРород- 
ской толова глухъ? А? Тогда все объясняется. — Туть опъ 
вспомнилъ съ благодарнымъ чувствомъ добрую роль головы въ 
его столкновеши еъ полишею. 
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_ < Да, итакъ, садъ великъ, домъ толовы въ самомъ далекомъ 
концЪ? 

— И вы можете звонить, хоть всю ночь, прибавилъ спо- 
койный ГОлоСЪ,—и ничего изъ этого не выйдетъ; разв только, 
что испортите мнф всю ночь. 

— Блатодарю васъ, сос$дъ,—отвтиль Леонъ.—Вы должны 
спать. Вы будете спать. 

И онь поспёшилъ самымъ скорымь шатгомъ обратно, —ъ 
квартир комиссара. Онъ увидфлъ Эльвиру, ходившую взадъ и 
впередъ по тротуару. 

— Онь еще не вернулся ?—спросилъ Леонъ. 

— Нфтъ. 

— Тажь! А я увфренъ,— воскликнулъ Леонъ,—что онъ дома. 
Гдф моя гитара? Я поведу на, него форменную аттаку, Эльвира. 
Я огорченъ, я негодую, я свирф и, но блатодарю своего Созда- 
теля, что онъ меня надфлилъь капелькою фантази и находчи- 
вости. Неправеднаго судью угостимъ сейчасъь серенадою. Сей- 
часъ, сейчасъ угостимъ! 

'ТЪмъ временемъ, онъ быстро настроилъ гитару, взялъь пЪф- 
сколько аккордовъ, и сталъ въ несомнфнно испанскую позу. 

— Ну, пробуй свой голосъ, Эльвира! Готова? За мною! 

Гитара, зазвенфла; въ ночной тиши раздались, въ два, гром- 
кихъ голоса, звуки хора пЪсенки стараго Беранже: 


«Сотатилввалге! Сотатилвзалте! 
«СоЙп 4аф за тёбпазёге» *). 


Лаже кампи Кастель-ле-Гаши дрогнули оть такой дерзкой 
новизны. Оть вфка почь почтеннаго городка была освящена 
для сна и ночныхъ колпаковъ “*). Что же теперь? То и дЪло въ 
окнахъ начали черкать спичками и зажигаль св$чи; высунулись 
физ1ономи, опухпия оть сна и съ изумленемъ увидВли передъ 
килищемъ комиссара двЪ человЪческя фигуры, съ откинутыми 
зазадъ головами, точно вопрошавиия звфздное небо своими гла- 
зами. Гитара и ныла, и пла, и шум$ла, точно полъ-оркестра, и 
два молодецкихь голоса во всю мощь легкихъ, всуе призывали 


*) «Комиссаръ! Комиссаръ! 
«Николай бъетъ хозяйку». 
**) Французы въ провинщи сиятъ почти круглый годъ съ открытыми 
окпами, и потому на ночь надфваютъ на голову колнакъ или ермолку. 
Примьч. переводчика. 
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пми комиссара. И отовсюду вторнло имъ эхо, повторяя кличку 
комиссара. Все это болфе походило на дивертисименть какото- 
пибудь Мольеровсгато фарса, чфмъ на эпизодъ дЪйствительной 
жизни города, Кастель-ле-Галти. 

Комиссаръ, если не первый, то и пе изъ послфлнихъ, почув- 
ствоваль вл1ян16 музыки; онъ шумно подскочиль къ окну, внЪ 
себя отъ бВшенства, и, высупувшиеь впередъ сталь отчаянно же- 
стикулировать руками и кричать, какъ сумасшедиии; кисточка 
его бфлато почного колпака непрерывно болталась впередъ и 
пазадъ, вправо и влЪво; роть раскрывался до рекордныхъ разм%- 
ровъ, толосъ рычалъ и хрииёль. Ясно было, что, продолжиеь 
еще серенада, его постигла бы «кондралика». 

Я стесняюсь передавать содержане зыкриковъ комис- 
сара; опъ коснулся множества, вопросовъ, слишкомъ серьезных 
и острыхь для такого мирнаго повфствователя какъ я. Хотя 
комиссаръ издавна былъ всфмъ извЪстенъ, какъ скорый и гром- 
ый на языкъ, но въ описываемый ночной часъ, онъ такъ 
превзошелъ себя, что одна лэди-дфвственница, которая также 
поднялась съ постели и подбЪжала къ своему окну, тотчасъ была 
принуждена поопфшно ето захлопнуть оть крылатыхъь выраже- 
шй начальника городской полищи. 

Услышавъ голосъ комиссара, Леонъ прекратилъ серенаду и 
пытался ему объяснить, въ чемъ дЪло, но въ отвфть слышались 
только угрозы ареста. 

— Воть, погоди! Дай только спуститься внизъ!—кричалъ 
комиссаръ. 

— А пу, пу! ——отьфчаль Леонъ.—Спускайтесь! 

— Воть, только не хочу! | 

— Несм$ете! 

Комиссаръ захлопнулъ око. 

— Все пропало!—воскликнулъь Леонъ.— Серенада, кажется, 
и горожанамъ не понравилась. У этого мужичья нЪть юмора ни. 
на, каплю. 

— Уйдемъ скорЪй отсюда!—промолвила, содрогаясь, Эль- 
вира-—Я ихъ всЪхъ разглядЪла, кто у оконъ стояль.. Таюя 
трубыя, злыя лица... 

И, давая выходъ своимъ чувствамъ, она крикнула нЪеколько 
разъ на зрителей, столвшихъ еше со свЪчами около оконъ. 

— Скоты! Скоты! Скоты! Скоты! 
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_ — Ну, теперь давай удпрать! Заварили мы кашу! — вос- 
кликнулъ Леонъ. 
И, схвативъ гитару въ одпу руку и узель съ вещами въ 
другую, Леонъ далъ Эльвир$ примфръ поспннато отступлешя 
оть сцены этого нелБиаго "тиключеня. 


ГЛАВА \. 


Иъ западу оть Кастель-ле-Гаши ряды отромныхъ старыхъ 
линъ образовали нЪфсколько темныхь аллей, чернота, которых» 
рЬзко оттФиялась звзднымъ свЪтомь ночи. Тамъ и сямъ, между 
стволами липъ, находились каменныя скамейки. Царила полная 
тишина. Воздухъ былъ совершенно неподвиженъ; надъ аллеями 
пависла тяжелая атмосфера нвЪтущей липы; листья точно одере- 
венфли вмЪстВ со своими вЪтками. 

Сюда, въ одну изъ этихь аллей, подошла чета, Бертелини, 
послЪ безуспьшныхь попытокъ достучаться въ двф гостиницы, 
попавшихся имъ по пути. Несмотря на деликатные отказы Эль- 
ввры, Леотъ настоялъ, чтобы она надфла его куртку, и оба они 
молча сфли на первую же скамейку. Леонъ скрутилъ папиросу и 
выкуриль ее до самато конца, втлядываясь въ верхушки де- 
ревьевъ и сквозь нихъ въ армя созвёздя, назвашя которыхъ 
безуспфшно старался припомнить. 

Тишину вдрутъ парушили церковные часы; они медленно и 
размЪренно пробили четыре четверти, затфмъ раздался одинъ 
эмипь полный и сильный ударъ, который долго дрожаль въ воз- 
дух, пока совсВмъ не замеръ. Снова воцарилась недвижная 
тишина. 

— Часъ ночи —промолвиль Леопъ.— Еще цфлыхъ четыре 
часа, до зари. Но тепло... ЗвЪзды сляють. Табаку и спичекъ хва- 
титъ. Знаешь, Эльвира, говорю серьезно, это приключене, въ 
конц концовъ, не лишено прелести. Я чувствую въ серди$ 
жизнь. Я возрождаюсь. Кругомъ чарующая природа. Веномни, 
дорогая, романы Купера... 

— Леонъ!—отвфтила, Эльвира почти съ яростью.—Какъ мо- 
жешь ты такую чепуху нести?! Провести нфлую ночь внф дома! 
Да, это кошмаръ, я умру. 

‚  — Милая, постарайся примириться съ положенемъ, —нЪжно 
ствфтиль Леонъ.— Право, здфеь довольно привлекательно. Ну, 
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хочешь, мы пройдемъ какую-нибудь снену? РазвЪ повторить 
Алцеста, и Селимену? НЪть? Не хочешь? Ну, тогда изъ «Двухъ 
спротокъ». Начнемъ, это отвлечеть тебя отъ печальныхъ мыслей. 
Я для тебя такъ сыграю, какъ никогда еще не игралъ! Я чув- 
ствую до мозга, костей вдохновеше искусства. 

— Да придержи же свой языкъ!-—крикнула Эльвира.—Или 
я сь ума сойду! Неужто ничто тебя не образумить, даже ужасъ 
пашего положешя? 

— Да, въ чемъ же ужасъ? — возразиль Леонъ. — Почему 
ужасъ? ГдЪ ужасъ? ГдЬ же ты хотфла бы находиться? «ОНез, 
1а ]еипе ЪеПе, ой уощех уопз а|ег?»—пропфль онъ.—Ахъ, 
воть мысль! — воскликнулъ Леонъ, доставая гитару изъ фут- 
ляра.— Мы съ тобою споемъ! Пой: «Оцев, 1а }епте ЪеПе!» Это. 
успокоить твои чувства, Эльвира, повЪрь! 

И, не ожидая отвЪта, онъ пачаль паигрываль аккомпани- 
ментъ. Первые же аккорды разбудили молодого человЪка, спа- 
вшато на сосЪдней скамейк%. 

— 9й!-крикнулъ онъ.—Что тамъ такое? Кто вы туть? 

— Какому царю ты подвластенъ, прощалытга-ниций ?—про- 
декламировалъ Леонъ.—Скажи пароль или умри! 

Молодой челов къ всталъ и пошелъ къ нимъ. Въ полутемнот» 
аллеи онъ показался рослымъ, сильнымъ юношей, джентльмен- 
скаго вида, и съ нфсколько одутловатымъ липомъ. На немъ были 
сЪрый костюмъ и сЪрая охотничья шляпа; когда онъ приблизился, 
показалась и дорожная сумка, перекинутая черезъ плечо. 

— Вы сюда тоже перекочевали ?—<просиль онъ съ сильно 
антлйскимъ произношешемъ.—Я радъ. По крайней. мЪрЪ, будеть 
компан я! : 

Леонъ описалъь свои злоключешя; юноша, въ свою очередь, 
выясниль, что опъ студенть Кембриджекато университета, —но 
еще экзаменъ не сдавалъ,—рЪшильъ на время каникулъ сдфлать 
маленькое путешестве по Францш, попалъ въ Кастель-ле-Гаши, 
но здЪсь «сЪлъ на мель» изъ-за неполучешя денегь изъ дома, 
и теперь, не имя средствъ на тостиницу, поселился въ этихъ 
алеяхъ: двое сутокъ туть ночуеть и, вЪроятно, придется ночи 
дв еще прокороталъ. 

— Въ счастю, стоить теплая потода,—добавилъь онъ въ 
заключенше. 

— Слышала Эльвира?—точно обрадовавшись воскликнула 
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Леопъ и, обратившись къ студенту сказалъ:—Т-жа Бертелини 
придаеть слишкомъ мното значешя нашему маленькому прикаю- 
ченно. Со своей стороны я нахожу его прямо романтическимъ, 
Въ сущности, въ этой ночевк% на свЪжемъ воздух вовсе нЪть 
особыхъ неудобетвъ, или, по крайней мЪрЪ,—добавиль онъ, 
перем няя мфсто сидЪшя на каменной скамьЪ,—нЪть большихъ 
неприятностей, которыхъ можно было бы ожидать при другихъ 
обстоятельствахъ. Но что же вы все стоите? Садитесь, пожа- 
луйста! 

— Слушаю,—отвфтиль студенть, садясь рядомъь съ Лео- 
номъ.—Ваша, правда: какъ немножко привыкнешь, такъ хорошо 
спится и на каменной скамейкз. Вотъ только адски трудно найти, 
тдВ умыться... А ночь отлично проходить... Я люблю вольный 
рвоздухъ, звфзды и прочя таюмя вещи. 

— Ахъ!-воскликнуль Леонъ.—Вы артисть? 

— Я артисть?—переспросилъь студенть съ удивлешемъ.— 
Почему вы такъь думаете? Я вовсе не артистъ. 

— Простите меня—возразиль актеръ,—но вы только что 
такъ хорошо выразились о вольномъ воздухЪ, о звЪздахъ... 

— Воть еще пустяки! — воскликнуль студентъ. — Какъ 
будто мельзя любоваться на звЪзды и быть въ то же время чЪмъ- 
угодно, а пе артистомъ! 

— Всо же у васъ песомнЪфнно артистическая натура, ми- 
стеръ... Прошу извинешя: не будеть съ моей стороны нескром- 
ностью освЪдомиться, какъ васъ зовуть?—спросилъ Леонъ. 

— Моя фамимя Стубзъ. 

—Й Очень благодаренъ, мистеръ Стубзъ. А мое имя—Бер- 
телини; Леонъ Бертелини, бывпий артисть Монружскато, Бель- 
вильскато и Монмартрекато театровъ *). М-рь Стубзъ, сейчасъ, 
по разнымъ обетоятельствамъ, я занимаю амплуа, весьма, такъ 
сказать скромное, но смВю васъ увЪрить, что я создаль,—и при 
томъ въ самомъ Париж, —не мало важныхъ ролей. Вотъ, на- 
прим ръ, за Горнаго демона, въ пьесв того же имени, меня рас- 
хвалила вся парижская пресса, безъ исключеня!.. А тоспожа 
Бертелини, моя супруга,—позвольте представить!—тоже арти 
стка, и,—считаю долгомъ добавить, —артистка лучшая, чЪмъ ея 

*) Второстепенные, неболыше театры; первые два—на окраинахъ 


Парижа того времени. 
Примьч. переводчика. 
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мужъ. Она можеть похвалиться педюжиннымь творчествомъ. 
Она, создала, около двадцати ифсенъ, которыя имфли громадный 
усшфхъ въ одной изъ тлавныхъ парижскихь концертныхь залъ... 
Но, возвращаясь къ прежнему разтовору, я снова повторяю, что 
у васъ артистическая натура. Вы артисть въ душЪ, мистер 
Стубзъ! См$ло васъ увфрить, что я компетентный судья въ этихъ 
вопросахъ. Я надфюсь, что вы не пойдете налерекоръ естествен- 
нымъ вашимъ влечешямъ. Вы позволите дать вамъ добрый ©0- 
вЪть? Выбирайте артистическую карьеру! 

— Очень блаходаренъь! — отвфтиль Стубзъ, расхохотав- 
шись.—А я мечталъ сдфлаться банкиромъ. 

— Что вы! воскликнуль Леоньъ,—Боже избави, не гово- 
рите этого! Человфкъ съ вашей натурою не долженъ подавлять 
свои духовныя стремлешя. Ну, что значать временныя, пебольъ- 
пия на первыхъ порахъ, лишеня, если будете работать для благо- 
родной, высокой пли? 

— «Малый, кажется, того... рехнулся,— подумалъ Стубзъ,— 
но жена у него хорошенькая, да и самъ онъ славный малый, 
воть только все «дичь несетъ». Кажется, вы товорили,—про- 
изнесъ онъ уже вслухъ—что вы актеръ? 

— 0, конечно" —отвфтиль Леонъ,—или, точнЪе,—увы!—Я 
былъ актеромъ... 

— И вы желаете, чтобы я сдфлался тажимъ же актеромъ, 
какъ вы?— продолжаль кембриджеюмй студентъ. Но, тосподинт 
Бертелини, я никогда не выучу ми одной роли: память у меня— 
словно рЬшето. А потомъ, надо еще говорить, декламировать, 
дъиствовать руками, изображать... Я столько же смыслю въ 
этомъ дфлЬ, какъ вотъ эта кошка, которая туть пробфжала. 

— Сцена не единственное поприще, — возразилъ Леонь— 
Сдфлайтесь поэтомъ, беллетристомъ, скульиторомъ, танцоромъ, 
но слвдуйте толосу сердца; слфдуйте ему всю жизнь: до рее Ге 
доски служите искусству! >. 

— Вы всБ эти вещи называете искусством ъ?—спро-_ 
силъ Стубзъ. Въ ето голос слышалось изумлеше. 

— Да, разумЪется!-—воскликнуль Леонъ.—Развв это не 
отдЪльныя отрасли единато, великаго искусства? 

— Ая этого не зналъ. Я думалъ,—сказаль англичанинъ, — 
что артисть, это человЪкъ, который рисуеть 
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П$вецнъ взтаянулъ па него съ удивлешемъ. 

— Туть, очевидно, маленькое недоразумв ше, которое зави- 
сить отъ разлишя значенй одного и того же слова на разныхъ 
языкахъ,—сказаль Леонъ послф нЪкоторой паузы.—-ДЛо сихъ 
поръ людямъ за вавилонскую башню приходится расилачи- 
ваться! Если бы я умФль говорить тю-англиски, вы бы лучше 
меня поняли, и скорфе бы: посл$довали моему совЪту. 

— Ну, я этого не думаю, —простодушно отвфчалъ Стубзъ.— 
Я очень люблю звЪзды, особенно, когда они ярко <ляють: зам} - 
чалельно праятно тогда на, нихъ смотрфть! Но, будь я повфшенъ, 
если я что-нибудь понимаю въ томъ, что вы называете искус- 
‚ствомъ. Оно, очевидно, не для меня писано! Я вообще не люблю, 
котда, знаете, надо много думать или учить. Это—дЪфло «интел- 
лигентовъ». МнЪ же, дай Богъ, только сдаль экзамены... Но — 
прибавить онъ, замфтивъ даже въ потемкахъ глубокое разочаро- 
зан!е на лицЪ собесЪдника, — вы не думайте, чтобы я быль 
вратомъ всему этому: я люблю театръ, и ифнге, и гитару, и всЪ 
таюмя вещи. 

Леонъ почувствоваль, что они никогда не поймуть друтгъ 
друга, и перемфнилъ предметъ беседы. 

— Итакъ, вы путешествуете? — сказаль онъ, точно про- 
должая прежшй разтоворь о приключешяхь юноши.— Знаете, 
это— романично и отважно. А какъ вамъ понравилась наша, 
родина? Какое впечатлЬне производить на васеъ здфшияя мЪ- 
стность? Эти диюе холмы дають отличную перспективу, на- 
стоящй сценический видъ— не правда ли? 

_  —_ Видите ли... Иачалъ, было, Стубзъ, собиравнийся гоз- 
_вЪстить, съ апломбомъ и рисовкою нервокуреника, что. его ни- 
сколько не интересують ни перспективы, ни сценические виды,— 
что, между прочимъ, было бы неправдою.— Видите ли, —повто- 
риль онъ, сообразивъ, что такое суждеше будетъ не по вкусу 
елини,—самюму мнЪ’ лично нравится это мфсто, но друме 
_товорять, что туть не красиво: даже въ путеводитель такъ ска- 
зано... Не понимаю, почему такъ сказано. А здфесь хорошо—чер- 
товски хорошо! 

Въ этоть моментъ вдругъь послышались рыдашя. 

- — Мой голосъ!— воскликнула Эльвира. — Леонъ, если я 
здфсь останусь еще полчаса, я потеряю голосъ. Я... я это чув- 
ствую! ь 
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— Ты не останешься здфсь пи минуты!—съ жаромъ векрик- 
пуль Бертелини. Пусть даже придется стучаться въ каждую 
дверь, или поджечь этоть проклятый тородишко—я найду для 
тебя приотъ! 

Опъ торопливо засунулъ гитару въ ящикъ, взаль жену подъ 
руку, успокоивъ ее еще ласковыми словами, и обратился къ 
студенту: 

— Мистеръ Стубзъ, — произнесъь онъ, спимая шляпу съ 
нзащнымь поклономъ,—убфжище, которое я вамъ предложу, 
еще довольно проблематическато свойства, но позвольте просить 
васъ доставить намъ удовольств!е вашей компаши. Вы сейчасъ 
находитесь въ нЪфоколько стфененномъ положеши, и, конечно, 
должны разрфшить миф предложить небольшой аванеъ, сколько 
вамъ сейчасъ можеть понадобиться. Я прошу объ этомъ, какъ 
© личномъ для меня одолжени. Мы звстрЪтились такъ неожи- 
данно, такъ необычно, что слишкомъ странно было бы тотчасъ 
разстаться. 

Въ отвфть Стубзъ пробормоталь что-то неопредЪленное и за- 
молчалъ, почувствовавъ, что лазируеть неудачно. 

— Я, разумется, не позволю себЪ ни принужденш, ни 
утрозъ, —продолжалъ съ улыбкою Леонъ,—но съ вашимъ отка- 
зомъ легко не примирюсь. 

«Ну, я своего маршрута для него не измфню!-—сказалъ про 
собя студентъ, и затВмъ, посл паузы, произнесъ ВИ и, при- 
знаться, безъ всякой изысканности: 

— Извольте! РазумЪется... я весыма, вамъ признателенъ,— 
и посл$доваль за четою Бертелини, думая про себя: что это, 
однажо, за манера вынуждать людей!.. 


ГЛАВА УТ. 


Леонъ увЪренно пошелъ впередъ, какъ будто зналь совор- 
шенно точно, куда слФдуеть направиться. Рыдашя Эльвиры по- 
степенно замирали. Ве шли молча, даже Леонъ не произносиль 
пи слова. Какъ только они вышли изъ аллеи, на нихъ изъ какото- 
то двора отчаянно залаяла собака. Церковные часы пробили. 
два; за ними въ сосфднихъ домикахъ послфдовали деревянные 
часы «съ кукушкой», —точно всф мфстныя кукушки сочли ©во- 
имъ долгомъ дважды прокуковать о позднемъ часЪ ночи. 
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Вдругъ Леонъ замфтилъ отонекъ, который св%тился въ пред- 
мБстьф города. Вся компашя поспфшно направилась туда. 

— Воть, и шансикъ для насъ!—объявилъ Леонъ. 

СвЪть быль за послёднею городскою улицею. Среди огорода, 
засаженнато турнепсомъ, стояло нфсколько отдфльныхъ малень- 
кихъ домовъ и нежилыхъ строенй. Одно изъ нихъ, повидимому, 
недавно подверглось передлкз: въ стФну и отчасти въ крышу 
было продфлано тромаднфйшее окно, которое, какъ замтилъ 
Леонъ, выходило на, сфверъ. 

— Кажется, ателье художника!—воскликнулъь онъ и даже 
засмБялся отъ радости.— Если это такъ, держу десять противъ 
одного, что мы встр$тимъ добрый премъ, который намъ такъ 
нуженъ. 

— Ая думалъ, что т$, которые рисуютъ, преимущественно 
бЪдняки,— зам тильъ Стубзъ. 

— Ахь, мистеръ Стубзъ,—отвЪтилъь ему Леонъ.——Вы не 
знаете еще свЪта и людей, какъ я. ПовЪфрьте, чфмъ бднЪо 
жильцы дома, т$мъ для насъ лучше! 

Они стали переходить черезъ грядки оторода. 

Отонь оказался въ нижнемъ этажф и освЪщаль одно окно 
значительно сильнфе остальныхъ двухъ, изъ чего можно было 
заключить что онъ шелъ оть лампы, стоявшей въ одномъ изъ 
угловъ большой комнаты; впрочемъ, в$роятно, былъ еще свЪть 
отъ камина, потому что общее освъщене то ослабфвало, то вне- 
запно усиливалось, точно огонь ВъЪ топк$. 

Путники были уже близко къ дому, когда вдругъ послышался 
изъ него толосъ-—тромкШ и раздраженный. Они остановились 
и стали прислушиваться. Голосъ усилился и поднялся до самаго 
высокаго регистра, но не только нельзя было разобралъ, о чемъ 
рёчь,— нельзя было даже разслышать отд$льныхъ словъ, до того 
быстро они чередовались: это быль неудержимый потокъ словъ, 
который то съ шумомь низвергался, то нфсколько затихалъ, а 
потомъ— снова, несся стремглавъ. Часто повторялись одн% и тё 
же фразы, которыя ораторъ, очевидно, считаль 06066 вЪскими 
и сильными, подчеркивая ихъ значен!е. 

Вдругъ понесся другой еще потокъ. Сразу можно было раз* 
личить женский голосъ. Онъ не въ состояши быль покрыть силь- 
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пато толоса мужчины, но рфзко оть него выдЪлялея своею вы- 
разительностью. Если по тону р5чи можно было заключить, что 
мужчина раздраженъ или разтиЪванъ, то про женщину пужно 
было сказать, что голосъ ея сразу взвинтилея до бфшеной яро- 
сти. Это быль тотъ тонъ, которымъ даже лучи!я изъ женщинъ 
съ ума сводять тЬхъ, кто имъ всёхъ дороже; тонъ, способный 
извести всякато мужчину; тонъ, которымъ выкрикивается же 
латие убить собесфдника и который тотовъ каждую мияуту пе- 
рейти въ истерику. Если бы абстрактъ человЪческато гроба, съ 
человЪческими костями; былъ одаренъ способностью рЪчи, то отъ 
пего слышался бы именно такой тонъ и таюмя р5чи 

Леонъ былъ человЪкъ храбрый и ко всему сверхъестествен- 
пому относился несомнЪино скептически (хотя воститывался въ 
католическомъ пансюнф или именно велЪдств!е этого), — но 
эти ужасные женске крики заставили его перекреститься,— 
точно отъ дьявольскаго навождешя. Онъ, повидимому, слышаль 
ихь не въ первый разъ въ жизни, такъ какъ встрёчаль не мало 
женщинъ на своемъ жизненномъ пути. 

Очевидно, этоть тонъ и на собесфдника женщины троизвелъ 
потрясающее влечатлЪне. Онъ мгновенно вскишёлъь и началъ 
такую бурную отповЪдь, что студенть, который, конечно, не могъ 
понять убиственнаго тона, дВиствя рфчи женщины, и потому 
не обралилъь сначала на нее внимая, сразу теперь насторо- 
жиль уши: 

° —_ Ну, сейчасъ, потасовка!-—объявиль онЪъ. 

Однако, потасовки не было. Мужчина смолкъ, женщина но- 
вела реплику въ болфе еще взвинченномъ тон%. 

— Сейчасъ истерика?—спросиль Леонъ, обратившись къ 
женЪ.—Какъ насчеть этого режиссерская ремарка? 

— Я почемъ знаю! отвфтила, Эльвира нЪсколько кислымь 
тономъ. 

— 0, женщины, женщины!—воскликнулъь Леонъ, раскры- 
вая ящикъ отъь гитары.— Знаете, мистеръ Стубзъ, онЪ вЪчно 
заптиткалоть друтъ друта, да еще утверждаютъ, что это не пред- 
взятая система, а вполнф естественно отъ сердца идетъ. Даже 
госпожа, Бертелини отъ этого не свободна, а, еще— артистка! 

— Ты безсердеченъ, Леонъ!—сказала, Эльвира. РазвЪ ты 
не понимаешь, что эта женщина сильно разстроена. 
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— А этоть мужчина ?— возразиль Леонъ, продфвая на ллечо 
ремень оть гитары.—КЖакъ полатаешь, душечка, онъ не раз- 


строенъ? ь 
— Онь мужчина! — отвфтила, Эльвира необыкновенно 
просто. 2 
— Вы слышите, мистеръ Стубзъ? — обратился Леонъ къ 


студенту. — Вы замВтили тонъ? Вамъ уже пора принимать та- 
вя вещи къ свЪдЪню. Однако, что бы имъ преподнести? 
— Вы хотите пфть? — опросилъ съ удивлешемъ Стубзъ. 
— Я ‘трубадуръ, — отвфтилъь Бертелини. —`Я буду тре- 
бовать, посредствомъ моето искусства, добрато према, для пред- 
_ставителей Искусства. Ну, скажите, мистеръ Стубзъ, имфлъ бы 
я право, р$лгился бы я это сдЗлать, если бы я былъ, напримЪръ... 


банкиромъ? 
—- Но тогда вы не нуждались бы въ подобномъ гостепруим- 
ствЁ! — возразилъ студентъ. 


— Пожалуй, что и такъ, — сказалъ Леонъ. — Эльвира. он‘ 
вЪрно говорить? 

—- Разумется вЪрно. РазвЪ ты этого не зналъ? 

— Мой друть, — внушительно отвфтиль Леонъ, — я п"- 
чего но знаю и не хочу зналь, кромф того, что мнЪ прятно. 0д- 
нако, что же мы имъ поднесемъ? Надо что нибудь подходящее... 

` Въ умЪ Стубза пронеслась высоко цфнимая имъ и его това- 
рищами пЪснь «о собажф», и онъ тотчасъ ее предложилъ для 
‚ исполнешя, но оказалось, что и слова, въ ней англ Йскя, и мело- 
дно ея самъ Стубзъ не могъ припомнить. : 

Посл этого прекратилось его соучасте въ отыскиваши 
подходящахо сюжета. 

— Надо что-нибудь припомнить относительно бездомно- 


сти, — сказала Эльвира, — о лишеняхъ страдан1яхъ... соки 
тальцевъ. 
— Нашелъ! — перебилъ Леонъ. 


И онь громко затянулъь очень популярную тогда иЪсенку 


Дюпона: 
-Бауе2 уоиз ой ЕНе 
Мар се до шо!5? *). 


*) Знаете ли вы, гдЪ обитаетъ 
Май прекрасный м$сяць май? 
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Къ нему присоединилась Эльвира, и скоро, вслфдъ за, нею, 
Стубзъ, у котораго оказался сильный толосъ и хоропий слухъ: 
только манера пфшя была, грубовата. 

Леонъ и ето гитара, одинаково были на высотф положешя. 

ПъЪвецъ расточалъ звуки своего голоса съ необыкновенною 
щедростью и воодушевлешемъ. Надо было видЪть его красивую, 
героическую позу, встряхивае его черныхъ кудрей, его глаза, 
устремленные въ небо, точно ищупие, точно видяпе одобреше 
звЪздъ, которымъ сочувственно вторитъь вся вселенная! 


Между прочимъ, одно изъ лучшихъ свойствъ небесныхъ 


тВль то, что они принадлежать всфмъ и каждому: всяюй въ 
прав ихъ считать своею собственностью, а такой вЪчный Эн- 
дизмпонъ, какъ Бертелини, могь всегда чувствовать себя цент- 
ромъ вселенной, т. е. самимъ собою удовлетворяться. 

Изъ троихъ пфвцовъ, — и это достойно замфчашя, — Леонъ, 
по своимъ естественнымъ средствамъ, былъ наибол$е плохой, 
но одинъ онъ чистосердечно увлекался, одинъ онъ былъ въ 60- 
стояи оцфнить и передать всю прелесть серенады. Эльвира 
больше думала о возможныхъ послдетыяхъ ихъ ночной му- 
зыки — получать ли они, наконецъ, приотъ, или выйдеть только 
новый скандалъ, а Стубза больше всего занималь лишь про- 
цессъ ночного приключен1я, да и вся его встр%ча съ Бертелини 
представлялась ему исключительно въ видф «адски» забавной 
«штуки». 


«Знаете ли, гл ютит 
«Май—прекрасный м$фсяцъ май?-— 


продолжало раздаваться среди трядокъ рфпы въ звукахъ трехъ 
мощныхъ толосовъ. 

Обитатели освященнаго дома были, очевидно, поражены изу- 
мленшемъ: свЪть его заходиль въ разныя стороны, усиливался, 
то въ одномъ окн%, то въ друтомъ. ЗатЬмъ растворилась дверь, 
и на крыльцф, съ лампою въ рукахъ, показался мужчина. Это 
быль дюжШ, рослый молодой человЪкъ съ всклокоченными во- 
лосами и растрепанною бородою. На немъ была длинная до ко- 
лЪнъ, разноцвфтная блуза, которая, при ближайшемъ разсмот- 
ри, оказалась вся безпорядочно испачканною въ разнопвЪт- 
ныхь маслаяныхь краскахъ, что придавало ей подобе одежды 


< 
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арлекина. Изъ подъ блузы, точно у деревенскато парня, ниспа- 
‘дали до самыхъ пять широве, мёшкообразные штаны. 

'Тотчасъ за нимъ, Изъ-за его плеча выглянуло блфдное, нф- 
сколько изможденное, женское лицо, еще молодое и несомифнно 
красивое, но какою-то изм$нчивою, отходящею красотою, кото- 
рой, очевидно, суждено было скоро исчезнуть. Выражене ея 
лица безпрестанно м$нялось; то оно казалось оживленнымъ и 
праятнымъ, то становилось вялымъ и кислымъ; все же, въ 0об- 
щемъ, это было привлекательное лицо. Можно было думать, что 
миловидность и свЪжесть молодости перейдуть потомъ въ инте- 
ресную блЪдную красоту; а контрасты юной души, слфды нЪж- 
ности и суровой р$зкости, сольются, въ конц концовъ, въ бод- 
рый и не злой характеръ. 

—щ Что тамъ тажое? — крикнулъ мужчина. — Чего вамъ 
надо? 


ГЛАВА УП. 


Шляпа, Леона была уже въ его рук, и онъ выступаль съ 
обычною тращею; остановка у крыльца была «едфлана» такъ 
изящно, что въ театрЪ стяжала, бы единодушный взрывъ алило- 
дисментовъ. 

— Милостивый тосударь! — началъ Леонъ. — Долженъ 
признаться, что часъ теперь непростительно позднй, и наша 
маленькая серенада могла вамъ показаться даже дерзостью, но 
повфрьте, это было лишь воззване къ вамъ. Я замЪфчаю, что 
вы, артисть. Мы трое — также артисты, но которые, вслфдстве 
рокового стечешя ‹амыхъ непредвидфнныхъ обстоятельствь, 
очутились безъ приота и крова... И притомъ одинъ изъ этихъ 
артистовъ — женщина — деликатнатго сложешя — въ бальномъ 
плать$,—въ интересномъ положеши. Это не можеть не тро- 
путь женскаго сердца вашей супруги, которую я замфчаю за 
вашимъ плечомъ... Въ ея лиц я читаю яено добрую и уравно- 
вЪшенную душу: Ахъ, милостивая государыня и милостивый 
тосударь, одно только доброе, благородное движен!е вашей 
души — и вы сд$лаете трехъ челов$къ счастливыми! ПросидЪть 
часа два-три около вашего очага — воть все, что я прошу у 
васъ, милостивый государь, именемъ Искусства, а васъ, мило- 
стивал государыня, — во имя святыхъ правъ женской природы. 
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Мужчина и женщина, какъ бы по молчаливому сотлашенйо, 
немного отошли оть двери. 


— Войдите! — буркнулъ хозяинъ. 
— Прошу, пожалуйста, сударыня, — тривфтливо сказала, 
хозяйка. 


Дверь непосредственно отворялась въ большую кухню, ко- 
торая, повидимому, служила и тостиною, и столовою, и мастер- 
скою. Обстановка была очень простая и вообще скудная, 
только на одной изъ стВиъ висфли два, пейзажа въ изящныхь и 
довольно доротихъ рамахъ, внушавшихъ *мысль о недавнемъ 
представлеши картинъ на конкурсъ и о непринят!и ихъ на вы- 
ставку. Леонъ тотчасъ принялся разсматривать эти картины и 
друмя, то отходя оть нихъ, то снова приближаясь, то глядя па, 
нихъ съ одного бока, то — съ другого, то прищуривая глаза, то 
прикладывая къ нимъ кулакъ, сотнутый въ трубку, — однимъ 
словомъ, провелъ роль знатока искусства съ присущею ему сце- 
ническою опытностью и силою. 

Хозяинъ съ наслаждешемь свЪтиль лампочкою компетент- 
ному гостю, который пересмотрль вс выставленныя полотна. 
Эльвиру хозяйка провела прямо къ камину, а Стубзъ сталь по- 
среди комнаты и съ изумлешемъ слБдилъ за движенями и зам$- 
чашями Леона. 

— Вы должны посмотр$ть картины еще при дневномъ 
свЪт}, сказалъ художникъ. 

— 0, я уже объщалъ себЪ это удовольстве!—отвЪчалъ Ле- 
онъ. Вы мн позволите одно замфчан!? Вы обладаете зам$- 
чательнымь искусствомъ композицщи! : 

— Вы черезчуръ добры, —возразиль обрадованный въ душ 
артистъ.—Но не пора ли намъ ближе къ огню? 

— Сь величайшимъ удовольствемъ!—поспзшилъ отвЪтить 
Теонъ. 

Скоро вся компашя сидфла за столомъ, на которомъ наскоро 
быль собранъ холодный ужинъ съ дешевенькимъ мфетнымъ ви- 
номъ. Меню врядь ли могло кому нибудь особенно понравиться, 
но никто объ этомъ не скорбфль— отлично съфли все, что было, 
при самой оживленной работ ножей и вилокъ. Леонъ былъ, какъ 
всегда; великол5пенъ: видфть, какъ онъ Фсть простую, не подо- 
гр8тую сосиску, значило присутствовать при какомъ то особомъ 
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торжествЪ: онъ отдаваль этой сосиск$ столько времени, мимики 
и «экспресс», сколько ихъ хватило бы на превосходнЪйпий 
_ английски ростбифъ; даже видъ его, посл пютребленя сосиски, 
быль такой же, какъ у человЪка, который очень вкусно поль, 
но чувствуеть, что нЪсколько перекушалъ. 

Такъ какъ Эльвира натурально сфла около Леона, а Стубзъ 
столь же естественно, хотя и совершенно безсознательно— помф- 
стился по другую сторону Эльвиры, то хозяевамъ суждено было 
сидёть за ужиномъ рядомъ. Тфмъ сильнфе бросилось въ глаза, 
что они другь къ другу не обращали ни одного слова, даже ста- 
рались не взглянуть другь на друга. Чувствовалось, что прер- 
занная битва еще волнуеть ихъ сердца и снова разторится, 
лишь только уйдуть гости. 

Завязался обиий разговоръ, перекидывавпийся съ одного 
предмета на другой, —было единогласно рфшено, что ложиться 
уже слишкомъ поздно, но настроевше хозяевъ не мфнялось: даже 
Шекспировсмя дочери короля Лира,—Гонерилья и Регана,— 
показались бы менфе непримиримыми. 

Скоро Эльвира, почувствовала себя настолько утомленной, 
что, несмотря на, правила этикета, которыя она, обладая изящ- 
ными манерами, всегда строго соблюдала, —самымъ естествен- 
нымъ образомъ склонила, голову къ Леону на плечо и, въ то же 
время, съ нёжностью, отчасти питаемой усталостью, переплела, 
иальцы своей правой руки съ пальцами лёвой руки мужа. Полу- 
закрывъ глаза, она почти тотчасъ погрузилась въ сладкую дре- 
моту, но не переставая слфдить за, собесфдниками: такъ, она 
видфла, что жена художника устремила на нее упорный 


- взглядъ, въ которомъ перемежались и презрЪне, и зависть. 


Леонъ не могь долго обойтись безъ табаку. Онъ осторожно 
высвободилъь свои пальцы изъ Эльвириной руки и тихонько 
скрутиль папиросу, заботливо стараясь не нарушить покоя 
жены ни однимъ линнимъ движешемъ. Это вышло замфчалельно 
-чрогательно и мило, и, въ особенности, сильно поразило жену 
художника. Она на мгновеше устремила, свой взтлядъ виередъ и 
затВмъ украдкою, быстрымъ движешемъ схватила, подъ столомъ 
руку мужа. Она, могла бы обойтись и безъ этого ловкато маневра. 
ББхный малый такъ былъ пораженъ неожиданною ласкою, что 
остановился на полусловЪ съ широко открытымъ ртомъ, и вы- 
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ражешемъ лица краснорфчиво пояснилъ всей компати, что сто 
мысли приняли лишь нфжное направлен!е. 

Все это было бы нелЪпо и см шно, если бы не вышло такъ 
мило. Кена художника уже высвободила, свою руку, и эффектъ 
быль достигнуть. Всклокоченный художникь зарумяпилея и 
одну минуту казался даже красавцемъ. 

РазумЪется, Леонъ и Эльвира все видфли. Оба они были от- 
чаянные сваты, а примирене молодоженовъ могло даже счи- 
таться ихъ спешальностью. По обоимъ пробЪжала, сочувствен- 
пая дрожь. 

— Прошу прощешя!— внезапно пначаль Леопъ. — Очень 
прошу васъ не быть на меня въ претензи, но когда мы подхо- 
дили къ вашему дому, мы слышали звуки, свидЪтельство- 
завпие,— если я смВю такъ выразиться, —0 не вполнз совершен- 
пой тармонии... 

— Милостивый государь! — звоскликнулъ было художникъ 
съ намфрешемъ прекратить разтоворъ. 

Но его опередила, жена. 

— Совершенно вфрно,—<казала она—и я не вижу, чего 
туть стыдиться. Если мой муженекъ съ ума, сходить, то я обя- 
зана, по меньшей мфрЪ, предотвратить нЪкоторыя’ послВдетвя. 
Сударь, и вы, сударыня,— обратилась она къ обоимъ Берте- 
липи, не обращая никакого внимашя на студента, —вы только 
вообразите себЪ! Вообразите, что этоть несчастный мазилка, ко- 
торый неспособенъ даже вывЪску хорошо написать, сегодня 
утромъ получиль превосходное предложеше оть дяди, —отъ 
моего родного дяди, брата, моей матери, котораго я чрезвычайно 
люблю. Ему— вы понимаете?—дають мЪфето въ конторВ: около 
полуторы тысячъ франковъ жалованья въ годъ, а онъ,—вы 
только представьте себ !—изволить отказываться. Ради чего, 
спрашивается? Ради искусства —товоритъь онъ? Да вы посмот- 
рите на его «искусство»! Пожалуйста посмотрите. Разв это 
можно посылать на выставку? Спросите его сами-—можно это 
продать? И воть изъ-за, этого, сударь и сударыня, я должна 
быть лишена всякихъ удовольств!й, всякаго комфорта, должна, 
жить чуть не впроголодь, на самой скверпой окраинф провин- 
щальнаго тородишки. Нфть, нёть!—звыкрикнула, опа.—Фе пе 
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ше фа1та! раз, с’ез р№аз #огё чае шо!! *). Я прошу обоихъ 
джентльменовъ и благородную леди быть судьями: разв$ это хо- 
ропю съ его стороны? РазвЪ прилично? РазвВ человфчно? Не- 
ужто я не заслуживаю лучшей участи послЪ того, какъ я вышла, 
за него замужъ, и... (заминка)... все сдёлала, что могла, чтобы 
ему нравиться и скрасить его существование? 

Можно себф вообразить положене сидфвшихь за, столомъ! 


_Веф имфли видъ ошалфлый, почти полуумный, и больше всВхъ— 


— 


художникъ. 
— Однако, произведешя вашего мужа, имфють несомнфнныя 


‘достоинства, сказала Эльвира, нарушая общее молчане. 


—- Такъ что же изъ этото?—отвЪтила жена.—Достоинства, 
есть, а покупать ихъ никто не хочеть. | 

— Я полагаю, что мфсто въ конторф... началъ, было, Стубзъ. 

— Искусство есть искусство! — воскликнулъь Леонъ. — Я 
привЪтствую искусство. Оно прекрасно, оно божественно! Въ 
немъ—душа м!ра, тордость человфческой жизни! Но...—туть 
ораторъ остановился. 

— Если хорошая должность въ контор$....— пачаль снова, 
Стубзъ. я 

Обоихъ перебилъ художникъ: 

— Ая вамь скажу, вь чемъь дЁло. Я-—артисть, и—какъ 
товорить мой почтенный тость,—искусство есть и то, и прочее, 
Но воть что! Если моя жена, собирается ежедневно меня изво- 
дить своею грызнею,—я лучше пойду и сейчасъ же брошусь въ 
воду. 

— Ну, и ступай! крикнула, жена. 

— Я собирался сказать, договориль, наконець, Отубзъ,— 
что можно быть и конторщикомъ, и въ то же время рисовать 
сколько угодно. У меня есть прятель, который служить въ 
банк, м въ то же время сколотиль уже себЪ капиталець аква- 
рельными рисунками. 

ОбЪфимъ женщинамъ поназалось, что Стубзъ протянуль доску 
епасешя; каждая вопросительно взглянула на своего мужа,— 
даже Эльвира, которая сама была артисткою; видно, въ жен- 
ской натур всегда останется меркантильная струнка. 

Мужчины обмфнялись взтлядомъ, —взглядомъ трагическим. 


*) Я не замолчу: не могу молчать! 
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Не. иначе. взтлянули бы другь на друга, два, философа, если бы къ. 


концу жизни внезанно узнали, что ихъ учеше такъ и осталось 
непонятнымъ ихъ ученикамъ. 

Лсонъ всталъ. 

—: Искусство есть искусство, печально и серьезно произ- 
несъ Леонъ,—а не рисоваше акварельныхь картинокь и не 
бренчамье на фортешано. Это— жизнь, которую артисть пере- 
живаетъ. & 

— Если только онъ ©ъ голоду не дохнетъ, добавила, жена 
художника. Если вы это называете жизнью, она, не для меня. 

— Я скажу воть что, продолжаль Леонъ.—Пойдите су- 
дарыня въ другую комнату, и поговорите еще съ моею женою, 


а, я здЪсь останусь и поговорю съ вапимъ супругомъ. Не знаю, 


выйдеть ли что нибудь изъ этихъ разтоворовъ, но позвольте по- 
пробовалъ. 

— 0, пожалуйста! —отвфтила молодая женщина и, взявъ 
свЪчу, попросила Эльвиру послфдовать за нею въ спальню. 

— Лфло въ томъ, сказала она, опускаясь на стулъ, что 
мой мужъ не можеть рисовалъ. 

— Да и мой не можеть играть, добавила Эльвира. 

— А мн кажется, что вашь мужъ должень хорошо 
играть, отвфтила, та_Онъ мнЪф показался очень разносторон- 
пимъ и способнымь человЪкомъ. 

— Онь такой и есть, и вдобавокь еще замфчательно хо- 
ропий человЪкъ, сказала Эльвира,—ю играть онъ не можеть, 
пе можеть имфть успфха. 

— Но все же онъ не такой дик чудакъ, какъ мой: вашьъ, 
по крайней м5рБ умфеть пзть. 

— Вы не понимаете Леона! торячо возразила Эльвира.— 
Онъ совсвмъ не претендуеть быть хорошимъ извцомъ— для этого 
у него слишкомъ много понимашя и вкуса; онъ чоеть лишь изъ 
нужды, чтобы имфть, ч$мъ жить. И, повфрьте мнЪ, ни тоть, ни 
другой— не чудаки и не шутники. Они люди съ призванемъ: у 


нихъ есть мисея, но они еще не могуть найти дорогу, проявить. 


себя. 

— Ето они таве, я не знаю, отвЪтила жена художника, — 
но вы чуть не остались ночевать въ полЪ, а я живу въ посто- 
янномъ страх остаться безъ куска хлЪба. Я полагаю, что при- 
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зваше мужчины должно. заключаться и въ томъ, чтобы больше 
всего заботиться о жен$. Но объ этомъ у него нфть заботы— 
ему бы лишь дБлать по своему, разыгрывать не то шута, не то 
сумасшедшаго. О,— воскликнула, она,— развЪ не тяжко такъ ду- 
мать о своемъ мужё? Если бы онь только могь имфть успВхъ, 


но, нфтъ... онъ не можеть. 


— Есть у васъ дфти?— спросила, Эльвира. 

— Нфть, но я могу ожидать... 

— ДЪти многое мЗняють,—<казала Эльвира, вздохнувъ. 

Вдругь послышался аккордъ гитары, — другой-третй, —м 
раздался толосъ Леона. Об женщины умолкли. Жена худож- 
ника, точно преобразилась. Эльвира, смотр$ла ей прямо въ глаза 
и читала ея мысли, ея чувства. Пфеня, очевидно, пробудила 
сладыя воспоминаня юности. Передъ взорами молодой жен- 
щины проносилась зеленая разнина средней Франши; въ ней 
блатоухали яблони въ цвфту, серебрились извилины красавины- 
рЬчки, слышались упоительныя слова, любви. 

_ — Леонъ въ ударЪ. Онь попалъ въ точку, думала про себя 

Эльвира.—Но какъ онъ мотъ угадать ея настроеше? 

На самомъ дфл%, это оказалось довольно просто. Леонъ спро- 


`силь художника не припомнить ли онъ какой-нибудь пъени, ко- 


торая была бы связана съ счастливымъ временемъ ухаживашя 
его за, тою, которая стала, ему женою, о ихъ быломъ объяснеши 
въ. любви, и узналь то, что ему было нужно. Давъ еще нЪко- 
торое время женщинамъ наговориться, онъ вдругъ заивВлъ: 


О шоп атаще, 

О шов 965, 

Засноп$ сиейт 
Т/’Веиге сВагтаие! *). 


— вы меня простите, сударыня, —сказала_ жена худож- 
ника,—но вашъ мужъ великолфино поеть. 

— Онь поеть не безъ чувств.., Ътила Эльвира тономъ 
строгаго критика, хотя сама почувствовала себя нЪсколько 
взволнованною.—Онъ, по призванию, драматическ!й артистъ, а 
не пБвецъ и не музыкантъ. 

— Какъ жизнь печальна! трустно промолвила жена ху- 


*) Первый куплетъ простенькой н поэтической пфсенки «къ в03- 
любленной». Примьч. переводчика. 
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дожника.—Какъ много въ жизни пропадаетъ, точно ускользаетъ 
между пальцами! 

— Я этого до сихъ поръ не находила, возразила Эльвира 
Я думаю, что хоропия стороны жизни долго сохраняются, и с6 
временемъ даже усиливаются. 

— Послушайте! Скажите мн по правдЪ: что вы мнЪ посо- 
вЪтуете сдЪлать? 

— По совфсти вамъ отв$чу: Я бы предоставила мужу д%- 
лаль то, что онъ желаетъ. ВФдь, нфть сомнфшя, что художникъ 
васъ любить, а будеть ли любить васъ конторщикъ, это еще не- 
извЪотно. И знаете: если онъ можетъ быть отцомъ вашихъ дЪтей, 
что же для васъ можеть быть лучше, чфмъ иначе вы его удер- 
жите при себ? 

— Правда, онъ отличный челювЪкъ,— сказала жена. 

Пе и веселая, ставшая дружескою, бес да продолжалась 
до свфта, а когда взошло солнце, всЪ простились у крыльца съ 
самыми искренними и сердечными пожелаюями взаимнаго бла; 
гополучя. Печи Кастель-ле-Гаши уже дымились, и дымъ уно- 
сился на, востокъ; церковные часы прогудзли шесть разъ. 

— Моя гитара—мой добрый духъ! — воекликнуль Леонъ, 
когда они направились кратчайшимъ путемъь въ ближайшую 
тостиницу.— Она пробудила жизнь въ комиссар полищи, взбод- 
рила одного антлйскахо туриета и примирила мужа съ женою! 

Стубзъ же помелъ своею дорогою и предался свойственнымъ 
ему размышлешямъ: з 

— Они всф сумасшедице,— думалъ онъ, положительно су- 
масшедипе, но удивительно занимательные и приличные люди. 


ПОХИТИТЕЛЬ ТРУПОВЪ, 
(Тье Воду-ЗпайбеВег) 


Фантастическ!й разеказЪъ. 


Аккуратно каждый вечеръ мы четверо, —тгробовщикъ, хозя- 
инъ «Джорджа», Феттсъ и я собирались въ малой залВ этой де- 
бенгемской гостиницы. Иногда заходиль кто-нибудь еще, но мы- 
то ужъ непремЪнно каждый вечеръ бывали на своихъ обычныхь 
мЪстахъ. ВФяль ли легки вЪтеръ, бушеваль ли вихрь, хлесталь 
ли дождь, падаль ли снфтъ или трещалъ морозъ, намъ было все 
равно; каждый ‘изъ насъ усаживался въ свое кресло. 

Феттсъ, старый, вЪчно пьяный шотландецъ, какъ казалось, 
получивний образован!е, повидимому располаталь кое-какими 
средствами, такъ какъ могь жить, не дЪлая ровно ничего. Много 
лфть тому назадъ, Феттсъ, (въ ть времена еще молодой чело- 
вЪкъ), явился въ Дебентемъ и, только благодаря тому, что онъ 
безвыфздно жилъ въ нашемъ городф, сталъ для коренныхъ го- 
рожанъ «своимъ». Син камлотовый сюртукъ Феттгса сдфлался 
чуть ли не такой же м$стной достопримфчательностью, какъ 
дебенгемская колокольня. 

Феттеъ постоянно засфдаль въ «Джордж», никогда не бы- 
валь въ церкви, отличался множествомь самыхъ низкихъ поро- 
ковъ, но Дебентемъ принималь все это, какъ нфчто неизбЪжное 
и само собой понятное. Время оть времени Феттсъь высказываль 
довольно неопредфленныя радикальныя мнфея или очень нече- 
стивые взгляды и подчеркивалъ ихъ, громко стуча рукой о 
столъ. Онъ пиль ромъ-— аккуратно по пяти стакановъ въ ве- 
черъ—и большую часть своего пребывая въ «Джорджз» сидЪлъ 
пасыщенный алкотолемь, держа въ правой рук стаканъ. Мы на- 
зывали ето докторомъ, такъ какъ предполагалось, что онъ обла- 
_ даеть знашемъ медицины. Вдобавокъ, Феттсь иЪсколько разъ 
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перевязываль переломы или виравляль вывихи. Но кром% этихъ 
немногихь овЪдЪнш, намь-не было извЪетно ничего о немь и о. 
его прошломъ. а 

Разъ въ темный зимнШ вечеръ пробило девять часовъ, а, хо- 
зяинъ тостиницы ‘все еще не присоединился къ намъ. Въ это 
время въ «Джордж» лежальъ больной, одинъ очень извЪетный ^ 
сосЪдый помфщикт, пораженный апоплеконческимь ударомъ по 
дорог въ парламенть. Иъ нему телеграммой вызвали еще бо- 
афе извфстнаго лондонскаго доктора. Для Дебенгема это было . 
новымъ собыемъ: въ то время только что открылась желфзная’ 
дорога къ намъ. Понятно, вс мы волновались. 

— Онь прхаль,—набивъ и закуривъ трубку, сказалъ по- 
дошедпий къ намъ хозяинъ «Джорджа». 

— Онь?— спросилъ я. то «онь»?. Вфдь не докторъ же? 

— Онъ самый. 

— А какт его фамимя? 

— Макферленъ, сказаль хозяинъ. 

Феттсъ допивалъ трей стаканъ, тупо отхлебывая ромъ и 
то покачиваясь, то оглядываясь кругомъ изумленнымь взглядомъ. 
Но, едва прозвучало послВднее слово, онъ какъ бы проснулся 
и дважды порторилъь фамилю «Макферленъ»; въ первый разъ 
довольно спокойно, во второй—<0 внезапнымь волнешемъ. 

— Да, — сказаль хозяинъ; — это докторъ Уольфъ Мак- 
ферленъ. 

Феттсъ сразу отрезвфль: его взтлядъ оживился, голосъ сталъ 
ясенъ, звученъ, твердъ; выражешя прюбр$ли силу и р$зкосеть. 
Неремфна въ немъ поразила, всфхъ, намъ показалось будто пе- 
редъ нами воскресъ мертвый. 

—- Извините, — сказаль онъ, — я быль невнимателень и 
лохо понялъ вашъ разговоръ. Кто этоть Макферленъ? 

Выслушавъ разсказъ хозяина, онъ прибавиль: 

‚ _—_ Этою не можеть быть, не можеть быть!.. А между тьмъ 
мнЪ хотЬлось бы вотр$титься съ нимъ лицомъь къ лицу! 

— Развф вы его знаете, докторъ?—©ъ удизлешемь спро- 
силъ гробовщикт. 

— Боже сохрани, —быль отвфть;—но—это необыкновенное 
имя. Странно представить себЪ, что два человЪка носять ето. 
Скажите мнф, хозяиць, онъ старъ? к. 


% 
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| — Какъ вамъ сказать? Онъ, конечно не молодь и у него с}- 
дые волосы, но на видъ онъ моложе васъ. 

— Отарше на много лёть старше, проговорилъ Феттеъ и, 
ударивъ рукой шо столу, ирибавилъь:—во мн вы видите сллы 


рома... рома, и грфха. Можеть быть, у этого человЪка спокойная 


совфеть и здоровый желудокъ? СовЪсть! Слушайте! Подумаете 
ли вы, что я быль порядочнымь человЪкомъ, хорошимъ христа- 
виномъ? Повфрите? Но, нЪть нЪть. Я никогда не быль хан- 
жой. Будь на мосмъ мЪстф Вольтеръ, онъ, пожалуй, сдВлалея 
бы свлтошей. Но мой мозгъ, (пальцы Феттса, забарабанили по 
ето лысому черепу)—мой яспый мозть не спалъ; я смотрьль 
и видфль, не дЪлая выводовъ. 

— Очевидно, если вы знаете этого доктора,—послф тяже- 
лаго молчашя замфтиль я›—вы не раздфляете того хорошало 
миня, которое имфеть о немъ нашь хозяинъ. 

Феттсъ не удостоилъ меня взтлядомъ. 

— Дао внезапной ршимостью произнесъ опъ,—я дол- 
женъ встрфтиться съ вимъ линомъ къ лицу! 

Новое молчаше. Въ первомъ этажЪ рфзко стукнула, дверь, и 
по льстнинф застучали шаги. 

— Это докторе, —произнесъь хозяннъ; —скорфе, и тогда вы 
поймаете его. 

Оть нашей гостиной до выходныхъ дверей стараго «Джор- 
джа» было всего два шаха. Широкая дубовая лЪстница окан- 
чивалась въ крошечныхь сняхъ; между ея посл дней ступенью 
и порогомъ выходной двери ум$щался только турецюй коверъ. 
Это небольшое пространство каждый вечеръ заливаль ярый 
свЗть оть наружнаго фонаря подъ вывЪекой и отъ ламать, лучи 
которыхъ лились изъ окна ресторана. Такимъ то путемъ <1яю- 
щи «Джорджъ» давалъ о себЪ знать прохожимъ, окруженнымъ 
тьмой и холодомъ улищъ. 

Феттсъ спокойно прошелъ въ свфтлыя сЪни, и мы, слЬдив- 
пне за нимъ, видфли, какъ встрфтились эти два человЪка, по 
выражению одного изъ нихъ, ‹лицомъ къ лицу». Д-рь Макфер- 
ленъ, сильный, ловюй господинъ съ сфдыми волосами и съ холод- 
нымъ, спокойнымь, полнымъ энерми лицомъ быль одЪть рос- 
кошно въ платье изъ тонкаго сукна и бБлоснфжное бфлье; на, 
его жилетБ висфла толстая золотая часовая пфпочка съ з010- 
гыми брелоками. Очки его были изъ того же дорогого металла. 
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„Шею доктора окружаль широк бЪлый галстукъ съ КИ 
крапинками. На рук онъ несъ теплый мфховой плащъ. Оче- 
видно, докторъ жилъ въ атмосфер богатства и уважешя. Стран- 
ный констрасть составлялъ съ нимъ нашъ товарищь по «Джор- 
джу»>— лысый, неопрятный, въ старомъ камлотовомъ сюртук$. 
Феттеъ подошель къ доктору подлё лЬстницы. р 

— Макферленъ,—довольно громко позвалъ онъ, скорЪфе го- 
лосомъ терольда, нежели друга. 

Знаменитый врачъ замеръ на четвертой ступени снизу, и 
выпрямился, точно безцеремонность этого обращен!я его уди- 
вила, и оскорбила въ немъ чувство собственнато достоинства. 

— Тодди Макферленъ,—повториль Феттеъ. 

Прзаий изъ Лондона, чуть не упалъ. Въ течен!ю самаго ко- 
роткато времени, онъ неподвижно смотрфлъ на челов$ка быв- 
шато передъ нимъ, потомъ какъ бы съ испугомъ оглянулся и 
шопотомъ произнесъ: 

— Феттоъ... вы?.. 

— Да, отвЪтиль тоть,—я. Разв$ вы думали, что и я 
умеръ? Наше знакомство не такъ-то легко порвать. " 

— Молчите, молчите, — произнесъ докторъ, молчите; это 
такая неожиданная встрфча-—я вижу вы поражены. Сознаюсь, 
сначала я не узналъ ваюъ. Но я очень радъ, въ высшей стс- 
пени радъ, что мнЪ представился случай васъ узидфть. Въ на- 
стоящую минуту мы можемъ сказать только друтъ другу: «здрав- 
ствуйте» да «прошайте», потому что меня ждуть дрожки и мнь 
нельзя опоздать на пофздъ. Но вы... Дайте подумать!.. Да, да, 
скажите мнЪ вашьъ адресъ и знайте, что вы вскорз получи:е 
обо мнЪ извъешя. Мы должны что-нибудь сдфлать для васъ, 
Феттсъ. Боюсь, что вамъ живется плоховато; но мы позаботимел 
0бъ этомъь «ради старыхъ дней», какъ иЪвалось во время на- 
шихь ужиновъ. 

— Деньги?—рЪзко произнесъь Феттеъ,—деньти оть васъ? 
Ваши деньги лежать тамъ, куда я швырнулъ ихъ во время дождя. 

Говоря съ Феттсомъ, д-рь Макферленъ усифль оправиться; 
къ нему вернулась доля его прежней увЗренности и высоком*- 
рая; однако, необыкновенная энермя отказа снова, смутила, его. 

Почтенное лицо доктора на мгновеше приняло отталкивало- 
щее, злобное выражеше. 

— Мильйший,—<казалъ оиъ,— предоставляю вамъ дфйство- 


— 8337 —. 


зать, какъ угодно; я совеЪмъ не хочу обижать васъ. Я никому 
пичего не назязываю... А все же оставлю вамъ мой адресъ и... 

\— МнБ его не нужно, я не хочу зналь въ какомъ домф вы 
живете, — прервалъ его Феттсъ.—Я услышалъ ваше имя и миЪ 
стало страшно, что, можеть быть, рёчь, дЬйствительно, идеть 
о васъ... Я все стремился допыталься существуеть ли въ мрЁ 
Богъ... Теперь я знаю, что Бога нфть. Уйдите! 

Феттсъ все еще стоялъ между лБсгницей и выходной дверью, 
такъ что велик лондонск врачъ могъ пройти на улицу, только 
обогнувъ его. Мысль объ этомъ унижеши заставила Макферлена 
медлить. Онъ быль блфденъ и за, стеклами его очковъ поблески- 
вали опасные огоньки. Но, стоя въ нерфшительности, онъ зам*- 
тилъ, что кучеръ его лрожекъ смотрить съ улицы на необыкно- 
ъенную сцену, въ то же время онъ увидфлъ и нашу маленькую 
компанио, сгустившуюся въ уголкв «бара». Присутств!е столь- 
кихь свидфтелей, заставило Макферлена обратиться въ бЪтство. 
Онъ согнулся и, задЪвая за обшивку передней, съ быстротой 
зми кинулся къ выходной двери. Но не всВ волнешя окончились 
для него; когда онъ поровнялся съ Феттсомъ, тоть схватилъ его 
за руку, и въ комнат прозвучали слБдующйя слова, произнесен- 
ныя шопотомъ, но со страшной отчетливоетью: 

— Вы опять видфли его? 

Велик, ботатый лондонсвй врачъ громко закричалъ; это 
быль рфзкШ, поерывистый, дрожаций вопль. Макферлень от- 
швырнуль Феттса и, закинувъ руки за голову, какъ уличенный 
воръ, выбфжаль изъ дверей. Раньше, ч$мъ кто-либо изъ нась 
усифлъ пошевелиться, дрожки задребезжали къ станши. Все, что 
случилось, походило на сонъ, но посл сна, этого остались посл д- 
стыя. На слВдующий день слуга нашелъ на порогё разбитый 
золотыя очки, а въ вБечеръ происшествя, мы всЪ, еле дыша, 
столпились подлБ окна ресторана; съ нами былъ и Феттсъ, со- 
вершенно трезвый, бл дный и съ выражешемъ рЬшительности на 
лицф. 

— Спаси насъ Богь, м-рь Феттсъ, — сказалъь хозяинъ 
«Джорджа», первый пришедний въ себя.— Что все это значить? 
Странныя вещи товорили вы. 

Феттеъ обернулся къ намъ и поочередно посмотоЪль на каж- 
даго изъ насъ: 
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Новыл арабсюя ночи. р 
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/ 
— Попридержитс-ка языки, —сказалъ опъ; — не безопасно 


стоять на пути Макферлена; мноме раскаялись въ этомъ,/ да 
поздно. а 
Нотомъ, не допивъ своего третьягс стакана, не дожидаясь 


четвертаго и пятаго, онъ простился съ нами, мелькнуль подъ : 


‘лампой гостиницы и ушелъ въ черную ночь. 

Мы, трое, вернулись въ гостиную съ ея раскаленымь ка- 
миномъ и четырьмя яркими свЪчами и стали поребирать все 
случившееся. Мало-по-малу леденящее чувство изумлешя смф- 
нилоеь въ насъ жгучимъь любопытствомъ. Мы долго не расхо- 
дитись; насколько я помню, памъ никогда не случалось оета- 
ваться въ «Джорджз» позже, ч6мъ въ эту ночь. Каждый изъ 
насъ высказываль свое предиоложеше, обязуясь, со временемъ, 
доказать его справедливость. И всфуъь памъ стало казаться, 
будто для насъ важнЪфе всего въ мрф развфдать прошлое на- 
него товарища и открыть тайну, которую опъ раздфляль со зна- 
менитымъ докторомъ. Не хвасталось, но миЪ сдается, что я удач- 
ие всЪхъ раскрылъ ев; и можеть быть, теперь никто изъ жи- 


вущихь людей не могъ бы разеказать вамъ о тёхъ ужасныхъ, › 


противоестественныхь собыйяхъ, исторшо которыхь я изложу 
Ниже. 

Въ дни своей юности Феттеъ изучалъ медицину въ Эдинбурт5. 
`У него быль своеобразный талангъ, —способноеть быстро уеваи- 
вать все слышанное и быстро передавать другимъ прлобрВтен- 
ные взгляды, выдавал ихъ за, свои собственные. Дома, онъ зани: 
мался мало, но быль еЁжливъ съ преподавателями, внимателен . 
выказывалъ сообразительность и способности. Его скоро отмв 
тили, какъ молодого человЪка, который хорошо слушаеть и хо- 
рошо запоминаетъ слышанное. Больше: къ своему великому изу- 
мленио я узналь, что Феттеъ быль тогда красивъ и что его на- 
ружность располагаза къ нему людей. 

Въ т времена въ ЭдинбуртЬ жилъ одинъ лекторъ анатоми, 
я обозначу его буквой К. ВпослЬдетьш имя этого человЪка 
пробрёло слишкомъ громкую извЪстность. Котда чернь, привЪ1- 
ствуя казнь Берка, громко требовала крови его начальника, че- 
ловЪкъь носивпий упомянутое имя, переод$тый и загримирован- 
ный, украдкой выбирался изъ Эдинбурга. Но въ ту эпоху, о 
которой товорю я, К. только что достигь известности и пользо- 
вался популярностью своего соперника, профессора, университета. 


р. 


= 880 — 


По крайней мЪрф, студенты бредили имъ. И самъ Феттеъ в}- 
„ рилъ, и вс друме думали, что, заслуживъ расположеше этой 
° метеорной зпаменитости, онъ получиль залотъ успха. М-рь К. 
быль превосходнымъ преподавателемъ и въ то же времи «оп 
ууап». Ему такъ же нравилось. хитрое притворство, какъ и 
точные препараты. Феттеъ въ обоихъ случаяхъ показаль себя 
‘астеромъ и быль отмфчень аналомомъ. На второй годъ опъ 
получиль полу-офишальное мЪфсто второго’ демонстратора или 
субъ-ассистента. На него возложили обязанность заботиться объ 
‚ анатомическомъ театрз и объ аудиторш. Онъ отвфчалъ за по- 
рядокъ въ этихъ залахъ, за поведеше остальныхьъ студентов и 
долженъ былъ доставлять, принимать и распредфлять анатоми- 
ческий матераль. Въ видахъ послВднято, въ ть времена весьма 
затруднительнато и щекотливато дЪла, м-ръ К. помфстилъ Феттеа 
въ одномъ здаши съ диссекцюнными комналами. Именно туда-то 
въ темные часы, передъ зимней зарей стучались неопрятные, 
мрачные люди, приносивиие матеральъ для вскрыт. И Феттеъ, 
руки которато еще дрожали посл буйныхъ развлечений ночи, 
а въ глазахъ еще стоялъ туманъ, поднимался съ постели и шелъ 
отворать дверь тремъ темнымъ личнстямъ, которыя впослВдстви 
не избфтли заслуженнаго возмездия. Онъ помогаль имъ вносить 
ихь трагическую ношу, платилъ деньги и, послЪ ихъ ухода, оста- 
вался одинъ съ печалегными бренными останками... Посл такой 
епены, онъ засыпаль на часъ-— другой, чтобы вознатрадить себя 
за ночную усталость и освЪфжиться для дневного труда. 

Немноме молодые людн могли бы оставаться нечуветвитель- 
ны къ жизни среди в$чныхъ напоминаюй о смерти. Но отвле- 
ченные вопросы не занимали его ума. Рабъ себялюбивыхь зже- 
лав и мелочнаго честолюбя, Феттсъ не былъ способенъ инте- 
ресоваться судьбой, удачами или б$дами другихъ людей. Хо- 
лодиый, легкомысленный и себялюбивый въ высшей степени, 
онъ обладалъ той долей осторожности, ложно называемой праз- 
ственностью, которая удерживаеть человфка оть опъянешя въ 
неподходящую минуту или оть кражи, способной повлечь за со- 
бой наказане. Кром того, Феттсъ жаждаль извфстнато хоро- 
шаго мнЪня о себ со стороны своихъ профессоровъ и товари- 
щей, и ему совсёмъ не хотБлось явно стать въ ряды отвержен- 
ныхЪ. Воть поэтому-то онъ старался отличаться въ аудитори 
и чуть не ежехневно оказываль своему начальнику В. несомифн- 
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пыя и явныя для того услуги. Но за дневные труды онъ во}. 
натраждаль себя ночными кутежами и самыми неблагородными 
развлеченями. Такимъ путемъ возстановлялось равновЪе/ и 
то, что Феттсъ называлъь своей совЪстью, было спокойно и до- 
ВОЛЬНО. 

Пополнять запасы для диссекшоннато стола было трудно; 
это постоянно заботило и м-ра К. и его помощника. Заняя ки- 
пфли; учащихся было много, а потому то и дЪло оказывался не- 
достатокъ въ анатомическомъ матералф, и обязанность добы- 
валь его, уже и сама по себ непрятная, грозила сдЪлаться 
опасной для всЪхъ, кто имфлъ къ ней отношеше. М-ръ К. поста- 
виль себф за правило не задавать никакихъ вопросовъ про- 
давцамъ. 

— Намъ приносять трупъ, мы платимъ,товаривалъ онъ, 
вЪчно повторяя эту фразу. 

Иногда же боле цинично замЁчалъ своимъ помощникамъ: 
_ — Ради спокойстыя совфсти не задавайте вопросовъ.—Но 
онъ не говориль, что анатомическ!й театръ пополнялся, благо- 
даря убйствамъ. Если бы кто-либо громко высказалъ такое пред- 
положеше, К. съ ужасомъ отшатнулся бы отъ него; но онъ такъ 
легкомысленно касался серьезныхь вопросовъ, что оскорблаль 
чувство и создаваль искушеше для людей, съ которыми имфлъ 
дЪло. НапримЪръ, Феттсъ нерфдко мысленно удивлялся необыкно- 
венной свЪ жести труповъ. Его также не разъ поражала внфиш- 
ность людей, приходившихь къ нему передъ разсвЪтомъ; они 
походили на висфльниковъ, на злодЪевъ. Можеть быть, втайн\, 
собирая всЪ данныя, онъ придавалъ слишкомъ безнравственное 
и слишкомъ категорическое значеше неосторожнымъ совЪтамъ 
своего учителя. Словомъ, Феттеъь считалъ, что его обязанность 
подраздфляется на три части; принимать приносимое; платить 
извъстную сумму и закрывать глаза на доказательства пре- 
ступлешя. 

Въ одно ноябрьское утро такая политика молчан!я Феттса, 
подверглась большому испытано. Феттеъ не спаль всю ночь 
отъ жестокой мучительной зубной боли; онъ то ходилъ взадъ и 
впередъ по комнат, какъ запертый въ клфткЬ дик! звфрь, то 
бЪшено бросался на кровать; наконецъ, заснулъ т6мъ глубокимъ, 
неспокойнымъ сномъ, который такъ часто является сл дстыемъ 
мучительной боли. И воть’ ассистенть проснулея оть серди- 
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тато повтореннаго въ четвертый разъ условнато сигнала. Тонкий 
сертъ мфсяца ярко свЪтилъ; было вфтрено, холодно, морозило. 
Городъ еще не просыпался, однако, неопредВ ленные звуки слу- 
жили предвфстниками дневного шума и дЪловитаго утренняго 
хлопотливаго движешя. Мрачные продавцы пришли позже обык- 
новеннаго и, повидимому, торопились уйти. Еще совсЪмъ сонный, 
Феттеъ освЪтиль для нихъ льстницу. Онъ еле слышаль ихъ ворч” 
ливые ирландск!е голоса; котда же носильщики стащили холсть 
со своего ужаспато товара, онъ задремаль, стоя и прижимаясь 
плечомъ къ стЬнЪ. Наступило время платить. Феттсу пришлось 
едЪлать усише, чтобы стряхнуть съ себя дремоту. Въ эту минуту 
онъ увидфль мертвое лицо. Феттеь вздрогнулъ, подошелъь шага 
‚ на два ближе и поднялъ св$чу. 

— Всемогущи Богъ,—крикнулъ онъ,—да вЪдь это Дженъ 
Гальбретъ! 

_ Продавцы ничего не отвтили, только, шаркая ногами, дви- 
нулись къ дверямъ. 

— Говорю вамъ, я ее знаю, продолжалъ Феттеъь, — Еще 
. вчера, она была жива, и весела. Она не могла умереть... Не мо- 
жеть быть, чтобы вы достали этоть трупъ честнымъ путемъ. 

— Конечно, сэръ, вы совершенно ошиблись, —сказалъ одинъ 
изъ пришедшихъ. 

Другой только мрачно поомотрёлъ на студента, и потребовалъ 
условленной плалы. 

Феттсъ не могъь не почувствовать ‘ихъ угрозъ и надвигав- 
шейся опасности. И мужество молодого человЪка ему измВнило. 
Онъ пробормоталь что-то въ родф извиневя, отсчиталь деньги 
и проводиль овоихъ отталкивающихъ посЪтителей. 

Едва они ушли, Феттеъ поспфшиль удостов$риться въ спра- 
ведливости подозрёв, мелькнувшихь въ его мозгу и увидЪль, 
что передъ нимъ, дЬйствительно, трупъ двушки, съ которой 
за день передъ т5мъ онъ шутиль и смфялся. Нъ своему ужасу, 
Феттеъ нашель на, этомъ трупЪ признаки насильственной смерти. 
Его охватилъ безумный, панический страхъ, омъ забился въ свою 
комнату, долго раздумываль о своемъ открыти, трезво разо- 
бралъ значене наставленй м-ра К., сказалъ себЪ, какую опас- 
ность онъ навлекъ бы на себя, если бы вмфнался въ это серь- 
езное дфло и, наконець, полный жестокой тревоги рЪшился 
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прежде всего опросить сов%та у своего непосредственннаго на- 
чальника— ассистента при аудитори. 

Это м$сто занималъ молодой докторъ, Уольфъ Макферленъ, 
любимецьъ всВхъ весельчаковъ студентовъ, человЪкъ способный, 
умный. Врачъ этотъь велъ крайне разс$янную жизнь, не обла- 
далъ ни малфйшей долей совЪсти; учился за траницей и много 
путешествовалъ. У него были привлекательныя, довольно развяз- 
ныя манеры; онъь со знатемъ дфла судилъь о сцен, блисталь 
на, льду, ловко бЪгая на конькахъ, или управляя клюкой ва 
время игры въ гольфъ и, въ довершеше всего, держалъ хорошаге 


сильнаго рысака и гигъ. Макферленъ близко сошелся съ Фетт- 


сомъ, и немудрено: обния занятя, до извфстной степени, связы- 
али ихъ; котда анатомическй матермалъ начиналь истощаться, 
они вмзстБ садились въ гигь Макферлена и Ъхали куда-нибудь 
за городъ, въ отдаленную деревню, кощунственио грабили трупы 
изъ могилъ уединенныхь кладбищь и еще до зари привозили 
свою добычу кь дверямъ диссекщонной комнаты. 

Въ то утро, о которомъ идеть рЪчь, Макферленъ вернулся 
раньше обыкнозеннаго. Феттсъ услышаль это, встртиль его на, 
лЬстнин%, повфрилъ ему свои сомнфшя и показаль трупъ. 

Макферленъ осмотрёлъ слёды оставицеся на тВа$. 

— Да, сказалъ онъ, кивнувъ головой. Это подозрительно. 

— Но что же мнф дфлать?—спросилъ его Феттеъ. 

— ДЪлать?— повторилъ Макферленъ.—А развЪ вы собирае- 
тесь что-нибудь дфлать? ЧФмъ меньше болтать, тёмъ лучше, 
сказалъ бы я. 

— Но ее можеть узнать кто-нибудь другой, — возразиаъ 
Феттсъ.— Ее хорошо знали въ Кэстль-Рокз. 

— Будемъ надфяться, что этого не случится, —сказаль Мак- 
ферленъ...—Ну, что же? Вы не узнали этой дЪвушки, и конецъ. 
ЛЪло въ томь, что тамя вещи продолжались слишкомъ долгое 
время. Пошевелите ихъ и вы достазите нашему К. невфроятныхъ 
непрятностей, да и сами попадете на, непочетную скамью. Если 
угодно зналь, я— тоже. Чорть возьми, что скажемъ мы съ вами 
въ свое оправдане, сидя на м$стахъ свидфтелей? Знаете, откро- 
венно товоря, лично я совершенно а что вс кого мы 
вокрываемъ были убиты. 

— Макферленъ!—воскликнуль Феттсъ. 
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— Ну, ну, —насмБшливо зам$тилъ Уольфъ;—точно вы сами 
но подозрЪвали этого. 

— Подозр$ не одно, а... 

—щ Увфренность другое? Да, знаю, и мнф такъ же, какъ и 
замъ неприятно, что въ наши руки попало вотъ это,—замфтилъ 
докторъ, касаясь трупа тростью.—Я считаю, что намъ необхо- 
димо не знать чье это тфло,прибавиль онъ спокойно, —и я 
этой мертвой не узналъ. Если вамъ угодно дфйствовать иначе, — 
пожалуйста. Я не предписываю ничего, но полагаю, что всяк! 
свтекй человфкъ нпоступиль бы такимъ же образомъ. Прибавлю 
еще одно; мн кажется К. желалъ бы, чтобы мы дфйствовалн 
именно такъ, какъ я предлагаю. Вопросъ: почему онъ выбраль 
своими ассистентами насъ съ вами? ОтвЪть;— потому, что ему 
не нужно старыхъ бабъ. 

Именно подобныя р%»чи могли подЪфйствовать на такого моло- 
дото человфка, какимъ былъ Феттсъ. Онъ рЬшиль подражать 
Макферлену. Трупъ молодой дЪвушки вскрыли и никто не уз- 
паль, или не пожелаль узнать ее. 

Разъ, покончивъ со своими дневными занямями, Феттсъ за- 
шель въ простую таверну и засталь тамь Макферлена; съ нимъ 
сидфль какой-то человЪкъ маленькаго роста, блфдный, смуглый, 
съ черными, какъ уголь, глазами. Судя по его чертамъ, оть него 
можно было ожидать извфетной доли развиия и утонченности, 
но его манеры не говорили пи о томъ, ни о другомъ; при ближай- 
лиемъ знакомствф онъ оказался грубымъ, вультарнымъ, тупымъ 
существомъ. Однако, надъ Макферленомъ незнакомець этотъ 
имфлъ замфчательную власть; давалъ ему приказаня съ видомъ 
великато Могола; при малйшемъ возражеши или промедлени 
торячилея; трубо пользовался рабской робостью своего собе- 
сфлника. Феттсъ почему-то сразу понравился этому задорному, 
_самонад$янному человЪку, который заставляль ето пить и поч- 
тилъ необыкновенной откровенностью относительно своей прош- 
лой дЪятельности. Если десятая доля его признан была, исти- 
ной, онъ заслуживалъ назвашя отвралительнато мошенника, и 
внимане такого опытнаго человЪка щекотало тщеславе юнаго 
Феттса. 

—- Я самь очень дурной малый, —замфтилъ незпакоменъ,—- 
но Макферленъ—настояций молодчина. Я зову его Тодди 
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Макферленъ. Тодди, вели-ка подать еще стаканчикъ твоему 
друту- 

Ипогда слышалось:—Тодди, сбЪтай-ка, да запри дверь. 

— Тодди меня ненавидить, —сказалъь онъ разъ. — Да, да, 
Тодди, ненавидишь. 

— Не зови меня этимъ проклятымъ именемъ,— проворчалъ 
Макферленъ. 

— Только послушайте его! Вы видали, когда-нибудь какъ 
отчаянные ребята, дЪйствують ножами? Вотъ и онъ хотЬль бы 
исполосовать ножемъ мое тфло. 

— У нась, медиковъ, другой, лучний, образъ дЪйствй,— 
сказалъ Феттсъ.—Когда намъ не нравится нашъ мертвый друтъ, 
мы подвергаемъ его диссекши. ; 

Макферленъ рЪзко подняль голову и взглянуль на Феттса; 
казалось, эта, шутка не пришлась ему по вкусу. 

День прошелъ; Грей, какъ звали незнакомца, пригласилъ 
Феттса пообфдать съ нимъ и Макферленом®, и захазалъ такой 
роскошный пиръ, что вся таверна пришла въ волненше. Посл 
обфда онъ велфль Макферлену уплатить по счету. Разстались 
они поздно. Грей опъянфлъ до потери сознаня; отрезвзвиий отъ 
бфшенства Макферленъ с0 злобой вопомниль о своихъ истра- 
ченныхъ деньгахъ, о проглоченныхъ оскорбленяхъ. Въ голов% 
Феттеа шумфло тослф обильныхъ и разнородныхь возимянй, и 
онъ невьрными шагами, пошатываясь и съ совершенно отумал 
неннымъ мозгомъ, вернулся домой. 

На сл$дующ день Макферленъ не пришелъ въ аудиторио, 
и Феттсь посмфивался, представляя себЪ, что Уольфъ водить 
невыносимаго Грея изъ одного кабачка въ другой. Едва Феттсъ 
освободился, онъ отпразился разыскивать по тавернамъ своихъ 
собутыльниковъ прошедфей ночи; однако, нигдЪ не найдя ихъ, 
рано вернулся къ себЪ, рано легь спать и заснуль сномъ пра- 
ведныхт. 

Хорошо знакомый условный стукъ разбудилъ его въ четыре 
часа утра. Феттеъ спустился къ входной двери и остолбенфль 
отъ удивлешя при видф Макферлена и его гига, въ которомъ вид- 
нЪлся одинъ изъ хорошо ему знакомыхъ продолговатихь страли- 
ныхь пакетовъ. 

— Какъ!—воскликнуль онъ.—Неужели вы фздили? Какъ 
мотли вы обойтись безъ помощника? 
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Но Макферленъ грубо велЪлъ ему молчать и заниматься дф- 
ломь. Когда они отнесли трупъ во второй этажъ и положили его _ 
на столъ, Макферленъ направился было къ выходу изъ ком- 
паты, потомъ остановился, какъ бы въ нерфшительности и, на- 
коненъ, сказаль нЪсколько смущеннымъ тономъ: 

‚ — Лучше посмотрите на лицо. Это будеть лучше, —повто- 
рилъ онъ, замфтивъ, что Феттсъ не двигается и только съ изумлея 
шемъ смотритъ на, него. 

— Но, гдЪ, какимъ образомъ, и когда вы достали «эт о>?— 
- воскликнулъ. Феттсъ. 

— Посмотрите на лицо,— послышалось въ отвфтъ. 

Феттеъ быль взволнованъ. Его осаждали странныя сомн*- 
мя. Онъ переводилъ взглядь съ молодого доктора на тло и 
потомъ обратно. Наконенъ, вздрогнувъ, исполнилъ требование 
Макферлена. Феттсъ почти ожидалъ увидЪть то, что`встр®тиль 
его взтлядъ, тёмъ не менфе ударъ оказался жестокъ. Передъ 
нимъ, застывъ въ неподвижности смерти, на грубомъ холст 
лежалъ обнаженный трупъ человЪка, котораго онъ недавно ви- 
дЪлъ въ хорошемъ платьВ и полнымъ грЬьшныхъ мыслей. Даже 
`вЪ легкомысленномъь Феттс пробудились укоры совЪсти. 

Жутко стало у него на душ%, когда, онъ подумаль, что двумъ 
ето знакомымъ пришлось лежать на, ледяной подотилкЪ. Но, это 
были только побочныя соображешя. Его больше всего погло- 
щала, мысль о МакферленЪ. Неподготовленный къ такому стран- 
ному случаю, онъ не зналъ, какъ взглянуть на товарища, боялся 
встрытить ето глаза и у него не хватало ни голоса, ни словъ. 

Первый нарушилъ молчаме Мажферленъ. Онъ спокойно по- 
дошель къ Фетгеу и мягко, но рЬшительно положильъ руку на 
его плечо. 

— Голову можно дать Ричардсону,—сказалъ Уольфъ. 

Студенть Ричардсонъ давно жаждалъ вскрыть толозу. 

Отвфта не посл довало, и убийца продолжаль: 

— Начавъ говорить о дфлф, напомню, что вы должны мнЪ 
заплатить; понимаете? Необходимо, чтобы ваши счеты были въ, 
порядкЗ. 

Голосъ вернулся къ Феттсу, правда, только призракъ голоса. 

— Заплатить вамъ?—произнесъ онъ. Заплатить за «это»? 

— Ну, да, конечно, вы заплатите. Непремфнно, должны вы- 
дать мн деньги, произнесь Макферленъ.—Я не смЪю даль 


} 
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‘трупъ даромъ; вы пе можете принять ето безъ платы; пе то 
2. мы оба набросимъ на себя тЬнь. Это повтореше случая съ Лженъ 
Тальбретъ. ЧЁмъ хуже дЁло, тЬмъ усиленнфе должны мы ста- 


раться дЪйствовать такъ, какъ будто все въ порядкЪ. ГдЪ старый 


К. держить деньги? 

— Воть туть, хрипло отвфтиль Феттсъ, и указаль на 
шкафъ въ углу комнаты. 

— Тогда, дайте миф ключъ,— спокойно попросиль Макфер- 
ленъ, протянувъ руку. 


Минутное колебаше, потомъ жребй былъ брошонъ. Макфер- 


ленъ не могъ подарить еле замфтной нервной дрожи. Едва Феттеъ 
передалъ ему ключт, онъ открылъ шкафъ, сняль съ полки перо, 
чернила, и тетрадь, а изъ ящика досталъ столько денегь, сколько 
платилось обыкновенно въ такихъ случаяхт. 

— Воть что,—сказалъ онъ;— деньги заплачены; это первое 
доказательство вашей правоты, первый шагъ, ведупий къ без- 
опасности. Теперь вамь нужно подкрфпить его вторымъ. Запи- 
шите-ка расходъ въ книту, и тогда лично вамъ не страшенъ и 
самый дьяволъ. 

Несколько секундъ Феттсъ думалъ; это была полная атон 
борьба разнорфчивыхь мыслей; но благодаря ужасу, который 
терзалъ его, восторжествовала та изъ нихъ, которая устраняла 
непосредственную опасность. ВажнЪфе всего ему казалось изб$- 
жать немедленной ссоры съ Уольфомъ. Всф дальнЪйпия затруд- 
нешя представлялись Феттсу пустяшными, почти желанными. 
Онъ поставилъ на столъ сь$чу, которой до сихъ поръ не выпу- 
скалъ изъ рукъ, и спокойно, твердымъ почеркомъ внесъ въ 
запись число мфсяца, характеръ покунки и цифру заплаченной 
за нее суммы. 

— Теперь,—проговорияь Макферленъ,—вы, по справедли- 


вости, должны положить въ карманъ барышъ. Свою долю я уже 


получилъ. Кстати, когда человфку позезеть, когда у него въ кар- 
манЪ заведется нЪоколько лишнихъь шиллинговъ... (мнз стыдно 
товорить объ этомъ), но въ такихъ случаяхь слфдуеть держаться 
извъетнымъ образомъ. Никакихъ угощенй, покупокъ дорогихъ 
книгь, уплаты старыхъ долтовъ. Занимайте, но не. давайте 
взаймы. 

‚ — Макферленъ,—началь Феттсъ попрежнему хриплымь го- 
лосомъ,—въ угоду вамъ я сунулъ голову въ петаю. 


С т, 
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— Вь угоду мн$?— вскрикнулъь Уольфъ.—0О, полноте! На- 
сколько я могу судить, вы сдфлали именно то, что должны были. 
сдЪлать, ради самозащиты. Предположимъ, я попалъ бы въ нс- 
приятную исторно, что было бы тогда, съ вами? Второе маленькое 
ЯЬло явилось естественнымь слфдстНемъ перваго. М-ръ Грей— 
продолжеше миссъ Гальбретъ. Нельзя начать и остановиться. 
Начартъ разъ, постоянно приходится снова начинать. Эго пра 
вило. Для дурного челов ка нЪть отдыха. 

Ужасное сознане злобности и предательства судьбы напол- 
нило душу несчастнаго студента. 

— Боже мой, — простоналъ онъ, -— да что же я сдфлаль? 
Когда я «началъ»? Я принялъ мфсто ассистента; ну, во имя 
справедливости, что же туть дурного? Этого м$ста добивался 
Сервайсъ; Сервайсъ могь получить его. РазвЪ онъ тоже попаль 
бы въ то положеше, въ которомъ я теперь стою? 

— МилЬйш,—сказаль Макферленъь, какой вы робенокъ. 
Что же случилось съ вами? Что можеть сь вами случиться, если 
вы будете держать языкъ за, зубами? Вы вЪрно не зпаете, что 
такое челсвф ческая жизнь. На свзтВ существуеть два рода лю- 
дей— львы и ягнята. Если вы ягненокъ, вы попадете на ледъ, 
какъ Грей или Дженъ Гальбреть; если вы левъ, вы будете жить 
и кататься на своихъ лошадяхъ, какъ я, какъ м-ръ К., какъ воь 
умные и емфлые люди. Вы поражены въ данную минуту. Но по- 
смотрите на К. Мой милый малый, вы умны, отважны; вы нра- 
витесь мн и... К. Судьба предназначила вамъ сдфлаться охот- 
никомъ и, какъ человзкъ опытный, товорю вамъ: черезъ три 
дня вы сами будете смФяться, думая о всЪхъ этихь пугалахъ; 
смЪяться какъ студенть надъ фарсомъ. 

Сказавъ это, Макферлень вышель изъ здашя и быстро 
уфхаль въ овоемъ гигф, желая добраться домой до зари. Феттеъ 
остался наединв со своими тяжелыми мыслями. Онъ видЪль 
ужасное положене, въ которое попалъ. Съ невыразимымъ от- 
чаяшемьъ молодой ассистентъ сознаваль, что его слабости иЪть 
траницъ, что переходя отъ одной уступки къ другой, онъ изъ 
распорядителя судебъ Макферлена дошелъ до положеня его 
безномощнато, получающато плату сообщника. Онъ отдаль бы 
все въ м!рЪ, чтобы за нфсколько минутъ передъ тфмъ оказаться 
мужественнВе, но ему и въ голову не приходило, что онъ могъ 
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бы еще быть отваженъ. Тайна трупа, Дженъ Гальбретъ и эта про- 
клятая запись въ отчетной книг сковывали ему языкъ. | 

Прошло нЪсколько часовъ. Стали собираться студенты. 
Куски тВла несчастнаго Грея раздавались то одному, то дру- 
тому; ихъ принимали безо всякихъ зам чай. Ричардсонъ быль 
счастливъ, получивъ голову; и раньше, чЪмъ пробиль часъ ог- 
дыха, Феттсъ съ дрожью ликоважя увилфль насколько разрЪ- 
занное па куски тБло измфнилось и стало безопаснъе. 

Въ течеше двухъ дней онъ все съ возраставшей радостью 
наблюдать за ужаснымъ процессомъ измфнешя внЪшняго вида, 
трупа. 

На третй день появился Макферленъ. По сго словамъ, онъ 
быль боленъ; теперь Уольфъ нагоняль потерянное время, съ не- 
обыкновенной энермей наблюдая за работой студентовъ. Осо- 
бенно цфнную помощь оказываль онъ Ричардеону, то и дЪло 
давая ему совЪты. Ободреннаго похвалами демонстратора сту- 
дента охватили горяч1я честолюбивыя надежды, и ему предста- 
влялось, что модаль уже у него въ рукахъ. 

Не прошло и недфли, какъ предсказаше Макферлена сбы- 
лось. Феттсъь отдфлался отъ ужаса и позабылъ о своей низости. 
Опъ уже началь хвалить себя за смфлость и мысленно придаль 
такую окраску всэму случившемуся, что смотрфлъ на недавшя 
событя съ нездоровой гордостью. Своего сообщника, онъ видалъ 
р%дко. Понятно, они вотрфчались во время классныхъ занят 
и одновременно выслушивали приказашя К. Иногда они пере- 
брасывались двумя-тремя словами. Макферленъ былъ постоянно 
веселъь и обращался съ Феттсомь очень ласково. Однако, онъ, 
очевидно, избЪгалъ упоминаний о ихъ общей тайн; даже, котда, 
Феттеъ шепнуль ему, что онъ выбралъ судьбу львовъ и отрекся 
отъ доли япнятъ, Уольфъ только съ улыбкой знакомъ велль 
ему молчать. 

Наконецъ, одинъ случай снова, тБено связалъ этихь двухЪ 
людей. У м-ра К. опять не хватило матерала; студенты жаждали 
дла; ихъ учитель любиль имЪть подъ рукой все необходимое. 
Въ это время получились свфдЪыя о похоронахъ на сельскомъ 
кладбищ Гленкорсъ. Время мало изм$нило это мфсто. Какъ 
теперь, такъ и тогда, оно лежало близъ проселочной дороги, 
вдали оть человЪ ческихъ жилищь и листва шести кедровъ скры- 
вала, его. Блеяне овецъ на, сос$днихъ горахъ, пе ручейковъ, 
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одвого тромко журчащаго по камешкамъ, другого украдкой 
скользившаго отъ одного пруда къ другому, шелестъ вЪтра, среди 
старыхъ горныхъ каштановъ, да разъ въ недфлю голосъ коло- 
кола и старинный напЪвъ псаломщика, одни нарушали тишину 
окрестностей сельской церкви. Однако, «воскресителя» (упо- 
требляя тогдашнее прозвище) не пугала святость м%ста, не оста- 
навливали благочестивыя соображешя. Ради своего ремесла, 
онъ нарушаль покой старинныхь могилъ, украшенныхь вЪн- 
ками и цвфтами, миръ тропинокъ, проложенныхъ ногами почи- 
тателей, друзей и родныхъ умершихъ, оскорблялъ приношеня и 
надписи, товоривиия о любви и утрат. Чувство уваженшя не о1- 
даляло похитителя труповъ оть сельскихъ окрестностей, гдЪ лю- 
бовь особенно живуча, тдВ узы кровнаго родства или товари- 
щества связывають между собой всЪхъ прихожанъ одной 
церкви; натротиве: удобство и безнаказанность влекли туда 
Макферлена. Къ мертвымъ тБламъ, положеннымь въ землю съ 
радостной надеждой на пробуждене, являлась лопата, мерцало- 
пий фонарь, и они поднимались изъ мотилъ, совсфмъ пе такъ, 
какъ предполагали схоронивиие ихъ. Гробъ ломался; погребаль- 
ные покровы разрывались и печальныя останки, обернутыя въ 
грубый м5шечный холсть, сначала нфсколько часовъ везли въ 
траскомъ экипажЪ, а потомъ отдавали въ руки юношей. 

Точно два коршуна, кружапиеся надъ умирающимъ ягнен- 
комъ, Феттсь и Макферленъ стремились къ этому свЪжему пол- 
ному тишины мЪсту упокоеня. Жен одного фермера, прожившей 
шестьдесять лётъ и изьфстной только тфмъ, что она продавала, от- 
личное масло и вела блаточестивые разговоры, предстояло по- 
пасть въ ихъ руки; они собирались въ полночь вырыть ее изъ мо- 
тилы и отвезти ея, лишенное погребальныхъ уборовъ мертвое тЪло 
въ тоть далеви городъ, въ который она, бывало, прБзжала, въ. 
самыхъ своихъ лучшихъ воскресныхъ нарядахъ. Ея могил, по- 
м$фщавшейся рядомъ съ могилами ея родныхъ, было суждено 
остаться пустой до дня воскресеня, а ея невиннымъ, почти свя- 
щеннымь  останкамъ, сдфлаться предметомь  мюобопытства 
анатома. 

Однажды подъ вечеръ двое похитителей двинулись въ путь, 
захвативъ съ собой большую бутыль. Шель непрерывный дождь, 
холодный, частый, бичующ дождь. Время оть времени нале- 
тали порывы вЪфтра, но затихали, остановленные пеленой падав- 
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шей воды. Несмотря на бутылку—это была невеселая, молча» 
ливая пофздка. Молодымъ людямъ предстояло добраться до Пе- 
никуика, тдф они предполатали провести вечеръ. Разъ они оста- 
новились, чтобы спрятать свои инструменты въ чащф густого 


куста недалеко отъ кладбища, друтой разъ въ Фишеръ-Тристъ,. 


чтобы поджарить въ маслЪ хлфбъ на кухонномъь очатв и зам$- 
нить виски пивомь. Когда путники достигли конца. своего путе- 
шествия, гигь былъ поставленъ въ сарай, лошадь убрана и на- 
кормлена, а, два молодые медика, ус$лись за столъ и имъ подали 
самый лучпий обфдъ и самыя лучиия вина, которыя только наш- 
лись въ гостиниц$. Свфть, топящййся каминъ, дождь, барабаня- 
ний въ окно, холодъ и работа ожидавшая ихъ, все вмфетВ, при- 
давало особенную остроту ихъ наслажденю обЪздомъ. Съ каж- 
дымъ новымъ стакгномъ сердечность ихъ отношенй увеличива- 
лась. Скоро Макферленъ передалъ своему товарищу пригоршню 
золотыхь монетъ. 

— Воть, — сказалъ онъ. — Друзья должны оказывать друтъ 
другу эти маленьюя услути! 

Феттсъ спряталъ деньги въ карманъ и какъ эхо отозвался: 

— Вы философъ. До знакомства съ вами я былъ` сущимь 


осломъ. Клянусь св. Георшемъ, вы съ К. сдВлаоте изъ меня. 


настоящато человВка! 

— ИЦонечно,—одобрилъ его Макферленъ.—Настоящахо че- 
ловЪка! Говорю вамъ, нужно было быть не ребенкомъ, чтобы 
поддержать меня, помните, въ то утро. Мноме рослые, хвастли- 
вые сорокалфт!е трусы потерялись бы при вид% проклятой вещи. 
А вы, ничего! Не потеряли головы! Я наблюдаль за вами. 

— А почему бы мн не сохранить присутстия духа?— 


хвастливо замфтилъ Феттсъ —Въ одномь случа, я навлекъ бы. 


на себя множество хлопотъ и непрятностей, въ другомъ—могъ 
разсчитываль на вашу благодарность. 

И онь ударилъ рукой по карману, въ которомъ зазвенфли 
золотыя монеты. 

Эти непрятныя слова немного встревожили Макферлена. 


Уольфъ пожалфль, что поняття, которыя онъ внушалъ своему 


молодому товарищу, такъ хорошо привились къ нему; но у него 
не было времени возражать, потому что, въ припадкЪ хвастли- 
ваго настроешя;- Феттсь шумно продолжаль: 

— Самое важное—не бояться. Ну, скажу откровенно, я с0- 


И 


— 551 — 


всЁмъ не желаю попасть на, висфлицу; это пренепр:ятная вещь; 
по я рожденъ съ презрёшемъ ко всякато рода ханжеству. Адъ, 
Ботъ, дьяволь, хорошее, дурное; грЪхъ, преступлеше и весь 
этоть музей рЬдкостей — можеть пугаль мальчиковъ, но люди 
въ род% васъ и меня презирають ихъ. Пью въ память Грея! 

Было доволено поздно. Согласно зарамфе данному приказа- 
нНо, къ крыльцу подали титъ съ ярко торфвшими фонарями. Мо-л 
лодымъ людямъ осталось только заплалить по счету и пуститься 
въ путь. Они объявили, что Фдуть въ Пибльсъ; дЪйствительно, 
повернули въ сторону этого м$стечка, и не останавливались пока 
не оставили позади себя посаЪднихь домовъ города. Наконецъ, 
потушивъ экипажные фонари, пофхали обратно и по проселоч- 
вой дорот двинулись къ Гленкорсу. Не слышалось другихь 
звуковъ, кромВ грохота колесъ экипажа, да непрерывнаго рЪ%з- 
каго журчаня дождя. Стояла, черная тьма; по временамъ бфлыя 
ворота или бфлый камень въ сти являлись ихъ руководите 
лями, но большую часть дороги они шагомъ, чуть не ощупью. 
подвигались среди гулкой темноты къ торжественной и уединен- 
ной цфли своихъ странствй. Въ лЬсу, который перерфзываеть 
мфетность около кладбища, исчезло послфднее мерцаяе свфта, 
и молодымъ людямъ пришлось зажечь спичку и засвЪтить одннъ 
изъ фопарей гига. Такъ подъ деревьями, роняющими капли 
дождя, окруженные громадными колеблющимися тфнями, два с0- 
общника дофхали до арены своихъ кощунственныхъ дфян. 

Они оба, были опытны въ этомъ отношеши и хорошо дЪй- 
ствотали лонатами. И вотъ, посл двадцатиминутной работы, 
похитители были натраждены: ихъ заступы съ глухимъ стукомъ 
ударились о крышку троба. Въ то же время Макферленъ ушиб- 
ши руку о булыжникъ, поднялъ его и небрежно перебросилъ 
черезъ. голову. Могила, въ которой они стояли, погрузившиеь 
ис плечи, приходилась на самомъ краю возвышенной площадки 
кладбища. Опи прислонили къ дереву росшему надъ крутымъ 
откосомъ, который спускался къ рёкЪ, зажженный фонарь оть 
тига, и онъ свфтиль имъ во время работы. Случайность вЪрно 
напразила камень. Раздался звонъ разбитаго стекла; молодыхъ 
людей’ окутала ночь; звуки то глух!е, то звонке, сказали имъ, 
что фонарь, прыгая, катился съ откоса, по временамъ наталки- 
ваяеь на, деревья. Два-три камня, смфщенные этимъ валуномъ, 
застучали велЪдъ за нимъ, уносясь въ глубину лощины; потомъ 
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тишина снова установилась. Теперь, какъ ни напрягали свой 
слухъ молодые люди, они не могли слышаль ничего, кромф звука 
дождя, то колеблемато вЪтромъ, то спокойно и мфрно лившахо 
на мпопя мили открытой равнины. 

Ихъ ужасная задача уже настолько подвинулась, что опа 
сочли за лучшее докончигь ее въ темнотв. Гробъ откопали, раз- 
ломали; трупь положили въ промокпий мфшокъ. Похитители 
вдвоемъ отнесли его въ гигь; одинъ сВлъ въ экипажь, чтобы 
держать этотъ страшный трузъ; другой взялъ лошадь подъ уздцы 
и повелъ ее, ощупывая рукой стфны отрады и кусты; такъ двн- 
тались они, пока не очутились на болЪе широкой доротв близъ 
Фишеръ-Триста. Туть молодые люди замфтили на небЪ слабое, 
разсфянное с1ян1е свЪта и привЪтствовали зарю. Они пустили 
лошадь хорошей рысью, и колеса ихъ экипажа весело загромы- 
хали по направлено къ городу. 

Оба медика, насквозь промокли во время своей работы. Те- 
перь, когда тигъ запрыгаль по глубокимъ выбоинамъ, страшная 
вещь, стоявшая между ними, стала падать то на одном изъ 
нихъ, то на друтото. И при каждомъ ея новомъ прикосновенш 
оба инстинктивно тороплиго отталкивали ее. Какъ не было есте- 
ственно это качаше трупа, оно начало дЪйствовать на нервы 
двухъ товарищей. Макферленъ бросиль какую-то неум$стную, 
недобрую шутку о женф фермера, но она прозвучала глухо и 
замерла среди молчаня. А страшная поклажа, попрежнему пе- 
рекачивалась изъ стороны въ сторону; то мертвая голова, какъ 
бы съ довЪремъ, склонялась къ плечу одного или другого изъ 
нихъ, то сырой холодный, какъ ледъ, холстъ билъ ихъ лица. 
Ползучй холодъ леденилъь душу Феттса. Онъ посмотрВль на 
мЪшокъ и ему показалось, что стралиный предметь сталъ больше 
прежняго. Повсюду въ окрестностяхь, вдали и вблизи, выли 
собаки, провожая тигь жалобными трагическими звуками. И 
въ умЪ Феттса вырсстала мысль о какомъ-то стралиномъ чудЪ, о 
какой-то непостижимой замфн%. Ему чудилось, что собаки воютъ 
оть страха, чувствуя присутств!е ихь кошунственной поклажи. 

— Ради Бога, — съ невфроятнымъ усимемъ выговорить 
“онъ, ради Бога, зажжемъ фонарь. 

Повидимому, и Макферленъ испытывальъ что-то подобное; 
хотя онъ не произнесъ ни слова, но остановилъ лошадь, пере- 
даль вожжи товарищу и сталь зажигать уп$лфвпий фонарь. 
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Они уже были на перекрестк®, отъ которато дорога ведеть къ 
мЪстечку Оученклиннай. Дождь все еще лилъ съ такой силой, 
что, казалось, начинался второй потопъ, и въ мор сырости и 
тьмы зажечь фонарь было далеко нелегко. Но воть мерцающее 
толубое пламечко перешло на свтильню фонаря, стало раз- 
росталься и, наконенъ, бросило около гига широюй кругъ ту- 
маннаго свЪта. Мололые люди узидфли другъ друга и то, что 
было съ ними. Намокпий холстъ плотно облегаль мертвое твло; 
голова трупа явствепно обрисовывалаюь; плечи хорошо были 
видны; призрачный и, вмз ств съ тёмъ, вполнф реальный образъ, 
явивиийся передь молодыми людьми, заставиль медиковъ при- 
стальнфе вглядфтеся въ ихъ страшнаго спутника. Н%Ъеколько 
времени Макферленъ неподвижно стояль, поднявъ фонарь. Не- 
опред$леннымт, непонятнымъ ужасомъ вЪяло оть мертвало т$ла, 
зажрытато холетомъ; леденяций страхъ, какъ мокрый саванъ, 
обнималъ молодыхъ людей; бВлая кожа на лиц Феттса, наляну- 
лась; безсмыеленный страхъ при мыели о томъ, чего быть не 
могло, затюлняль его мозгь. Еще секунда и онъ затовориль бы, 
но ето предупредиль Макферленъ. 

— Это не женщина, понизивъ голоеъ сказалъ Уольфъ. 

— Тло женщины положили мы въ мЬшокъ, прошенталь 
Феттсъ. 

— Подержите фонарь, —произнесъь его товарищь.—Я дол- 
женъ видЪть ея лицо. 

Феттсъ взялъ фонарь, его спутникъ развязаль мЬшокъ и под- 
нялъ холеть, закрь"вавиий голову трупа. Ярк свЪть ушалъ 
на омуглыя р$зкя черты, на выбритыя щеки лица, слишкомъ 
хорошо знакомало молодымъ людямъ, и которое часто являлось 
имъ въ грезахъ. Дик вопль прозвучаль въ темнотё; похити- 
тели трупа бросились въ разныя стороны. Фонарь упаль, раз- 
бился, потухъ. Лошадь, испутанная необычнымъ волнен!емъ, 
прыгнула впередъ и понеслась къ Эдинбургу, увлекая за собой 
вдинственнаго сЪдока, оставшатося въ гит, трушь мертваго и 
давно изр$заннагто на, куски Грея. 
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ПовЪфствуетъь о развязкЪ исторш стараго. банкира $ 
ПовЪетвуеть о томъ, какимъ и а а 
ществиль свое мщенше . 


Ночлегь (пер. Б. А. Марковича).. : 

Дверь Сира де-Малетруа (пер. Б. и М 
ПровидьнЕ и гитара (пер. Б. А. Марковича). 
Похититель тр\повъ (пер. Е. М. Чистяковой-Вэръ). 


Стр. 


41 
67 


89 
113 
129 
158 


167 
180 


190 


202 
213 


219 


927 
235 


214 
252 
274 
297 
393 


ПЕРЕНОСНАЯ ЛОДКА, 


Какъ самому построить и 
снарядить домашн. средств. 
парусинную байдарку (ка- 
нотъ). Съ 22 рис. въ текстВ и 
листомъ чертеж. отдВльныхъ 
частей лодки въ натураль- 
ную велич. Сост. Я. //. Дви- 
зубскй. Ц. 50 к., съ пер. 65 к. 


10.000 
АНЕКДОТОВЪ, 


шутокъ, остротъ, мыслей и 
юмористическихъ стихотво- 
рений. 

Сост. С. П. Киснемскй. 
Издание 2-е. 

Цна 75 к, съ перес. 90 к: 


_Издательсяв 


ГРЕБНО-ПАРУСНАЯ 
ШЛЮПКА. „ 


Постройка домашними сред- 
ствами и правила управле- 
ня шлюпкой. Съ 19 черт. въ 
текстВ и отдЗльн. листомъ 
черт. въ натур. величину. 
Сост. Н. П. Двшубскй. 


Цна 50 к., съ перес. 65 к. 


КИНЕМАТОГРАФ, 


какъ его самому устроить. ° 
Подробное опис. Б. Дющаэна 
Съ рисунками и конструк- 
тивными чертежами Влад. 
@исейскато. 


Цна 50 к., съ перес. 65 к. 


Зе >СОЙКИНА,»С., Огренянная, 12. 


НАШИ ИБВЧ 


ихЪ жизнь, ловля 

== СОДЕРЖАНИЕ 8 

Составиль Ж.Д Е: 

3-е не аботан. п хонозней: ‚ издан” рекися РР 

В В Турки рглактора-ивдителя Га р и а 
р ота» и «Охоли Гозета», съ’ 35мяграскраи. | й 

РВ михъ ПТИЦ 5 <Ъ ‘литинажами въ тексть. | . у 
256 стр. | 


Изё предисловия: «Кром% художественныхъ описанй | 
жизни пЪвчихъ птицъ и многихь новыхъ экологическихь 
подробностей, здсь собраны вс$ необходимыя указан!я 
для ращональнаго содержа я птицъ въ клфткахъ, для 
выбора ихъ и ухода за ними». 


ЦВна 1 р. 75 к, се ерес. 2 р. Я 
—=—2==- у 


Кн. 
Кн 

Кн. 
Кн. 
Кн. 
Кн. 

Кн. 
Кн. 
Кн. 


В >. Ив. Немировичъ-Данченко. 


Д—щ—щ——_—_ 


оли 


18 книгъ сочинешй 


Ив. НЕМИРОВИЧА-ДАНЧЕНКО 


вмЪетБ съ журналомъ „Природа и Люди“ за 1904 г. могуть 


получить жалающе за 6 рублей съ пересылкой. 
ОГЛАВЛЕНИЕ: 


Королева въ лохмотьяхъ. 
Подъ звонъ колоколовт, ч. |. 
Подъ звонъ колоколовъ, ч. Й. 
Святочные разсказы. 

Горные орлы, часть |. 
Горные орлы, часть И. 


"Горе забытой кръпости, ч. 1. 


Горе забытой крфпости, ч. ||. 
Кама и Уралъ, часть 1. 


Кн, 
Кн. 
Кн. 
Кн. 


Кама и Уралтъь, часть И, 


. Кама и Уралъ, часть И, 


Соловки, 

Женская обитель и Свят. 
Крестьянское царство, ч. |. 
Крестьянское царство, ч, И. 
НезамЪтные героин, 
Кулисы. 

Городской голова. 


горы 


Изъ отзывовъ печати о сочииеняхъ В. И. Немировича-Данченко. 


—м ^^ 


«Это настоящее литературное прюбрЪтене для поклонниковъ таланта 
‚тора въ наше богатое книгами, но бЪдное хорошими книгами, время». 


«Вас. Ив. Немировичъ рЪФдкое исключене, симпатичное т%мъ бол%е, 
`очень давнее, стойко и доказанно выдержанное въ долгую и трудную писатель- 
скую карьеру. Это бодрый и живительный оптимистЪ, какого дай Богъ всякой 
И и литератур. 


«Бирж. Вюдомости». 


что 


«Новое Время». 


съ ТРЕБОВАНИЯМИ ОБРАЩАТЬСЯ ВЪ ИЗДАТЕЛЬСТВО П. П. СОЙКИНА, 
Береты Стремянная ул., № 12, собствен. домъ. & 


П. Сойкина. 


Таь п 


Библ!отека Рома 


(Приключеня на сушЪ и на мор*' 


Е 


ПО ЧУЖИМЬ ВОЛНА 


Первое путешестве русскихъ вокругъ свЪта. Пов. 4. Я ис вая 
(248 стран.), съ 20 рисунками. 
Особ. отд. Учен. Ком. Мин. Нар. Пр. ДОПУЩЕНО въ учен. библ. соеди. (для мла 
и низшихъ учебн, зав. и въ безпл. нар. чит. и библ. 

ЦЪна въ коленкор. перепл., тиснен. золот. и краск., на велон. бум. 1 р 

} Путешеств!е русскихъ вокругъ свфта, совершенное въ 1808—1706 кл. наз. 
рабляхъ „Надежда“ и „Нева“ подъ командою флота Капитанъ-Лейте ов: И. деи 
зенштерна и Ю. Лисянскаго, не изобилуется какнин-либо шуины» тЕхсеняи р 
руссые люди всегда скромны н тихи, но оно первое, имъ положонь цочегъь вааыь 1 


далья8йшимъ, оно создало новую эру въ истори русскаго морем Крузен 
штерномъ и Лисянскимъ пошли по ихъ жё пути и друге моряки, м опере руобий | 
флотъ сталь дорогимъ гостемъ во всфхъ уголкахъ земли и нётЪ 66150 зонт де } 
были бы ему чужнин. Интересъ книги является заслуженнымь уже по Том, одибы), | 
что подобнаго описаня Крузенштерна и Лисянскаго въ русской литер тур» но сузо 


ствуетъ, есть лишь сух!е рефераты, представляющие въ сокращен! запиеке И. Ф. Ёру- 
зенштерна. Разсказъ ведется въ повфотвовательной форм и прочтезой камъ Юн0- 
зществомъ, таьъ и взрослыми съ неослабнымъ ивтересомъ. 


Праздникъ Нептуна при переход черезъ экватур“ на судчь. $ 


оо" ТИП. п п ССЙКИЯА, Тв: 


Издательство 1. [. бойкина (бпб., бтремянная, 12). 


Природа и человЪкъ на Крайнемъ Съзер%). 
Въ царетвь льда И Ночи, и 20 рисунками и 12 портретами въ текстЪ, 
Ж{артинами въ краскахъ и картою экспедищй, Сост. Ф. С. Груздевб. 


СОДЕРЖАНЕЕ: 1. Безжизненный видъ. Полярная ночь. ВЪчные снфга. Величайшие глет- 
черы. Ледяное море. СФверное с1яше, Древняя арктическая флора. СЪверный полюсъ — колм- 
бель человфчества. И, Животныя Крайняго СФвера. Царь и и царь моря. Охота на оленей, 
моржей, тюленей. Ш. Человзкъ на Крайнемъ верь. Г . Опасности полярныхъ экспедищй. 
Льды, холодъ, голодъ. Тоска и ослаблеще во зремя полярной ночи. Путь пЪшкомъ. Отзывь 
Нансена о пребывани во льдахъ и сНЪФгахъ. У. Истор!я полярныхъ путешествий. Открыт 
‹фзернаго полюса. Фантастическй проектъ. 

Въ этой книг сфверныя полярныя страны оживаютъ передъ читателемъ. Источникамя 
для книги г. Груздева послужили непосредственныя наблюден!я отважныхъ полярныхъ изслло- 
вателей. Книга изложена научно, литературно и вполн доступно, текстъ иллюстрируется пре- 
восходно выполненными рисунками. «Биржевыл Вюдомости», „№ 13354. 


Съ 2 портретами, 38 рисунками въ текст и 4 картинами 
Тайны моря. 5. краскахъ. Очеркъ М. И. Сизова. 


`ПОДЕРЖАНЕ:: 1. Морск!я чудовища. Завоеване моря человзкомъ. Ко. и Давеннъ 
И. вое море. Образован!е океановъ. Свойства моря. Морск!я течен!я. Ш, Круговоротъ оды. 
Зарождене жизни. | олелавй фауна. Симбюзъ. Разнообразие животныхъ. Фауна открытаго 
моря, 1\. Пигмеи и гиганты моря. ЦФлесообразность в природ®. Естественный подборъ н 
борьба за существоване. У. Глубина океановъ. Глубоководная фауна. Давлене на глубин%. 
свфтящяся рыбы. \1. Жизнь въ мор%. Итоги. Тайны моря—тайны вселенной. 

Прекрасное издан!е, не оставляющее желать лучшаго въ техническомъ отношенм. Въ 
«Тайнахъ моря» рисуются подробныя картины подводнаго царства и жизнь пигмеев и гиеии- 
товъ моря. Подобныя популярныя изданя, основанныя на новфйшихъ изслфдованяхь и изяа- 
гающия предметъ занимательнымъ и простымъ языкомъ, представляютъ полезный вкладъ въ 
‚литературу самообразованя, не говоря уже о томъ, что своей изящной вн*шностью сим 
№ останавливаютъ внимане читателей. «Ловое Времл», „№ 13326. 


. Съ 5 портретами, 22 рисунками 
Первый царь изъ Дома Романовыхъ, въ тексть й 2 картимами въ 
\мраскахъ. Очеркъ Вл. /Т. Лебедева. 


Уч. Ком. Мин. Нар. Пр. допущена в5 учен. библ. зородск. учил. и признать 

заслуживающей внициманл при пополнен безвлатныхв народн. читаленз ц библютекв. 

›,. Текстъ написанъ извфстнымъ поэтомъ и авторомъ многихъ историческихъ разсказер и 

ется Вл. П. Лебедевымъ. Красивымъ образнымъ литературнымъ языкомъ разсказываетъ 

ебедевъ ликвидацио смутнаго временн и воцарешя Михаила @еодоровича. Книга является 
положительно роскошнымъ издашемъ. «Воскреснал Вечернля Газета», «№ 38, 1913 1. 


Нашъ ВЪУНЫЙ путинкъ — луна Съ 36 рисун. въ текстЪ и 2 картин. въ 
ут у * краск. Очеркъ проф. А. Д. Покровсказо. 
СОДЕРЖАНИЕ: Движен!е луны. Фазы. Пепельный свЪтъ. Покрыт!е звЪздъ луною. Радузеныие 
круги вокругъ луны. Разстояне луны отъ земли. Величина луны. Лунное затмене. Солмечифе 
затмене. Морске приливы и отливы. Наблюдеше луны трубою. арта луны. Фотографафо- 
ваше луны. 
ашъ извфстный талантливый популяризаторъь профессоръ К. 'Д. Покровский въ обще- 
доступной форм излагаетъ основныя и наиболёе важныя свфдфня о природф и страхи 
нашего спутника. Книжка богато иллюстрирована хорошо исполненными рисунками и позан®й- 
шими фотографиями наиболфе интересныхъ м%стъ лунной поверхности. Имются также деф 
хорошо выполненныя цв%тныя картины затменя солнца на лун и ва землВ. Что касается де. 
изложеня, то имя проф К. Д. Покровскаго говоритъ само за себя. «Новое Времл», „М 13372. 


| Ки-оеманы Съ 17 рисунками, 3 портретами, 4 даграммами въ тенстЪ, 
ур НЫ. з картинами въ краскахъ и картою турецкихъ владън. 


СОДЕРЖАНЕЕ: 1. Азаты и европейцы. Турки-сельджуки и турки-османы. Начало могуще- 

(тва османовъ. Вторжене османовъ въ Европу, завоевание Константинополя и утвержден в 
юроп%. Ц. Государственный строй оттоманской имперм. Султаны. Янычары. Гаремъ. Визири й 
уг1е чиновники. 11. Османы какъ народъ. Характеръ османовъ. Положене женщины. Исламъ. 

улу) * османовъ. [У. Неудачи османовъ. Роль Росси въ турецкихъ д$лахъ. ПослЪднИИ кризисъ. 


Съ 7 портретами, 29 рисунками въ текстЪ и 3 кар- 
Завовзане вездуха. тинами въ краскахъ. Очеркъ А Е. Вешелина. 

СОДЕРЖАНЕ: 1. Воздушный шаръ бр. Монгольфье. Управляемый аэростать Бланшара. 
|, Развите техники передвиженя. Примфнене механическаго двигателя. Усп®хи воздухопла- 
вантя. Дирижабль Ренара н Кребса. Парашюты и планеры. !\. Полеты Сантосъ-Дюмона и 
(|. Цепелина. У. Полеты бр. Райтъ на аэропланахъ. Монопланъ, бипланъ. \У1. Современивя 
м!ащя: УП. Воздухоплаване въ Росси. УШ. Задачи воздушняго флота въ будущемъ. 


Книгоиздательство Л. Л. Сойкина.—Слв, Стремянная, № 12. 


(очинема 3. 5. Осетрова: 
СОРОКЪ ПЬЕСЪ ИЗЪ ЖИЗНИ НАРОДА, мели шузки 82 от 


съ 40 рисунками художника А. Апсита. Цна 2 руб., съ перес. 2р.50к 


ОДОБРЕНЫ Главнымь Управлешемъ по дёламъ печати къ представлен\ю въ 
народныхъ тватрахъ и на сценЪ безусловно. : 


РЕКОМЕНДОВАНЫ Г. Министромъ Финансовъ къ поставовк® въ народныхъ 
театрахъь Общества трезвости. 


ДРАМЫ, КОМЕДИИ, ВОДЕВИЛИ Н ФЕЕРИЯ, ак жоло моы 


въ 4-хъ л\йств. 2) Русске богатыри. Драма въ 4-хъ дЪйств. 3) Уголовное 
дБло „УбИстео на мельниць“. Драма въ 5-ти дЪйств. 4) Господа, ва чабъ. 
Фарсь въ 1-мъ дЪйств. 5) Домъ сумасшедшихъ. Фарсъ въ 1-мъ дЪйств. 
6) Домашн воръ. Комедя въ 1-мъ дЪйств. 7) Маня Гроссъ (Ворона). Ко- 
медя въ 1-мь дВйств. 8) Сапоги ушли. Фарсъ въ 1-мъ дЪйств. 9) Педъ 
арестомъ. Комед!я въ 1-мъ дЪйств. 10) Ночзая тревога: Водевиль вЪ 1-мЪ 
дЪйств. 11) Изъ петли въ петлю. Водевиль въ 1!-мъ дЁйств. 12) Чортъ черта. 
хитрёе. Водевиль въ 1-мъ дЪйств. 13) Канарейна. Картинка съ натуры 
въ 1-мъ дъйств. 14) Крашеный зять. Фарсъ въ 1-мъ дЪфйст. 15) Путаники. 
Вамевиль въ 1-мъ дЪйств, 16) Тысяча рублей. Фарсъ въ 1-мъ дЪйств. 
Гр .ненихь въ нритичесномъ положении. Водевиль въ 1-мъ дВйетв. 18) За- 
нолдованный пътухъ. Народная феерзя въ 7 картинахъ 480 страницъ. 
ЦВ н®*$ руб., съ перес. # руб. 50 ксп. 


ОДОБРЕНЫ Главнымъ Управлен!емъ по двламъ печати къ представленю въ 
народныхъ леатрахъь и на сцен безусловно. 


РЕКОМЕНДОВАНЫ Г. Мивистромъ Финансовъь къ постановкЪ въ народныхъ 
тевтрахь Общества трезвости. - 


Г Повзсти и разсказы изъ народнаго быта», 
ВА ОДНО ЭЕМЛЪ. 1) Метель.--2) До горькаго’ конца. —3) Страаи- 
ная ночь. -4) Ночь посл Бородинской битвы.—5) Солдатикъ.—6) По- 
сидлки.--7) На родинЪ.—8) Тревога на большой дорогв.—9) Деревен- 
ская свадьба.— 10) Утопленникъ. - 11) Рабочая пора.—12) Подъ огнемъ. — 
13) Сиротская копЪйка.—14) Разбитое сердце.—15) Чужая жена.—16) Ры- 
баки.—17) Домовой, —18) Казачй пикеть.—19) Барыня.—20) Оборотень. 
410 стран. съ 20 рисунками. Цвна 75 коп., съ перес. # руб. Въ отдВль- 
ном Уздан!и каждый разсказъ стоить 8 коп., съ перес. #® кон. 


ПовЪ : ) ЯП Ве- 
ПАТЬ БАЛАКИРЕВЪ. ‚пиво, зв СТитербург 186 трап, 


При выписк» книгь на сумму не менЪе 2 руб. пересылка безилатно. 


